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Esipuhe. 


Tutkija  tai  asian  iiarrastaja,  joka  ottaa  vaivaksecii  tutustua 
tähän  tutkimukseen,  on  ehkä  sanova  tai  arveleva,  että  sen  painat- 
taminen ja  julkaiseminen  on  ollut  vieläkin  liian  aikaista,  koska 
monet  siinä  käsiteltävistä  kysymyksistä  ovat  jääneet  pätevää  vas- 
tausta vaille.  Tekijän  olisi  pitänyt  matkustamalla  edfs  aunukscn 
ja  vepsän  alueille  täydentää  tietojaan  Itämeren-suomalaisista  kie- 
listä ja  sitten  vasta  ryhtyä  niiden  historiallisten  päätelmäin  tekoon, 
joilla  hän  on  koettanut  päästä  selville  alku-  eh  kantasuomen  kan- 
nasta.    Tulokset  olisivat  ehkä  tulleet  tyydyttävämmät. 

Viimeistelyn  ja  painatuksen  aikana,  jolloin  yleissilmäys  koko- 
naistuloksiin on  tekijälle  selventynyt,  tämä  ajatus  on  osittain  ma- 
sentavana tunkeunut  hänenkin  mieleensä.  Ulkonaiset  olosuhteet 
ovat  tällöin  kuitenkin  jo  olleet  sellaiset,  että  »suotuisampain  aikain» 
odottelu  on  näyttänyt  toivottomalta.  Ja  nytkin  vielä  on  epätie- 
toista, milloin  olot  järjestynevät  sellaisiksi,  että  kielentutkimus- 
matkoja  itärajamme  tuolle  puolelle  käy  suunnitteleminen. 

Työssä  on  tekijälle  suurimman  vaikeuden  tuottanut  käsiteltä- 
vän, eräissä  kohdissa  hyvin  runsaan  kieliaineksen  fuuktsioniopillinen 
analyysi  ja  luokitus,  eli,  toisin  päin  sanottuna,  tutkimuksen  deskrip- 
tiivinen puoh.  Valmiiden  aineskokoclmain  ja  esitöiden  puute  on 
aiheuttanut,  että  tämä  puoli  on  vaatinut  ja  saanut  tutkimuksessa 
verraten  laajan  tilankin,  niin  että  tutkimusta  ehkä  voisi  yhtä  suu- 
rella syyllä  sanoa  »yhteissuomalaisen»  kuin  alkusuomen  genitiivin 
merkintötehtäväin  selvittelyksi.  Kun  tämä  taas  on  ollut  tähän  asti 
tekemättä  ja  kait  olisi  kulunut  aikaa,  ennenkuin  toinen  olisi  sen 
ottanut  tehdäkseen,  jos  se  tällä  kertaa  alettuna  olisi  jäänyt  »rasiksi», 
on  tekijä  toivonut  myöskin  tämän  tehtävän  suorituksella,  vaikka 
sekään  ei  ole  aukotonta  eikä  ehkä  moitteetontakaan,  ansainneensa 
oikeutta    tuoda    tekeleensä   julkisuuteen   näinkin    kalliina    painatus- 
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aikana.  Tutkimuksen  alkupuolen  saama  arvostelukin  on  tätä  toivoa 
tukenut:  ks.  E.  N.  Setälä,  t'ber  die  iunktionen  des  genitivs  im 
urfinnischen :    Anzeiger    der   Finiiisch-ugrischen   Forschungen    XI 6. 

Juuri  mainittu  arvostelija  on,  syystä  kyllä,  huomauttanut,  että 
aikaisemmin  julkaistun  osan  dispositsioni  on  liiaksi  syntaktisten 
näkökohtain  määräämä,  joten  se  ei  anna  semologisesti  kyllin  elieätä 
kokonaiskuvaa.  Tähän  dispositsionin  heikkouteen  johti  tekijän  huo- 
mion ehkä  liiallinen  kiintyminen  pääjäsenten  erilaisiin  ekspressiivi- 
teettiasteisiin.  Nyt  käsillä  olevan  osan  kokoonpanossa  tätä  näkö- 
kohtaa ei  tarvinnut  pitää  silmällä,  vaan  jälkipuoliskon  on  voinut 
alkuperäistä  suunnitelmaa  muuttamattakin  jaotella  semologisten  pe- 
rusteiden mukaan,  joten  tekijä  toivoo,  että  jälkipuolisko  ainakin 
tässä  suhteessa  on  tullut  edellistä  eheämpi. 

Tämän  tutkimuksensa  sovittamisesta  prof,  NoREENin  kieliopilli-, 
seen  jäi-jestelmään,  jonka  tarkotuksennmkaisuutta  prof.  Setälä  mai- 
nitussa arvostelussaan  suuresti  epäilee  ja  joka  uusine  oppisanoiueen 
lienee  oudostuttanut  muitakin  tarkastajia,  tekijä  ei  ole  halunnut  eikä 
voinutkaan  luopua.  Tosin  eivät  koko  järjestelmän  kaikki  mahdolliset 
ansio-  tai  heikot  puolet  ole  voineet  hänen  ahtaalla  liikkuma-alallaan 
tulla  koetteelle,  mutta  Noreenin  status-käsitteestä  ja  -järjestelmästä, 
joihin  arvostelussa  erityisesti  oli  kohdistettu  se  epäilys,  että  No- 
reenin status-  ja  kaasus-käsitteet  tuskin  ovat  omiansa  edistämään 
sellaisen  kokonaiskuvan  saantia  aineesta,  mikä  on  tieteellisen  tutki- 
muksen ensi  tehtäviä,  tekijä  on  saanut  lisää  kokemusta,  joka  on 
hänessä  vahvistanut  luottamusta  niihin.  Tekijälle  on  status-käsite 
ollut  tuntuvana  apuna  sekä  siinä  työssä,  jonka  tuloksia  hän  Jiyt 
rohkenee  tarjota  nähtäviksi,  että  muissakin  merkintötehtäväin  erit- 
telyissä, olipa  sitten  yksityistapaus  selitettävänä  tai  laajoja  aines- 
kokoelmia  ryhmiteltävinä  taikka  saatuja  käsitteitä  lyhyesti  ja  täs- 
mälhsesti  nimitettävä.  Statusjärjestelmäänsä  Noreen  itse  haluaa 
pidettävän  vain  luonnostelmana  ja  vajavana  (»i  hög  grad  preliminär 
och  ofullständig»),  eikä  tekijäkään  tahdo  sitä  pitää  lopullisena,  vaan 
on  siitä  paikoin  poikennutkin  ja  työnsä  aikana  monesti  tuntenut 
tarvetta  saada  sen  erinäisistä  kohdista  neuvotella  järjestelmän  luo- 
jan tai  jonkun  asianharrastajan  kanssa,  mihin,  ikävä  kyllä,  (äällä  ei 
juuri  ole  ollut  tilaisuutta.  Mutta  tekijässä  on  vain  varmentunut  se 
käsitys,  että  Noreenin  status-käsite  tulee  olemaan  sekä  deskriptii 
viselle  että  veitailevalle  ja  historioivalle  ka;isnsten  funkisioniopille 
yhtä  hedelmöittävä  kuin  m. m.  historialliselle  äänneopille  on  ollut 
tieteellinen  äänne-käsite  ja  se  äänteiden  tarkka  erittely,  määrit- 
tely, luokittelu  ja  systeemointi,  minkä  fonetiikan  synty  ja  kehitys 
on  tehnyt  uusimpana  aikana  mahdolliseksi.    Jos  taas  käsite  'status' 
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on  liyödylliiicii,  näyttää  myöskin  so  käsite,  jot;i  Noreen  tarkottaa 
nimellä  kaasus",  edellisen  rinnalla  olevan  tarpei-Uinen.  Termino- 
logisten sekaannusten  vuoksi  ehkä  olisi  parempi,  jos  tälle  käsit- 
teeiie  löydettäisiin  toinen,  edes  yhtä  sopiva  nimi  kuin  Noreenin 
käyttämä. 

Tunnustaen  ainakin  teoreettisesti  oikeutetuksi  sen  huomautuk- 
sen, että  tekijä  lappalaisten,  karjalaisten  ja  liiviläisten  ainesten  poi- 
minnassa oli  osittain  ammentanut  käännösteksteistäkin,  tekijä  nyt 
on  koettanut  tätä  välttää  ja  siitä  syystä  tarkastanut  lapin  genitiivin 
käytön  Johan  Turin  laajahkossa  teoksessa  »Muittahis  samid  birra» 
(Kobenhavn  1910;  osutettu  merkillä  T.)  sekä  J.  Qvigstadin  ja 
G.  Sandbergin  julkaisemissa  lapin  kielen  näytteissä  (»Lappische 
Sprachproben»):  Suomalais-ugrilaisen  seuran  Aikakauskirja  III  1—47. 
Karjalasta  ovat  prof.  A.  R.  Niemen  julkaisemat  »Vienan  läänin 
runot»  tarjonneet  ainesta,  jota  ei  ollut  yhtä  mukavasti  käytettävissä 
sil'oin.  kun  edellinen  puolisko  oli  kirjotettavana. 

Käännösten  täydelhnen  välttäminen  olisi  kuitenkin  vienyt  ra. m. 
suomen  ja  viron  vanhan  kirjakielen  sivuuttamiseen  enemmän  kuin 
näiden  kielten  deskriptiivisen  käsittelyn  kannalta  saattaa  olla  suo- 
tavaa. Tutkimuksessa,  joka  nykykielten  kannasta  lähtien  pyrkii 
muinaiseen  emäkieleen  päin,  pitää  oikeastaan  ottaa  huomioon  kaikki 
ne  nykykantaan  kuuluvat  tapaukset,  jotka  tutkimuksen  piiriin 
sisältyvät,  mutta  saatavissa  olevan  aineiston  avulla  tutkijan  on 
osotettava,  mitkä  niistä  ovat  suhteellisesti  myöhäsyntyisiä  ja  nimen- 
omaan käännöstietä  tulleita  sekä  sen  vuoksi  emäkieleu  kannan  haah- 
mottelussa  syrjäytettäviä.  Mikäli  tällöin  onnistutaan  löytämään 
eri  kielistä  rinnakkaisia  käännöstietä  kulkeutuneita  tyyppejä,  on 
käännöskielenkin  käyttö  vain  täydentänyt  tutkimusta,  sekaannutta- 
matta alkukannan  selvitystä. 

Eräitä  kirjallisia  virolaisiakin  ja  suomalaisia  lähteitä,  joita  ei 
mainita  edellisen  puoliskon  »lyhennysten  luettelossa»,  on  käytetty 
lisäainesten  poiminnassa  tätä  tutkimuksen  jaksoa  varten.  Kesällä 
V.  1919  tekijä  sai  tilaisuuden  tehdä  poimintoja  vielä  myöskin  prof. 
Lauri  Kettusen  laajoista  etelävepsäläisistä  kielennäytekokoelmista 
ja  on  siten  saamiaan  aineksia  voinut  sovittaa  eräisiin  kohtiin,  jotka 
ovat  kirjan  loppupuolella.  Tästä  avusta  tekijä  julki  lausuu  prof. 
Kettuselle  vilpittömän  kiitoksensa;  samoin  prof.  Y.  WiCHMANNi]le 
eräistä  huomautuksista  ja  tseremissin-näytteistä  sekä  varsinkin 
prof.  E.  N.  SETÄLÄlle.  jonka  kokoelmista  enimmät  vepsän  ja  suuri 
osa  vatjankin  esimerkeistä  ovat  peräisin  ja  joka  mm.  yllämainitulla 
arvostelullaankin  on  tekijän  työtä  edistänyt.  Kiitollisuuden  velkaa  on 
tekijällä  myöskin  maistereille  E.  V.  Ahtia,  J.  Ku.tola,  W.  Gri-XTHAL 
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ja  J.  Mark  sekä  eräille  toisille,  ra.m.  karjalais-  ja  virolaissyntyisille 
tiedonantajilleen,  jotka  kirjassa  mainitaan  kukin  kohdallaan.  Suu- 
rimpaan kiitollisuuden  velkaan  tekijä  jää  Suomalaisen  Kirjalli- 
suuden Seuralle,  joka  on  tehnyt  mahdolliseksi  tutkimuksen  julki- 
lulon  painettuna. 

Ensimmäint^n  osa  tekijän  suunnittelemaa  tutkimusta  »Alkusuo- 
men genitiivin  funktsioista»  tulee  täten  valmiiksi.  Samalla  tulee 
tehtävän  laajempi  ja  merkitysopillisesti  ehkä  tärkeämpi  puoli  suori- 
tetuksi. Mielenkiintoista  »datiivi-genitiiviä»)  on  tämän  teoksen  alku- 
puolen ilmestymisen  jälkeen  historiallisesti  käsitellyt  toht.  H.  Ojan- 
suu tutkimuksessaan  »Mikael  Agricolan  kielestä»  (Helsinki  1909, 
SS.  122  —  130),  proi'.  Setälä  muutamia  vuosia  takaperin  eräässä 
Kotikielen  seuralle  pitämässään  esitelmässä,  joka  vielä  ei  ole  tullut 
julkisuuteen,  ja  vertailevasti  unkarilainen  tutkija,  toht.  Ödön  Beke 
kirj otuksessaan  »LJber  den  dativ-genitiv  in  den  finnisch-ugrischen 
Sprachen»,  joka  on  ilmestynyt  vv.  1913—18  painetussa  Suomalais- 
ugrilaisen seuran  Aikakauskirjan  XXX  osassa  (n:rona  11).  Vaikka 
adverbaalisen  genitiivin  yksityiskohtaisempaan  merkitysopilliseen  sel- 
vittelyyn vielä  kyllä  jäisikin  tilaisuutta,  on  tekijälle  tällä  kerralla 
vielä  epätietoisena,  onko  hänen  tarpeellista  jä  mahdollista  saattaa 
tutkimus  alkupuoliskon  24  sivulla  esitetyn  suunnitelman  mukaisesti 
päätökseen. 

Helsingissä  maaliskuulla  1920. 
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tiivillä  nykyään  eräänä  tärkeänä  merkintötehtävänä  paikan  ilmot- 
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jaitsevaksi, tapahtuma  tapahtuvaksi. 

Tämän  suhteen  osottajana  genitiivi  esiintyy  sanayhtymissä  ja 
yhdyssanoissa,  joilla  nimitetään  a)  olentoja,  b)  kasveja,  c)  elottomia 
esineitä,  d)  tapahtumia  ja  olotiloja,  taikka  mielikuvia  ja  ajatuksia, 
mielikuvasarjoja  ja  ajatusrakennelmia. 

a.    Pää^lossana  on  elollisen  olennon  nimi. 

239.  Jos  genitiivillä,  joka  ominaismerkitykseltään  tarkottaa 
paikkaa,    on    pääglossana    henkilön    tai  muun  olennon  nimi,  saa  st. 


^  Mainitaan    vain    Setälän    „Suomen   kielen   lauseopin"  7:nnessä  painok- 
sessa, 30  siv. 
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inessivus   localis   useita   eri   vivahduksia,  joista  lähemmin  pykälissä 
240,  245,  247. 

Suomi. 

a.  Keski-Hämeen  y.  m.  seutujen  kansankielessä  ovat  yleisiä 
sellaiset  henkilönnimet,  joissa  pääghna  on  asianomaisen  henkilön 
ristimänimi  tai  jokin  muu  kotoinen  puhuttelunimi  taikka  hänen 
laajemmaltikin  tunnettu  arvonimensä,  ja  apughna  sen 

aa.  talon,  torpan,  mökin  jne.  nimen  genitiivi,  jossa  hän  asuu 
tai  vakinaisesti  oleskelee.  Näistä  nimistä  mainittakoon  näyt- 
teiksi muutamia  Längelmäeltä,  tämän  kirjottajan  kotipitäjästä: 

Mäkelän-Kallu  —  Mäkelä-nimisen  torpan  isäntä  Kallu;  Mäke- 
läm-Miina  =  Mäkelän  torpan  emäntä,  edelhn  vaimo;  Mäkeläj-Ju- 
hannes  =  saman  torpan  J.-niminen  poika;  Mäkeläm-Manla  =  s. 
t.  miniä,  edelhn  vaimo;  i¥ö7ie?är-J?eeimfca  =  saman  t.  täysikasvuinen 
tytär  Fredrika;  Poukam-Matti  =  Poukka-nimisen  talon  renki,  Matti  S.; 
Poukan-Olka  —  saman  talon  tytär;  Manilan-akranoo7ni  =  M. -uimisen 
talon  poika,  sittemmin  omistaja,  viraltaan  agronomi;  Jussilampappa 
=  J. -nimisen  talon  vanha  isäntä,  puhuteltu  ""papaksi';  Yrjöläm-mmnmu 
=:  Y:n  talon  vanha  emäntä,  talon  ja  suvun  kesken  »mummu»;  Ma- 
nulan  täti,  I^Hkkilän  täti  (erään  perheen  lasten)  M:ssa,  N:ssä  asuva 
täti;  Musta7iojan  kirkherr a- vainaa  =  eräs  M:n  torpassa  asunut  pas- 
tori-vainaja; Korver^raatari  =  räätäli  V.  L..  jnka  asui  Korpi-nim. 
talossa;  Kiiiniämej^Jokine  =  se  Jokinen,  joka  oli  isäntänä  Kivinie- 
men talossa  (eräs  toinen  J.  asui  nim.  kirkonkylässä,  »kirkolla»,  ja 
nimitettiin  aikanaan  Kirkoj ^Jokiseksi). 

Tämä  nimen-tyyppi  on  tavallinen  uudessa,  alkuperäisessä 
kaunokirjallisuudessakin,  josta  tässä  muutamia  näytteitä:  Mälkilän 
väki  taas  ehtii  asettua  ensimmäisille  sijoille  SI.  M.  116.  |  Anton  Jus- 
sila —  tai  niinkuin  häntä  ennen,  kun  ei  vielä  ollut  isäntänä  talossa, 
yleiseen  kutsuttiin:  Jussilan  Anttoo  —  KK.  10.  Kyllä  Kartanon 
ukko  tietää  mitä  puhuu  46.  |  Se  on  sieltä  samalta  kyl/iltä  Pajusen 
talon  Reillu  niminen  ijoika.  Kauppis-H.  27.  Kiireesti  pistäytyi 
hän  talonmieheltä  ryyppyjä  saamassa.  39.  Tuvassa  istui  muutamia 
lähimökkien  ukkoja  ja  akkoja  60.  Laara  otti  mökin  Pietan  itselleen 
vähäksi  aikaa  hoitomieheksi.  76.  Toimikas  eukko,  se  meidän  eukko 
Kivi  Ns.  199.  I  marski  Suitian  on  käskyläinen  Leino  34.  ken  viimei- 
nen on  Svidjan  Flemingeistä  77.  kuuli  kun  puhui  Laukon  Kurki  58. 
Kankaisten  vafaaherran  ratsu  on  satuloitava  59  Meidän  [talon] 
piikaluttö  ?  TP.  Tj.  40.  Se  kihlaa  sen  talon  tyttären,  jossa  se  asuu, 
sen  lautamiehen  141. 

bb.    Aghna  kylän,  »k  u  1  m  a  k  u  n  n  a  n»  tai  p  i  t  ä  j  ä  n  nimi : 

Kehno    lienenki    poloinen,    Kehnommaksi   kellätähän.     Eipä  se 
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paha  olisi.  Kun  kylän  paras  panisi  [=  panettelisi],  Kylän  kukka 
kuikuttaisi,  Kylän  sankan  sanoisi.  Sepä  vasta  sen  pahempi,  Sepä 
äsken  äitelämpi,  Kun  panee  kylän  pahimmat.  Kylän  huonot  kuikut- 
tavat,  Kylän  kehnot  kelläjävät.  Kylän  herjat  herjoavat,  Kylän  rietat 
riivoavat,    Kylän   ilkiät   ilovat    Kant.  II  93  i — i»  !  wäkiuallan  työdh 

tule   walitetta pitäiähän  miesten  edhes  Martti  25    hänen  pitä 

anoman  iakoa  napurilta.  kyläns  miehiltä  ia  pitäiän  miehiltä  Ljungi 
Ml.    102     ilman    2\irgun    [=  Turun]    kylän   miehiä    Ljungi    Kl.    92. 

Längelmäeltä:  Erählahlen  kauppias  =  Eräslahden  kylässä  asuva 
k.;  Hiukkaan  seppä  =^ 'R-.Xi  kylässä  asuva  s.;  Karviav^Viikreeni  eräs 
K:n  kylässä  asuva,  Vigren-nim.  mies;  Pääsköläm ^mylläri,  Vilkkilän- 
ntfcfcan-vainaa,  Vinkiän  karvari,  Syväjärvel_lautamiäs ;  —  edelleen : 
Koiviston  Anttila,  Vinkiän  Älane{n),  Erählahlej ^Jussila,  Karviav^ 
Vanhatalo,  jotka  merkitsevät  sekä  isäntiä  että  taloja;  —  Orihvelen  toh- 
tari,  Jämpsä7i  t.  =  0:\ede\\ä,  J:ssä  asuva  ]ääkäY[  \  Hyrynsal"mem^ 
parrooni  =  H:n  pitäjässä  asuva  vapaaherra  W.,  hyvin  tunnettu  lähi- 
pitäjissäkin. Ristijärvel^Lönruuti  =  R:n  kirkkoherra  Fr.  Lönnrot.   Hs. 

nähdä  joku  sen  puolen  kuorman  kulettaja  Kauppis-H.  9.  koko 
kyläkunnan  köyhille  95  ]  tämän  kylän  lautamies  Kivi  Ns.  164.  Mei- 
dän kylän  poika  voittaa. Ei,  meidän  kylän  poika  156  |  Heilala 

on  oikein  niitä  sydänmaan  vanhoja  rehellisiä  TP  Tj.  209  kaikki  M- 
män  puolikunnan  pojat  Aho.  Her.  48. 

kelpasi  ottaa  vastaan  naapuripitäjään  ylpeitä  rusthollareitakin 
KK.  6  Kihlakunnan  tuomarit  muutamien  ulkopitäjän  lautamiesten 
kanssa  Lt.  189  \  Ei  tunne  Ilmajoen  Ilkkain  töitä  Leino  45.  käykää 
peremmä,  te  Kyrön  miehet  ja  Martit  Lapuan  ja  Laihiani  23. 

Pääjäsen  saattaa  olla  kollektiivinenkin ;  esim.  Joroisten  opettaja- 
yhdistys US.  1904,  5  n.,  4  s.,  6  p..  Kymin  telefoniyhdistys,  UrjalaJi 
»Suomalainen  nuija»  jne. 

cc.    Kaupunkien  nimiä  agl:na : 

Sentehdhn  lohdhuttau  P:  Pauali  Corintin  ca(n)fza  Agr.  146  9.  Ne 
Niniuetin  canjä  vfcoit  täme(n)  saarna(n)  156  is.    Mine  \vannotan  teite 

Jerufalemin    Tytteret  212  ie  i     Sama   laki    älkan ios  hän  Cau- 

pnngin  mies  on  Ljungi  Kl.  90  |  Stockhohnin  Caupungin  Con/i/toriu- 
mis  Praesidera  Arckipilpa  KL  145  HERran  Engeli Paime- 
nille Bethlehemin  —  —  ilmeltyi  Salamnius  7.  Nazaretin  Neitzyi- 
felle  Marialle  4  ^  Pariisin  kaupungin  arvokkaimpia  mahtimiehiä  Fstr. 
359.  eräässä  Köpenhaminan  porvariperheessä  480.  Stralsundin  kaup- 
pias  Olavi  Larber  611.     Lähimpänä  esimiehenä  oli  Turun  piispoilla 

Upsalan  arkkipiispa  622.    Vuonna  1454  mainitaan Birger  sekä 

Turun  kaniikkina  että  Upsalan  tuomiorovastina  624.  Tott  pysyi 
Raaseporin  käskynhaltijana  455  ,  Rooman  korkea  isä  SI.  Tp.  83    eräs 


Q  239  §.     Gen.  paikan  ilmottajana. 

arvoisa  Kajaanin  kauppias.  Kallio  46  |  maakaupunkien  porvarit  Lt. 
203.  kaupungin  runsimiesten  katsottavat  202  —  Jerusalemin  patri- 
arkka. Pietarin  metropoliitta.  Oulun  maaherra.  Helsingin  hiihtoseura. 
Tampereen  järjestynyt  työväki  \  Tampereen  oluttrusti  US.  1904,  135 
n,,  3  s.,  5  p.  Sekä  Ruotsia  että  Norjaa  koskevia  asioita  käsitel- 
täessä on  sija  ja  äänivalta  Ruotsin  valtioneuvostossa  Norjan  valtio- 
neuvoston Tukholman  osastolla  Hjelt  54  |  Credit  Lyonnais'in  Odessan 
haaraosasto  US.  1905,  156  n.,  5  s.,  3  p.  »Novoje  Vreinjan»  Lontoon- 
kirjevaihtaja  US.  1904,  10  n.,  5  s.,  1  p.  j  7:s  Hämeenlinnan  tarkk'am- 
pujapataljoona. 

dd.    Maakuntain  ja  maiden  nimiä  agkna: 
Ahvenmaan  miehet  touavat  mahan  Martti  20.  pitä  caiken  Ruot- 
sin  can/an  kuningallens  cwliaifet  oleman  23.     Nytt  tule  lakicunnan 

miesten nämä   walat    käydhä   24  |  Tee  Galilean  miehet  mixi  te 

feilotta  ia  catzotta  ylös  Sorol.  274    sen  maacunnan  cauppamiehet  ym- 

bäriftöllä  ■ tulit leiriin  Rttu,  1  Makk.  III  41.   Egyptin 

noidat  teit  myös  nijn  2  Mos.  VII  22  —  Liivinmaan  kalparitaristo 
Fstr.  399.  Varsinais-Suomen  laivaruodut  549  i  Itäisen  Uudenmaan 
paloapuyhtiö  US.  1904,  143  n.,  4  s.,  4  p.  |  Pohjois- Karjalan  Nuo- 
risoseura I  Ma  lailla  Kreikan  Tyrtaion  jos  voisin  laulaa  Leino  Vv. 
64  j  olisi  ulonnettava  retkemme  Karjalan  heimoihiyi  saakka  SI.  Tp. 
63     Hämeen  miehet  ja  naiset  laskeusivat  järven  rannalle  SI.  Tp.  70  | 

Vermlannin  suomalaiset    Ruotsi  joutui  selkkauksiin Hollannin 

kaupunkien  kanssa  Fstr.  396.  Tämän  johdosta  kokoontuivat  Suo- 
men maasäädyt  454  Suomen  aatelisto,  S.  herrat,  S.  talonpoi'at  Leino 
162.  I  kaikille  Pohjoismaiden  ruhtinaille,  piispoille  ja  lääniherroille  SI. 

Tp.  90  '  olimme katsomassa    Unkarin   mustalaisia  TP.   E.  128  ; 

Saksan  sosiaalidemokraattinen  puolue  1  Hollannin  rautatieläisten  lakko 
US.  03,  28  n.,  5  s.,  5  p.  Biiotsin  rautamalmiyhtiöt  US.  01,  216  n.  | 
Yhdysvaltain  terästrustin  tulokset  US.  01,  236  n. 

ee.  Muunlaisia  paikannimiä  apughna: 
Alhom-Matti  Alho-nim.  vainion  laidassa  asuva  mäkitupalainen 
]\Iatti.  Saarerjraalari  L:n  saaressa  asuva  räätäli  N.  Vinnim_Matti 
V:n  saaressa  asuva  torppari  M.  Lang.  |  Missä  viikon  otso  viipyi, 
Salon  armas  aikaeli  Kai.  XLVI  220.  Hyvän  on  sulho  neien  saanut. 
Tuonut  maalta  maan  parahan  XXV'282  j  Mistäs  kaukaa  ollaan?  ky- 
syi nyt  Matti  vieraalta.  »Milloin  mistäkin  — »  vieras  ryyppäsi  par- 
haallaan —  milloin  mistäkin  — .»  »Niitä  kaiken  maailman  miehiä.» 
»No,  niitä  kaiken  maailman  miehiä  -  —  — »  Aho,  Rt.  111  Itäme- 
ren merirosvoille  olivat  sellaiset  ajat  tervetulleita  Fstr.  343  Korpo- 
laisten  vuoren  noita-akka  hän  ampui  myrkkynuolen  marskihin  .  .  . 
Leino  507.  ma  nlen  Pouttu,  kuoppatomin  vaiilci  553    päätulolähteenä 
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on  kauppa  Bargusinin  laakson  hurjaiien  kanssa  (P.  Eskola,  Terra 
1916,  300  s.)  I  Atlasmaiden  hamilaista  kansaa  sanotaan  berbereiksi, 
Länsi-Saharan  samansukuisia  väkeä  tuarikeiksi.  Afrikan  pääväestö 
—  —  —  jakaantuu  —  —  —  Sudanin  sudanineekereihin  sekä  Keski- 
ja  Etelä- Afrikan  hantuneekereihin.  —  —  lounaisen  Afrikan  hottentotit 
ja  huschmannit  —  —  —  eroavat  neekereistä  Lgbld  208  \  Pohjois- 
maiden yliopistojen  yhteisvaikutus  US.  03,  155  n.,  5  s.,  5  p. 

240.  Lähimmässä  edellisessä  §:ssä  esitetty  näytekokoelma  osot- 
taa  apugkn  ominaisnierkityksestä,  että  apugl.,  kotipaikan 
nimi,  aina  esiintyy  merkitykseltään  individuaa- 
lisena. —  Kun  se  ilmottaa,  missä  päägkn  nimittämä  henkilö  tai 
henkilöryhmä  ajatellaan  asuvaksi,  vakinaisesti  oleskelevaksi,  voisi 
tälle  lajille  st.  inessivus  localista,  erotukseksi  eräistä  myöhemmin 
esitettävistä,  antaa  luontevan  erikoisnimen:  st.  doinicilii.  ^ 

241.  Luomme  nyt  silmäyksen  läheisten  sukukielten  vastaaviin 
ilmiöihin. 

Kaijala. 

Teroiliston  [=  Terentij-nimisen  miehen  jälkeläisien  kotitalon] 
Ahappie.  Poaviliston  Feria,  Pedrilän  [talon]  Pe-^^a.  Joakkolan  [talon] 
Romoi,  Malagan  [kylän]  Pot/i,  Piuian  Fed'a  (=  Ruga-nimisessä  ky- 
lässä, Aunuksen  puolella,  asuva,  Feodor-niminen  mies,  joka  hikkuu 
usein  Suojärvelläkin),  Ignoilan  (kylän)  Anni  —  kaikki  Suoj.  (E.  V. 
Ahtia).  2  — 

(Vuokkiniemen  pit:n  Kivijärven  kylästä)  Isliemen  Jelessei"S:n  ta- 
lossa asuva  mies';  -  Asjon  [talon]  Anani,  A:n  Tatjana  (Ananien  vaimo) 
(Asjo  tunnetaan  vain  talon  nimenä);  —  Väliahon  Urana  uutistalo- 
lainen,  joka  on  rakentanut  talonsa  eräälle  aholle,  joka  on  Kivijärven 
kylän  ja  »Ilvesvuaran»  välillä  (matka  edelliseen  3  km.,  jälkimmäi- 
seen 2  km.);  —  Lytän  Mikki.  Lylän  Marppo  (Kdntokin  pit:n)  Lytän 
kylän  asukkaita.  ^ 


'  „Kotipaikan"  genitiiviä  voi,  jos  tahtoo,  erottaa  kaksi  lajia  siten,  että 
gen.  domicilii  praesentis  edellyttää  puheenalaisen  henkilön  vielä  asu- 
vaksi apughn  nimittämässä  pailsassa,  gen.  dom.  priori  s  taas  hänen  siellä 
asuneeksi,  sieltä  kotoisin  olevaksi,  mutta  muualla  oleskelevaksi  tai  esiinty- 
väksi esim.  Käynyt  kuin  Jerusalemin  suutari  Kivi.  Ns.  191.  Mitäs  sinäkin,  hel- 
vetin klenkku,  täällä  teet  —  —  —  Kannisto  67. 

^  Tämä  nimitystäpä  on  maist.  Ahtian  antaman  tiedon  mukaan  Suojär- 
vellä  melkoista  harvinaisempi  kuin  isän  nimen  käyttö  apughna  (ks.  etemp.). 
Viimemainittu  on  yksinomainen  ^omanpaikkaisten"  kesken,  edellistä  käytetään 
etupäässä  vain  kaukana  asuvista  henkilöistä  puhuttaessa. 

'  V^uokkiniemeläiset  ja  kontokkilaiset  esimerkit  on  antanut  opettajatar, 
nti  Nasto  Lesojev,  syntyään  kivijärveläinen. 
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Annikkip  on  Soaren  neifi.  Sep  on  voatetta  pesötipi  VLR  I  93  »a. 
Pohjon  akJia  ktittä-kunsi  Otti  -  -  -  93  203  kuläm  jnettämie^  hänen  tabai 
G.  12  u.  pidäv  heillä  viijä  toizen  moan  rahvahalla  gostintat  22  u.a. 
a  kuningahuon  poijat  rieniiäh  porotetut  peättömäh  pimieh  39  is,,,  jo 
teälä  on  Veneahen  miehie  61 5  Oli  siit  ennen  Pieterin  kujptsa  Suoj. 
K.  5739  1.  yksi  oli  Moskovan  vara,  toinen  oli  Pieterin  vora  5704  ;. 
ta  kai  Hnnmi  väki  humalas  5726  13. 

Aunus.  Salmista  on  maist.  J.  Kajola  hyväntahtoisesti  antanut 
seuraavat  näytteet:  Hovin  Ondrei  =  Rovin  kylässä  asuva,  Ondrei 
niminen  mies  !  Orusjärvem^PesH  =  Orusjärven  kylässä  asuva  Pessi 
Tulemam^Pappi  =  Tuleman  kylässä  asuva  mies,  Pappi  sukunimel- 
tään  [  Pehrum^Miinu  —  Pebrun  kylässä  asuva,  Miinu-niminen  mies 
'  Hiivan^Sfoppi  =  Hiivan  kylässä  asuva,  Stoppi  niminen  mies  Koh- 
tan^Gmisi  =  joen  toisella  puolella  [—  »kohtas»]  asuva  Gansin  perhe 
I  Mäim^pappi  =  Mäen  seurakunnan  pappi  |  Räimälän_Zakki  -—  R:n 
kylässä  asuva,  Z.  (—  Sakari)  niminen  mies.  —  Salmin  Rajaselän 
kylästä  ilmottaa  nti  Nasto  Lesojev  seuraavat  nimitykset:  Likasien 
[talon]  Ondrei,  L.  Iivana,  L.  Anni,  Nastja,  Pesä  (asuvat  kaikki  Li- 
kasissa);  Ulhäisten  Nastja,  U—n  Anni,  U—n  ukko  t.  akku  ovat  Yl- 
häisten talon  asukkaita  (Aunuksen  läänissä,  Videlen  pitäjässä). 

Lyydiläis-murteet:  ei  meiden  durakk  ilmai  kävii  peldoh  G.  17  2. 
meiden  durakk  mugomad  hebod  suoi  17  7  Susken  Fad'a  eräs  S: n  ky- 
lässä asuva,  sokea  ukko  (J.  Kujola,  kirjeessä  tekijälle). 

Vepsä:  ?  ?  —  Bteläisimmältä  alueelta  ilmottaa  toht.  Kettunen, 
että  siellä  ei  juuri  paikannimen  genitiivin  avulla  henkilöä  nimi- 
tetä, vaan  käytetään  kongruenttisia  apugl:n  edustajia,  paikannimestä 
johtuvia  adjektiiveja;  esim.  Omozmägeine  Kurg  {O-.mägi  on  kylä), 
Ondre-iko  Yaugdiarrihne  (Valkeajärven  O.),  Kort.mhtihyie  Sa-^iku  (K:lah- 
den  S.,  K:lahdessa  asuva  S.),  Sidiärvilme  Griska,  zavodatne  MiSka 
(savod  =  mylly),  meiden  ifefönalvie  mamS  (s.  o.  meidän  kylän  akka). 
Tässä  tavassa  lienee  venäjän  vaikutusta;  vrt.  Finljandskij  kadetskij 
korpus  'Suomen  kadettikoulu',  Jurjevskij  universitet  'Jurjevin  yli- 
opisto', Gefsingforskoe  Pedagogifeskoe  Obscestvo  'Helsingin  pedago- 
ginen yhdistys',  Petrozavodskoe  Otdelenie  Gosudarstveunago  Banka 
'valtakunnan  pankin  Petroskoin -osasto';  nasa  derevenskaja  baba 
'meidän  kylän  akka'.  ^ 

Vatja:  Cylää  lahzukkoizöd  johsövad  AI.  40  ( 'Ulä-poisit,  wel\vueni 
A.  101 7a.  Ciilä  rahwas,  risti-rahwas,  Wiittakäkka,  wallä-rahwas  95  u. 
Ewät    ned    kuku    cilla    kurjel,    E\vät    laula    linna  linnut  103  js  i  tätä 


'    Viimeisen    esimerkin    on    antanut    toht.    V.   J.    Mansikka    oman    kuule- 
mansa perusteella. 
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piäb  Naatsareli  inehmiseksi  kutsuttama  M.  152.  (Mat.  II 23)  A 
Suur-Ölsaa  Ivanallöi,  Paavelaa  poigaJOo  [menen  vaimoksi]  AI.  16. 
köigilOö  sugulöö  i  cylää  väelee,  mehilee  i  naisiilöö  19.  Pubaz  on  me- 
rezä  purpukas,  Med'd'ee  velvyd  veel  pulitaapi  54.  siz  cylää  naizöd  lau- 
lavaa tällee  54.  Iliassuukka  medd'ee  enne!  bb.  Med'd'ee  neizyd  eikä 
maannu  eikä  nukkunnu  21. 

Viro:  Sudi  Andre,  Väki  Jääii,  Trumhi  Andre  (Kallas,  Lutsi 
maarahvas  31)  ,  Kase-välja  [=  Koivuvainion]  Andruse  tiitred  vaised 
Must.  93.  Tammiku  Mihkli  vestitiikid  Need  on  nende  pealistekid 
93  ;  Se  e  kord  oli  minu  wanematel,  nagu  ema  naabri  naeste  wastu 
iitles,  kahekfa  farwipääd.  Liiw  3.  fellepäraft,  et  kiila  tildrukud  ja 
tei/e  talu,  rikka  naabri  Linda,  nendeft  palju  lugu  pidasiwad.  35  i 
Tänä  on  neidu  teie  neidu,  Oome  neidu  meie  neidu,  Nooi'ik  meie  noorte 
meeste  Must.  15  !  Linna  [=  Pärnu  linna]  räisepad  saanud  selle  laulu 
pärast  Jannseni  peale  pahaseks  EK  XI  206. 

Serga  Paal'  {=  Sergan  Pauli),  Lopka  Hilip  (SL  I  460),  Teaste 
Saava  (SL  I  659),  Ulaskova  Nasta  (SL  I  574)  S:n,  T:n  ja  U:n  kyläin 
asukkaita  |  Ei  siis  saas  ktilä  magada,  Kiliä  orjad  uinutada.  Kiliä 
poisid  puolta  unda.  Kiliä  naezed  natukesta,  Kiliä  neiud  näputäitä, 
Kidä   lapsed   laastu    täitä.    VK  162  A  5 — 10,  B  :i— e,  Dio— u.    Tegin 

nabra   kui   sie    naeze,   —  —   — Haki  kui  Harju 

neitsikeze,  Röugu  kui  Böngu  nooremehe  VK  332  A  u — u  meddy 
Kichlakunda  Rachua  fseas.  Miiller  112  tjhe  Pölica  kihelkonna  niehe 
fuult  Eisen  109  |  et  keegi  iitelda  ei  teaduud,  kas  kiila  oftjad  Paide, 
Rakivere   elik   Alutagu/e   mehed  oliwad.  Liiw  8.    Nönda  fiis  oli  wana 

Musti  lell laialt  tuntud  kiila  ja  kihelkonna  naljahammas  14 

1880  a.  päälinna  Eesti  koguduse  öpettajaks  valitud  ELr.  180  '•  Ur- 
ivaste  Johann  Gutslaffi  poeg  Eberhardt  Rmn  52  Siis  ma  laalan  lasta 
vasta,    Peterhuri    poeste    vasta,    Narva  linna  naeste  vasta  VK  168  B 

12 — 14 eth  teye  Tallinna  Rachivas  hend  piddate par- 

randama  Miiller  87  Need  jutlufed  on  Tartu  Öpetatud  Eesti  felts  trii- 
kis  wälja  andnud  Hrm  13.  kapten  Krieg  faatis  teda  [=  Stammeria] 
mitme  Tallinna  öpetatud  niehe  kirjaga  —  —  Otepääsfe  112.  Tartu 
Eesti  kogudu/e  opeta  ja  Markus  Schiltz  117  Miitavi  linna  Läti  seltsi 
laatsaret  Pm.  1915.  170  n.,  2  s.,  5  p.  kadedus  Tallinna  ja  Tartu 
meeste  wahel  —  —  liinnitas  pakfu   werd  Hrm.  116    Sis  faawa  Tiru/e 

tiltre finno  alandlikult  pallema  andidegn  WT,  Ps.  45  13  |  Linna 

kaupmees  ja  Muru  peremees   jöiwad  Wilde  3. 

^Sealt  käisid  kaudu  Soome  saksad,  Soome  saksad,  Saare  saksad, 
Must.  50  Selle  raamatu  kirjutaja  olnud  Saaremaa  je/uit  Ambrosius 
Weltherus  Hrm.  12.  Nönda  on  Soome  kuulsa  professori  Ahlqvisti  fönad 
331    Wermlandi   soomlaste  juures  Alb  IV  163    Lähemaid  teateid  an- 
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nab [Rossija-yhtiön]  Jnrjeui  linna-agent  hr;t |  Wers- 

kas  (Setumaal)  pidas  21.  jiuinil  Torliua  kreisi  Wedrilowi  Uula  preester 
N.  Raag  Eesti  keeles  jiimalateenistiist  Pm.  1915,  142  n.,  2  s.,  1  p. 
Taiwa  riik  om  inemife  faarnane  WT,  Matt.  XIII  24. 

Liivi:  se  touvd  im  'der  himmliyche  Vater  470  tiks  mier  riHirjg 
S.  2  Pdrnaviä  Petter  'Peter  Lindenfeld'  457.  ama  kiila  rouvad  'alle 
Dorfsleute'  438.  Kördkula  peri  mies  ""der  Wird  aus  dem  Gehöfte  Kor' 
430  i  ne  piskist  nummd  pTgal  puogad  »die  kleiiieii  Däumlinge  von  der 
Haide»  456.  se  touva  vUlikMdks  um  iezgal  jiira  tund  377,385. 

Vaikka  vepsästä  ei  ole  esimerkkejä  kirjottajan  käytettävissä, 
voi  katsoa  näytteiden  osottavan  selvästi,  että  gen.domicilii  hen- 
kilönnimen aghna  on  yleinen  ainakin  kaikissa  muissa  Itämeren- 
suomalaisissa kielissä. 

242.  Seuraavassa  osotamme,  että  gen.  domicilii  esiintyy  Itä- 
meren-suomalaisissa   kielissä   muidenkin  olentojen  nimien  ohella. 

Pgl:na  on  seuraavassa  eläimen  nimi.? 

Suomi:  fine  olet  forbannattu  ylitze  caikia  eleuite,  ia  ylitze  cai- 
kia  maan  Eleimite,  Agr.  219  3  Nyt  ätta  medzen  peto  pois  karian  pai- 
menelta  Ljungi   Ml.  123    Ja   medzän  pedot ja  calat  meres 

pitä  huckanduman  Rttu,  Hosea  IV  3]  teki  mielensä  kutsua  kaikki 
metsän- elävät  (Laitila)  Sks.  1 114.  Hämeen  harakka  sieppasi  porstuasta 

rieskaa .     Meni    Savon   harakka    Hämeesen    (Kaavi)  1 251.  »on 

kuin  Viron  susia))  (Pieksämäki)  I  269  '  Kotieläimistä  ovat  huomatta- 
vimmat kaunis  Andalusian  hevonen  ja  oivat  Esjmnjan  muulit  Lgbld 
125.  Jaappanissa  elää  sekaisin  troopillisten  ja  pohjoisten  metsäin  eläi- 
miä 165.  Saharan  eläimistö  on  sangen  köyhä.  Pohjois- Afrikan  tärkeim- 
mät kotieläimet  207.    Aroilla  elää Amerikan  strutsi  247.    In- 

tianmeren  omituisia  eläimiä  ovat  myrkylliset  merikäärmeet  268  Kor- 
keasaaren karhut  (Helsingin  eläinpuiston  k.)  esiintyäksemme  Kaari- 
lan harakoitten  edessä  MT.  Aili  20. 

Vatja:    Tuttäret,    sözeiieni tjh''  mä  maranajalgai,  Vhe 

pöezä  pupuSkal  A.   102  s. 

Viro:  Harju  harakas  —  —  lÄL  7.  metsa-karu  195  mere-.  wee- 
härg  'Rohrdommel  (Botaurus  stellatus)'.  iree-hai-k  'ein  Wasserkäfer', 
oue-hlr  'Mus  musculus  . 

Liivi:    mier   siga  'Meerscl)wein     miiygisl  vijlsä  luomdst  — 

'welches    \vilde    Thier '  367    mier  rrzss  'Huminer.  Krabbe',  ved 

uiska  'WasserschlaDge'. 

243.  Ylempänä  on  mainittu  siKmiea  koskevana  havaintona, 
että  st.  domiciliit.i  edustav.i  genitiivi  ominai^nll'ri<itykseltään  rajot- 
tuu   yks  il  (»o  n.    päinvastoin    kuin  nominatiivi,  jona  samassa  mer- 
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kintötehtävässä  on  yleis-  1.  lajin  nimi,  esim.  vuoriheivio,  -kansa, 
kolimies,  linnaväki.  saimamies,  huonemies  (Kajaanin  seuduilla  =  toi- 
sen asuinhuoneessa  asuva  lisäasukas,  vuokralainen).  Sama  on  laita 
myös  eläinten  nimissä:  kotieläin,  -hiiri,  -varpunen,  metsähiiri,  -kana, 
-kauris,  -kyyhkynen,  -leivonen,  -lintu,  -myyrä,  -sika,  -sopuli,  -varpu- 
nen, maakarhu.  -myyrä,  lehto-,  viita-,  virtakerttu,  oja-,  peltomyyrä, 
peltopyy,  -hiiri,  -leivonen,  -sirkku,  -sammakko,  -varis,  vesipäästäinen, 
-pääskynen,  -eläin,  merinahkiainen,  -metso,  -lintu,  -kotka,  -sika,  -sir- 
riäinen,  koskikara,  korpimelso,  -sammakko,  lehtokurppa,  tunturihaukka, 
-pöllö,  -sopuli,  -sotka,  -leivonen,  hieta-,  kangas-,  suosirriäinen,  ranta- 
kana, -sipi,  -kuovi,  -harakka,  -kurmitsa,  kangas-,  luoto-,  metsä-,  niitty-, 
tunturikirvinen,  tarhakäärme,  virta-alli.  -nahkiainen,  tomihaukka,  -pääs- 
kynen, navettapääsköne{n).  tallipässi,  -ori.  ^ 

Mitä  genitiiviin  tulee,  voi  ylempänä  olevista  toistenkin  kielten 
esimerkkikokoelmista  toistaa  saman  havainnon:  gen.  domicilii  on 
niissä  omina ismerkitykseltään  individuaalinen.  Mutta  viimeisessä 
esimerkkiryhmässä  on  eräitä  näytteitä,  jotka  näyttävät  olevan  tästä 
poikkeuksena:  virossa  on  useita  sellaisia  nimityksiä  kuin  mere-,  vee- 
härg,  veehark,  öuehvr,  joissa  agl:n  edustaja  on  genitiivissä,  vaikka 
onkin  ominaismerkitykseltään  pikemmin  lajin-  kuin  yksilönnimenä 
pidettävä;  ja  tämä  koskee  kaikkia  hiviläisiäkin  eläimennimi-esimerk- 
kejämme. 

Tämän  ei  kuitenkaan  tarvitse  estää  '  meitä  pitämästä  indivi- 
duaalisesti  rajottuvaa  gen.  domiciliitä  iält  ään  alkusuomalai- 
sena ja  tuota  rajottuneisuutta  gen.  domiciliin  olemukseen  kuulu- 
vana. Sillä  viron  2  ja  liivin  ^  yhdysperäisissä  on  genitiivi  muutenkin 
laajalti  yleistynyt  tapauksiin,  joissa  ennemmin  nominatiivi  nähtä- 
västi on  ollut  vallassa.  Nyt  puheena  olevassa  tapauksessa  on  apugkn 
edustajana,  jos  apugl.  on  yleisnimi,  myös  karjala-aunuksessa  ja  vat- 
jassa nominatiivi;  esim.  suom.,  vatj.  metsäkana,  karj.  (Tver)  ihelää- 
kann,  (pohj.)  mettä-  1.  meffikana,  aun.  meffukana,  veps.  metskana  A.; 
karj.  (Jyvöälaksi)  peltokana,  -kiuru,  vesitetri  "sorsa^;  »Suurehk'  ois' 
merikalaksi»  VLR  1254  6:  (404  6:);  Suuren  hauin  harde'el]a,  Mmfco2- 
ran  kokkaluilla  587  26  (587  82,  591 23),  Vesikoiran  selkäluilla  637.^6,59, 
Sotka  soitti  soltulla,  Vesilintu  vellotteli  614  103  (614  a)  109),  Mene  mak- 
saan meri-7natehen,  Kouhkohon  meri-skolinan  Ibl  320,  Meri-hauvin 
harteissa,  Maksoissa  meri-matehen  76630-,  Meriuuhen  untuvasta  853 
172;    aun.    korhilötökkäne   {=  suom.    fcorp?sammakko,  o/akonna,  Bufo 

'  Poimittu    Melan  &  Kivirikon    „Suomen    luurankoisista"    (Porvoo  1909), 
paitsi  kolmea  viimeksimainittua,  jotka  ovat  Längelmäen  murretta, 
*  WiEDEMANN.  Gramm.  d.  ehstn.  Spr.,  315  s. 
'  S.JÖGREN  &  \ViEDEMAXN,  Livi.sche  Gramm.,  40  s. 
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vLilgaris  Laur.),  moakondie  (=  suom.  «taamyyrä,  Talpa  europaea  L.), 
suokurmoi  (=  suom.  iso  kuovi  1.  sMokurppa,  Vienan  karj.  suokurvitsa, 
Numenius  arcnatus  L.),  randufihi  {=  suom.  rantasipi  1.  -sippo,  Trin- 
goides  hypoleucus  L.);  —  suom.  peltopyy,  vatj.  pöUo-pU  A.  —  Eikä 
virossakaan  genitiivi  ole  yksinomainen.  Päinvastoin  tapaa  käsillä 
olevassa  nimiryhmässä  lukuisia  yhdyssanoja,  joissa  yhdyssanan  alku- 
puoli on  nominatiivissa  kuten  suomessakin  —  nähtävästi  jäännöksiä 
varhaisemmasta  kannasta;  esim.  metshani  'wilde  Gans',  -karu  'der 
grösste  Bär,  schwarz,  mit  einer  Mähne\  -kass  Tfingstvogel  (Oriolus 
galbula)',  -tikk  'schwarzer  Fliegenschnepper  (Muscicapa  atricapilla)', 
-nepp  'Waldschnepfe  (Scolopax  rusticola),  -siga  'Dachs  (Meles  taxus 
Schreb.),  Igel  (Erinaceus  europaeus  L.)',  -rahivas  "die  Wilden',  -part 
'wilde  Ente',  metsloomade  ptiiidmise  öigus  Pm.  1915,  171  n.,  3  s.,  4  p., 
mägirehane  'Fuchs  mit  glänzenden,  geraden  Haaren',  merikaru  'der 
kleine,  schwarze  Bär',  -nepp  'Kampfhahn  (Machetes  pugnax)',  muda- 
kala  'Moderlieschen,  Schlammpeizker  (Cobitis  fossilis  L.)',  pöldkana 
=  nurmkana  'Rebhuhn  (Starna  cinerea  Briss.)'.  Tavataan  myöskin 
nominatiivin  ja  genitiivin  vaihtelua,  joka  lienee  samalla  vanhem- 
man ja  uudemman  kannan  vaihtelua:  meri-  (mere-)  harakas,  rand- 
(ranna-)  harakas  'Austernfischer  (Haematopus  Ostralegus  L.)\  meri- 
1.  meresiga  'Delphin,  Meerschwein  (Phocaena  communis  Cuv.)',  nurm- 
1.  nurmekana  *Rebhuhn',  pM-  1.  pölluhlr  'Feldmaus  (Mus  terrestris 
L.)\  ivee-  1.  ivezilind  'Vogel  mit  Schwimmhäuten,  Wasservoger,  äre- 
1.  ärkalad  'Fische,  welche  am  Ufer  gefangen  werden'. 

Oletusta  että  gen.  domicilii  on  iältään  ainakin  alkusuomalainen 
ja  ominaismerkitykseltään  individuaalinen,  eivät  horjuta  sellaisetkaan 
esimerkit  kuin  metsänelävä  1.  -eläin  'vilddjur,  rofdjur  (alias  metsä- 
eläin),  metsänpeto  'skogens  rofdjur,  vilddjur',  jotka  näennäisesti  pu- 
huvat sitä  vastaan.  Sillä  nämäkin  ovat  voineet  syntyä  sellaisella 
psykologisella  pohjalla,  jolta  apugl.  olisi  katsottava  individuaaliseksi. 
Kotoisessa,  ahtaan  käyltöpiirin  puhekielessä  käyvät  läheisten,  kai- 
kille tuttujen  paikkaili,  rakennusten  y.  m.  s.  nimet,  suomessa  usein 
ilman  muodollista  eroa,  yksilön-  eli  erisniminä,  sellaiset  kuin  aitta, 
pirtti,  navetta,  talli,  vainio,  metsä,  lahti,  järvi,  ranta,  joki,  kirkko,  kau- 
punki y.  m.,  tarkottaen  juuri  sitä  lähellä  tai  näköpiirissä  olevaa  metsää, 
niittyä,  järveä  jne.,  jonka  kanssa  ollaan  jokapäiväisissä  tekemisissä.  ^ 
(Niin  on  käsitettävä  esim.  seuraavain  sanain  alkuosa :  talonväki,  n\k. 
=  talon,  s.  o.  meidän  1.  tämän  tai  sen  ja  sen  talon,  väki,  kirkonkylä, 
alk.  =  (oman)  kirkon  läheinen  kylä.  kylänmies  =  oman  kylän  mies, 


'    Tästä     x«r'    i^Dxrjv    käytöstä    ks.    esim.   Paul,  Prinzipien  d.  Sprachge- 
schichte'.  72  s. 
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*granne,  nabo,  byaman'.)  Voivatpa  ne  saada  tämän  yksilöllisen  luon- 
teen laajemmankin  kielenkäyttöpiirin  keskuudessa,  kuten  useat  Suo- 
messa tutut  paikannimet  osottavat,  esim.  Lahli  (varhaisemmin  keski- 
Hämeessä  HoUoJan  Lahti,  alk.  kylä,  nyt  kaupunki).  Joensuu  (kau- 
punki), Harju  (maanviljelysopisto).  Järvenpää  (asema),  KosM  (pi- 
täjä). Niemi  (kartano  Kalvoilassa).  Pohja  (pitäjä).  SaJo  (kauppala), 
Turku  (kaupunki).  —  Toinenkin  kansanpsykologinen  seikka  ansainnee 
tässä  huomauttamista.  Metsän  julmia  asukkaita,  kuten  karhuja, 
susia  y.  m.,  on  varhaisina  muinaisaikoina  ajateltu  taikauskoisen  pe- 
lon sekaisin  mielin,  ja  taikauskoisen  kansan  mielikuvitus  nii  dsittain 
olioinut  osittain  yksilöinyt  maan,  veden  ja  metsän,  niin  että  van- 
hoissa   loitsuissa  tavataan  sellaisia  nimityksiä  kuin  seuraavat,  joissa 

esiintyy  gen.  domicilii:  Mannun  ukko,  mannun  eukko Otatko 

maasta  manmin  miehet  —  —  —  Mannun  ukko  maasta  nouse,  poika 

pellon  penkerestä Maan  sulho,  mannun  sulho Maan 

tyttö,  mannon  tyttö,  pihan  tyttö,  pellon  tyttö  —  —  —  Pellon  tyttö, 
pellon  neiti,  Pellon  entinen  emäntä  —  —  — .  Ota  omas,  veden  veikko  I 
Veen  neiti,  veen  tyttö,  pääsi  aalloista  ylennä  —  —  —  .  Metsän  ukko 
halliparta  — Metsän  tytti,  metsän  neiti,  metsän  piika  pikka- 
rainen   .  Metsolan  metiset  miehet,  korven  (t.  kummun)  kul- 
taiset urohot  —  —  —  Siniviitta  viidan  eukko,  punasukka  suon 
emäntä,    kaunis  kankahan  eläjä  —  — -.    Tulikokko,  metsän  äijä.  met- 

sänkaarron  kaunis  vaimo,  nosta  poikasi  norosta .    »Vuoren  eli 

vaaran  perkele  ei  ollut  sama  kuin  metsän  perkele  —  —  — .»  »Noita, 
joka  piti  veden,  kallion,  pajan  ja  kirkon  väkeä  aina  matkassaan,  asetti 
ensi  sijalle  vahvimpana  vedenväen,  toiselle  kallionväen  ja  viimeiselle 
kirkonväen  heikoimpana.»  ^ 

Nimityksissä  metsän  ukko.  m.  neiti,  m.  väki,  samoin  kuin  ku- 
vaannollisissa melsänlieho  'varg,  metsänhärkä  "epitet  för  ekoTve',  met- 
sänelävä, -peto,  tuntuu  takana  olevan  samaa  runollisen  mielen  enem- 


*  Kaikki  nämä  näytteet  ovat  K.  Krohn'in  teoksesta  „Suomalaisten  runo- 
jen uskonto",  äs.  80 — 93.  Nimeen  kirkonväki  verrattakoon  kirkkomies,  kirkkoväki, 
joka  tarkottaa  sellaisia  ihmisiä,  jotka  vain  käymältä  ovat  („käyvät")  kir- 
kossa. Sama  suhde  on  yllä  jo  mainitun  kylänmiehen  ('nabo,  granne^  oman  ky- 
län asukas)  ja  kylämiehen  välillä:  jälkimmäinen  on  *A-ofomiehen'  vastakohta  ja 
merkitsee  niitä,  jotka  käymältä  „ovat  kylässä",  vierailemassa  (esim.  Joko  kylä- 
miehet  tulivat?  Joko  kirkkoväki  on  palannut?).  Samoin  jMeisänfäen  (=  metsässä 
asuvain  haltijain)  ja  metsämiehen  (=  metsästäjän)  välillä.  Kajaanin  kihlakun- 
nassa on  oulum^mies  =  Oulussa  asuva,  Oulusta  kotoisin  oleva  mies,  mutta  oidu- 
niies  on  'oma'  mies,  joka  on  matkalla  Ouluun  tai  Oulusta  kotiin,  Oulussa-kä- 
vijä. Sanan  mettänelävä  (=  peto)  rinnalla  on  keski-Hämeessä  meitälehmä,  joka 
naerkitsee  metsälaitumella  käyvää  lehmää  (vastakohtana  hakaXahmä.,  joka  käy 
ruohoisemmissa  haka-  ja  niittymaissa  laitumella). 
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män  tai  vähemmän  konkreettista  näkemystä,  kuin  taiderunoilijankin 
sanoessa  esim.  kevään  kuvauksessa:  Taas  lehvii  lehdot,  lepikot,  ja 
tummui  korven  kuusi  Ja  tuomen  tertut  tuoksahtaa  —  —  —  —  — 
Taas  nousee  kummun  kukkaset  kuin  nousis  kilpasilla  Ja  metsän  laa- 
jan laulajat  taas  leijaa  taivahilla  (Leino  Vv.  67).  Kun  taiderunoili- 
jat  puhuvat  metsän  kyyhkyistä  (esim.  Leino  Vv.  30)  eivätkä  metsä- 
kyyhkyistä,  rannan  raidoista  (esim.  Manninen  Runebergin  »Värmor- 
gonen»  runon  suomennoksessa  3.  säkeistön  alussa:  Rannan  raitain 
alla  laine  virmaan  käy  jo  karkeloonsa)  ja  r.  kuusista  (sama  R:n 
»Färd  frän  Äbo»  runon  käännöksessä:  »Humussa  vannani  kuusten  hälle 
korkea  soi  sotakäskys  vielä»)  eivätkä  raniakuusista  ja  -raidoista, 
vaikka  esim.  runomitta  ei  tätä  estäisi,  niin  tuntuu  kuin  taiteilija 
ehkä  itsetiedottomasti  vaistoaisi  genitiivin  tekevän  maisemataustan 
kuulijan  mielikuvitukselle  elävämmäksi,  havainnollisemmaksi,  samoin 
kuin  »määrätty  muoto»  ruotsissa:  »Här  sätta  vi  oss  bäda  och  kyssas 
dä,  och  skogens  duf  vor  skäda  med  afund  pä»  (Runeberg,  Vallgossen); 

»Annu  med  vördnad  tycker  sig  skärens  son ,  alit  som  stran- 

dens  granar  susa,  höra  din  manande  herskarstämma»  (sama,  Färd 
frän  Äbo);  »Skogens  alla  foglar  svinga  jublande  frän  topp  tili  topp» 
(sama,  Morgonen). 

Lukuun  lienee  otettava  myöskiii  sitä  metsä  sanan  merkitysvi- 
vahdusta,  että  se  saattaa  merkitä  kollektiivisesti  koko  ""metsolaa' 
talona  väkineen,  karjoineen.  Tätä  ja  muita  runollisia  kuvitelmia 
kansan  mielessä  ei  ole  liittynyt  pikku  eläimiin :  näiden  nimissä  melsä- 
on  yleisnimen  tavoin  nominatiivissa:  metsähiiri,  -kana -lintu,  -lude,  -sika. 

244.  Luotettavampana  todistuksena  gen.  domiciliin  alkusuo- 
malaisuudesta  on  se,  että  sen  tapaamme  myöskin  lapista  ja  mord- 
vasta, joissa  se  myös  on  ominaismerkitykseltään  yksilönnimi. 

Lappi:  Dat  k  ula  senemus  Jukasjavri  suokana  samit  bira  'Detta 
angaar  mest  Jukkasjasrvi  sogns  Lapper'  T.  1. 

Rcensoiä  elege  gardeman  orro-oVmuk  'die  Bewohner  von  Rensä 
(dem    Hofe)'   JSFO  III  38.     Varoten    duo    Vuona   ulmuca,    at   sidja 

ledjt;n   jabmam calesti  owi;()t  Vuona  ulmuces  coaivru  guow'dat 

'Die    Norweger  glaubten,   dass   sie  todt  seien so  dass  sie  den 

Bauch  eines  Norwegers  aufschnitten'  43.  Dc  dat  van'ca-ol'mä  gacade 
rrpches  'die  Leute  im  Boote  fragen  den  Fuchs'  43.  De  gacad  dan 
vanca  olmai  'Der  Mann  im  Boote  fragt- — '  44.  kos  lae  mcece^  celid 
kolkam-kcX'idno  'hvor  vilde  dyr  har  deres  vej'  (oik.  missä  on  erä- 
maan-eläjäin kulkutie)  T.  2. 


'  Mitä   ylempänä    on    sanottu    suom.    inetm,    meri   y.  m.  sanoista,  koskee 
I.ipin  ja  mordvankin  vastaavia  nimiä. 
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Mordva:  Tona  kudon  odirva,  sejecte  sukuiiaksn/  'es  ist  die  junge 
frau  des  dortigen  hauses,  sie  verbeugt  sich  häufig'  SUSA  XII  1,63. 
Viri  il  tetat,  Vir-avat.  sado  martom  udoiiio  'Ihr,  väter  des  waldes, 
ihr  Waldmutter,  kommr,  mit  mir  zu  schlafeii'  XII  l,8i.  Paxomiijkaii  ^ 
öoratne  'die  jungiinge  von  Pahominka'  SUSA  IX  24.  Mofän  a5o  kai 
Matan  liejize,  moiän  maz''^  kai  Matan  fe(l'ize  "ein  weisser  meerfisch 
sah  Matja,  ein  hiibscher  meerfisch  bemerkte  M.'  IX  32  u,-i5  (vrt.  34 
53,54)  '  virin  ^  tuva  'Wildsch\vein'  (vir  =.  'Wald^). 

245.  Tässä  yhteydessä  sopivat  mainittaviksi  myöskin  sellaiset 
virkamiesten  y.  m.  nimet,  joissa  apugl:na  on  virka-alueen  tai  toi- 
mintapiirin nimen  genitiivi;  joissa  siis  apugl.  ilmottaa  yhteiskunta- 
piirin tai  hallinto-alueen,  mihin  virkamiehen  toimivalta  ja  -velvolli- 
suus rajottuu,  jonka  palveluksessa  hän  on,  tämän  yhteiskuntapiirin 
olematta,  kokonaan  ainakaan,  hänen  virkaanottajansa  ja  virastaerot- 
tajansa  tai  käskijänsä  ^ 

Suomi:    Viijnirin    läänin  vanhemmaksi  komisioonimaanmittariksi 

on  lopullisesti  nimitetty US.  07,  14  n.,  2  s.,  5  p.  ]  Hauhon 

kuntakokouksen  esimies oli  senaattiin  valittanut  US.  07,  14  n., 

2  s.,  5  p.    Ison  joen  piirin  nimismiehelle  —  —  —  on  Vaasan  läänin 
kuvernööri  myöntänyt  pidennettyä  virkavapautta  US.  07,  14  n.,  3  s., 

2  p.    Mikkelin  kaupunkiseurakunnan  kirkkoherran  virkaa  ovat 

hakeneet:  Pälkäneen  kappalainen ,  Simdin  kirkkoherra  jne.  ar- 
vostelivat seurakunnan  papistoa  Aho,  Her.  70  Hänen  isänsä  oli 
Halikon  kihlakunnan  tuomari  ja  sittemmin  Etelä-Suomen  laamanni 
Fstr.  366  kieltäisi  Ruotsin  lapinvouteja  tekemästä  vahinkoa  norja- 
laisille SL  Jmp.  39  t  Kuivaniemen  hoitoalueen  metsänhoitajaksi  on  se- 
naatti puolestaan  nimittänyt  —  —  —  —  US.  07,  14  n.,  2  s.,  5  p.  | 
Pappilan  pehiuori  se  kanssa  lähtee  rautatielle  Aho,  Rt.  21 
hän  oli  perheen  -  makutuomari,  kuosinvalitsija  ja  -määrääjä  Aspelin 
22  Sekä  Ruotsia  että  Norjaa  koskevia  asioita  käsiteltäessä  on  sija 
ja  äänivalta  Ruotsin  valtioneuvostossa  Norjan  valtioneuvoston  Tukhol- 
man osastolla  Hjelt  54  Keisarilhnen  Suomen  ^  Senaatti  ("Kejs.  Se- 
naten  för  Finland')  Päijänteen  höyrylaivaosakeyhtiö  US.  1905,  1  n., 
6  s.,  3  p.  »Pohjan  kööri»,  »Savo- Karjalan  kööri»,  »Pariisin  k.»  (Hel- 
singistä lähteneitä  laulukuntia.  joiden  esiintymisalueet  genit.  ilmot- 
taa)  Turkinmaan  seura  'Välimeren  itärantojen  kauppaa  varten'  pe- 
rustettu Englannissa  v.  1579,  Berberian  seura,  Itä-Intian  [kauppa]- 
komppania  y.  m.  s. 

Viro:  Sartorius,  \Virumaa  Haljala  kirikherra;    Antonius  \Valde, 


1  Vrt.  §.  112. 

*  Gen.  commodi  on  likellä  myösi 
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Harju-Jaani  k.  Hrm.  48.     Tartu  kreisi  2.  jao  praosl  61.  Forseliiis  oli 

— Bomkooli   rektor   Tallinnas  94  \  Ruhja    kih[elkonna]    öpetaja 

Karl   Baehr —  —  on  wahi   alla    vöelud   Pm.    1915,    173  n., 

2  s.,  4  p.  Need  liikmed  on:  Marina  praost  G.  Haller,  Rapia  öpe- 
taja  J.  Liiv  ja  Kose  opetaja  H.  Pöld  Pm.  1915,  159  n.,  3  s.,  2  p. 
Jurjevi  iilikooli  Wana  Testamendi  seletaja  professor  Dr.  A.  v.  Bul- 
merincq  (sam.  palsta).  Öp.  Drechsler  —  —  —  talitas  ka  Eesti  ko- 
guduse  hingekarjase  kohuseid  Pibkvas  Pm.  1915,  174  n.,  3  s.,  3  p. 
Viljandi  maakonnaiUema  nooremaks  abiliseks  on  —  —  —  Kuresaare 
viaalconnaulema  vanem  abiline  W.  Gorodetski  nimetä tud  Pm.  1915, 
164  n.,  3  s.,   5  p. 

Tässä  puheena  olleen  erikoistapauksen  voisi,  mikäli  tarvetta  on, 
gen.  domiciliista  erottaa  erikoisnimellä  gen.  proviuciae  liittyen  'pro- 
vincia'  sanan  merkitykseen  'virka-alue'.  Tämän  merkitysvivahduksen 
alkusuomalaisuudesta  ei  ole  tarjona  todisteita;  näytteitä  on  vain 
suomesta  ja  virosta  ja  ne  viittaavat  nuorempiin  kulttuurikausiin, 
jolloin  järjestettyä  hallintoa  y.  m.  s.  on  ollut  olemassa.  Gen.  pro- 
viuciae kuuluu  nähtävästi  nuorempaan  käytäntöön  kuin  gen.  domi- 
cilii,  joka  sen  pohjana  lienee. 

246.  Ennenkuin  jätämme  sanayhtymät,  joissa  elollista  olentoa 
tai  olentoryhmää  merkitsevällä  päägklla  on  apughna  paikkaa  mer- 
kitsevän, individuaalisen  nimen  genitiivi,  on  mainittava  eräs  tyyppi, 
jossa  päägl:n  nimittämä  olentoryhmä,  yhteistoimintaa  varten  kokoon- 
tunut olentojoukko,  käsitetään  joko  säännöllisten  vähaikain  jälkeen 
toistuvasti  taikka  vain  tilapäisesti  siinä  paikassa  olevaksi, 
jonka  genit.  nimittää,  eikä  vakinaisesti  kuten  gen.  domicilii. 

Näissä  päägl.  merkitsee  jotakin  väen  'k  o  k  o  u  s  t  a' ollen  merki- 
tykseltään ryhmännimien  ja  tilanteiden  nimien  välillä  (vrt.  etem- 
pänä  §  252  bb). 

Suomi:  pitää tulla  Moran  käreiän  kuningast  w]os  wa- 

litzeman    Martti   22  \  Tunnetko —  Marlina  n,  jota  meidän 

tänään  tulee  tutkia  ja  tuomita  Mustasaaren  käräjillä?  SI.  M.  136  , 
Alkkulan  ja  Jokijalan  tai Kolarin  markkinat  tulivat  vähene- 
mään KTYE  II  73  Ritvalan  helkajuhla  Telgen  herrainpäivillä  Fstr. 
312.  Kostnitzin  kirkolliskokous  313.  Söderköpingin  piispainkokouk- 
sessa 360.  TJalmstadin  rauhankokouksessa  331.  otti  osaa  Halmstadin 
sovintokokoukseen  319  |  Suoynen  yleisistä  raittiuskokouksista  US.  03, 
156  n..  6  s.,  4  p.  Berlinin,  Wienin  jne.  kongressi.  —  Apugkna  saattaa 
olla  yleisnimikin,  esim.  Maakaupunkien  markkinoilla  älköön  ulko- 
maalaiset kauppaa  tehkö  Lt.  207. 

Viro:    Wieni  kongress  1814—1815  Pm.  1915,  104  n.,  4  s.,  1  p. 
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b.   Pää^lma  on  kasvavan  kasvin  tai  kasvuston  nimi. 

247.  Kasvin  tai  kasvuston  nimen  apuglma  genitiivi,  joka  omi- 
naismerkitykseltään  on  individuaalinen,  ilmottaa  kasvupaikan. 

Suomi:  MIne  olen  Kedhon  Cicckainen,  ia  Orghon  Ro/i  Agr. 
212  5.  Lu/titarhan  puidhen  bedhelmilte  me  fömme  218  lo.  finun  pite 
fömen  maan  rohoia  219  it  Ja  he  [=  heinäsirkat]  föit  caicki  maan 
vihannon  Rttu,  2  Moos.  X 15.  Minä  olen  Saronin  cuckainen  Sai. 
Kork.  V.  II 1.  Jos  Jumala  näin  waatetta  pellon  ruohon  [alkukielessä 
»määrätty  muoto»:  tov  xöorov  tov  dygov] Mat.  VI  30. 

Toi  Lahlempohjan  [niityn]  l-aura  on  änkeetä  [  r=rajusti  kasva- 
nutta ja  pulskaa].  Isonsahnen  kylvöheinä  saatii(n)  häkkyröille  sen- 
tä(n).  Se  Jiinkirrannar  ruako  olis  jo  leikkaamoissaa  [=  valmista 
leikata].    Harmi  kun  ne  FirsMö?/cawa?i /jor»eg^  jäi  satteen  ale'.   Lang. 

istua  iltakausia  kivellä  korven  tiheimmän  kuusikon  liepeessä  SI. 
M.  22  Pitkin  savanneja  kasvaa  Afrikan  jättiläisimita .  Erit- 
täin runsas  on  Kapmaan  kukasto  Lgbld  206.  ei  ole  täällä  pohjoi- 
sempien  seutujen   vihantaa,    pehmetitä   nurmikkoa   121    itse  pelastuin 

Sonniniemen    metsään  Leino  370.    Kun  kuljin  Wittenbergin 

lehtoloissa , muistin  aina  Suomen  hongikoita  71. 

Kaijala:    tähä   tulkah lintuset  laulamah  satun  lehvillä 

G.  51  17. 

Vepsä:  katsuhtagat  pöldoiden  äniköile.  kut  hö  kazvetas  (Mat, 
VI  28:  ra  xolfa  rov  dyqov)  A.   57  6a. 

Vatja:  Matalap  ma  rohta,  picep  metsli  puita  (tietä  tarkettava 
arvotus). 

Viro:  Määl  teda  laiva  tehtanekse,  Kura  kuuskede  kumnlsi,  Viru 
uavade  [=  haapain]  vilusa,  Tartu  tammede  tagaja  Must.  59.  —  Virossa 
kasvupaikan  nimittäjänä  voi  olla  yleisnimenkin  genitiivi,  esim.  jär- 
veleht  "Seerose  (Nymphsea  alba  L.)'.  merehain  'Meergras,  Laichkraut 
(Potamogeton,  Zostera,  Zannichellia,  Uiva  L.)',  järre-nupp  'Seerose 
(Nymphaea  alba  L.)',  jöe-n.  'Teichrose  (Xuphar  luteum  Sm.)',  wee-n. 
*Wasserläufer  (Actitis  hypoleuces  od.  verwandte  Arten)'.  Suomessa 
yleisnimi  kasvupaikan  osottajana  on  nominatiivi-muotoinen,  esim. 
järvi-,  kangas-,  pelto-,  suokorte,  -muurain,  -pursu,  -vehka,  metsä-, 
2}?<t(/ar/iamansikka,  vesi-,  aro-,  tunturikasxi,  -paju,  kaskinauris,  pelto- 
lemmikki,  -retikka,  aronata.  nurmiiiaXSL.  korpikuusi,  r?/onpetäjä  jne., 
samoin  kuin  eläintenkin  nimissä  (242  ja  243  §).  Virossakin  esiintyy 
samaa  kasvinuimi-lyyppiä,  esim.  mets-öunapH  'wilder  Apfelbaum', 
mets-kanepid  'langblätteriger  Ehrenpreis  (Veronica  longifolia  L.)',  pöld- 
humalad  'brauner  Klee  (Trifolium  spadiceum  L.)',  -marjad,  -nmrakad 
*Ackerbeeren  (Rubus  caesius  L.)',  -mäzikad,  -murakad  'Knackelbeere 
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(Fragaria  collina  Ehrh.)',  -paju  "Sahl^^eide  (Salix  caprea  L.)\  -putked 
"Kälberkropf  (Chaerophyllum  aromaticum  L.)',  -punad  "Harthen,  Jo- 
hanniskraut  (Hypericum  L.)',  -nög^esed  'Holilzahn  (Galeopsis  L.)\ 
pöldknsk  'auf  hohem  Lande  frei  gewachsene  Fichte  mit  ausgebreite- 
ten  Aesten'.  Kun  tämä  tyyppi  eläinten  nimissä  todennäköisesti  on 
yhteis-  ja  alkusuomalainen,  lienee  sama  näiden  kasvinnimienkin  laita; 
ja  sellaiset  nimet  kuin  mere-  1.  merirög  'Spanisches  Rohr',  pöldkmk 
1.  pollukusk  'Ackerschachtelhalm  (Equisetum  arvense  L.)',  joissa 
esiintyy  sekä  nominatiivi  että  genitiivi,  lienevät  katsottavat  vanhan 
ja  uudemman  kannan  välillä  horjuviksi. 

Lopputulokseksi  tulee  kasvienkin  nimistä,  että  genitiivi  kasvu- 
paikan nimittäjänä  todennäköisesti  on  alkusuomalaista  perua,  ja  että 
se  alkuperäisin  on  ominaismerkitykseltään  ollut  vain  erisnimen 
luokkaa. 

c.   Päägl.  merkitsee  jotakin  elotonta,  materiaalista  olemusta, 

esim.  ainetta,  esinettä,  paikkaa  t.  m.  s, 

248  a.  Suomi.  Näytteiden  lukuisuuden  vuoksi  esitettäköön  ne 
kahtena  ryhmänä. 

aa.    Päägl;na  on  yleisnimi. 

Ja  mine  ylennen  linun  [Israelin  kansan]  Maan  cuckulain  ylitze 
Agr.  201 34  I  An   wältä  pirun  anfa  Ia  heluetin  alho  lansa  Pinno  109 
hän  faarnaisi  yhdes  Samarian  Caupungis  Sorol.  A  VI  \  ojenna  kätes 

Egyptin   tvetten  yhdzen    Rttu,   II  Mos.   VII  19.     Juliftacat 

Egyptin  maan  Pallaseis  Amos  III  9.  ottacat  kätenne  täyten  totoin 
noke  II  Mos.  IX  8  |  Istuin —  Muuris  Turun  murtunesa.  Tu- 
run Canlzin  Kartanolla.  Wasan  tori  todistapi  Cal.  74.  Voi  finuas 
Kyrön  peldo  79  |  Wanhan  ja  Uden  Teftamentin  Prophetalifis  ja 
Apoftolifis  Kirjoituxis  KL  1. 

Ärol^lato,  Kurjenniämeljato  =  Aro-,  Kurjenniemi-nimisessä  nii- 
tussa  oleva  heinälato.  Lahlempohjan  niittu,  oja,  silta  =  L.  nimi- 
sellä vesijättöalueella  oleva  n.,  o.,  s.  Musun  sua,  talas,  M—v^vesijättö 
=  ^l.  nimiseen  ranta-alueeseen  kuuluva  s.,  t.,  v.  Hakanenäm  jnettä 
=  H.-nimisessä  niemessä  kasvava  metsä.  Korven  iiä  =  K. -nimisen 
metsikön  halki  menevä  tie.  Kirveenipohjan  sua,  tölli,  K — a(h)Jiaka 
=  K.  nimiseen  alueeseen  kuuluva  suo,  tölli,  haka.  Lapinniämem _ 
meijeri  =  L.-nimiseen,  asumattomaan  iiiemefMi  rakennettu  meijeri, 
Talviaistemjin.  =  T:n  kylässä  sijaitseva  m.  Alhon,  Attilan,  Tiihalan 
koulu  —  Alho-nimisessä  paikassa,  A:n  kylässä,  T:n  talossa  sijaitseva 
(kansa )koulu  Läiigolmäellä.  Orippohjan  pysäkki  =  rautatiepysilkki, 
joka    on  Oripnhjassa  Orihvedellä.    Hialan  saha  =  (Orihvedeu)  llicta 


248  §.     Gen.  inessivus  localis.  I9 

nimisessä  paikassa  sijaitse"fa  saha;  Vilkkilän  saha  V:u  kylässä  Län- 
gelmäeliä. 

»Pohjolan  [=  P.  nimisen  yhtiön  talossa,  Helsingissä,  sijaitseva] 
kellokauppa»,  Kaisaniemen  urheilukentlä,  Ateneumin  kokoelmat.  Silta- 
saaren sirkus,  Mikkelin  lyseo,  Bogskärin  majakka,  Booman  nypyhä 
istuin»,  Pariisin  yliopisto,  Tampereen  pellavatehdas  tätä  todistavat 
useat  raamatun  paikat  'detta  intygas  af  flera  ställen  i  bibeln'  Meri- 
karvian meteoriitti  [äsken  pudonneeksi  ilmotettu]  US.  1904,  9  n., 
4  s,  2  p.  Savonlinnassa  Kyrönsalmen  moottorilossiveneen  konehuo- 
neusto  ja  koneet  paloivat US.  1904,  10  n.,  4  s.,  5  p.  Konstan- 
tinopolin kadut  ja  laiturit  eivät  ole  enemmän  eikä  vähemmän  vaa- 
rallisia kuin  Pariisin  bulevardit  US.  03,  156  n.,  4  s.,  1  p.  1  naulat- 
tava Liiheckin  kirkkojen  oville  Fstr.  353  se  oli  jokivarren  tuntureilta 
ja   metsistä  ja  suomailta  tulvahtanut  vihasena  virtana  jokea  kohden 

SI.  M.  1.    Saariston  selillä  oli  vielä  —  —  pysynyt  paikoillaan 

päivän  polttama  jää,  SI.  Tp.  99  palavakkanen  on  aitan  ylähyllyllä 
SI.  Lm.  73  I  Saarenmaan  kapakkain  seinät  olivat  sitä  ihmetelleet 
A.  Kallas  113.  Parbu-Jaan  istui  tutkintovankilan  lavitsalla  107  [  Jo- 
kainen kotiseudun  kivi  on  tyhjentymätön  kultakaivos  Kallio  34  | 
Mustia  aaveita  lenteli  kosken  kuohujen  päällä  TP.  E.  210  Aasian 
suunnaton  ylänkövyö,  —  —  sen  —  —  —  arot  ja  erämaat  Lgbld  196. 
Australian  alpit  253.  Pohjois-Lapin  pyöreät,  loivat  vaarat  14. 

bb.   Pääghna  on  erisnimi. 

Silloin  Judean  Betlehemis synnyi  x4gr.  159  3   Suomen  Turu/ta 

Kaarle  1597  Hakosalmev  [kylä]  Vanhatalo,  Hiukkaan  [kylä]  Nikkilä 
[talo],  Karvian  Eerola,  Länkipohjan  Alanen,  Olteleem ^Mikkola  (talo- 
jen nimiä)  Lang.  '  Beisjärven  Laitilassa  oli  vanha  ruuna  Sks.  I  248 
(Pihtipudas)  Kuopion  pitäjän  Sotkanniejnen  kylässä  karjaan  on  il- 
maantunut tuntematon  tauti ■  —  sekä  Kuusjärven  pitäjän  Va- 

rislahden  kylässä  punatautia  — US.  1904,  167  n.,  4  s.,  5  p.  | 

Turun    läänin   Uudenkirkon  seinämaalaukset  Fstr.  369  |  Törngren  oli 

ostanut  —  —  Vesilahden  Laukon  Kallio  18    Suomen-Karjala, 

Venäjän-Lappi  '  Maan  suurin  jokialue  on  Etelä-Amerikan  Amazonilla 

Lbld  287  :  on  päätetty  hankkia  — pappeja  Itävallan  Galitsian 

ruteenilaisia  pitäjiä  varten  US.  1914,  235  n.,  7  s,,  7  p. 

b.    Sukukielistä  on  näytteitä  paljoa  niukemmalti  tarjona. 

Karjala:    Ntigöiu  vuodi  sarain  ragolois  rugehet  Suoj.  G.  261  sa. 
toizen  lerusaliman  kirikön  sroinnan  djälkeh  LSv  I  29. 

Aunus:  menee  sinne  kallion  koloon  Sks.  II  88  ;  pahan  akka  ne- 
nällä pikeä  pieksää  helvetin  järvessä.    (Salmi)  Sks.  II  94    Puhu  [=  pu- 
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halla]  murehed  niustil  mail,  kivud  ka'^gahaijjiivil,  Salmi.  Kuj.  87  | 
Kocliz  on  kiven  kolos,  kardana  on  aijan  ravos  Salmi,  Kuj.  87  !  Ver- 
kon lovko  (reikä  verkossa ;  vastauksena  arvotukseen :  Midä  ecid,  abu 
ei  lövdiiz:)  ^iiBan  Ciapima  III  (1893)  4,  539  s.  kuliin  päcci  (saunan 
uuni)  sai  n.,  585  s. 

Vatja:  Mehed  toovad  meressä  vettä,  Tyttäred  Jugaa  jögossa, 
Naisöd  Narvaasuu  Jögössa  AI.  45,  46. 

Viro:   Inimefzet Surnut  Kafzit  —  —  iille  Lina  HuUzade 

kandwat  Mtiller  88  Käändke  patuft,  felt  taiiva  riik  om  lähtide  tulnu 
WT.    Matt.    III  2  ;  päälkiri   Saaremaa  Kaanna  kiriku  ukse  iile  Hrm. 

11.  Miincheni  linna  raamaiukogus  Baierimaal  118  |  Eestlased 

elavad   koik    Viitehski   kiibermangu  Lutsi kreisis  Kallas,  L, 

Mr.  8    Wana    ila    täitis  eluweega Emajöe  kaewandu/e.    Kallas, 

Tafafed  hääled  60.  Strasburgi  munster  on  570  jalga,  Wiini  linna  Teh- 
ivanuse  kiriku  torn  480  j.,  Riia  Peetri  kiriku  torn  440  j.  ning  Tal- 
linna Olai  kiriku  torn  455  j.  körge  (R.  Kallas,  tJl.  k.  II  35)  Nagu 
Wallimäe  tuule  iveski  purjed  Lii"\v  33  Kaks  Jannseni  öde  olid 
Vändras   mehel,    tiks    Uue-Vändra   Vöiere   Pärdi   talus,    teine    Vana 

Vändra   Kärneri   talus  Eesti  Kirjandus  XI 124  |  sellepärast  et 

—  —  see  kirikaid  körgema  ja  ilusama  kolia  peal  seisab  kui  teised 
Tartu    kirikaiad    EK.    1915,    147    s.  Warssavi  söjaväe-hospitali    pää- 

arstiks    on   eestlane    Dr. nimetatud   Pm.    1915,    176    n.,    3  s., 

3  p.    Pärnu  Waldhofi  wahrik  on  köigi  oma  riistadega juba 

wälja  saadetud  170  n.,  3  s.,  2  p. 

Seuraavissa  esimerkeissä  genitiivi  on  yleisnimi :  ahju-auk  "Ofen- 
niscbe',  kerise-auk  'Loch  in  dem  Hitzraum,|Juber  dem  Ofengewölbe', 
wÖl'u-i-augud  "drei  bis  vier  Löcher  in  der  Ofendecke',  palge-hahnid 
'Grtibchea  in  der  Wange\  aiza-arm  'der  Einschnitt  in  der  Femer- 
stange,   wo   das  Krummliolz  befestigt  wird\ 

Liivi:  neisi  seldis  touva  jelämizis  »in  den  lichteu  Wolinungen 
des  Himmels»  463. 

249.  Yleensä  näyttää  Itämeren-suomalaisten  kielten  gen.  ines- 
sivus  localis,  määrätessään  substanssiglossaa,  joka  merkitsee  jotakin 
elotonta  materiaalista  olemusta,  ominaismerkitykseltään  olevan 
erisnimi.  Kuitenkin  esiintyy  nyt  yleisnimeäkin,  paitsi  virossa,  muis- 
sakin kielissä  —  ehkä  sen  vuoksi,  että  puheenalaisessa  tapauksessa 
genitiivi  merkintötehtävänsä  puolesta  on  usein  likellä  genitivus  to- 
tiusta  (josta  myöhemmin)  tai  aivan  sama  kuin  tämä,  esim.  seinän- 
rako  =  seinässä  oleva  rako,  kallion-  t.  kivenkolo. 

Sama  näyttää  olevan  laita  niissä  etäisemmistä  sukukielistä, 
joita  tässä  olemme  pitäneet  silmällä:  ei  voi  jyrkästi  väittää,  että 
genitiivi  tässä  tapauksessa  olisi  aina  erisnimen  luontoinen. 
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Lappi:  makka  borjuste*  da  abe  suUui  'die  nach  jener  Meerinsel 
segeln  solien'  JSFO  III  33.  De  afcen  Vuöna-heiina  ctioivgaiä  'Da 
erblickten  sie  die  Licbter  zii  Vuonabeima'  43  ovdalko  lae  basam 
oaidnet   mailmi   cuovgasa  'for   det  kom  til  at  se  verdens  lys'  T.  65. 

Mordva:  Viivnf  fik^eze  sefejiie  cinnf  rosazo  vijevne  'das  gras 
des  waldes  ist  bocb,  der  thau  des  waldes  reicblicb'  SUSA  IX  64  13, h. 
Vaj  tetJie  tarkan  inzejnet',  vaj  ek^e  tarkan  kistojnef,  v.  e.  t.  k.,  vaj 
pando  konän  jagudat?  'O,  ihr  bimbeeren  an  einer  feucbten  stelle,  o, 
ibr,  erdbeeren  an  einer  scbattiger  stelle,  o,  ibr  e.  a.  e.  s.  s.,  o,  ihr 
erdbeeren  am  biigelgipfer  146  53 — 56.  Kadon  kudon  pazaiat,  ravo 
kardazhi  ko/ijat,  sfenas  cavon  AntiyJ-ist!  'Heibgenbilder  in  einem  ver- 
lassenen  baus,  pfäble  auf  einem  öden  bofe,  an  die  wand  festge- 
nagelte  Anticbrist-bilder!'  150  51 — 03. 

(l.    Pääglossa  merkitsee  jotakin  tavallisen  käsityksen  mukaan 
aiueetouta,  immateriaalista  olemusta. 

250.  Täbän  osastoon  kuuluvat  näytteet  rybmitämme  seuraa- 
vassa päägbn  edustajan  ominaismerkitystä  silmällä  pitäen. 

aa.  Päägi.  merkitsee  klimatologista,  etenkin  sää-ilmiötä,  ja 
apugkn  edustaja  nimittää  esiintymispaikan  tai  alueen,  jossa 
se  on  tavallinen,  jonka  »luontoon»  se  kuuluu.  ■ 

Suomi:   Länsi-  ja  Keski- Euroopan  talvet  ovat laubkeat, 

kesät  kobtuLillisen  lämpimät  Lgbd  148.  Afrikan  ja  Arabian  erämai- 
den —  —  keveä   ilma   työntyy    Välimerenmaiden  —  —  raskaamman 

ilman   tieltä    149.    Sicibassa pubaltaa  —  —   kuuma   erämaan 

tuuli,  scirocco  132.  Sanomattoman  kaunis  on  Kreikan  selkeä  taivas 
ja  tavattoman  läpinäkyvä  ilma  140.  Tämä  pitentää  paljon  pohjolan 
kesäpäiviä  273  muistin  aina  —  —  Suomen  suvi-illan  vienoutta 
Leino  71  Se  [pieni  joukkos]  torjuu  tuiskut  tundrojen  Leino  Vv.  64  | 
Suomenlahden  jääsuhteet  US.  1904,  10  n.,  4  s.,  4  p.  beidän  kirkon 
hämärään  tottuneet  —  —  silmänsä  A.  Kallas  45. 

Näytteet    kuuluvat   iältään    näbtävästi   uuden  ajan  ilmiöibin. 

bb.     Päägl.    merkitsee   ybteistoiminta-ilmiötä.  —  tilannetta, 
jobon   ybteistoimintaa   sisältyy,  —  ybteiskunnallista  olotilaa 
—  taikka   vain  tapabtumaa;  apugl.  taas  paikkaa,  jonka  ra- 
jain  sisään  toiminta  tai  tapahtuminen  sijotetaan. 
Suomessa    a p u g  1.    tällöin    on    yleensä   individuaalinen 
nimi.     Esim.     Hämeenlinnan    kilpa-ajot.     Kouvolan  toripäivät    Pelto- 
lan hirsitalkoossa  vanbat  tanssivat  Kivi  Ns.  227    •''Helsingin  katumel- 
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lakat»  I  Laiihon  kamala  murhenäytelmä  [=  »Eliinaii  surma»]  Estr.  500  | 
Lähen  Pohjolan  pitoihin,  salajoukon  juominkihin  Kai.  XXVI  69  j 
Pähkinäsaaren  rauhanteossa  Fstr.  380  j  Kiinan  hoksarisodasta  esite- 
tään —  —  —  kuvasarja  US.  1904.  20  n.,  4  s.,  6  p.  ]  Kuokkasten- 
kosken  [tehdasseudun]  huijausjuttn  (s.  o.:  K.  li.  +  juttu)  Päivälehti 

1904,  158  n.,  2  s.,  1  p.  j  kun  ei  kävisi  meille  kuin Peltolan 

häissä  Kivi  Ns.  148  |  ottivat  hänet  vangiksi  niinkutsutulla  Benderin 
kalahalikilla  (Yrjö  Koskinen,  Suomen  kansan  hist.  ^  318)  [  Pariisin 
leipiirilakko    US.    1904,    2  n.,   6  s..  7  p.     Mikkelin  lomakurssit  5  n., 

4  s.,  5  p.    Kymin  maitolakko  ja työväki  10  n.,  4  s.,  1  p.    7v?- 

mito-laivan  mellakka  tulee  lopullisesti  käsiteltäväksi  Hiittisten  kärä- 
jillä 161  n.,    4  s.,    4  p.  1  Kroatian    melskeet    US.    1903,    121  n.,  5  s., 

2  p.  i  Lahden  raittiuspäivät  US.  1904,  2  n.,  5  s.,  1  p.  Makedonian 
rettelöihin  nähden  Serbia  on  pysynyt  levollisempana  4  n.,  3  s.,  lp. 
Woi  Pälkändehen  Sota  cuin  oli  Suomen  maali  Cal.  79  |  Somalimaan 
sota  [»hullun  mullahein»  ja  Englannin  välillä]  US.  1904,  5  n.,  5  s., 
4  p.  I  Piajasuon  sovinnon  jälkeen  Ingman,  Jmp.  I  58  sai  Bogesundin 
taistelussa  —  —  —  haavan  Fstr.  485  |  Turun  laivaliikenne  VS.  1905, 
7  n.,  3  s.,  6  p.  Oravaisten  ta2:)2:)elu  Varkauden  [tehtailla  tapahtunut] 
iyönsulku  US.  1904,  9  n.,  4  s.,  1  p.  |  on  —  —  —  tuottanut  mai- 
netta   sekä    Suomen  tieteelle    että    raittiusiijöUe    KVSK.    1903,  207  s. 

»Pariisin  verihäät».  »Tukholman  verilöyly»  j  Belgian  vlämiläinen  liike 
on  saanut  melkoisen  voiton  US.  1904,  10  n.,  5  s.,  4  p.  Suomen- 
lahden talvikalastus  US.  1903,  35  n.,  4  s.,  1  p.  Paraiten  huomaa 
voin  laatumme  Hangon  vointarkastuksissa  Maitolehti  1900,  41  n.,  1  s., 

3  p.  !  Itämeren  rahdinkuljetus  on  melkein  kokonaan  lamassa  US.  1901, 
250  n.  (kauppatiet.) 

Kongo-valtion  hallinto-olot  US.  03,  155  n.,  5  s.,  1  p.  ]  Käänsi 
huomionsa  Lapin  oloihin  Ingman,  Jmp.  I  9  |  Tanskan  uusimmat  piio- 
lue-olot  US.  1904,  6  n.,  5  s.,  5  p.  alkoi  —  —  —  luentosarjansa 
Tanskan  maaorjuudesta  —  —  —  Viipuri7i  läänin  lahjoitusmaa -oloista 
US.  03,  5  n.,  4  s.,  4  p.  Tanskan  ministeripxda  US.  1905,  7  n.,  6  s.*, 
6  p.  Serbian  upseeripula  US.  1903,  303  n.  Stumsdorfiri  aselepo 
Weber  III  sis.-luett.  Papinsaaren  välirauha  vahvistettiin  Fstr.  400 
Fredrikshergin  junaonnettomuus  US.  1904,  5  n.,  4  s.,  3  p.  Lissa- 
bonin maanjäristys  —  —  |  Chicagon  onnettomuuden  [=  teatterin  pa- 
lon] johdosta  US.  1904,  3  n.,  6  s.,  2  p.  Sellainen  on  tarina  »Vii- 
purin pamauksesta»  Fstr.  416  Chicagon  tulipalon  [=--  Iroqiiois-leat- 
terin  palon]  johdosta  US.  1905,  2  n..  6  s.,  7  p.  Itä-Aasian  tapauk- 
set   ovat  — käänläiieet    yleisen    huomion  Japaniin  US.  1904, 

6  n.,  5  s,,  5  p.     Hän    oli    siirtvnvt    ikäänkuin  satumaailman  ihmeel- 
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Usten  tapahtumain  piiriin  MT.  Aili  148.  Vilppulan  aseman  postivar- 
Imisjuttn  L-S.  1902,  67  n..  6  s.,  3  p. 

Mikäli  suomessa  tällöin  esiinryy  a  p  n  g  1 :  n  a  yleisnimi,  saa- 
nee tämä  selityksensä  joko  a)  siitä,  että  pohjana  on  käytäntö 
xcir'i'^o%Tjv.  esim.  kirkonloko^is.  -löräjiit  muin.-mots.  'kirkiusta?mpna', 
kirkonmenot  'ritual',  raashnankokous  muin.-ruots.  'radstuvustsempna' 
{=  'sammankomst  pä  radstufvan');  —  taikka  b)  käännöksissä  myös 
alkukielen  vaikutuksesta,  esim.  wäkiuallan  työt  tule  walitetta 

—  ensimäises  maakunnan  eli  kih[l]akunnan  käräiäs  [=  a  första  l^inge 
landz  cTllcT  haeraz  l'er  lian  bor  i]  Ljungi  Ml.'_33;  —  nin  pitä  heiden 
sen    [objekti]    maan  käräiäs    [=  a  h^n^z    l>inge]    tunnustaman  103; 

—  taikka  c)  ehkä  molemmista:  Millä  tawalla  yhteinen  Kirkonpal- 
xeUs  pitä  pidhettämän  Elimaeus  4.  Tällä  tawalla  pidhetän  yhteinen 
Kirkonpahvehis  Sunnuntaina  11.  —  Jo  sisällys  osottaa,  että  tällaiset 
esimerkit  ovat  suhteellisesti  nuorta  alkuperää:  vasta  toiselta  vuosi- 
tuhannelta j.  Kr. 

Muutenkin  on  nyt  puheina  olevasta  tyypistä  huomattava,  että 
kaikki  mainitut  suomalaiset  näytteet  ovat  kirjakieltä.  Kansanmur- 
teissakaan tämä  tyyppi  ei  ole  tuntematon  —  esim.  Peltolan  hirsi- 
ialkoo,  Vanhantalon  rnistalkoo,  Mattilan  häät  (nim.  M:ssa  \ietetyt 
pastori  L:n  ja  talon  tyttären)  ovat  Keski-Hämeessä  y.  m.  yleisiä  — , 
mutta  yleensä  näyttää  siltä,  että  tämä  tyyppi  edellyttää  suhteelli- 
sesti kehittynyttä  yhteiskuntaelämää  ja  laajempaa  tietoa  tältä  alalta 
kuin  ilman  kirjotustaitoa  voi  alkuperäisissä  kulkuneuvQ-  y.  m. 
oloissa  olla  mahdoUista. 

Sukukielistäkin  on  näytteitä  tarjona  vähähkö,  paitsi  virosta, 
joka  on  kohonnut  kirjakieleksi. 

Sen  vuoksi  ei  varmasti  voitane  pitää  tätä  tyyppiä  iältään  alku- 
suomalaisena, joskin  sillä  alkusuomessa  jo  on  ollut  muodolhset  ja 
semologiset  edellytyksensä. 

Viro:  Se  igkewene  Surm  ninck  Pörgku  Nuchtlus  on  Teddy  Palck 
Miiller  77    nimetatud  maakonnad  pudenesivad  ära  ja  möisteti  Oliva 

rahulepingus Poola  alla  Kallas.  L.  Mr.  9    Juft  nagu  Turgi/öda 

läbi  läinud,  mitte  iihte  inimelt  ei  ole  toas!  —  Liiw  20  Minnit 
päriti  öige  palju  Ungari  olude  iile  EK  XI  209. 

Virossa  esiintyy  yleisnimikin  apugkna.  esim.  mere-asjandamine 
'Seewesen,  Seehandel'.  mere-asjandus  'Schiffahrt,  Seehandel\  mere- 
lahing  'Seeschlacht'  paine-maja  tenisius  on  iiks  wahe-paluke  —  'der 
Gottesdienst  im  Bethause  ist  ein  Zwischen-essen'  lÄL.  143.  see  on 
linna-eestlnse  [=  kaupunkilaisvirolaisuuden]  esimene  kevade-öis  EK 
XI  209. 
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Liivi:  luoteks  mt(  ilma  jelämiz  pFQ  »Hoffnung  auf  das  Leben 
in  der  anderen  Welt»  460. 

Yhteiskunta-ilmiöihin,  joiden  nimityksissä  olopaikan  genitiiviä 
tapaa,  kuuluvat  myöskin  ne,  joita  seuraavissa  näytteissä  esiintyy. 
Niissäkin  apugl.  ominaismerkitykseltään  on  useimmissa  individuaali- 
nen; pari  virolaista  esimerkkiä,  joissa  apughna  on  yleisnimi,  mHza- 
ke/\  Ii7ina-Tcel\  voisi  sehttyä  yleistyneestä  iiar'i§o%}]v  -käytännöstä  tai 
muoto-opillisista  syistä. 

Suomi:   ennen   nimitetyft  kielest  hämen  Suomexi  käätty  C.  C.  | 

ihastui    suuresti    Savon   murteeseen  Kallio  35  |  Siirryttyään 

Helsinkiin    toimitti    Genetz    painoon   sanastolliset    muistiinpanonsa 

Kuollan   lapista   Aika   1915,  242  s.  tuloksena  oli  tutkimus 

muutamista  Permin  kuvernementin  syrjääniläismurieista  (samoin). 

Karjala:  Karjalan  kieli  G.  89. 

Viro:   möiza   kel'  'Sprache   auf   d.  Gutshofe  (d.  h.  verdorbenes 

Ehstnisch');  linna  ket  'Stadtsprache' nii  hästi  Tallinna  kirja- 

keel  kui  ka  Tartu  murre  olivvad  ja  on  iiks  ainus  Eesti  kee  1  Hrm 
61    Tema  on  ka  ainult  Tallinna  keeles  olemas,  Tartukeeles  mitte  EK 

XI  253.   Ta  [=  Genetzin]  Koola  Läpi  keele  sönaraamat  sai 

auhinna  EK  X  216.1 

Liivi:  rända  kield  r§känd  'livisch  zu  sprechen*  296. 

cc.  Päägl.  merkitsee  aikaa,  tarkemmin  sanoen:  (jossakin) 
olo-aikaa. 

Tämä  ei  liene  varsin  yleistä. 

Suomi:  Vöijrin  [V:ssä  vietetty,  V:ssä  olon]  aika  alkoi  Laurille 
surullisesti :  E.  Aspelin,  Lauri  Stenbäck,  suom.  O.  Manninen,  20  s. 
Ensimäisistä  Helsingin  vuosista  [S:n  H:ssä  viettämistä  v.]  tiedämme 
vähän  sam,  61.  | 

Vanhasta  kirjakielestä  mainittakoon:  Colmet  ouat  ms^Man  pämä 
ioca  wijkos  Ljungi  Kl.  106,  jossa  esiintyvä  raastuvanpäivä  on  lä- 
hinnä käännös  muin.-ruots.  sanasta  radsstuvu  dagher  'rädstufvudag, 
dag  dä  rädet  sammanträder  pä  rädstufvan',  mutta  joka  genitiivinsä 
puolesta  kyllä  sopi  suomeen,  koska  käytännöllisessä  elämässä  taval- 
lisesti tarkotettiin  oman  kaupungin  raatihuonetta  (vrt.  raastuvan- 
kokous vrt.  23  s.).  Sama  koskee  vielä  nykyäänkin  elävää  sanaa 
kirkonaika  —  esim.  Mut  Mauno  kirkon-aikaan  lupas  tulla!  Leino  7 
—  jonka  merkityksen  Lönnrot  selittää:  'kyrktid  (tiden,  hvarunder 
offentlig  gudstjenst  hälles  i  en  kyrka)'.  Sen  rinnalle  voidaan  ainakin 
keski-Hämeestä  asettaa  kirkk-aika  «  kirkkoaika),  joka  siellä  mer- 
kitsee  samaa   ja   johoji    liittyy   johdanuainon  kirkkaikasct  (antaa  t. 
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saala  k— sia)  s.  o.  kahvit,  ^otka  kirkonaikana  emäntä  tai  hänen 
sijaisensa  tarjoaa  häntä  auttaneille  'kotomiehille'  (kotiin  jääneille 
rengeille  y.  m.).  Lönnrotin  mainitsema  merkitys  'kyrktid  (tid  att  gä 
i  kyrkan)'  on  tämän  kirjottajalle  outo. 

Viro:  siiski  on  Ungari  päevad  [=  Unkarissa  viettämänsä  päivät] 
temale  raha  poolest  kitsad  ajad  EK.  1915,  1-15  s.  Need  Weske  oma 
käega  tehtud  iilestähendused  annavad  öige  iiksikasjalise  pildi  tema 
esimesed  Tartu  ajast  140. 

dd.  Päägl.  merkitsee  (ihmisen)  psyykillistä  tai  psykofyysil- 
listä  tilaa. 

Suomi:  Siuffi  Jelu  Ien  —  —  weidt  iällens  paradi/in  ilohin  Agr. 

236  11  I  Chriftus meitä  —  —  lainan  ilon  faattacon  Finno  171:  | 

Kahteen  osaan  jakasi  hän  laamansa;  ensimäinen  oli  helvetin  vaivasta, 
toinen  taivaan  ilosta.  Kivi  Ns.  122  »nyt  pääset  tämän  maailman 
vaivoista  ja  vastuksista»  (Sahalahti)  Sks.  I  156  Kiirastulen  ja  helvetin 
tuskat  ja  kauhut  olivat  lähtemättömästi  juurtuneet  sen  ajan  ihmis- 
ten mielikuvitukseen  Aika  1916,  291  s. 

Apugl.  on,  kuten  näkyy,  ominaismerkitykseltään  individuaali- 
nen. Vanhassa  kirjakielessä  —  ehkä  muutenkin  —  esiintyy  yleis- 
nimen luontoinen  genitiivi  sellaisissa  näytteissä  kuin 

iotca    meren  hede/f  e ouat  Agr.  226  23,  227  n.  Tuleuat 

miehet  meren  häthän  Ljungi  Kl.  100.  ia  heille  meren  hätä  palle 
käypi  Ljungi  Kl.  101.  Ainakin  jälkimmäisessä  näytteessä  on  alku- 
kielen vastaava  sana  genitiivissä :  Koma  msen  i  haffs  nödh  elia  sio 
(Konung  Magnus  Erikssons  Stadslag,  Skipmala  Balken  XI 1). 

ee.   Päägl.  merkitsee  ideaa.  ^ 

Apugkna  on  ominaismerkitykseltään  individuaalinen  kirjallisuus- 
tuotteen  nimi.  Päägi:n  nimittämä  idea  sijotetaan  apughn  nimittä- 
mään »kirjaan». 

Suomi:  He  olivat  —  —  —  imeneet  mieleensä  — ensyk- 
lopedian teräviä,  skeptillisiä  mietteitä.  —  —  Ainoastaau  Diderot 

—  hyväksyi   teoksen  pääajatulcset    Grtf.    491    rovasti    ojensi  hänelle 

kirjan kehoitukseksi   sen   kirjan   opin   mukaan   elämään   TP. 

E.  58.  tunsi   itsensä   onnettomaksi hakien  vertaa  itselleen 

lukemiensa   romaanien    henkilöiden    elämässä  275.     Hän  oli — 

kaikkien  romaanien  ihailtu,  lemmitty,  jota  omakseen  tullaan  pyytä- 
mään 111.  talviset  illat  [he]  näitten  ja  muitten  romaanien  ihanan 
rakkauden  paahteessa  huumaantuneina  uinuivat  suloista  onnea  109  ; 
Kansanvalistus-seuran  kalenterin  ristimänimistöstä  sananen :  Kannisto, 


'  Tästä  oppisanasta  ks.  edell.  puol.  4  siv.,  4.  alimuist. 
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Vir.  1900  9  \  Vanhan  Testamentin  ennustukset  ovat"  käyneet  toteen 
Eucken  294. 

Tämä  tyyppi  on  tietysti  vasta  uudella  —  tai  ehkä  vasta  uusim- 
malla —  ajalla  syntynyt. 

251.  Lopputuloksena  katselustamme  voimme  sanoa,  että  gen. 
inessivus  localis  on  ainakin  gen.  domicilii'na  maantieteellisesti  yhteis- 
suomalainen ja  kronologisesti  ainakin  alkusuomalainen  ilmiö  sekä 
ominaismerkitykseltään  etupäässä  ja  alkuperin  individuaalinen. 

252.  Paikallisstatuksista,  joita  Itämeren-suomalaisten  kielten 
genitiivi  edustaa,  mainittakoon  toisena 

status  adessivus  localis 

eli  se  apugkn  suhtautuminen  päägkaan,  että  apugi.  nimittää  paikan, 
minkä  läheisyydessä  pääghn  mainitsema  teko  tai  toiminta  ta- 
pahtuu, esim.  Lääkäri  vastaanottaa  huomenna  sairaita  pitäjän  Jar- 
kolla [=  s.  o.  kirkonkylässä,  lähellä  kirkkoa],  taikka  jota  lähellä 
pääghn  nimittämä  olio  sijaitsee  (esimm.  alempana  pian).  ^ 

Pääghna  esiintyy  a)  ihmisen  nimi  tai  tavallisemmin  h)  jonkin 
maantieteellisen  paikkakäsitteen  yleisnimi;  apughna  on  tavallisim- 
min jokin  paikannimi,  ominaismerkitykseltään  individuaalinen. 

a)  Pääghna  on  olennon,  tavallisimmin  ihmisen  nimi. 

Apuglrna  tämän  tekijä  on  tavannut  etupäässä  >maturuame»- 
ryhmään  kuuluvia  paikannimiä. 

Suomi:  Byssäkivem-Manu  =:z  M.  jonka  asunto  oli  Ryssäkivi- 
nimisen,  yleisesti  tunnetun,  maantien  vieressä  sijaitsevan,  suuren  ki- 
ven lähellä  (Längelmäellä)  Kirkoj-Johanna,  -Jokine  =  J.  joka  »asuu 
kirkolla»,  s.  o.  likellä  (Längelmäen)  kirkkoa,  kirkon  lähettyvillä  | 
Laatokan  karjalaiset  Fstr.  508  |  Väinänsuun  kansatkin  kuuluivat  pe- 
rustettuun valtakuntaan  AHS.  76  \  Itämeren-suomalaiset;  Volgan- 
suomalaiset  Vasjvganin  »ostjakit»  jakautuvat  kieleltään  kahteen  kan- 
saan SUvSA  XX  4  4.  mitä  Demjankan  ostjakeista  puhuessani  lausuin 
2  22.  Asuiiitavoiltaan  ovat  V a chin  ostjakit  vielä  siirteleivää  väkeä 
2  11.     Vachin    asukkaiden   päätoimena   onkin    metsästys  2  ^    Ket-joen 

'  Useissa  tapauksissa  suhde  voidaan  selittää  toiseksikin:  juxta-,  prae-, 
supra-  tai  subessivukseksi,  kuten  etempänä  huomautetaankin.  Kun 
käsitystapa  useinkin  riippuu  myöskin  puhujan  tilapäisestä  paikallisasemasta 
nimitetyn  paikan  suhteen,  y.  m.,  eikä  tämä  suhde  aina  käy  tekstiyhteydestä 
selville,  on  tässä  pidetty  parhnana  yhdistää  gen.  adessivukseen  mahdollisimman 
paljon. 
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samojedilla  ei  ole  paljonkaan  täraän  maailman  tav;iraa  (Kai  Donner, 
Siperian  samojedien  keskuudessa,  125  s.)-  Virallisesti  kaikki  Ketin 
samojedit  ovat  kristityitä  (sam.  128)  |  olen  Kyrön  hrlon  Konisahia 
Leino  177. 

Karjala:  (Vuokkiniemen  pit:n  Kivijärven  kylä)  Bapakon  Iivana 
'I.-niminen  mies,  joka  on  tehnyt  talonsa  ison  rapakon  (lätäkön)  vie- 
rellä' (neiti  Nasto  Lesojev)  Pahkalammin  stortlsa  (munkki-vanhus; 
ven.  ciapeuT»)  Suoj.  (E.  V.  Ahtia). 

Viro:  [fee]  tuli  felleft,  et  tema  — Feip/i  ivenelastega  iihes 

koos tööl   käis  Liiv  8  |  Oma  luuletused  on  ta  [  =  Lydia  Koi- 

dula]  »Emajoe  Ööpihi»  nime  ali  avaldanud  EK.  XI  209.  Coiua  liiv- 
lased  on  ammu  ära  surnud  26  s. 

b)  Päägl:na  on  esineen  tai  paikan  yleisnimi. 

Suomi:  Apugkn  edustaja  kuuluu  «.  'naturname'-ryhmään. 

Längelmäeltä  mainittakoon  mäkien  .nimiä:  OinasojammöM 
(ojan  ylitse  kulkevassa  maantiessä  ja  tämän  kahdella  puolen,  Länki- 
pohjan kylässä);  Lähteemmäki  (lähellä  vain  »lähteeksi»  nimitettyä 
luonnonlähdettä  Tunkelon  kylässä),  Kii(v)alahlemmäki  (lähellä  Kuva- 
lahti-nimistä  Syväjärven  pohjukkaa),  Valkeejänemmäet  (vastakkain 
maantiessä  likellä  Valkeajärveä),  Lahlemj)ohjominäki  lähellä  Lahden- 
pohja-nimistä, vesien  laskun  johdosta  syntynyttä  niittyalankoa). 
Samoin  salmien  nimiä:  Pöyssynsalmi  (Pöyssy-nimisen  ja  erään 
toisen  saaren  välillä),  Saarensalmi  (erottaa  Lautalan  »Niemen»  ja 
»Saaren»  toisistaan,  Vilkkilässä) ;  m  uita  p  a  i  k  a  n  n  i  m  i  ä :  joen-  1. 
jojen-niittu  (Längelmäen  TunkeloUa.  »Joeksi»  talonväen  kesken  ni- 
mitetyn ojan  varrella),  jojen-  1.  joen-aho  (saman  »Joen»  niskaa  lä- 
hellä), Lahlempohjansua  (lähellä  yllä  mainittua  Lahdenpohjaa),  Pit- 
kävvelen  tallaat  -—  Pitkä  vesi-nimisen  järven  päässä  sijaitsevat  Tunke- 
lon kylän  venetalaat,  Kääniämenselkä  (Längelmäveden  pohjoispäässä 
Kääniemi-nimisen  niemen  tarjoamassa  näköalassa,  joten  voisi  sanoa 
myös  gen.  p  r  a  e  e  s  sivuksen  tässä  olevan). 

Pälkjärveltä,  siis  itämurteiden  alueelta,  mainittakoon:  Älivel- 
lammillonh  liki  Ahvenlampia  sijaitseva  louhikko.  Hautalamminsuo, 
Hautavuaransuo,  Heinälahensuo,  Huaporannammäk  (liki  Haaporantaa 
sijaitseva  mäki).  Hirslamminselännek.  Kanasuorrinnek  muuan  some- 
rikkoharju  lähellä  Kanasuota,  Suarvaniemen  apaja  (lähellä  Saarva- 
nientä).  ^ 


'    Aulis    V.   A.  Könönen,    Pälkjärven    paikannimistö    (käsinkirj.    tutkimus 
tekijän  hallussa),  ss.  139  —  141.  261. 
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Muualta:  Siltavuorensatama  Helsingissä,  lähellä  Siltavuorta  1. 
Brobärgiä,  osaksi  tämän  juurella.  N.  A.  asuu  Annankadun  25\nnessä 
(nim.  talossa)  1.  25:ssä.  Siilien  [=  pohj.  kylmään  vyöhykkeeseen] 
kuuluvat  Jäämeren  rantain  autiot  tundrat  Lgbld  290  }  Joen  [=  Ka- 
tun'in]  oikealla  puolella  alkaa  Katunin  alppimaa  jyrkin  rintein  (J.  G. 
Granö,  Terra  1916,  201  s.)  |  Sitä  sanotaan  suuren  kuusen^  saunaksi 
Aho  Panu  82  '  tulipalo  tuhosi  Auran  vanhan  kaupungin  Kallio  32  | 
Kuinka  toisenlainen  olikaan  Tonavan  keisarikaupunki  kuin  Seinen  ja 
Tiberin  metropooUt  myöskin  lintuperspektiivissä:  Koskenniemi,  Runon 
kaupunkeja  47  j  Valkiakosken  kanava.  -  Senaatin  tori  Helsingissä, 
Senaatin  talon  edustalla. 

fi.  Apugl.  kuuluu  »ku]turname»-ryhmään.  Längelmäeltä:  Liko- 
sillan-aro  (niittu  lähellä  Tunkelon  kylän  erään  talon  pellavainliotus- 
paikkaa),  Sysihaulan  niittu  (sijaitsee  likellä  erään  talon  sysihautaa, 
jonka  nimi  tällöin  on  individuaalinen);  vesistönimiä:  Vilkkiläj^joki, 
Vinkiäj-,  Västiläj^joki  (kukin  juoksee  kylän  ohi  tai  »alatse»  2) ;  Hmfe- 
kaallahti,  Länkipohjallahti,  Vilkkilällahti,  Tunkelollahti  (kukin  kylänsä 
»alla»  tai  »kohdalla»,  T:kin  alkuaan);  Karviansalmi  (K:n  kylän  koh- 
dalla oles'a,  kapeampi  osa  Längelmävettä),  Poukansalmi  (Poukan 
talon  kohdalla  1.  »alla»),  Sahansalmi  (jonka  varrella  ennen  sijaitsi 
Vilkkilän  höyrysaha,  n.  s.  »Saha»),  Värjärinsalmi  (värjäri  G.-vainajan 
asunnon  ohi  1.  »alatse»  kulkeva;  sanaa  värjäri  käytettiin  ulkopaikal- 
lissijoissaan omistajan  asuntopaikan  nimenä);  Jussilarranta,  Jaakko- 
larranta,  Karvarirranta,  Värjärirranta,  Kolhirra^ita  (Kolhin  talon  »alla» 
Kuorehvedellä),  Pappilahhiata  (myös  vain  Hiata,  tunnettu  hietapoh- 
jainen  valkamaranta  lähellä  Orihveden  pappilaa)  y.  m.  »rantoja»; 
Kirjaan-^.  Kollmiselkä  (Kirjas-  ja  Kolhi-nimisten  talojen  näköalassa), 
Koinistonselkä  (K:n  kylän  kohdalln),  Pappilanselkä  (Orihvedellä,  pap- 


'  Tässä  ehkä  voisi  puhua  myös  gen.  juxta-tai  subessiv  uksestakin, 
koskapa  sauna  sijaitsi  aivan  tuon  suuren  kuusen  vieressä  eli  sen  (s.  o.  leh- 
vistön)  „alla" :  vrt.  „Reita  —  —  —  tuli  pian  pienelle  pyöreälle  aukealle,  jonka 
keskessä  kasvoi  suuri  kuusi  ja  sen  juuresta  häämöitti  vähäinen,  musta  sauna" 
(Panu  74). 

-  Kun  kanava  kulkee  melkein  kosken  rinnalla,  voi  tässä,  jos  tahtoo, 
nähdä  gen:n  edustavan  yhtä  hyvin  st.  j  ux taessivus ta  (viereisyyssuhdetta). 
Ken  taas  käsittää  apughlla  {,.kulturnamena'')  tarkotettavan  kosken  varrelle  ja 
lähelle  syntynyttä  kylää,  joka  sittemmin  on  laajennut  ja  muodostunut  teol- 
lisuuspaikaksi, voi  tässä  esimerkissä  nähdä  gen.  inessivus  localiin.  Sama 
koskee  Valkiakosken  tehdasta  y.  m.  s.  yhtymiä,  joissa  apugl:n  edustaja  kulttuuri- 
nimenä  saattaa  merkitä  kylää  tai  kauppalaa  tai  kaupunkia  (esim.  Joensuu,  Lahti). 

•^  Jos  „kylä"  kiisitetään  laajemmaksi,  jos  siihen  luetaan  koko  k^^län 
»aukea"    vainioineen   kaikkineen,    silloin  tässä  voi  nähdä  st.  inessivus  loc-.n^ 

*  Gen.  praeessivus  on  hyvin  likellä. 
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pilan  näköalaa),  PonsanselM  (Pousan  kylään  näkyvä  Längelmäveden 
aukeama,  Kangasalla). 

Muualta:  hän  wannoi  Moran  kiven  tykönä  Martti  2.5.  Upsalon 
korpi    34.    hänen    tule    hallita    —  —  W2)/alon   omudhet   LJungi    Ml. 

11.  j  Joutupi Bethlehemin  Pellon  luoxe  Sai.  3.    Lempoisten  kanava 

(Lempoisten  kylää  lähellä  Lempäälässä),  Mieroilan  salmi  (Hattulassa, 
M:n  kylän  kohdalla),  Calais'n  salmi  (Englannin  kanavan  kapein  kohta). 
Hankoniemen  majakka,  Riianlahti  (Riian  kaupungin  edustalla);  »Le- 
vein   [Jyväsjärven]    kohta    Tourulan  poulcamasla  vastaisella  puolella 

olevaan    Suikulan   poukamaan   on    1,75  km  — —  yksi   ainoa 

saari on  lähellä  Äijälän  jokea  (L.  Helle:  Terra  1916,  2,57  s.; 

T.,  S.  Ja  Ä.  ovat  taloja)  |  krouvin  tiäliaara  «  tienhära)  ja  kroiVviv- 
vainio  (Hautaan  kartanon  tiluksia),  lähellä  Krouvi-nimistä  torppaa, 
Kylmäkoskella  (A.  Kannisto,  suull.)  ,  Santosilla-haka,  Kylmäkoskella 
(sam). 

Apugl.  on  samalla  sekä  »natur»-  että  »kulturname»:  Kurravaa- 
ranjänkkä  lähellä  Kurravaaran  tunturia  ja  kylää  Tornion  Lapissa 
(Le  Monde  Oriental  IV  203). 

Karjala:  ken  mäunöö  vasemen  keän  tietä,  niin  se  surman  tietä 
mänöö,  a  ken  männöö  oikien  keän  tietä,  niin  se  peäsöö  tsoariksi 
V.  149  I  (Suojärven  murteesta)  Jehkilärj  kosJii;  Lindulan  selgä ;  Kon- 
dienkiven  selläl ;  tflälehen  joven  kiliä;  Soavalan  [talo]  järvez  on  har- 
justa (E.  V.  Ahtia). 

Viro:  Koiiva-liinaks  höikavad  löuna-eestlased  Koiwa  joe  äärist 
lossi,  möisat  ja  kirikut  EK  XI  28  j  Tallinna  söjasadama  tööle  söitis 
eila  meie  linnast  ligi  200  meest  Pm.  1915,  137  n.,  2  s.,  5  p.  Heina- 
töö  kesta b  linna  iimbruskonnas  Emajöe  luhas  juba  teist  nadalat 
137  n.,  2  s.,  5  p.     Sakslaste   kaotused   Gorodoki  järwede  juures  Pm. 

1915,  131  n.,  3  s.,  4  p.    Narevi  väerinnal  oli osalisi  kokkupOr- 

kamisi  132  n..  1  s.,  1  p.  Sliavli  piirkonnas,  Neemani  väerinnal,  Na- 
revi väerinnal  ja  Wislast  pahemal  pool  walitseb  waiksus  135  n.,  1  s., 
1  p.  Kiila  siis  töuzis  kiiiinisselle.  Rikas  rehe  katusselle,  Santi  saana 
sönnikulle:  VK.   154  B  27—29. 

c)  Päägkn  edustaja  merkitsee  tapahtumaa,  toimitusta. 

Suomi:  tuon  onnettoman  Vatikiven  kahakan  jälkeen  Fstr.  412  1 
Dogger-matalikon  tapahtuman  tutkimuskomitea  US.  1905,  1  n.,  7  s.,  2  p. 

Viro:  Härjaohwrist  kuulsime  ju  eespool  Vöhandu  joe  ohvritest 
köneldes  Eesti  Kirjandus  XII  194. 
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Vaikka  tässä  koko  Itämeren  suomalaisten  kielten  alueelta  on- 
kin näytteitä  liian  vähän  ^  pohjaksi  väitteelle,  että  gen.  adess.  loc. 
on  yhteissuomalainen  ja  iältään  alkusuomalaista  perua,  niin  toi- 
saalta täytynee  myöntää,  että  ei  ole  olemassa  muodollisia  eikä  psy- 
kologisia aiheita,  jotka  pakottaisivat  epäilemään  selkiisen  oletuksen 
todennmkaisuutta. 

Näyttää  siltä  kuin  nyt  puheena  ollut  gen:n  merkintötehtävä 
olisi  haarautunut  gen.  iness.  localiista. 

253.  Kuinka  lähellä  gen.  adessivus  localis  on  eräitä  gen:n  muita 
paikallismerkintötehtäviä,  osottaa  seuraava  esimerkki.  Längelmäellä 
sijaitsevat  useat  talot  loivarinteisillä  kunnailla  siten,  että  talon 
tonttimaana  on  »mäen»  päällys,  ja  rinteet  ovat  ainakin  suureksi 
osaksi  viljelysmaina,  osaksi  metsänä.  Näitä  kunnaita  eli  »mäkiä» 
nimitetään  tavallisesti  talonsa  mukaan:  Jaa]{kolan,  Jussilan,  Poukan, 
Mikkolan  jne.  mäeksi,  niin  että  talo,  s.  o.  rakennusryhmä  pihamai- 
neen,  on  tavallaan  »mäen»  keskus,  sentrumi.  Kun  siis  sanotaan 
esim.  Niämisen  Santra  assuu  Mikkolam^mäjellä  [joka  on  metsätön], 
taikka :  Santra  tuli  vastaani  Poukain-mäjelJä  (s.  o.  aukealla  kohdalla 
P:n  tonttikunnasta)  taikka :  Poukam-mäjessä  (s.  o.  P:n  mäen  metsäi- 
sessä osassa)  oli  paljo  väkke  (siellä  näet  usein  pidetään  hengellisiä 
ulkoilmakokouksia  sunnuntaisin),  niin  genit:llä  Poukam-,  Mikkolam- 
on  merkintötehtävä,  jota  NoreenMu  tavalla  voi  nimittää  'status 
centrin'  edustamiseksi.  Mutta  mäki  tarkottaa  sisäpaikallissijoissaan, 
ahtaammassa  merkityksessä,  vain  rinnettä,  jota  myöten  esim.  tie 
nousee  ylänteelle  tai  sitä  kaltevaa  tien  kohtaa,  joka  on  mäen 
päällystän  ja  »juuren»  välillä;  esim.  kuarmani  kaalu  Oinasojam-mäjessä ; 
siltä  kuali  hevonem  Punamäjen  ale  (tunnettu  jyrkähkö  mäki  Talviais- 
ten  ja  Vilkkilän  kyläin  välisessä  osassa  maantietä);  vrt.  sananlaskua: 
Auta  miestä  mäessä,  älä  mäen  alla.  Samoin  myös:  Santra  tuli  vas- 
tani Mikkolam-mäjessä  t.  Poukam-mäjessä  =  rinnettä  myöten  M:n,  P:n 
taloon  vievällä  tien  osalla,  siis  »mäessä»,  joka  on  lähellä  M:n, 
P:n  taloa;  —  siltä  putos  yukko  Poukam-mäkkee.  Tällöin  meillä  on 
nähtävästi  samanlainen  gen.  adessivus  localis  kuin  esim.  lauseessa 
Hevoseni  lähti  karkaamaa^  Kualahlem  mäessä  (vrt.  252  §,  b). 

Mutta  on  toisi,  ,  vielä  selvempiä  tapauksia,  joissa  osiiiilyy  g('n:n 
edustettavana 


'  Näytteiden  saantia  vaikeuttaa  m.  m.  se,  että  ne  on  enimmäkseen 
haettava  paikannimistöstä,  jota  tähän  tarpeeseen  on  vaikea  käyttiiä,  ellei  tar- 
koin tunne  asianomaisen  seudun  topografisia  suhteita.  Onhan  vaikea  tietää 
st.  adess.  localistako  vai  st.  iness.  localistako  genitiivi  kulloinkin  edustaa,  ellei 
tiedä    genitiivin    nimittämän    paikan  rajoja,  jotka  taas  useasti  ovat  häilyväiset. 
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status  centri, 

kun  iiiin.  pääglm  —  tai  ehkä  oikeammin:  koko  yhtymän  —  nimit- 
tämä olio  ajatellaan  apugl:n  nimittämän  paikan  ympärillä  sijaitse- 
vaksi. 

Mainitsemme  eräitä  hallintoalueiden  nimiä,  joissa  apu- 
ghna  on  hallintokeskuksen,  tavallisesti  kaupungin  nimi. 

Suomi;    —    —    ombi    Jeneköpimgin    hijppacunda    —  —  Skaran 

hijpacunda  —  —  Strengnei/en  hiippacunda  — Wexiön  hiippa- 

cunda  Martti  21.  j  iotca  —  —  Afuuat  Wdhen-Linnan  Länifs  Kustaa 
1555  267  Moskovan  kuvernementti  Hän  sai  kantaa  verot  ainoas- 
taan Turun,  Tukholman  ja  Örehron  linnalääneislä  Fstr.  356  Raase- 
porin tuomiokunta  Jämsän  piiri  (lääkintöhallinnollinen)  |  Valkea- 
saaren   piiri   (rautatiehallinnollinen)  [  Novgorodin   vapaavalta    Fstr. 

385  \  jaksoivatko —  kuninkaat  täällä  pysyttää Boonian 

kirkon  arvoa?  SI.  Tp.  15. 

Viro:    Arkangeli    kubermangus  Alb.  IV  163    Holmi  kuhermangus 

on  vastane  [=  vihollinen]  Sanrnstjeni jöudnud  Pm.  1915, 

136  n.,  1  s.,  1 — 2  p.  i  Shaivli  piirkonnas walitseb  waiksus 

Pm.  1915,  136  n.,  1  p.  \  Windavi  ja  Shaiii  ringkonnas  on  tulevahetust 
Pm.  1915,  141  n.,  1  s.,  1  p.  '  Kraami  raudteele  vedamas  on  Jurjeni, 
Vöru  ja  Volga  maakonna  voorimeestest  65  meest  Pm.  1915,  17-1  n., 

3  s.,  3  p.  ,  Dmnski  söjaringkonna  elanikkudele  on teada 

antud,  et Pm.  1915,  176  n.,  3  s.,  2  p. 

Jotenkin  selviä  st,  centrin  edustajia  ovat  myös  jokien  nimet 
usein,  kun  puhutaan  niiden  kahden  puolen  olevista  laaksomaista,  esim. 

Suomi:  Ulaganien  [=  Ison  ja  Pienen  Ulagan-joen]  laaksoja 
myöten  on  voimakas  jäävirta  kulkenut  ylänköjen  yli  Tshulyshmanin 
alueelta  [T:n  lisäjoen]  Bashkausin  laaksoon;  Kuadru  ja  Kara-Kodjur 
näyttävät  taaskin  olleen  Bashkausin  jäätikön  salpaamia,  vaikka  nii- 
den laaksoissa  on  —  —  ollut  itsenäisiäkin  —  —  jäävirtoja  (J.  G. 
Granö,  Terra  1916,  195  s.)  |  jäähän  lisäksi  koko  Lenan  suimnaton 
alue  [Siperian]  meritien  ulkopuolelle  (E.  E.  Kaila,  Terra  1916,  322  s.) 
;  Ämasonin  alangon  —  —  —  aarniometsiä  Lgbld  2-46  Luonto  ei  ole 
Vachin  maita  liiaksi  anneillaan  siunannut  SUSA  XX  2  c 

Muita  esimerkkejä:  Tornion  [=  ruots.  Torneträsk]  -Lappi  toi- 
minta-alueeseen kuuluu  Nuortijärven  vesistö  US.  1905,  296  n.,  6  s., 
5  p.  [Meteoriitit]  joutuvat  usein  maan  ilmakehään  Lgbld  298  Ina- 
rin-Lappi on  vuorinen,  Välimeren  ^  maat  ovat  lämpimät,  Kaspian  ^ 
arot  kuivat,  Turun  ^  saaristo  kaunis    »Kivalonseutu  on  noin  100  kilo- 


^  Tietysti  g  e  n.  a  de  s  s.  likellä. 
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metrin   levyinen   maakappale   —  —    Sieppitunturista   ja  livaarasta 

Tornion   Jokeen»  j  Ni1{olain'kir1{on'  lyenger.    Jo on  huomattu 

NikolainMrhon  lyeiikereen  kivijalan  pullistuvan  ulospäin  US.  1906, 
169  n.,  4  s.,  6  p.  UudenMrkonpiiisto  on  Tampereella  Aleksanterin 
kirkon  ympärillä,  Vanhankirkon^puisto  Helsingissä  ja  Tampereella  kau- 
pungin vanhimman  kirkon  ympärillä  Tähtitornimnäki  on  Helsingissä 
I  [hautakivi]  oli  kallellaan  kirkon  pihalla  A.  Kallis  44  PunaselJ,a~ 
lom^mä  (Hautaan  kartanon  tiluksia  Kylmäkoskella,  tunnettu  punai- 
sesta ladostaan  —  A.  Kannisto  suullisesti). 

Viro:  Gallipoli  poolsaarel  taganevad  ttirklased  Pm.  1915,  141  n., 

1  s.,  1—2  p.  I et  nemad  Tartu  ^  murdelife  tölke  Tallinna  keelde 

walaksiwad  Hrm.  127. 

Niinkuin  gen.  centri  vieläkin  on  merkinnöltään  usein  hyvin  lä- 
hellä gen.  adess.  localista,  niin  se  alkuperältäänkään  tuskin  on  muuta 
kuin  juuri  tästä  merkintötehtävästä  syntynyt  laajennus,  ja  siis  lai- 
taankin tätä  nuorempi.  Aijiakin  sen  alkusuomalaisuus  on  .vaikea 
esim.  näytteillä  osottaa,  kun  nämä,  mikäli  niitä  nyt  on  saatavissa, 
eivät  riitä  yhteissuomalaisuuttakaan  todistamaan. 

254,  Virtain,  jokien,  purojen  ja  ojain  nimissä  esiintyy  pitkin 
Suomenmaata  apughna  sen  järven  tai  lammin  nimen  genitiivi,  joka 
nimenannossa  on  käsitetty  joen,  puron  tai  ojan  lähtökohdaksi 
(siis  suhteelliseksi,  tavallisesti  lähimmäksi  lähdevedeksi).  Esim.  Län- 
gelmäellä  on  Kidön-oja  (joka  väärinymmärrettynä  —  ehkä  ensin  vää- 
rin luettuna  —  on  antanut  vanhan  virallisen  kylännimen  Kulänoja 
=r  Karvia),  j  oka  merkitsee  eräästä  »kydöstä»  (huom.  -d-  >  -1-)  tulevaa 
ojaa;  Maivian-oja  tarkottaa  ojaa,  joka  laskee  Maivia-nimisestä  pikku- 
järvestä;  /Swan-o;a  (tai  Musun  suan  oja)  ja  Lä7i?een-o;a  lähtevät  pai- 
koista, joiden  nimet  talonväen  kesken  käytettyinä  ovat  erisnimen 
veroisia. 

Koska  virta  tavallisesti  ajatellaan  »Juoksevaksi»,  sieltä  ja  sieltä 
»lähteväksi»  tai  »tulevaksi»,  sinne  ja  sinne  »meneväksi»  1.  »vieväksi», 
näyttää  nimitys 

status  elativus  localis 

parhaiten  kuvaavan  sen  merkiiitösuhteeii,  joka  moisissa  nimityksissä 
on  apughn  ja  päägkn  välillä.  '^ 

Seuraavassa  näytteitä  muualta  Suomesta  '(C.  W.  GyldenMn 
»Suomenmaan  joet  Ja  järvet»  nimisen  teoksen  mukaan:  Suomi  III, 
SS.  61  -222). 


'  Tässä  voi  tietysti  tulla  kysymykseen  myös  gen.  iness.  loc.  V rt.  s.  24. 
*  Voisi    ajatella  myöskin  st.  termini^tä,  koska  lähtövesi  samalla  on  vir- 
ran  toisena  päättymispaikkana.  rajana.    Kuvaavampi  olisi  st.  o  rigin  is  localis. 
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Moksnnjolii    [Keiirium*'ja   Virtain    pit.] Vuojärvestä, 

Manataisesta Niemisvedestä ja  Moksusta 156. 

Seinä järvenluovm  [Peräseinäjoen  pit.]  —  —  —  Seinäjärvestä 
89. 

Härkämerenjoki,  Ömossan  suosta,  juoksee  Härkämeren  järven 
kautta  mereen  92. 

Läyniönoja  [Kangasniemen  pit.]  Tervajärvestä,  Läyuiöstä  j.  m. 
lammista 172. 

Pyhitynjoki  [Joroisten  pit.]  Pyliitystä,  Tuoppo-  ja  Ruokojär- 
vistä 192. 

Viipyeronoja  [Pieksämäen  pit.]  —  -  Yiipperosta  j.  m.  lam- 
mista 174. 

Korpisen  joki  [Rautalammin  pit.]  —  —  Yitsajärv^estä  ja  Kor- 
pisesta. —  —  —  Palkkulamminoja  — Palkkulammista  ja  mo- 
nesta pienestä  vedestä  koillisessa 173. 

Lakoudenjoki  [Saarijärven  ja  Viitasaaren  pit.] Heinä- 

järvestä,  Lakeudesta  j.  m.  lammista  —  —  180. 

Löytänänjoki  [Viitasaaren  pit.]  ~  —  Mäntyjärvestä  —  —  — 
Korpisen  jn  Isolöytänän  järvien  kautta,  Keiteleenpohjan  lahteen  180. 

Aukkuanpuro  [Viitasaaren  pit.]  —  —  Heteenjärvestä,  Auk- 
kuasta  ja  Joutseneesta  — 181. 

Iholunjoki    [Iisalmen   pitäjässä] Kallio-  ja  Ihottulam- 

mista  koillisessa,  Hernejärveen  215. 

LöyUinänpuro Pienlöytänän  lammista  215. 

Majoudenpuro  [Polij. -Savossa] Kotalammista,  Majava- 

järvestä  eli  Majoudesta  j.  m.  lammista 216. 

Koitereenjoki  [Ilomantsin  pit.]  —  —  —  juoksee  Hiisjärven, 
Naarvanjärven  ja  Koitereen —  kautta  Koitajokeen  198. 

Saarilamminoja  (pituus  7  Y[irstaa]),  Saarilammista  koillisessa, 
Retulan  lahteen  Rukavettä  200. 

Viemenenoja  [Nurmeksen  pitäjässä] Verkkojärvestä  ja 

Viemenestä  etelässä  202. 

Honkalamminoja  —  —  Honkalammista  ja  Kalliojärvestä  — 
—  203. 

Otralamminoja Kiverrys-  ja  Otralammista 206. 

Marijärienoja  [Vehmaan  pit.] Marijän-estä 98. 

Haratunjoki    [Luumäen  ja    Säkjärven  pit.] —  Vanki^en- 

järvestä,  Haratusta  j.  m.  lammista  — 111. 

Loitumanjoki  [Parikkalan  pit.] —  Sorajärvestä,  Lytykkä- 

lammista,  Loitumasta  j.  m.  lammista,  Simpeleeseen  130. 

Kurravaaranjänkänjoki  lähtee  Mikon  järvestä,  joka  on  Kurra- 
vaaran jängässä  (Le  Monde  Oriental  IV  203). 

3 
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Karjala:  »Seesjärvi  [vrt.  sies,  segehen  'seijas']  laskee  Segehenjoen 
[karjalaksi  Segehenjogi]  kautta  Uikuiärveeii»  (Karjalan  kirja  1 17)  i 
Onnanjolii  (saman  teoksen  kartta)  lähtee  Ondarvesta  (1.  Onda- 
järvestä). 

Aunus:  ?  —  Vepsä:  ?    —  Vatja:  ?  —  Viro:  ?    —  Liivi:  ?  — 

Alkusuomi:  ? 

255  a.  Teiden  ja  kulkureittien  nimissä  esiintyy  usein 
apugkna  genitiivimuodossaan  sen  paikan  nimi,  johon  tie  puhujasta 
tai   nimen   käyttöpiiristä  katseltaessa  »vie»  tai  »menee»,  esim.  vanha 

»Porvoon  tie»  — muodostuu  —  —  —  oikeaksi  maantieksi,  joka 

vei  Hollolasta Porvooseen   (F.  O.  Rapola,    Häme,    149  s.) 

Aina  ei  genit.  ilmaise  etäisempää  päätepistettä  tarkoin,  vaan  pai- 
kannimi näyttää  usein  viittaavan,  mihin  suuntaan  tie  kulkee;  esim. 
Hämeenlinnan  —  Viipurin  tiestä  poikkesi  Hollolassa  koillista  koh- 
den n.  s.  »Suursavon  tie»,  joka  kulki —  Suursavoon  (Mikke- 
liin) ja  Savonlinnaan  päin  (F.  O.  Rapola,  Häme,  148  s.). 

Edellisessä  tapauksessa  apugkn  edustettavana  on 

st.  aUativus  localis, 
jälkimmäisessä 

st.  oblativus 

b.  Koska  tiennimityksen  saattaa  käsittää  myöskin  niin,  että 
sillä  tahdotaan  ilmaista,  mistä  paikasta  tai  miltä  suunnalta  kyseessä 
oleva  tie  »tulee»  (puhujan  tai  kuulijan  olinpaikkaan),  voi  sanoa,  että 
samalla  apughlla  ilmaistaan  toisinaan  myös 

st.  elativus  aut  ablativus. 

Mainitsemme  seuraavassa  esimerkkejä  genitiivistä,  joka  on  täl- 
laisessa merkintötehtävässä. 

Suomi.  Aluksi  eräitä  näytteitä  Längelmäeltä:  Kiviniävien  tiä 
merkitsee  Tunkelon  kylässä  tästä  kylästä  K:niemen  taloon  ja  siitä 
edelleen  valtatiehen  viepää  kylätietä,  nmtta  valtatieltä  päin  ajatel- 
lessa sanotaan  kohtaa,  josta  se  eroaa,  Tunhelon  tiä{h)haaraksi  « 
tienhaara);  —  VirjMän  t.  on  vanha  myllytie  Syväj;irven  kylästä 
Vinkiälle  (S:n  kylästä  päin  katsottaessa);  —  Poukan  t.  on  kylätie 
Längelmäen  kirkolta  Poukan  taloihin;  —  Lcväslahlcn  t.  pitäjän 
eteläosasta  L:n  »kulmalle»  ja  edelleen  Eräjärvelle  rakennettu  maan- 
tie, ennen  kylätie;  —  Kuhmostemjmaantiä  Längelmäeltä  Kuhmois- 
ten kirkolle,  Jyväshjlän  tiä  taas  J:kyl;iän  päin;  -  SiUampäär^raitli 
valtamaantieltä  Sillanpään  taloon  menevä,  kahden  puolen  aidattu 
ajotie. 
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Muualta  mainittakoon"  esim.  Bovaniemen  rata  (Kemistä  R:lle 
rakennettava)  tulee  pian  työn  alaiseksi  Jyväshjlän  rautatie  KVS. 
kai.  1898,  s.  103  Vienanmeren  kanava  [etelämpää  V:lle  päin  suun- 
niteltu] US.  1905,  n.  166,  s.  5.  p.  1  Lapinlahdenkatu,  Ruoholahdenk. 
(Helsingissä,  kaupungista  päin  samannimisien  lahtien  rantaan),  Lin- 
nankatu (Turussa,  kaupungista  Turun  linnaan  päin). 

Selvempänä  vielä  esiintyy  g  e  n.  ablativus  aut  allativus 
localis  seuraavissa  uudenaikaisien,  höyry-  ja  sähkövoimaisten 
kulkuneuvojen  aikaan  kuuluvissa  tapauksissa : 

Pietarin  juna  lähtee  täältä  [Helsingistä]  klo  8  ill.  ja  saapuu 
tänne  klo  8,05  aamulla.  Pohjanmaan  juna  ja  Helsingin  j.  tapaavat 
toisensa  Orihvedellä  Tukholman  [T:sta  tuleva]  'posti  myöhästyi  su- 
mun takia.  —  T.  p.  lähetetään  [Helsingistä]  tänään  Hangon  kautta  I 
Korkeasaaren  laiva  (Siltasaaren  laiturin  ja  Km  väliä  kulkeva  1.,  kau- 
pungin puolella  nimitettynä)    Osta  edestakainen  Turun-piletti. 

Vatja:    Elä  jätä  pa//köja  kiijalöö,  Körötaata  fcawooteelee  AI.  56. 

Viro:    —    —  —  läksid    möned   'Wene    korpused Ida- 

Preisimaale,  Königshergi  teed  kuni  selle  kindluse  lähidale  Pm.  1915 
1  n.,  l  s.,  5  p. 

e.  Yllä  olevilla  näytteillä  valaistu  yhtymä,  johon  kuuluu  pai- 
kannimen genitiivi  -|-  tie,  on  nähtävästi  antanut  aiheen  tienoo  sanan 
syntyyn.  Kun  vanhaksi  suomeksi  sanottiin  esim.  että  jokin  sijait- 
see Nm  (esim.  Turyiin  t.  linnan)  tien  ohella  tahi  on  jäänyt  N:7i  t. 
ohelle  tahi  että  N:n  t.  ohilla  kasvaa  t.  on  nähty  t.  tapahtui  sitä  ja 
sitä,  niin  yhtymä  tien  ohella.  -Ile,  -Ita  tulivat  tarkottamaan  nimite- 
tyn paikan  läheisyyttä,  ympäristöä,  seutua,  sillä  vanhoina  aikoina 
asutuskeskuksista,  varsinkaan  pienistä  lähtevät  tiet  eivät  ulottuneet 
kauaksi,  ainakaan  maantiet,  ja  talvitietkin  taloista  ja  kylistä  veivät 
tavallisesti  vain  johonkin  lähipaikkaan.  Yhtymässä  tien-ohe-  kolman- 
nen tavun  vokaali  assimiloitui  toisen  tavun  o:n  kanssa  (kuten  illatii- 
veissa, esim.  *kaivohen  >  kairohon  >  kaiioon)  ja  kolmannen  tavun 
alku-/i  katosi  (kuten  esim.  illatiiveista),  joten  tultiin,  etenkin  pai- 
kallissijain perusteella  vartaloihin  tienoo-  ja  tienoi-.  Edelhnen  yleis- 
tyi nominatiiviksi,  paikoittain  ehkä  vielä  sellaisten  alueennimitysten 
kannattamana  kuin  aho  =  alue  (talon,  kartanon  alustalaiset),  ro7itoo 
=  rantajakso,  rantue.  (Siten  syntyneitä  nominatiiveja  on  useita 
paikannimistössä,  esim.  Kitee,  Laukaa,  Vehmaa  y.  m.)  —  Tähän  kä- 
sitykseen tienx)o  sanan  synnystä  on  myös  Laurosela  tullut,  äänne- 
historiallista tietä;  hän  nim.  asettaa  eteläpohjalaisille  muodoille  tia- 
nohilla,  -Ita,  -lle{n) '-^  tienohilla,  -Ita,  -lle(n)  lähtömuodon  tieyi  ohilla : 
Äännehist.  tutk.  Etelä-Pohjanmaan  murteesta  II  40. 

Muodosta   tienoo  on  paikoittain  voitu  vokaalin  lyhentymistietä 
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tulla  muotoon  tieno,  jonka  ainakin  Lönnrot  mainitsee  tienoon  rin- 
nalla; taikka  on  se  voinut  syntyä  sellaisista  verrannoista  kuin  ta- 
loi\hin,  -ssa,  -sta:  talo  =  vinoi\Ua,  -Ita,  -lie:  vino  ^=:  tienoi\lla,  -Ita,  -lie: 
x;  X  =  tieno. 

Se  että  ei  toht.  Karjalaisen  kolmesta  eriseutuisesta,  verraten 
laajasta  karjalan  kielen  sanastosta  (jotka  ovat  käsikirj:na  Suom. 
Kirj.  Seuran  arkistossa)  yhdessäkään]  ole  tienoo  sanalle  vastinetta, 
ei  myös  Wiedemannin  viron-sanakirjassa  eikä  käytettävinä  olevissa 
vatjan  sanastoissa,  näyttää  tukevan  oletusta,  että  tienoo  on  vain  ja 
vasta  suomessa  kehittynyt  sana. 

d.  Varmaankin  vanhempi  on  seuraava  tyyppi,  jossa  saattaa 
nähdä  joko  vain  g  e  n,  allatm  tai  samalla  kertaa  g  e  n.  ali  at.  ja 
g  e  n.  ab  lativ  uksen  sekä  vielä  gen.  inessivus  localiin,  mikäli 
nim.  tarkotetaan  matkoja  myöskin  gen:n  nimittämän  alueen  sisä- 
puolella. 

Suomi:  hankkiakseni  itselleni  kuvernööriltä  Turuhanskin  matkaa 
varten  tarpeelliset  paperit  (Kai  Donner,  Siperian  samojedien  kes- 
kuudessa 98  s.),  tulen  myöhemmin  toisen  Siperian-matkani  yhtey- 
dessä kertomaan  enemmän  (sam.  102  s.),  hän  tunsi  itsensä  täysin 
vakuutetuksi  manalanmatkastaan  (sam.  138  s.) 

Viro:  tjliöplaste  Walgemere  öpereis.  Teatasime  hiljuti,  et  ko- 
haliku   tilikooh    iiliöplastele,    kes   —   —    —  —  Walgemere   öpereisile 

söitsid,  — takistusi    oli  tehtud  Pm.  1915,   142  n.,  2  s.,  5  p.  | 

Weske  sai  ministeeriumist  990  rbl.  Ungari  reisiks  Eesti  Kirjandus 
X  145. 

e.  Kenties  ovat  eräät  vesijaksojenkin  ja  vesikulkuväyläin  ni- 
met käsitettävät  niin,  että  genit.  niissä  apughna  ilmottaa  vesijakson 
lähtöpaikkaa  (gen.  ablat.  loc.)  tai  paikkaa,  minne  reitti  johtaa  (gen. 
allat.  loc),  koska  asutus  monesti  on  kulkenut  vesijnksoja  myöten 
ylöspäin:  »Ruovedessä  yhtyy  kaksi  reittiä,  Ätsärin  reitti  ja.  Keur[u]un 
reitti  (Hult,  Suomen  maantiede,  Hels.  189G,  s.  22).  Samoin:  Saari- 
järven r..  Viitasaaren  r.,  B.autalammin  reitti.  [Toisissa  vesijaksojen 
nimissä  gen.  kuitenkin  näyttä/i  ilmottavan  vesistön  keskusjärveä 
(gen.  centri):  »Karjalassa  on  kolme  suurta  vesistöreittiä:  Saimaan 
reitti  Suomen  puolella,  Kemijoen  reitti  Venäjän  rajojen  sisällä  ja 
Seesjärven  reitti.  Ensimäinen  saa  kyllä  suurimman  osan  vesimää- 
räänsä Savosta,  mutta  Karjalan  puolelta  yhtyy  siihen  kaunis  Pie- 
lisjärven reitti  —  —  — .  Pielisjärven  vesirikas  reitti  ottaa  vetensä 
rajan  takaa  itäisen  Vienan  Karjalan  suurimmista  järvistä,  niinkuin 
Tuulijärvestä,  Lieksanjärvestä,  Lentieranjärvestä  y.  m.  —  Kemijoen 
reitti  kerää  vetensä  koko  pohjoisesta  Vienan  Karjalasta,  vieläpä  Suo- 
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mestakiii. —  Kivijärten  reitti   kerää   vetensä    Suomen  rajalta 

asti.»    (Karjalan  kirja  125—26)]. 

256.  Kun  jonkun  »linjan»  eJi  kulkureitin  molemmat  päätepis- 
teet ilmaistaan,  niinkuin  viime  vuosikymmenillä  on  tavaksi  käynyt, 
kahdella  perättäin  seuraavalla  paikannimen  genitiivillä,  niin  nämä 
yhteisesti  edustavat 

st.  interess   ivus'tn 

(ellei  tahdo  selittää,  että  edell.  edustaa  st.  ablat.  ja  jälkimmäinen 
st.  allat.  localista). 

Suomi:  Laiva alott.ia  säännölliset  kulkuvuoronsa  flan- 

gon—Köpenhaminan — Keivcastlen  linjalla  US.  1903,  4  n.,  4  s.,  2  p.  | 
Helsingin — Hämeenlinnan  rata  (Suomen  kartasto.  Teksti  N.  28,  7  s.); 
Riihimäen— Lahden  rataosa  (sama,  27  n.,  33  s.)  Vuonna  1898  kon- 
verteerattiin  Moskovan — Smolensliin  mit^aheobligatsioonit  (Hv. -oy. 
Suomi  1890 — 1900,  60  s.)  1  Windaun — Moskovan — Byhinskin  rautatie- 
Yhtiön  tarpeiksi  US.  1904,  135  n.,  3  s.,  3  p.  Taistelu  Siallupönen 
— Kattenaun   rintamalla   US.  1914,    235  n.,    7  s.,    3  p.  ,  armeijamme 

jatkaa   hyökkäysliikettään  vihollisen  rintamaa  vastaan 

Stallupönen — Kattenaun  linjalla  US.  1914,  235  n.,  7  s.,  3  p. 

Viro:  Teiseks  on  Smolenski — Jurjeivi  raudtee  walniissaamise 
järel   ka  weeteel  suuremat  liikumist  oodata  Pm.  1915,  134  n.,  3  s., 

2  p.    Warssaivi — Wieni  ja  Kalishi  .raudteel  on poolakeelsed 

päälkirjad    ära  wöetud  Pm.  1915,  131  n.,  3  s.,  4  p.  \  Dnestri —Pruti 

väerinnal   jöudsime    meie    11.  juunil  ka  edasi Wisla 

pahemal  kaldal  saatis  vaenlane  Osharovi—Savihosti  väerinnal  suured 
jöud  wöitlema  Pm.  1915,  133  n.,  1  s.,  1  p. 

Vain  genit.  allativus  localis  on  seuraavassa,  myöskin 
1800-luvun  tuomassa  tyypissä: 

Matkustajat  ovat  hyvät  ja  antavat  Hämeenlinnan-piletit  pois 
(junassa  H:linnaa  lähestyttäessä),  j  Ämeriikan-tiketti  {=  matkapiletti, 
Oulun  puolessa)    ulkomaanpassi. 

Jonkun  verran  —  ehkä  puolta  kolmatta  sataa  vuotta  ^  —  van- 
hempi  on    seuraava,    jossa   esiintyy   nähtävästi  g  e  n.  o  b  1  a  t  i  v  u  s : 

Turun  tulli  =  tulliportti  Turkuun  päin  lähtevällä  maantiellä 
(Helsingissä),  toisin  nimitettynä  Espoon  tulli;  Porvoon  tulli  (Hel- 
singissä); Hämeen  tulli  Turussa;  y.  m. 


'    „Pikku"'     tulli    kaupunkiin    tuotavista    maalaistuotteista    säädettiin    v. 
1622:n    valtiopäivillä    (Yrjö  Koskinen,  Suomen  kansan  historia,  2.  pain.,  220  s.). 
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Bb.    Adnominaaliueu  genitiivi  ajan  ilmottajana. 

257.  Aikaa  ilmottavista  geiiitiiveistä  lienee  ensinnä  mainittava 
se,  jolla  on  edustettavanaan 

st.  inessivus  temporalis. 

Tämä  genitiivi  —  toisin  sanoen  —  ilmottaa  ajan,  minkä  pääte- 
pisteiden väliin  pääghn  nimittämä  olio  elin-,  vaikutus-  tai  olemassa- 
oloaikansa   taikka   käyttökautensa   puolesta  ajatellaan  kuuluvaksi.  ^ 

a.   Pääglma   on   aiueelliseu,   elolliseksi  ajatelluu   oleimou   uiiiii. 

Suomi:  ne  nyt  astuvat  ne  mjhjajan  iiyhimylxset  —  pois  kir- 
kosta Aho,  Her.  8  \  Vaikeampi  on  tekijän  ollut  tutkistelemuksiinsa 
saada  sulatetuksi  vanhan  ja  keskiajan  'pyhimyksiä  Aika  1914,  338  s.  1 
kansleri  valittaa  sen  vuosisadan  ihmisten  pyrkiväisyyttä  ja  suurta 
oloihinsa  tyytymättömyyttä  Aika  1916,  418  s.  |  nykyajan  kapitalistisen 
talouskauden    tienraivaajat,    juutalaiset    Aika    1916,    422  s.  ]  oli  tosin 

joukossa  vastaisuuden   suurmiehiä  Aspehn  62  |  Rankoset  olivat 

suomalaista  keskiajan  aatelia  —  —  Suku  Hirvo  kuului  niinikään 
maamme  keskiajan  aatelistoon  Fstr.  597  uuden  ajan  miehenä  —  — 
oli  kuntaansa  perustanut  torviseitsikon  KK  34  \  suomalaiset  suku- 
nimet 15 :n  vuosisadan  ylimyksissä,  papeissa  ja  porvareissa  J.  Krohn, 

5  KV.  20  I  esikapitalistisen  ajan  ihmisen  ihanteena  oli  taloudellisen  ja 
sosialisen  asemansa  säilyttäminen  Aika  1916,  421  s.  ]  Se  oh  Kilpe- 
läinen, Viion  lesken  lapsuuden  tovereita  TP.  E.  86  Alkuperäisyydellä 
— —  eivät  tämän  klassillisen  ajan  runoilijat  ja  taiteilijat  lois- 
taneet Weber  III  633  ä  Terveisiä  isällek  kun  olemme  vanhuuden  tut- 
tuja  (Kylmäkoski)    Kannisto    169    Pimeän    ajan   ilkiöitä   US.  1904, 

6  n.,  4  s.,  3  p.  se  [kirkkomme]  pystyy  viemään  ijäisyyttä  rauhatto- 
mien ajan  lasten  ahdistettuun  elämään  US.  1914,  234  n.,  2  s.,  7  p. 
Tähän  kuuluu  m.  m.  päivän  sankari,  jonka  esikuva  on  ruots.  *da- 
gens  hjälte'. 

Viro:  Nagu  011  teisielegi  Eesti  rahivusliku  ärkamise-aja  (cyelastele 

isoloomulik,   jäivad BLr    151.    Jakob    Hurt,    iiks  Eesti 

ärkamise  aja    ieo-voimsatest   meestest.    siindis   —   —  Vörumaal    179. 

nagu  meie  ju  vana-aja  siindmustest  leiame:  — 204  |  Stahli  aja 

kirjamehed  Hrm.  48  Wana  lell  on  täit/a  uue  aja  mees.  Lii\v  17. 
kes    oma   aja   tähl/am  ehilu/e  meister  olnud.  19.  Nuild/e  pölve  Jakfad 


'   Gen.    totius    saattaisi    ehkä    myös    tulla  kysymykseen  puheenalaisen 
statuksen  nimittämisessä. 
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foriwad   iga    numri    rehknungis   läbi  19.  Sa  olicl  tänä juft 

niifugune,  kui  praegiise  aja  pagarite  kuiwanud  kringel  34.  Misfugune 
peab  fiis  iiks  yraegu/e  aja  Icosja  liandidal  olema  ?  38. 

b.  Pää  gl:iia  011  aiiieelliseu,  elottomaksi  käsitetyn  olion  nimi. 

Suomi:  maanviljelys  omistaa  omaksensa  —  —  —  vudenajan 
tuotanto-tavalliset  apuneuvot  Aika  1916,  426  s.  Ennenkuin  lapsuuden 
kodistani  läksin,  istuin  kauan  aikaa  yksinäni  »Alatuvassa»,  papan  ja 

äidin    vanhanpäivän   asunnossa    Kkoski    422  ]  Nämä   — sanat 

selvittävät  —  —  —  sen  lienkisen  maaperän,  josta  —  —  —  on 
kasvanut  suurin  osa  siitä,  mikä  muodostaa  Rnnskan  nykypäivien 
kirjallisuuden  Valv.  1916,  514  s.  Tämän  kolminaisuuden-sunnuntain 
saarnateksti Vartija  1905.  165  s.  '  Lähteä,  tulla,  mat- 
kustaa kolmen  [=  klo  3  lähtevässä,  tulevassa],  puolikolmen-,  kahden- 
toista-junassa ;  palata  keskiviikon-laivassa  [=^  keskiviikkona  kulke- 
vassa 1.]  Tammikuun  14  [s.  o.  Sakari  Topeliuksen  syntymä-]  päivän 
rahaston  palkinnot  US.  1904.  11  n..  3  s..  3  p.  ei  ole  vanhan  päi- 
vän varaa  niistä,  (Kaavi)  Sks.  1231. 

Viro:  Siigizezed  pilved  tulevad,  Taive  pilved  taeva'asse  VK  177 
3 — 4  ;  Jani  ledud  'Johannisfeuer,  am  Johannisabend  angeziindetes 
Freudenfeuer'  |  jUni-leih  'Johannisbrot';  jöulu-leiivad  "zu  Weich- 
nachten  gebackte  Brötchen,  welche  in  der  Festzeit  täglich  auf  dem 
Tische  stehen'  Kun  tahat  linna,  et  meye  fiuna  lähame,  ninck  fiu- 
nule  walmiftame  fe  lihaivötte  lamha  fuwa  Ross.  182.  i  Kos  Iina  tahat 

—  et   fina   paasja    tvoona    fööt    WT    Mark.   14 12    nagu  köige 

suurema  fundimife  päeim  kingitu/e \vastu  wötab.    Liiw  29. 

meie  aja  leih  wöttis  niifamuti  tuld  kui  tael  47. 

Liivi:  min  puva  päva  plp  »meine  Sonntagspfeife»  472.  Jumal 
anag  mädl  sie  jäga  pava  leih  »Gott  gebe  uns  das  tägliche  Brot»  327. 

Tähän  yhdistettäköön  vielä  seuraavat  näytteet,  koska  niissäkin 
esiintyvät  päägkt  tavallisesti  käsitetään  graafillisesti  esitettyinä,  siis 
jotakin  aineellista  oliota  tarkottaviksi. 

Suomi:  Neidzön  Marian  päiuin  wirfi  Finno  114  ne  iotca /en 
päiivän  Evangeliumin  canfa  yhtenfopiwat  Elimaeus  2  b  Sunnuntain 
Evangelium  pitä  iarnattaman  Puolipäiwäfarnas  KL  48. 

Viro:  Terwe  aasta  puhapäeuade  euangeliumid  ja  epistlid  Rei- 
man   92  I  felt    kauni   ninck   röym/a   Lihauotme   Laulu/t   Miiller    74. 

c.   Pääglna  on  aineettoman  substanssin  nimi. 

aa.   Päägl.  merkitsee  (hetkellistä  tai  jatkuvaa)  tekoa  tai  toi- 
mintaa taikka  tapahtumaa. 
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Suomi:  Ja  enfimäi/en  päiivän  matcana  tulit  he  Tygrixen  wirran 
tygö.     Rttu  1642,  Tob.  VI 1    Pä/iäijen  Ujtos  vffria,  Vffrapi  Chrifti- 

cuncla  Agr.  236  34    kiihtymystä,  joka  johtui osaksi  päivän  * 

surullisista  tapahtumista  Kkoski  329  Levätkööt  nyt  jäseneni  Päätyt- 
tyä päivän  työn^  [—tänä  päivänä,  tämän  päivän  kuluessa  tehdyn 
työn]  Suom.  Virsikirja  471 5  ]  hän  kotona  uusi  mieleensä  päivän  ta- 
pauksen TP.  E.  61. 1  I  1903  vuoden  kutsunnasta  poissa  ollut  US.  1904, 

5  n.,  3  s.,  3  p.    Jo  ensimäisen  kesän  tutkimusretkellä huomasi 

Chydenius  Valv.  1903  448. 

bb.   Päägl.  merkitsee  sosiaahsta  ilmiötä. 

Suomi:  keskiajan  skolastinen  tiede  Fstr.  359 on  san- 
gen   huomattava   tapaus  tuon  ajan  Jäämeren  kysymyksessä  SI.  Jmp. 

79  I  tulisi  nyt  — näille  ensi  maaliskuun  markkinoille  Kauppis- 

H.  28  Nykyajan  talouselämä  ja  sen  organisatsionit  muuttuvat  ali- 
tuisesti Aika  1914,  312  s.  Tämän  klassillisen  ajan  kauniin  prosakie- 
len  kehitystä   todistavat   myöskin   muistelmat  ja  kirjeet  Weber  III 

648    Onko    viime    aikojen  »uusidealismi»,  mus- romantiikka» — 

jatkuva  Valv.  1903,  474* s.  j  Tiistain  [::=  viime  tiistain]  helppotajui- 
sessa   konsertissa   oli   yleisöä   tungokseen  asti  US.  1904,  10  n.,  4  s., 

5  p.  I  Levasseurkään  ei  kiellä nykyaja7i  taloudellis-sosialisen 

kohoamispyrkimyksen  entiseen  verraten  suurempaa  intensiteettiä  Aika 
1916,  418  s.  Kauppa  vaurastui  vähitellen  1815  vuoden  pahasta  häi- 
riöstä Weber  IV  584  |  Olen  rajoittanut  kertomukseni  19:nen  vuosi- 
sadan herännäisyyteen  (Rosendal,  Suomen  heränn.  hist.  I,  johd.  s. 
VI)  1  Heinäkuun  revolutsioni  -  teki  hänet  ministeriksi  Weber  IV  552. 

Viro: ei   ole   meil  kirjalid  järele  jäänud,  mis  meile  mui- 

naisaja  Eesti  keelest  wöikfiwad  fönumid  anda  Hrm.  2  Uue  aja  ha- 
ridu/t  ja  riide  moodi/id  kangesti  wihkab  Liiw  29. 


'  Samanlaiset  ovat  yhtymät:  „Päivän  Uutiset"^  (sanomaleliti,  Helsingissä 
VV.  1887—8)  ja  „päivän  (polttava)  l-t/si/mi/s".  Nämä,  joissa  pelkkä  ^ päivä"  tarkot- 
taa  parhaillaan  kestävää  päivää,  ovat  todennäköisesti  syntyneet  nojautumalla 
vastaaviin  ruotsin  sanayhtymiin:  dagens  nyheter,  d.  brännande  iräga,  d.  Hufvud- 
stadsbladet jne.  Jos  apujäsenenä  on  yleisnimi,  käytetään  nominatiivia:  yötyö 
on  rasittavaa;  sunnuntaityöstä  on  maksettava  kaksin  kerroin.  Salmin  murteessa 
samoin  (J.  Kujolan  mukaan):  }mondezrna.vot,  ildurnavot  on  ruadamatta;  pöivii- 
ruavos  paremb  on  olla. 

^  Samanlainen  on  kotimaisista  oloista  aiheutunut,  v.  1900  syntynyt  nimi- 
tys .,HvhtikuHn  mellakat",  jossa  tarkotetaan  sen  vuoden  huhtikuuta.  Samoin 
saatetaan  puhua  esim.  Joulukuun  kokouksesta,  ,><y!/sluknkauden  luennoista  y.  m. 
milloin  kulumassa  olevaa  tai  äsken  päättynyttä  vuotta  tarkotetaan. 
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CC.    Päägl.  merkitsee* yksityisen  tunnetta,  olotilaa  tai  ideoita. 

A2I.    on    ominaismerkitykseltään    useimmiten    individuaalinen. 

Suomi:  tenien  aian  kerfimus  ei  ole  keluolinen  lihen  Cunnialifu- 
teeu  ioca  meihin  pite  iulgiftettaman  Agr.  116  34  ettei  tämän  nykyi- 
sen ajan  waiical  /  ole  Ien  cunnian  werta  /  cuin  meille  ilmoitetan  Rttu 
1642,    Room.    VIII  18 1    Siinä   selvimmin   pyöri   ja   pujottausi   esiin 

vanhat  muistot,  nuoruuden  mielialat  TP.  Elsa  92.  Hän  — — 

eli  nykyhetkessä  nauttien  se7i  onnea  234  se  on  se'n  aijaamjmure  (= 
älkäämme  siitä  nyt  huolehtiko)  Lang.  Tuota  [nim.  syystuulen  »soit- 
toa puiden  tutkaimissa»!  kuullen  tyyntyy  mieh,  Muuten  rauhaton. 
Päivän  [=  silloisen,    sen  p.]  pienet   huolet   unhottuu,    Sielun   silmän 

peili  kirkastuu Talven   pitkään   uneen   valmistaikse  luonto 

Leino,  Vv.  40  s.  Kosken  kohinaan  sekaantuivat  kaikki  lapsuuden 
ilot  ja  surut,  toiveet  ja  huolet  Kkoski  422  |  vaadittiin  ministeristön 
syyttämistä  kavalluksesta  1830  vuoden  periaatteita  kohtaan  Weber 
IV  595    taiteemme    tulisi    ottaa    hänen   nuor uudenaik ansa   —    —  — 

aatteita,  ideoja  ja totuuksia  rungokseen  Valv.   1903,  469  s. 

Pyrkimyksien!    silmämääränä  on  samalla  ollut 

että  yllämainitut  pyrkimykset  edelleenkin  tunnustettaisiin  Valvojan 
tulevaisuuden  silmämääräksi  Valv.  1905,  s.  801  seur. 

Karjala:  (Suoj.)  Tämää_,viivven  dielot  kai  hiivim^mänestiii  (Ahtia) 

Viro:  Rääkige  oma  noore  pölme  armastufe/t  ka  midagi!  Liiw, 
49  feefinätfe  aja  kannatamine  ei  ole  fee  awwurtufe  wäärt,  mis  meie 
kiilen  faap  awaldetama  WT.  268. 

Kuitenkin  tavataan  tällöin  yleisniraeäkin  apughna.  Siitä  tässä 
muutama  näyte. 

Suomi:  Niissä  nyt  aikani  kuluu:  ole  kaikkien  neuvonantaja 
—  —  —  —  ei  yön  [=:  öisin]  lepoa,  ei  päivän  \=-  päivällä,  päivisin] 
rauhaa  Aho,  Panu  21 20  Niin,  semmoinen  oi"  alkuans;)  tuuma,  mut 
se  on  unta,  aamupuhteen  unta  (vrt.  ilta-uni,  aanm-uni,  yö-uni)  Leino 
859  j  Ei  öitten  lepoa  [=  yölepoa]  sen  [=  nuhtelevan  omantunnon] 
rautanuija  sinulle  suoman  pidä  Kivi  Ns.  169  s.  ^ 

Viro:   ära   höiska   höplikult    enne    öhtut   päeiva  önne  lAL.  13. 

Mutta  tämä  apugi.  voidaan  usein  käsittää  myöskin  välittö- 
mästi st.  substantiaen  edustajaksi,  s.  o.  pääghn  nimittämä  olotila 
tai   ominaisuus   omistaa  suorastaan  agl:n  nimittämän  ajan  (eikä  ih- 


'  Uuden  Testamentin  ohjepainos  1914:  tämän  nykyisen  ajan  kärsimykset 
eivät  ole  verrattavat  siihen  kirkkauteen,  joka  on  ilmestyvä  meihin. 

-  Suom.  Virsikirjan  virressä  468  sanotaan  5  säkeistössä :  ,Nyt  päivän  vai- 
voistansa Päästyä  iloissansa  On  kaikki  jäsenen."  Genitiivi  päivän  paremmin 
liittyy  edellisen    ryhmän  tapauksiin,  kuin  tähän. 
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misen)  aksidensiksi ;  vrt. ei  levollisia  yötä,  ei  rauhallista  päi- 
vää; elä  ennen  iltaa  ilakoi  päivän  onnesta  1.  onnellisuudesta. 

dd.  Päägl.  merkitsee  meteorologista  tai  muuta  objektiivista 
olotilaa  tai  ilmiötä. 

Suomi.  Mainitsemme  eiisin  eräitä  näytteitä,  joissa  ag'l:na  tun- 
tuu olevan  individuaalinen  ajannimi:  talvi  meni  ja  sen  tähdekkäät 
illat  TP.  E.  43.  merimies] oukko  kajalmtti  riemuisan  eläköönhuudon, 

joka —  sysäytyi  kesäyön  tyyneen  ihnaan  96    josta  savu  aamun 

tyyneessä taivasta   kohden   nousi    SL    Tp.  25.  hiihtivät  jo 

kevään  viimeisellä  suksikelillä  takaisin  50.  hengitti  aamun  raikasta 
ilmaa  23  j  inhan  talven  irmisäät  [objekti]  ja  tniskut  tuimat  kosti  [nim. 
»keväinen  hellä  henkäys]  Leino  Vv.  66  Viime  helmikuun  ankarat 
pakkaset  muistan  aina. 

Genitiivin  merkintöalue  tuntuu  tässä  tapauksessa  läheisesti  ra- 
jautuvan substanssia  ilmottavaan  (gen.  substantiae;  ks.  Il,  66 — 71 
§§).     Esim.    hän    näki    häätalosta   illan  pimiään  tulvivan  valon  TP. 

E.  275    josta  savu  aamun  tyyneessä  — taivasta  kohden  nousi 

SL  Tp.  25  I  samalla  tunkee  sisään  hiukan  tammikuun  niukkaa  päivää 
[=  päivänvaloa]    Aho,  Panu  31  n. 

Yleisnimeäkin  tällöin  tapaa  apughna;  esim.  Olen  heinäkuun 
helteessä  ponnistanut  äärimäiset  voimani  Kkoski  326  |  Omitui- 
nen tunne,  leyhkeä  kuin  kesäisen  yön  tuulahdus  [=  tuulahdus  ke- 
säisenä yönä]  TP-  E.  106  ajamme talvisen  aamun  hä- 
myssä kirkolle  TP.  Tj.  243  taasen  tuli  illan  hämärä  (Impil.)  Sks. 
II  105.  Yleisnimi  esiintyy  kyllä  tavallisesti  nominatiivissa,  esim. 
aamu-,  ehtoohämy  (Keski-Häme).  kirjakiel.  aamuhämärä  'morgon- 
skymning,  dagning\  iltahämy,  -hämärä  "aftonskymning'.  aamu-,  ilta- 
rusko;  kevättuuli,  talvipakkanen,  syyssade,  -tuuli,  -myrsky,  -halla,  yö- 
halla.  Genitiivin  käyttö  samanlaisissa  tajDauksissa  riippunee,  ainakin 
taidekirjailijoilla,  osittain  stilistisistä  syistä:  genitiivi,  jota  kielentaju 
normaalisesti  on  tottunut  käsittämään  individuaaHsen,  konkreettisen 
tapauksen  ilmituojaksi,  konkreettisentaa  yleismielteitäkin  ja  siten 
lisää  havainnollisuutta  ja  elävyyttä. 

Viro:  Seuraavissa  aghna  on  yleisnimi:  hommiku-eha  'Morgen- 
röthe';  dhtu-hämarik  'Abenddranmerung'.  -^  Tähän  kuulunevat  myös 
seuraavat :  kunla-pa  sula  ja  Mareta-pä  pOud  on  näl'ja  ema  —  lÄJj. 
102.  löuke  töb  löune-söja,  päzukenc  päeiva-svja,  ö-pikk  tob  o-suja  — 
lÄL.  107. 

Edellisessä  ei  oikeastaan  ole  voitu  näytteillä  osnttaa  gen.  ines- 
sivus  temporalista  muista  Itämeren-suomalaiskielistä  kuin  suomesta 
ja  virosta.     Kuitenkin    täytyy   pitää  oletettavana,  että  sitä  erikois- 


258  §.     St.  elativus  temporalis.  43 

hakemisella  löytäisi  esim.  karjalastakin  enemmän.  Eikä  ole  mahdo- 
tonta ajatella,  että  sillä  on  psyykilliset  ja  kielelli-set  edellytyksensä 
ollut  jo  alkusuomessa.  Ainakin  sen  tapaamme  lapinkin  kielestä. 
J.  Turin  teoksessa  tätä  merkitystehtävää  edustava  genitiivi  on  omi- 
naismerkitykseltään  individuaalinen,  kuten  suomessakin  var- 
sinaisesti on  laita.     Näytteet  seuraavat  tässä: 

Ja  dam  aigi  samit  fertijet  cagadit  bohcoid  dohko  bajas-'Og 
denne  tids  Lapper  er  nodt  til  at  holde  renerne  deroppe'  T.  5.  dat 
mat  laet  dam  aigi  olpmot  dahkam  ja  bargam  'det  som  nutidens  men- 
iiesker   har   arbejdet    og    udrettet"  20.\  Poar  e  s  aigi  samit  adne  kafin 

tuvht 'Fortidens  Lapper  brugte  som  kafie  duovlle 

— '  23    damanaga  aiye  olhmuk  'Samtidige'. 

Samoin  kuin  suomessa  saattaa  lapissa  nominatiivikin 
edustaa  st.  iness.  temporalista.  Aglni  edustajana  on  tällöin,  nim. 
yhdyssanoissa,  yleisnimi;  esim.  igjaharggo  'Nattearbeide'.  -huoM 
'Nattefrost',  -gocce  'Nattevsegter',  -goccem  'Nattevagt'.  -hdde  'Horn- 
ugle',  -rafhe  'Nattero,  Nattefred',  -sagje  'Natteleie';  bceirveharggo 
'Dagvaerk,  Dagsarbeide',  -lodde. 

258.  Muista  genitiivin  temporaalisista  merkintötehtävistä  on 
mainittava  että  gen:n  edustettavana  on  nykyisin  m.  in. 

st.  elativus  temporalis: 

apugl.  ilmottaa  ajan,  josta  päägkn  nimittämä  olio  on  lähtöisin,  siis 
jonkinlainen  'st.  originis  temporalis'.  Eri  kielistä  on  aineksia  tä- 
män kirjottajalla  käytettävissä  ja  saatavissakin  siksi  vähän,  että 
kysymys,  onko  jo  alkusuomen  genitiivillä  ollut  puheenalainen  mer- 
kintötehtävä,  täytyy  jättää  tässä  ratkaisematta.  Vastaisien  tutki- 
muksien varalle  esitettäköön  tässä  kokoelma  aineksia. 

Suomi:  Kolmannentoista  sataluvun  asiakirjoissa  puhutaan  jos- 
kus noista  Peräpohjan  karjalaisista  Fstr.  176.  Vuoden  1474  statuut- 
tien esipuheessa  kerrotaan,  että  —  —  —  373.  Sen  ajan  linnat  ovat 
yleensä  alaville  paikoille  rakennetut  576.  Djäkn  nimisiä  rälssimiehiä 
mainitaan  usein  Suomen  lieskiajan  asiakirjoissa  599  ;  siihen  on  vielä 
otettu  joku  virsi  1610  imoden  ruotsalaisesta  virsikirjasta,  vaan  vuoden 

1614   suomalaisessa  käsikirjassa —  —  on  jo  koko  joukko  sen 

virsistä   määrätty   kirkoissa  veisattaviksi  (J.  Krohn)  —  Katolisajan 
kirjallisuus  Suomessa  (sama)  I  harvat  pronssikauden  esineet  —  —  on 
saatu   —  —   —   länsirannikolta    AHS.    13    »Helmikuun   manifestv) 
»1734    vuoden    laki»  \  Ei  ikiloppu,  mutta  ei  eilisen  päivän  lapsiakaan 
TP.  Tj.  78  i  Pekka    selailee    viime   viikon  sanomalehtiä  MT.  Aili  38 
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koko  pitkän  talven  ^  saalis  oli  siinä  yhdessä  ryskeessä  mennyt  kuohu- 
jen kuiluun  SI.  M.  4  |  Senaatti  on  suostunut  S:n  kunnan  anomuk- 
seen tämän  vuoden  kruununverojen  kannon  lykk;iämisestä  tuonnem- 
maksi.    US.  1902,  67  n.,  3  s.,  3  p. 

Viro:   7iöre  ku  vazikas  kozub  paremine  —  lÄL.  132. 

259.  Vielä  voidaan  nykykielistä  mainita  gen.  postessivus  tempo- 
ralis,  s.  o.  gen.,  joka  ilmottaa  päivän,  mikä  välittömästi  seuraa  pää- 
jäsenen nimittämää  aikaa. 

Suomi:  niinko  he  Juhanekse  yän  [Keski-Hämeessä  tavallisesti: 
juhannusyönä]  toevon  [=  toivoneet]  oliva  (Mietoinen)  |  Yleisesti: 
uudenvuoden-yö  I  Kolminaisuuden  lauantaina  ja  helluntain  lauantaina 
ei  saanut  tehdä  toukoa  SKMTaikoja  III,  173  §. 

Karjala:  Heil  tuli  äijänpäivän  yö  seisottavaksi  Suoj.  K.  5784  i  | 
vieristän  iiö. 

Viro:  Korra  Jaani  laupäeiva  öhtul  kadunud  waefel  launamehel 
wafikas   ära   Eilen,  Jaani  raam.  81  {  Ta  rääkis,  et  kaks  noort  kool- 

meistrit ■ Jaani   laupäewa  öhtul  jaani  tuleks  ära  pöleta- 

tud  Liiw  35  j  peremees  Mardi  laupäeiva  pärast  löunel  hobufe  laskis 
ette  panna  Wilde  45. 

Liivi:  ud  äigast  ilöz  'in  der  Neujahrsnacht'  367.  sie  ud  äigast 
uddn  'am  Abend  des  Neujahrs'  456.  Niklaks  plva  iiö  'des  Nikolaus- 
tages   Nacht'    367.    LoväU   plva    uö2d   'in  der  Laurenziusnacht"  370. 

Tämä  genitiivin  merkintötehtävä  tuskin  lienee  vanhempi  kris- 
tillisiä merkki-  ja  juhlapäiväin  nimiä;  ainakaan  ei  ole  tämän  kir- 
jottajalla  näytteitä,  joista  voisi  tehdä  sen  iän  suhteen  muuta  johto- 
päätöstä. 


Cc.    Adnominaalinen  genitiivi  mitan  ilmottajana: 
mittastatiikset,  status  spatii.  - 

1.    Gen.  niensurae. 

260.  Eräissä  Itämeren-suomalaisissa  kielissä  käytetään  adno- 
minaalista  genitiiviä  laajalti  jonkin  ulottuvaisuuden  tai  suuruuden 
taikka   kappalemäärän    ilmottamiseen.     Tällöin   gen:n  tehtävänä  ou 

'  Tässä  yhtyvät  geii.  elät.  ja  gen.  prolativus  tem  po  ralis,  jäl- 
kimmäinen ilmottaen  aikaa,  jonka  kuluessa  saalista  vähitellen  oli  kertynyt. 

*  Mi  ttastatuksella,  status  spatii,  tarkotetaan  sellaista  apujäsenen 
suhdetta  pääjäseneen,  että  edellinen  määrää  jälkimmäistä  kvantitatiivisesti, 
ilmottaen  pääjäsenen  ixlottuvaisuuden  paikassa  tai  ajassa  taikka  myös  sen  luku- 
määrän, painon  tai  raha-arvon.     Vrt.  Nokern,  Yärt  sprak  V  205. 


260  §.     St.  mensnrae.  45 

statns  meiisuraeii  ilmituonfi,  siis  sama,  mikä  suomessa  usein  on 
akkusatiivilla  tai  partitiivilla,  jos  päägima  tai  sen  pääjäsenenä  on 
finiitti,  esim.  Kuljimme  peninkulman  ja  viisi  virstaa;  —  Tämä  ei 
paina  täyttä  leiviskää;  —  Ostin  heiniä  viisi  kuormaa. 

Tätä  kvantitatiivista  eli  mitan  genitiiviä  (gen.  mensurae)  on 
Hionta  eri  lajia,  kuten  seuraavassa  saamme  nähdä. 

a.    Apughssa  on  pää-  tai  ainoana  jäsenenä 
tilavuuden  mittayksiköu  uinii. 

Suomi.  Apugl.  ilmottaa  tavallisesti  pääghn  reaahvastineen  ti- 
lavuuden: kuinka  tilava,  kuinka  paljon  vetävä  päägl:n  nimittämä 
astia  tai  ainejoukko  on:  viilerjkapam-mitta,  viilei]-kannutj  astia,  hals- 
toopimpullo,  kannumpidlo,  panninsäkki,  pualentynnyrin-säkki  Lang. 
(tavallisia)  Se  tynnyrim  ['tynnyrin  vetoinen']  musta  säkki  seläässä. 
Urj.  Kannisto  72  |  Toupin  (se.  vetoisia)  leiliä  on  kysyny  moni  Lat- 
vala LS.  22  ja  pualpäiväks  hän  anno  kakoen  karpjon  puuron  keittä 
(ja  annoi  ehtoks  sitt  keittä  tyntrim  puuro)  Laitila  |  Viljava- 
rasto   myytiin    loppuun     kahden   tynnyrin  erinä    saakoon  — 

pitää  paloviinaa  enintään  kuuden  litran  määrän  Lt.  L.  496. 

Tähän  kuulunee  myös :  Hietalahdessa  rakennetaan  rak.-mest. 
S.  Hongellin  piirustusten  mukaan  .3  valöörin  purjealus  insin.  G.  Smeds- 
lundille  US.  1903,  70  n..  4  s.,  5  p. 

Harvemmin  ilmotetaan  tällä  tavalla  välillisesti  pinta-alan 
laajuutta:  Kymmenen  tynnyrin  f  k  t.  suuruinen']  alako  sitä  sa- 
notaan olevav  Vihtorin  kaupassa  (Urj.)  Kannisto  72  Puhuttiin  niin 
tai  niin  monen  heinäkuorman  niitystä  Fstr.  548.  Edellisessä  esimer- 
kissä gen.  oikeastaan  ilmottaa  kylvömäärän,  jälkimmäisessä  sadon 
suuruuden. 

Saattaapa  kuulla  tällä  keinolla  ilmotettavan  myös  hermoston 
kiihotus-  ja  tunteiden  hurmos  tilan  intensiteettiä,  seuraavaan 
tapaan:  kun  oisi  ropas-matti-vainoa  elossa  ja  kol"mcr^ryyp]jn  huma- 
lassa, nin  eikö  tuota  lähtisir  runoja.  Ku.  Liisa  on  kuin  puolen 
kannun  taivaassa!  puheh  Elsa  iloisena  ja  riemastuksissaan  TP.  E. 
239,  Tällöin  oikeastaan  ilmotetaan  kiihottimeksi  ajatellun  juoman 
kvantiteettia. 

Karjala:  (Suojärsi)  Kahee^soaton  (soatto  =■  suom,  saatto  'höstack, 
hösäte')  ala  miul  on  nurmie  [—  kylvöheiniä]  tukkunah.  kapan  ala, 
neCfikön  ala  (E.  V.  Ahtia). 

Aunus:  (Salmi)  vakaa-ala  vanha  pinta-alan  mitta  (J.  Kujola; 
vakka  jo  keski-aikana  käytetty  jyvämitta,  'sädesmätt  af  4  kappar' 
Lönnrot). 

Vepsä?    Vatja? 
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Virossa  oii  ainakin  neljä  tähän  kuuluvaa  yhdyssanaa,  jotka 
merkitsevät  maan  pinta-alan  mittausyksikköjä:  kapa-mä  '725  Lof- 
stelle  (400  Quadratellen)'  (/t-app  'der  vierte  Theil  eines  Ktilmits  od. 
der  vieriindzwanzigste  eines  livländischen  Lofes')  |  vaka-mä:  Rendile 
on  anda  55  ivdkamaad  hääd  pöldu  ja  50  ivaTcamaad  heinä-  ja  karja- 

maad —  Pm.  1915,   3  n.,    4  s.,  6  p.     Suure    postitee   weeres 

on  weskikoht  poodiga  miitia:  umbes  15  wa1iam[aad]  masid, 

4  hoonet  Pm.  1915,  1  n.,  6  s.,  4  p.  ka  turba  maad  12  ivakam.  mtiiia 
Pm.  1915.  2  n.,  4  s.,  1  p.  Ui  h  ori  mä  {=  3  vaklia  män ;  Haljala,  Jul. 
Mark)  |  vai,ä-vahe  mä  =  kieliä  vakka  mä  Haljala,  Jul.  Mark,  Muuten 
lienee  kongruentti  apugkn  edustaja  yleinen :  liidrane  1.  toohine  pudel, 
kahe-tiuidrine  koit  "ein  Sack,  welcher  zwei  Tonnen  fasst',  kolme-va- 
Uane  kott  ""ein  Sack,  welcher  drei  Lof  fasst,  misst\  »Ebenso:  kiilimi- 
tune,  kapane,  matine,  ttindrine,  ankrune,  aamine,  toobine  von  kiili- 

mitt,  kapp,  matt bekannte  Hohlmasse  im  estnischen  Sprach- 

gebiete»  (Hurt)i. 

Liiviii  vaka  mu  (mä)  'Loofstelle"  lienee  alkuaan  ollut  samanlainen 
muodostuma  kuin  vastaava  viron  sana:  <  gen.  vaka-  +  -mä  (ny- 
kyinen heikkoasteinen,  vokaaliloppuinen  nominatiivi  vaka  *Loof, 
Scheffel;  Napf  aus  Holz  gehöhlt;  Paudel'  on  nähtävästi  heikkoastei- 
sista kaasuksista  yleistynyt  pro  *  vak).  Toisaalta  viittaa  sana  sfuop 
(-1  =  -inen)  'stöfig'  siihen,  että  hivissäkin  st.  mensurae  tässä  tapauk- 
sessa on  ilmotettu  kongruentilla  apughn  edustajalla. 

Alkusuomeen  palautuvaa  tapausta  kirjottaja  ei  ole  tästä  ryh- 
mästä löynnyt.  Useimmat  tähän  kuuluvat  mitatkin  ovat  nuorem- 
pia; ja  nekin,  jotka  iältään  ehkä  ovat  alkusuomalaisia  {karpio^ 
vakka),  esiintyvät  gen,  mensuraen  edustajina  vain  suomessa,  aunuk- 
sessa,  virossa  ja  liivissä,  mutta  näistäkin  ainakin  virossa  ja  liivissä 
enemmän  poikkeuksellisesti,  nim.  yhdyssanoissa  vakamä  ja  kapamä, 
joista  jälkimmäinen  syntynsä  puolesta  kuulunee  uuteenaikaan  ja  lie- 
nee Itämeren-maakunnissa  tullut  käytäntöön  vasta  Ruotsin-vallan 
(1617—1721)  aikana.  Edelhnen  voi  olla  vanhempi,  mutta  kumpi 
tyyppi'  on  alkusuomalainen:  vaka-mäko  vai  kolme-vakane  (koti)  vai 
molemmatkinko,  täytyy  tällä  kerralla  jättää  ratkaisematta. 

1).    Apugkssa  on  pää-  tai  ainoana  jäsenenä 
piuta-alaii  laajuuden  initfayksikön  nimi. 

Suomi:  Kolmenkymmenen  tynnyrinalan  (se.  suuruinen)  maa  Lat- 
vala LS.  22    Siinä  on  viidenkymmenen  hehlaarin  vainio    Keskellä  oa 


'  Die  estn.  Nomina  auf  -ne  puniin,   14  s. 
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semmottia  niiikiin  kymmenein  pennim  ['k.  p.  suuruisia']  planttia 
(Kylmäkoski)  Kannisto  72. 

Tässä  mainittakoon  myöskin  seuraava,  lautinainen  tyyppi:  nel- 
jäsosamanttaalin  talo.  pualem-manttaalin  t.  Kannisto  92,  jossa  gon. 
ilmottaa  talon  arvioidun  veronmaksukyvyn  ja  samalla  välillisesti 
sen  tilusten  laajuudenkin.  Kun  'manttaali'  tuli  kameraaliseksi 
mittayksiköksi  varsinaisesti  1500-1 11  vulla,  tämä  genitiivin  merkintö- 
tehtävä  tuskin  on  uutta-aikaa  vanhempi. 

Karjala:  (Suojärvi)  Moada  pideä  vai  sellän  ala  ^  he^gee  lähte- 
hiiö.  —  ioga  kolitazei?  kassun;  e'^ole  ni  kämmenen  aloa'^  kuivua. 
—  yerlin  ala  ^  on  pelvasta  m^as  (E.  V.  Ahtia). 

Viro:  kahe  aorä-mä  koht  kaksi  auran-alaa  peltomaata  sisältävä 
tila;  kolme  aDvä-mä  'pölu  kolmen  auran-alan  laajuinen  pelto  (Haljala, 
Jul.  Mark). 

c.   Apughssa  on  pää-  tai  ainoana  jäsenenä 
pituudeu  mitta-yksikkö. 

aa.    Päägl:na  on  aineellisen  olion  eli  esineen  nimi. 

Suomi:  Extra  priima  10  jalan  sukset  maksavat  12  mk.  US. 
1905,  11  n.,  4  s.,  2  p.  myydään  —  —  —  6  metrin  hamekangas  7 
markalla  US.  1903,  32  n.,  2  s.,  2  p.  |  ja  tuhannen  sijlen  ojat  hän  on 
kaivava  Jflt,  Ml.  28  tuuman  naula  Lang.  (tavallinen;  joskus  kah- 
den-, viiden-  jne.  tuuman  n.,  taA^allisesti  kaksi-,  kolmi-,  neli-,  kuusi-, 
seitsentuumainen). 

Näissä,  joista  ainakin  ensimmäiset  kolme  edustavat  suhteelli- 
sesti harvinaista  gen:n  käyttöä^  ja  tuntuvat  käännöskieleltä,  apugl. 
siis  ilmottaa  pääghlla  nimitetyn  esineen  pituuden. 

Viro:  Genitiivi  on  tässä  merkintötehtävässä  tuntematon  (tallin- 
nalainen yliopp.  A.  H.  G.  Saaberk). 

Yleisessä  kielenkäytössä  yhtä  harvinainen  on  puheenalainen 
apughn  tyyppi  korkeuden  ilmottajana,  jommoisena  sitä  Ucäkee 
ulkomaisista  lähteistä  käännetyissä  sanomalehtien  sotauutisissa  ja 
taistelujen  kuvauksissa ;  esim. 

suomessa:  Jouluk.  1  p:nä  antautui  Punavuori  (etelään  203  met- 
rin  kukkulasta)   ja   2    p:nä   valloittivat   japanilaiset   Pitkän  vuoren 


^  Näissä  esimerkeissä,  joita  muun  puutteessa  on  ollut  pakko  käyttää, 
apujäsenenä  ei  ole  varsinaisen  pinta-alan  mittaj^ksikön  nimeä,  vaan  genitiivi 
on  vielä  hyvin  likellä  verrannollisuuden  astetta,  status  aDalogiae'ta  (vrt. 
73  §).  Tällä  tuntuu  olevankin  yleispsykologisia  edellytyksiä  olla  lähtökohtana 
st.  mensuraen  syntymiseen. 

*  Tavallisesti:  6  metrin  mittainen  kankaan  kappale,  viisisylinen  hirsi, 
kolmikyynäräineu  mies,  kymmenen  1.  kymmentä  jalkaa  pitkät  sukset. 
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{203  metrin  vuoren  itäpuolella).  US.  1904,  303  n.,  7  s.,  2  p.  1  Urhool- 
liset sotajoukkomme  valtasivat  rynnäköllä  1,212  metrin  kukkulan 
[sähkösanoinaa,  käännöstä]  US.  1916,  315  n.,  3  s.,  6  p. 

Virolaisessa  Postimees-leMessä  esiintyy  tällaisessa  tarpeessa 
apugl.  kongruenttina:  Pöhjaida  pool  Soisfons'i  peeti  132-meetrilise  mäe 

juures   terwe    päew   wäga  ägedat  wöitlust niifa- 

mati  [andis  waeulane  tugewasti  tuld]  ka  132-meetrili/ele  mäele  Pm. 
1915,  1  n.,  1  s.,  2  p. 

Suomen  Luotsihallituksen  [käännöstietä  syntyneissä]  suomen- 
kielisissä vuosikertomuksissa  esiintyy  vesikulku- väylän  syvyyttä 
ilmottava  genitiivi:  Saimaan  ja  Kallaveden  luotsipiirissä  [on]  tut- 
kittu: 1)  8- jalan  kulkmäylä  Toppuvirralta  Kangaslammille,  13  V2 
meripeninkulmaa;  2)  8-jalan  kulkuväylä  yleisestä  kulkuväylästä  Ant- 
tolaan (Suomenmaan  Virall.  Tilasto  XV.  Uusi  jakso.  14,  s.  30). 
Juuri  mainitusta  lähteestä  se  on  joskus  ainakin  tullut  sanomalehtiin, 

esim.    —   on   —    —  merimerkeillä    varustettu :  24  jalan  väylä 

Tuuvan  niemestä Naantalin  sahalle,  18  jalan  väylä  Naanta- 
lista   Lammasnahkasaarille ■  — ,8  jalan  väylä  Tärkän 

salmesta  Keränän  saareen  ja  16  jalan  väylä  Jänissaaresta  Ruotsa- 
laiseen (US.  1904,  134  n.,  3  s.,  2  p.). 

MaUina  on  ollut  ruotsinkielisen  alkukirj otuksen  sanontatapa: 
inom  Saima  och  Kallavesi  lotsfördelning  undersökta:  1)  en  8-fots 
farled  frän  Toppuvirta  tili  Kangaslampi,  13^/2  sjömil;  2)  en  8-fots 
farled  frän  allmänna  farleden  tili  Anttola  (Finlands  Offic.  Statistik 
XV.  Ny  följd  14,  s.  30);  —  Inom    Äbo   lotsfördelning,   genom  lod- 

ning  undersökts en  ny  20  fots  farled  för  kringgäende 

af  i  farleden    frän    Pargasport  tili  Äbo  upptäckta  18  fots  stengrund. 

Sukukiehstä  olen  tavannut  seuraavat  näytteet  esineen  pi- 
tuutta ilmottavasta  genitiivistä : 

Liiidi:  iiksi  vai  gurbahebo  arssinan  [nim.  pituisten,  korkuisten] 
korvin-ke  dalgois  punozeh  [=  pyöri]  durakkan  G.  17  12  s. 

Vatja:    poolö  virssamaa  "puolen  virstan  matka'  M.  175. 

Viro:  (Tallinna)  Tyyppi  arssina  pFfd  ja  pöle  arssina  pud  on 
halkokaupassa  tavallinen  (A.  H.  G.  Saaberk)  Kaijalassa,  Rakveren 
ja  Kadrinan  tienoilla  on  arssina  pfio,  puole  arssina  puo  yksinomai- 
nen (Jul.  Mark). 

Paksuutta  ilmottavasta  genitiivistä: 

Viro:  Haljalassa,  Rakveren  ja  Kadrinan  tienoilla  on  tyyppi 
u/ie,  kdhe,  kolme,  neliä tolll  lauäo  tavallinen  (Jul.  Mark  ^). 


'  Hurt    (Die    estn.    Nomina    auf-  ne    puriim,    14    s.)  ilmottaa  käytettävän 
tyyppiä   kahe-tollizcd    lauad   'z\vei    Zoll    dicke,    z\veizollige    Hrätter.     Hra  Mark 
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bb.    Päägl.    merkitsee   aineet  ont  a  sub  st  an  s  sia. 

«.    Pääghna  on  ulottuvaisuuden  nimi. 

Suomi:  Viimeinen  syöttöpaikka  oli  vaan  peninkulman  matkan 
päässä   määräpaikasta.     Aho,    Her.    93    Juoksua    100,  400,  1609  — 

ja    10000   metrin   matkalla  sekä   häkkijuoksua    110   metrin 

matkalla  US.  1905,  153  n.,  3  s.,  6  p.  kykenee  viemään  loput  ar- 
meijastaan 27  kilometrin  päivämarsseissa  Ranskaan  US.  1904,  161  n., 
2  s.,  6  p.  '  Maa  hävitettiin  24 — 30  peninkulman  laajuudelta  Fstr. 
392  Mitä  —  —  —  on  sanottu  kaupungista,  kuulukoot  myöskin 
ylinnä  neljänsadan  kyynärän  ahnidelle  ulkona  siitä  Lt.  164  Samalla 
tavalla on  voimain  toimittamain  mekaanisten  täiden  keski- 
näistä vertaamista  varten  valittu  voimayksiköksi  1  kilogrammametri, 
jolla  tarkoitetaan  sitä  työtä,  joka  tarvitaan  nostettaissa  1  kg  1  met- 
rin korkeuteen  (A.  Granström,  Helppotaj.  käsikirja  kone-  ja  kalusto- 
opissa,  suom.  V.  Heinonen,  10  siv.)  |  ko  päästi  syliä  syvytte,  niin  tul 

iso  levi  kivi  vasta;   Lappi    upposi  kolmen,  neljän, sadan  jne. 

metrin  syvyyteen. 

Näytteistä  edustavat  etenkin  ensimmäinen  ja  kaksi  viimeistä 
jotenkin  tavallista  kielenkäyttöä.  Apugl.  ilmottaa  ulottuvaisuu- 
den (etäisyyden,  korkeuden,  syvyyden  jne.)  suuruuden. 

Kajala:  (Suo järvi)  Sormetj  1  korgehuol  on  orahat.  Sormeij  ^  korge- 
hugm_liSi\a.rj  kazvoi  tänä  vuonn 

Aunus:    (Salmi)  kahtee  virstaa  matki   (J.  Kujola). 

Viro:  (Haljala)  ilhe,  kahe,  kolme  jne.,  kiimme,  kahekiimme  jne. 
virsta   tigkonn;    ilhe,  kahe,  kolme  jne.  sulia  siigavns ;  Uhe,  kahe,  kolme 

virsta    kaijgiis  (=  etäisyys) ;    seltsme    (ala  t.  kfie  ialä  siilo  2 

(Jul.  Mark). 

li.    Pääghna  jonkin  muun  ominaisuuden  nimi. 

Suomi:  voivat  saavuttaa  aina  40  metrin  nopeuden  sekunnissa 
Valv.  1903,  453  s.  Tehtaissa  8  tuntia  päivässä  tasaista  työtä  I,o4 
metrin  nopeudella  sekunnissa  sai  —  —  —  Wust  seuraavat  työmää- 
rät (A.  Granström,  Helppotaj.  käsikirja  kone-  ja  kalusto-opissa; 
suoment.  W.  Heinonen,  11  s.). 


sanoo  tätä  Kaijalassa  kärytettävän  vain  «absoluuttisesti",  esim.  Kui  pik  sie  pu 
on  ?  (Kuinka  pitkä  tämä  puu  on?)  —  Kahe  sUllane  eli  Kah^  siiliä  pikkune. 
„ Attribuuttina"  tätä  hra  M:n  kotimurteessa  kuulee  harvemmin,  nuoremmilla. 
'  Tällaisissa  tapauksissa  on  st.  analogi  ae  vielä  hyvin  likellä  (vrt.  73  §) 
*  Hurtia  mukaan  (Die  estn.  Xomina  auf  -ne  purum,  li  s.)  päätyyppinä  on 
seitsme-jalgne  suld  "ein  siebenfiissiger  Faden,  im  Gegensalze  zu  dem  aucli  iib- 
lichen  Faden,  welcher  sechs  Fuss  missf ;  saja-verstane  kaugiis  'eine  Entfernung 
von  hundert  Werst".  Hra  Mark  rajottaa  „adjektiivia"  käytön  kuten  yllä  (s.  48, 
alimuist.  1)  on  sanottu. 
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Viro:  söidab  liolmekumne  söhne  kiirusega  '30  solmun  nopeu- 
della' (A.  H.  G.  Saaberk)  (Haljala)  sala  virsta  hiruseGa,  Tiolmekimme 
sölme  Mruseca  100  virstan,  30  solmun  nopeudella  (Jul.  Mark). 

d.  Apughssa  on  pää-  tai  ainoana  jäsenenä 
painon  mittayksikön  nimi. 

Suomi:  Viljavarasto  myytiin  loppuun  huutokaupalla  5  kilon 
erissä  \  10  säkkiä  kahvia  myydään  huutokaupalla  kilon,  2  kilon  ja 
o  kilon   pusseissa  \  »10 — 15   gramman  panos  1  litraan  vettä  hävittää 

kaikenlaiset bakteeriat»  (eräs  reklaamilehtinen)    myö- 

täni  oli  minulla  vanha  neljännaulan  pijssyni  [edell.  palstassa:  neljän- 
naulainen]  US.  1904,  168  n.,  6  s.,  4  p.  Viime  vuonna  saatiin  [puu- 
villa-istutuksista] 10875000  haalin  jättiläissato. Se  vas- 
taa näet  3975000  haalin  keskimääräistä  vuosituotantoa  kohden  noin 
693000  haalin  keskimääräistä  vuotuista  lisäystä  näkyvissä  varastoissa. 
Kulutukseen  riittäisi  siis  9070000  haalin  vuosituotanto  US.  1901, 
202  n.  (»Kauppatietoja»)  -Suomen  kauppalaivasto —  oh  vuo- 
den 1899  lopussa  — 261  höyrylaivaa  47008  rekisteritonnin 

kantavuudella  (Kauppalehti). 

Näytteistä  edustaa  ensimmäinen  ja  varsinkin  toinen,  jossa 
apugl.  ilmottaa  paperipussin  vetävyyden,  kaupassa  tavalhsta 
puhetapaa.  Viimeinen  esimerkki,  jossa  pääghna  on  ominaisuuden 
nimi,  on  myös  tyypikäs  alallaan.  Sitä  vastoin  kolmas,  neljäs  ja  seu- 
raavakin tuntuvat  (tämän  kirj ottajasta)  oudoilta,  harvinaisilta. 

Aunus:  (Salmi)  viee  kiloo  pussiin,  pane  (J.   Kujola). 

Viro:  (Haljala)  kahe  pum  kot'  kaksi  puuta  viljaa  t.  m.  s.  ve- 
tävä säkki  (mutta  kahe-pUr.ane  kot  kahden  puudan  painoinen  säkki, 
samoin  kahe-puDane  kut  kaksi  puutaa  painava  kuula  (Jul.  Mark)  ja 
kolme-naelane  kuul  "eine  dreipfiindige  Kugel'  Hurt  ^  mitme-punane 
1.  -pudaline  'wie  viel  Pud  schwer'  (Wiedemann  &  Hurt). 

e.    Apugl :ssa  on  pää-  tai  ainoana  jäsenenä 
kappalelaskun   mittayksikkö. 

Suomi.  Sanomal(jhtieii  vuokrailmotusosastoissa  ja  uutisissakin 
tavalHnen  on  seuraava  tyyppi,  jossa  apugl.  ilmottaa  huoneiston  suu- 
ruuden 1.  tilavuuden  sanomalla  huoneiden  lukumäärän:  [Vuokratta- 
vana] Katajan  talossa  Katajanokalla  5  huoneen  huoneusto  US.  03, 
18  n.,  8  s.,  3  p.  Myytävänä  4:iän  huoneen  huoneusto  155  n.,  7  s., 
6  p.  I  rakennetaan  kuimalle  rakennuksia,  joissa  on  pieniä  yhden  huo- 

'  Die  estn.  Nomina  auf  -ne  puruni,   14  .s. 
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neen,  yhden  huoneen  ja  keittiön  tai  kohden  huoneen  vuokrahuoneistoja 
US.  05,  267  n.,  3  s.,  4  p. 

Tämän  tyypin  ilmeisenä  mallina  on  ollut  vastaava  ruotsinkie- 
linen :  [Uthyres]  Tvä  fyra  och  tre  fem  rums  lokaler  med  nutida  be- 
kvämligheter  jne.;  onhan  nim.  varsinkin  taannoisina  vuosikymme- 
ninä ollut  tavallista,  että  kaupungeissa,  joissa  aikaisemmin  ruotsi 
on  ollut  valtakielenä,  vuokrailm otukset  tuotiin  suomenkielisille  leh- 
dille ruotsinkiehsinä  ja  näiden  konttoreissa  »eri  maksutta»  suomen- 
nettiin. 

(Virossa  vastaavaa  tyyppiä  ei  näytä  olevan.    Hra  Mark  tuntee 

vain    seuraavat:    kah£,    kolme,    neliä —  tuaea  eli  kahe,  kolme, 

neliä  —  —  —  tiiäline  koriteQ 

Tavallinen  tyyppi  alaltaaan  esiintyy  seuraavissakin  esimer- 
keissä: vanhoillisten  tähänastinen  1088  äänen  enemmistö  keikahti 
— '■  —  —  385  ääneni  vähemmistöksi  US.  1904,  178  n.,  5  s.,  b  p.  Eh- 
dotus hylättiin  20  äänen  enemmistöllä  (vrt.  ruots.  med  20  rösters 
majoritet)  Tätä  kirjaa  on  jo  myöty  kaksi  viidentuhannen  kappaleen 
painosta. 

Harvinainen  sitä  vastoin  on  seuraava  ForsströmMn  (Hainarin) 
»Suomen  keskiajan  historiassa»  esiintyvä  tyyppi:  Tämän  tehtyään 
purjehti  Knuutti  —  —  neljän  laivan  laivastolla  Ruotsin  puolelle 
Fstr.  397.  tuli  Suomeen  40  aluksen  laivastolla  Fstr.  494.  Kun  tällä 
ei  ole  —  ainakaan  tavalhsta  —  esikuvaa  kirjottajan  vanhempain- 
kodin  kielessä,  ruotsissa,  mutta  moinen  »gen.  qualitatis»  on  tavalli- 
nen latinassa  Cornelius  Nepoksella,  Caesarilla  y.  m.  kirjailijoilla, 
joiden  kirjotuksia  tekijänkin  kouluaikana  lyseoissamme  luettiin  ja 
—  usein  orjallisesti  —  suomennettiin  (esim.  Athenienses  Miltiadi 
classem  septuaginta  navium  dederunt),  niin  on  vaikea  päästä  siitä 
oletuksesta,  että  nuo  koulussa  tapahtuneet  käännösharjotukset  ovat 
tekijän  mieleen  varhain  jättäneet  puheenalaisen  genitiivi-tyypin.  Se 
olisi  siis  käännöslaina  latinasta. 

Harvinaiselta  tuntuu  myös  tämä:  Kyinmentuhanten  joukko  ha- 
luaisi kotia,  mutta  ei  pääse  US.  1902,  67  n.,  5  s.,  1  p.,  jossa  en- 
simmäisen sanan  muoto  saattaa  ajattelemaan  kahden  sanontatavan 
sekaannusta :  Kymmentuhantinen  joukko  -f  Kymmenten  tuhanten  tai 
Kymmenien  tuhansien  (ellei  jälkimmäisen  sijaan  ole  pantava  jotakin 
ruots.  af-  tai  saks.  io?i-konstruktsionia).  Vanhemmasta  kirjallisuu- 
desta mainittakoon  Sadan  miehen  joucko  'Centuria',  'Ett  hundrade 
Man'  Voc.  171. 
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f.   Apughssa  011  pää-  tai  ainoana  jäsenenä 
ajan  mittayksikön  nimi. 

Suomi.  Aikapalkan,  vuokran  y.  m.  s.  suuruutta  ilmo- 
tettaessa  on  seuraava  tyyppi  tavallinen:  joutuu  velkaan  —  — 
'puolen   vuoden   huoneenhyyrystä  Lt.  210    veloittaa  45  päivä}!  korosta 

Westerluud,  Tilinote  8.  olisi veloitettava  20  päivän  korosta  11  | 

saan  summasta  ynnä  4  kinik[anden]  korosta vekselin  Hedengren 

10  I  maksakoon  vahinkoon  joutuneelle  yhden  vuoden  palkan  (=  och 
gälde  ett  ährs  lön  tili  tlien,  fom  lider")  Lt.  219.  menettäköön  piiolen 
vuoden  palkan  (='milte  halft  ährs  lön")  Lt.  155. 

Karjala:  (Suojärvi)  Hevon  ilhem^päiväm^palkas  \)ideä  kaks 'päi- 
veä  inehraizel  roadoa  (E.  V.  Ahtia). 

Aunus:    (Salmi)  vlee  päivää  palkku  iäi  hänen  tuaksE  (J.  Kujola). 

Viro:  ku,  kahe  ku  tai  ästä  fir  jne.;  kn,  kahe  ku  tai  ästä  palle 
jne.  (Jul.  Mark). 

Myöskin  (m  a  t  k  a  n)  pituutta  mitataa  n  kulkuajan  keston 
mukaan,  jolloin  st.  mensurae  ja  st.  intervalli  (vrt.  264  §)  jokseenkin 
yhtyvät. 

Suomi:  Cohien  päiväcunnan  matcan  menen  me  corpeen  (= 
'Drey  tagreife  wollen  wir  gehen  in  die  Wiiften':  Biblia,  Ltineburg 
1683)  Rttu  1642,  2  Moos.  VIII  27. 

Karjala:  (Suojärvi)  päivän  matkani  poqs  (E.  V.  Ahtia). 

Viro:  kolme  päeva  tee  'kolmipäiväinen  matka'  (yliopp.  A.  H.  G. 
Saaberk  suullisesti),  "drei  Tagereisen'  (Wiedemann  &  Hurt)  |  iXhe,  kahe, 
kolme  —   —  —  kilmme,  kahekumme  virsta  tiekohD  (Jul.  Mark). 

Seuraavassa  taas  apughna  käytetty  suuremman  ajanmittayksi- 
kön  nimi  ilmottaa  päägkn  merkitykseen  sisältyväin  pienempien  ajan- 
mittayksiköiden  likimääräisen  paljouden: 

los  heitä  ei  kijnni  saadha,  nijn —  ouat  wapadhett  puo- 
len civkaudhen  päiuät  Martti  14  32  =  olkan  heillä  sittä  vapahus, 
puolen  kivkaudhen  päiuät  ('ok  ha  ui  sijjan  halfs  manajia  dagh'  Corpus 
juris  sueo-got.  ant.  X  37)  Ljuiigi  Ml.  29.  Nyn  olkan  heillä  wielä 
civcauden  ^^äiuät  souindoa  pytä  ('haffui  tho  maanada  dagh  fraan  thy 
gerningen  giordhes  ath  forlica  sik  meth  malsegandenom',  Corpus  juris 
sueo-gotorum  antiqui  XII  284,  EJjs.  B.  XXIV)  Ljungi  Ml.  164. 
Se  quin  pitä  piltua  miestä  —  —  sittä  quin  hänen  cucauttensa  päi- 
uätt  vlkona  ouat.  maxakan  3  mrc.  ('Nu  huar  suni  ]jem  halder  ok 
föjje  mera  sen  et  maal  sijian  l)era  (--  ha  ns)  mana/m  dngher  tvr  vte 
böte  —  —  — \  Coi'pus  juris  sueo-gotorum  antiqui  X  2.")6.  EJ>söris 
B.  XXV)  Ljungi  Ml.   r65. 
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Karjala:  (Suojärvi)  jo  täs  taloiz  mie  oleiy  IcuiiJiaudehet  {=  lähes 
kuukauden;  E.  V.  Ahtia). 

Aunus:    ^li  aigoa  memiöv,  lurven  kaudehet  G.  17. 

«;.   Apughssa  on  pää-  tai  ainoana  jäsenenä 
rahayksikön  uimi. 

Suomessa   tämä   on   kaikista   tavallisin   laji   gen.    mensuraeta. 
Näytteitä    tapaa    jo   vanhoissa  lainsuomennoksissa:    ne  pitä  edesan- 

nettaman, ja  uijden  Dalarin  Hopia  Rahan  Sacon  maxaman 

""skola  wid  wederbörlig  Domstool  angitwas och  med 

fem  Daler  Sölfwermyntz  Böter  plickta'  KL  160  |  100  Dalerin  Hopia 
Piahan  facon  haitolla  «  »wid  100.'^®  Daler  Sölfwer-Myntz  böter») 
KL  2.  —  Uudemmassa  liike-elämän  ja  finanssitalouden  kielenkäytössä 
vielä  enemmän:  en  aijo  pitää  tavaroita,  ellen  saa  30  markan  alen- 
nusta Westerlund,  Kauppakirj.  5-1 1  Provastinrouvalle  Nora  Pöyhö- 
selle   on   senaatti  myöntänyt  iOOO  mkan  apurahan —  —  US. 

1902,  289  n.,  3  s.,  2  p.     Entiselle   veturinkuljettajalle    — on 

senaatti  myöntänyt  vuotuisen  500  mkan  elinkautiseläkkeen  US.  1902, 
289  n.,  3  s.,  2  p.  kolleegojen  kuolinpesille  tuhsi  1.200  markan  eläke 
US.  03,  5  n.,  2  s.,  4  p.  Söderström  &  C:o  oli —  —  suostu- 
nut —  —  —  Kahdentuhannen  (2000)  markan  hintaan  (Suom.  Kirj. 
Seuran    Keskust.   1900 — 01,  19  s.)    Ottelin  on  myynyt  omistamansa 

tilat  —  — kunnalle    29,000  mkan  kauppahinnalla  US.  03, 

7  n.,  5  s.,  ö  p.  I  Jos  tässäkin  lisätään  —  —  korvausten  keskiarvo, 
saadaan  näistä  noin  3300  markan  kokonaissumma.  Suomenmaan 
Vir.  Til.  VIII  7,  25  s.  keskikorko  on  korkeintaan  5  "/o,  joka  perus- 
tuspääomalle  tuottaa  375000  markan  korkotulon  (Hv. -oy.  Suomi 
1890 — 1900,  92  s.)  lukuunottamatta  12000  markan  kurssitappiota, 
mikä  kohtasi  yhtiötä (Hv.-oy.  Suomi  1890—1900,  63  s.).  Espan- 
jalaiset rahamiehet  ovat luvanneet  Marokon  sulttaanille  hank- 
kia kymmenen  miljonan  pesetan  lainan  kuuden  prosentin  takausta 
vastaan.  US.  03,  29  n.,  5  s.,  6  p.  |  saada  omilta  kansalaisilta  ainoas- 
taan 25  dollarin  korottomia  lainoja  US.  1902,  289  n.,  3  s.,  1  p. 
on  olemassa  1423,so  S:markan  laskujäännös  minun  hyväkseni  Wester- 
lund, Kauppakirj.  42  sotavangit  ostettiin  vapaiksi  120  ruplan  lun- 
nailla Fstr.  327  Samalla  pyydän  Teitä  professori  Videman'ille  an- 
tamaan viidentuhannen  {5000)  frangin  Zmo/o>i  Westerlund.  Kauppa- 
kirj. 24.  Senaatti  on  oikeuttanut  Rovaniemen  kunnan  kantamaan 
20  pennin  maksun  jokaisilta  äjaneuvoilta  US.  1902,  289  n.,  3  s., 
2  p.  Joka  ty\i;yisi  tavalliseen  junaan,  suorittaisi  saman  rautatie- 
matkan    1  Smk.    25    pennin  menolla!    KTYE  I  79.     Vuodenvaiheen 
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aikana  oli  —  olemassa  ll,s  miljoonan  minas-erotus  KTYE  III  5  e.  j 
Verkkomatalan  korjauksiin  on  senaatti  myöntänyt  30000  marhan 
määrärahan  US.  1902,  289  n.,  3  s.,  2  p.  Tästä  tuloksesta  saadaan 
nyt  keskimäärin  8  miljoonan  nettolisäys  vuotta  kohti  US.  02,  255  n., 
3  s.,  3  p.  !  Suomen  Vuolukivi-Osakeyhtiö  Helsingissä  perustettiin 
lopulla  vuotta  1899  85,000  markan  osakepääomalla  (Kansanval.- 
seurau  Kai.  1902,  260  s.)  luostari  säilyi  ryöstöstä  25  markan 
pakkoverolla    Fstr.    367  |  sille    —    —   —   on    lankeeva   viiden   sadan 

riksin    perintö    Kivi,    Ns.    125  1 on   joskus    etevät    työmiehet 

saavuttaneet  8—9  markan  päiväansion.  KVS.  Kai.  1902,  261  s.  | 
Vuonna  1896  vahvistettiin  säännöt  90  uudelle  yhtiölle 9,i  mil- 
joonan  markan   pääomalla -.     Vuonna  1897  vahvistettiin  97 

yhtiötä  16a  miljoonan  pääomalla KTYE  III  5  4 1  rangaistakoon 

vähintään  viidenhjmvmien  ja  enintään  kolmensadan  markan  sakolla 
Lt.  326  1  500  mkan  sensus  maalla  ja  800  mkan  sensus  kaupungissa 
ei  olisi  liian  korkea  US.  03,  7  n.,  7  s.,  4  p.  !  ei  suomennoksen  hin- 
taa saattaisi  asettaa  yhtä  alhaiseksi  kuin  alkuteoksen useam- 
man tuhannen  markan  tappiota  Seuralle  tuottamatta  (Suomi  III  19, 
S.  K.  S:n  Kesk.,    7   s.)  i  huvila    »Riemula»,   n.   s.  viidenpennin  tullin 

luona   vuokramaalla   Helsingin   pitäjän    Huopalahden  kylässä 

myydään US.  1902,    57  n.,  6  s.,  7  p.  |  Yksinään 

tällä   yhtiöllä    on enemmän    kuin    122    miljoonan   punnan   eli 

%jii  3  miljaardin  markan  vakuutuskanta  ja  tasaisin  luvuin  100000 
punnan  {=  2,500,000  markan)  vakuutusmaksutulo  viikossa.  Suomen- 
maan  Vir.    Tilasto  VIII  7.  7  s.    tuotanto-osuuskunnat  nauttivat  — 

87,000  frangin  valtioapua. Sitäpaitsi  12,500  frangin 

vallioapu  jaettiin  4  lainausrahaston  kesken.  Elk.  189  100,000  mkan 
valtiolainan  myöntämisestä  Suomen  vuolukiviosakeyhtiölle  on  se- 
naatti päättänyt  tehdä  esityksen.  US.  1902,  67  n.,  3  s.,  1  p.  i  Tämä 
talo  on  22  tuh.    dollarin   velassa,  ja  on  se  siitä  kiinnitetty  vieraalle 

US.  1902,    289  n.,   3  s.,  1  p.  |  puutavarat   edustavat  lähes 

100  milj.  markan  vientiarvoa  Kauppal.  00,  4  n..  1  s..  5  p.  Keskinäi- 
sille  yhtiöille   suoritetuista    maksuista    on yhteensä 

146,858  markan  ylijäämä  Suomenmaan  Vir.  Til.  VIII  7,2». 

Viro:    Hra   Jul.  ^Mark  tuntee  vain  kongrurntin  apughn  edusta- 
jan: kahetuhanne  runlaline  traliv  (sakko).  kohnetuhanDe  maroaline  vöU. 

h.    Apughssa  on  pääjäsenenä  sadas-  tai 
tnhaiinesosan  nimi. 

Suomi.    Ylen  tavallinen.    Esim.  toisessa  ja  kolmannessa  luokassa 
[olisi]    enemmän    kuin    50  prosentin  alennus  KTYE  I  sö.     Meilläkin 
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myydään meno-    ja    paluupilettejä   20   prosentin   alennuksella 

83.  otaksumme  näistä  tavaroista  12  prosendn  hrvtto-ioiton  134.  3 
prosentin  diskonttokorolla  Englanti  —  —  vetää  puoleensa  —  —  kul- 
lan 111    F.  Kivi  maksaa  lainansa sekä  suorittaa  6"  o  [=^  pi"o- 

sentinj  koron  siitä  Hedengren  12  veloitamme  A:ta  4  prosentin  ko- 
rosta Westerlund.  Tilinote  6  —  —  ei  4  prosentin  korkokantaa  voi- 
tasi asettaa  vakuutusmaksujen  perustaksi  Hv. -uv.  Suomi  1890 — 
1900,  s.  6  Tuo  sallittu  8  prosentin  korkein  [korko] määrä  —  — 
alennettiin  6:ksi  KTYE  I  362  Tulee  sitte Saksa  4  »/o.-n  lisäyk- 
sellä, Espanja  5  V2  Vo^^  vähennyksellä.  Alamaat  ja  Belgia  yhteisesti 
5  V2  ^fo'^i  lisäyksellä,  sekä  Tanska  vähän  yli  1  ^/oin  lisäyksellä  KTYE 
II  271  Ennen  Suomi-yhtiön  syntyä  oli  15  "/o:n  [osingon  suuruuden 
yhn]  raja  tavallisin  Hv. -oy.  Suomi  1890—1900.  92  s.  ei  kyllä  pitäisi 
olla  kuin  noin  10  prosentin  vajaus  Westerlund,  Kauppa-kirj.  62  |  Vaa- 
san Osakepankin  yhtiökokouksessa  viime  lauvantaina  päätettiin  jakaa 
10  prosentin  osinko.  US.  1902,  64  n.,  4  s.,  1  p.  |  Edellisten  [pro- 
testanttisten pappein]  joukossa  on  13,^9  ^/oiin  alikuolleisuus,  mutta 
jälkimmäisissä  [katolisissa]  13  ^j^An  ylikuolleisuus.  Vakuutuslehti 
1902,  67  s..  1  p.  jonka  [väki viinan]  väkevyys  nousee  seitsemän- 
kymmenen ja  viiden  prosentin  alkoholi  voimaan  Lt.  1-65. 

Viro:  Kaupmees  R.  miiiis  oma  kauba  8:sa  protsendi  kahjuga 
R.  Kallas.  UI.  k.  II  204. 

i.    Apughssa  on  pääjäsenenä 
voiman  tai  inteusiteetin  mittayksikön  nimi. 

Suomi:  Väkiviinaa,  jolla  on  kuudentoista  asteen  voima  —  — 
Lt.  165  Vuoroin  on  yli  40  asteen  kuumuus,  vuoroin  synkkiä,  pilvisiä 
päiviä  US.  1904.  176  n.,  5  s.,  5  p.  5:n,  lOni,  12:n  jne.  asteen  pak- 
kanen Kaarilamput  valmistetaan  tavallisesti  3 — 20  amperen  virralle, 
jolla  on  36 — 45  loltin  jännitys  Schwartze,  Sähkötekniikka  306  s. 
Hehkulamput  vaativat  tavallisesti  noin  O.s  amperen  voimakkuuteen 
saakka  306.  Kaarilampuilla  on  tavallisesti  600 — 1200  normaalikynt- 
tilän  valovoima  306. 

Likellä  näitä  on  sananlasku,  joka  Längelmäen  murteella  sanot- 
tuna kuuluu:  karhuU^on  yhlem^miähem^miäli  ja  yhleksämjnmOiev^ 
voima,  jossa  on  samalla  gen.  substantiae  ja  gen.  mensurae.  Sa- 
moin lauseessa:  »Viikin»  koneella  on  60  hevosen  voima. 

Viro:  (Koneella  on)  kolme  hohuse  jöud.  —  (Haljala)  karul  on 
kaheksa  mehe  iÖuD,  uhe  mehe  möi.stus  'karhulla  on  9  miehen  voima, 
yhden  miehen  mielevyys'  (Jul.  Mark).  Mutta:  kaheksa  hohuse-iövline 
mötor  (sama). 
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261.  Gen.  mensuraeta  ei  edellisessä  ole  voitu  osottaa  kaikista 
Itämeren-suomalaisista  kielistä:  vaikka  toisaalta  suomen  kielestä 
saadut  näytteet  ovat,  käytettyjen  lähteiden  runsauden  ja  tyylilajien 
moninaisuuden  vuoksi,  lukuisat,  on  toisista  kielistä  näytteitä  niu- 
kalti, vepsästä  ei  ainoatakaan.  Tämä  johtuu  osaksi  siitä,  että  kir- 
jottaja  toisia  kieliä  valitettavasti  ei  tarpeeksi  tunne,  osaksi  suhteelli- 
sesta lähteiden  vähemmyydestä  ja  niiden  sisällyksen  yksipuolisuu- 
desta, osaksi  myös  siitä,  että  toiset  kielet  suhteellisesti  enemmän 
näyttävät  suosivan  kongruenttisia  adnominaalisia  st.  mensuraen  edus- 
tajia, sellaisia  kuin  esim.  Suoj.  kolmuphi/ä  vuonna  (=  vuona),  kolm- 
kumme&vuQde^ihi  1.  -vuodin,  kakskuhim,  kappahini  komssaiii  jne. 
(Suoj.).  Vaikka  siis  ei  ole  maantieteellistä  pohjaa  olettaaksemme, 
että  genitiivillä  jo  alkusuomalaisena  aikana  oli  gen.  mensuraen  mer- 
kintö,  on  toisaalta  otettava  huomioon,  että  st.  mensuraen  adverbaa- 
liset  edustajat  nykysuomessa  ovat  samat  kuin  st.  objektivuksenkin.  ^ 
Kun  näin  on  ollut  laita  jo  alkusuomessa  2,  ja  genitiivi  silloin  oli  st. 
objectivuksen  tavallinen  adnominaalinen  edustaja,  olisi  se  mahdolli- 
suus lähellä,  että  silloinen  genitiivi  oli  myöskin  st.  mensuraen  edus- 
taja. Lisäksi  on  gen.^mensurae,  kuten  ylempänä jo  on  huo- 
mautettu, siksi  likellä  gen.  analogiaeta,  joka  taas  on  vain  haarauma 
m.  m.  —  jo  alkusuomessa  tavallisesta  —  gen.  substantiaesta,  että 
gen.  analogiaesta  voi  ja  on  jo  varsin  varhain  voinut  itsenäisesti  ke- 
hittyä gen.  mensurae. 

Nämä  seikat  estävät  kieltämästä,  ettei  gen.  mensuraeta  ole 
ollut  jo  alkusuomessa.  Toisaalta  on  kuitenkin  todennäköistä,  kuten 
jo  on  yksityistapauksissa  näytettykin,  että  skandinaaviset  kielet, 
etenkin  muinais-  ja  uusiruotsi,  ovat  tuntuvasti  ainakin  laajentaneet 
gen.  mensuraen  alaa  suomessa.  Onhan  m.  m.  suuri  osa  meikäläisiä 
mittain  nimiä  lainautunut  ruotsin  kielestä  {kannu,  kortteli,  tuoppi, 
tynnyri,  tusina,  markka,  kippunta,  tunti  y.  m.;  ks.  Strexg,  Nuorem- 
mat ruotsalaiset  lainasanat  vanhemmassa  suomen  kirjakielessä, 
318  s.).  Skandinaavisissa  kiehssä  on  st.  totiuksella,  st.  possessivuk- 
sella,  st.  commodilla  y.  m.  sekä  toisaalta  st.  mensuraella  samat  ad- 
nominaaliset  edustajat  3,  nim.  osaksi  genitiivi,  esim.  muin.-isl.  ek  hefi 
spunnit  tölf  aina  garn  'olen  kehrännyt  12  knr.  pitkän  langan':  — 
sjau  jota  rum  'seitsemän  jalan  pituinen  (  ?  levyinen  ?  korkuinen) 
huone';  —  mcelis  oi  'som  brygges  af  1  msele';  ~  nykyruots.  en  mils 
väg,  fyra  fots  stigning,  en  centners  vikt,  en  tolflumssi>i\<. .  ett  fempen- 


'  Ks.  esim.  Setälä,  Suomen  kielen  lauseoppi,  7  pain.,  31  ?;. 

'  Tämän  saanen  osottaa  toisessa  paikassa. 

'  Nj^kyruotsiin  nähden  ks.  esim.  Norben,  Vart  sprivk  V  190  -252. 
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nisfrimärke ;  —  osaksi  prepusitsionaalikaasus,  esim.  nykyruots.  vi 
ause  en  prisrechicenng  av  20  7o  nägot  för  Stor;  —  vi  erbjuda 

—  Eder  en  prisnedsältning  av  ^2  Pf-  P^r  V2  ^S-\ — icke  ens  mot 
en  gottgörelse  af  l^j^  Pf.  kau  jag  emottaga  varan  i  fraga;  —  ett  af- 
ständ  av  en  mii  Jne.  Kun  ruotsilla  nn  historiallisena  aikana  ollut 
Suomessa  valta-asema  m.  m.  hallinnon  ja  liike-elämän  alalla,  ei  olisi 
ihme,  päinvastoin  luonnollista,  että  henkilöt,  joilla  ruotsi  oli  äidin- 
kielenä, myöskin  suomea  puhuessaan  ovat  ilmaisseet  st.  mensuraen 
samoilla  kaasuksilla  kuin  joukon  muitakin  statuksia,  joilla  genitiivi 
on  tavallisimpia  adnominaalisia  ilmaisukeinoja  ruotsissa. 

2.    Gen.  pretii. 

262.  Jos  status  pretiillä  tarkotamme  sitä  apugkn  suhdetta 
päägkaan.  että  edellinen  lisää  jälkimmäisen  sisällykseen  arvon-mää- 
räyksen, ilmottaen  pääghn  reaalivastineen  aineellisen  arvon  raha- 
yksikköinä (tai  prosentteina),  niin  voimme  Itämeren-suomalaisista 
kielistä  löytää  hinnan  eli  a  rv  on  ^  genitiivin,  gen.  pretii. 

Sen  osottaa  seuraava  katsaus. 

a.  Apngl:ua  tai  tavallisimmin  siiuä  pääjäseueuä  ou  rahayksikön  nimi. 

aa.    P  ä  ä  g  1 :  n  a  on  arvopaperin  nimi. 

Suomi:  olen  tänään  myönyt  Teidän  20  kappl.  500  markan 
Suonien  Hypoteekki-yhdistyksen  ohUgatsioneja  \:\ta  1884  Westerlund, 
Kauppa-kirj.  49  10  pennin  poslikortii,  20,  10,  5  pennin  t.  2  kopeekan 
postimerkki  \  Hän  laski  sadanmarkan  rahan  Ailin  eteen  MT.  AiH  108. 

—  laskien    rouva    Wahlfeltin    käteen   kymmenenmarkan  setelin  152. 
onpa  ollut  75  pennin  vekseleitä  tuomittavina  KTYE  I  323.    50  mar- 
kan velkakirjaa  vastaan  annetaan  40  markkaa  828    —  —  —  sadan- 
tuhannen   (100.000)    Suomen    markan    velkakirja    myydään 

US.  1902.  57  n.,  7  s.,  1  p. 

Karjala.  Suojärven  murteessa  ilmotetaan  hinta-arvoa  yleensä 
suomen  -«ncn-loppuisia  vastaavilla,  kongruenttisilla  johdannaisilla: 
kopeikkahi  ii  =  1  kopeekan  raha,  1  kop:n  hintainen;  nel'fäkopekkahiu'i 
=  4:  kopni  raha,  4  kop.  maksava;  mar^kahin*  =^  markan  raha;  iiks- 
marl-ka  i  ofi  (leutoa,  dai  se  mani,  2-,  3-  jne.  marlckahii)'.  Sanotaan 
myös  rubfaqhindani,  jossa  ruhlaq-  on  gen.  mensurae.    (E.  V.  Ahtia). 


'  Se  tulee,  niinkuin  Xoreen,  Värt  spräk  V  206,  huomauttaa,  hyvin  li- 
kelle laadun  eli  kvaliteetin  määrääjää,  siis  gen.  accidentiaetä.  Mutta  tästä 
hinnan  ilmottaja  eroaa  siinä,  että  arvo  ilmaistaan  aineellisiksi,  näkyväisiksi 
arvoesineiksi,  rahayksiköiksi,  muunnettuna. 
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Aunus.  Salmin  murteessa  käytetään  ainakin  setelien  niminä 
-ineti-loppuisten  nominien  vastineita,  vlzirvhtahine  yksinään  tai  v. 
humnagu  =  viiden  niplan  paperiraha  (vrt.  suom.  kyrnmen-,  riisipen- 
ninen  =■  5  pennin  raha,  sata-,  kaksimarkkainen),  sadaruhlahine  y.  m- 
(maist.  J.  Kujola,  Salmin  synnynnäinen,  suullisesti). 

Vatja:  Siz  i  za  paab  naappaasöö  esimeizessi  deiygoita,  ruhlaa 
paperii.  Emä  tozo  paab  ruhlaa  paperii.  Rissimä  da  rissintsä  tozo 
mb/aa  paperittaa  panövad  AI.  26. 

Virossa  ei  genitiiviä  tässä  tapauksessa  käytettäne,  vaan  sano- 
taan esim.  (Haljala)  vie  kopkane  postmark  {=  viiden  kopeekan  posti- 
merkki), vU  penniline  raha  (Jul.  Mark)  (»Postimees»  1915,  1  n.,  4  s., 
4  p.)  Hinnakirjad  [=  hinnastot]  ä  10  kop[ikalise]  margi  eest  !  »tJks 
iisna  noor  poolakas  kuivatab  sajaruhlalist  paberiraha  ahju  seinal 
Pm.  1915,  3  n.,  5  s.,  3  p.  |  Walgjärwe  \vallawolikogu  otsustas 

—  —  Punase  Risti  laatsareti  hääks  tuhande-ruhlalise  pöllupanga 
paberi  annetada  Pm.  1915,  1  n.,  3  s.,  4  p.  sada-täldrine  paher  'ein 
Papier,  welches  hundert  Thaler  werth  ist',  kolme-rublane  paher  *ein 
dreirubeliger  Bankschein' i. 

bb.     Pääglina    on    jonkin    muun    esineen    tai    ai- 
neen nimi. 

Suomi:  [on]  ilone?/  ku»/  kolmem  7narka{h)  hevone  (sanantapa) 
Lang.  aiitak?^hsim^mi\\\ek^kuet]^kimmene7n^pennm  iVkeätä  [jotakin 
väkijuomaa?]  Hs.  |  tää  takki  oiy  kahlentoista  markarj  kar}kasta  Lang. 
kymmenem  t.  viilem^pen7iitj^korvapvusti  [erään  vehnäisleivän  nimi] 
salam^viarkalj,miälit  ja  tnhannem^markan  ori :  Lang.  (kansanlau- 
lussa) j  Seitsemän  salan  [=^  sadan]  linjaorikärrit  ja  4uhanne  marka 
oriin  Sirelius  61  j  Kolmenioista-tuhannem  markam  metiäv  veti  omiUa 
hevosillaa  [uittoväylän  \arteen]  Lang.  j  osti  viilentoista  pennin  ni- 
suset  Lang.  |  markamjpahhä  (s.  o.  1  mk:n  hintaista,  huonoa  rommia) 
mainittiin  Längelmäellä  1870-luvulla  |  »leipokaa  kaksitoista  niinkuin 
pennin  pullaa  nisusta».  Ruovesi,  Sks.  II  9  Ne  hankki  sille  toesla 
saan  maikan  kullasormuksen  Latvala  PS.  17  >  Ei  näiikän  olek  kum 
pualentoista  markan  sakset  [=z  1 1/2  mk.  maksaneet]  Lang.    Laiholta 

—  —   vastaan  otan   — 700   markan   hevosen   Hedengren  8.  \ 

Vuokralle    tarjotaan      10   mk:n    huone  siistille  perheelle.     US.  1902, 

59  n.,  8  s.,  2  p.  |  Joulutervehdyksen   eri   painokset  ja  niiden  hinnat 

ovat  seuraavat:   25  pennin  painos 65  pennin  painos 

85  pennin  painos —  US.  02,  255  n.,  7  s.,  1  p. 


'  Hurt,    Die    estn.    Nomina    auf  7ic  puruin,  ss.  13 — 15.     San  oin  Jul.  Mark 
suullisesti    Haljalan    murteen    kannalta:     ')()  rnhlnnc  hnhuiie.    ^OOO-ruhlnnc  viaja. 
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Näissä  apugl.  ilmottaa  hinnan  eli  kauppa-arvon  tai  myös 
Yuokra-arvon. 

Kaijala.  Kongruenttisiä  apughn  edustajia,  esim.  (Tver.)  rubla- 
hif}e  =  'v\xp\an  hintainen'  (K.  F.  Karjalainen  2);  {Suoydiyi)  grlvenine- 
kahin'  poperoS  =  '10  kopeekkaa  maksava'  papyrossi;  »sogiel  kai  ko- 
peikat  2-griunaliizet»  (E.  V.  Ahtia  2). 

Aunus.  Salmista  on  maist.  J.  Kujola  antanut  seuraavat  esi- 
merkit: kopeikam  'po/äiihändil  ""kopeekan  maksava  sikaari' (oik.  por- 
saanhäntä);  suga  ruhl'an  hevon  osti  'osti  100  mk.  maksavan  hevosen'. 

Viro.  Raha-arvoa  ilmottavina  apughina  käytetään  yhdysperäisiä 
»adjektiiveja»,  joissa  on  aineksina  kardinaalisen  lukusanan  yksikön 
genitiivi  +  rahayksikön  nimestä  johdettu  -7ie-loppuinen  adjektiivi: 
ruhlane,  koyikane,  kilingine,  veeringine.  taaldrine,  esim.  kaheksakiimme- 
viieruhlane  hobune  "ein  Pferd,  vvelches  85  Rubel  kostet',  kohne-koiri- 
kane  sai  'ein  drei  Kopeken  kostendes  Weissbrod'.  ^ 

Seuraavassa  pääghna  on  kiinteistöön  kuuluvan  verotusesineen 
nimi  ja  apugl.  ilmottaa,  kuinka  suuri  arvo  esineellä  on  verotusob- 
jektina,  siis  v  e  r  o  n  m  ä  ä  r  ä  n :  Caicki  pitä  Sudhen  aidhan  ylös  pi- 
tämän maanlugun  iälkin,  anrtton  maolda.  äyrin  maalda,  markan 
maalda  ia  cahdexailda,  ia  ei  cothalughun  iälkin  Martti  75  15— ie,  joka 
kohta  Ljungin  Maanlain-suomennoksessa  (s.  98)  kuuluu: 

Caickein  pitä  sudhen  aidat  yles  pitämän  maan  lugun  iälkin,  aur- 
tuan  maalta,  äijrin  maalta,  markan  maalta,  ia  cahdexennisen  iälkinn 
ia  ey  cotalugun.  Alkukielellä  on  vastaava  kohta :  Alle  sculu  warga 
gaarda  vppe  halda  epter  iorda  tali.  örtuga  landom.  öris  landom,  marlia- 
landom  oc  attungom,  oc  ey  epter  manna  tali  (Corpus  juris  sueo-go- 
torum  antiqui  XII  170).  Siinä  siis  on  gen.  pretii  suomeen  tullut  kään- 
nöstietä,  mutta  arvattavasti  jo  suullisessa  kielenkäytössä,  ennen  Mar- 
tin suomennosta.  Skandinaavisella  puolella  tämä  gen:n  merkintöteh- 
•tävä  on  vanha,  sillä"se  tavataan  muinaisnorjassa  ja  -islannissakin;  vrt. 
eyrisland  'Jord  som  giver  en  0re  i  Landskyld?';  —  laivpsland  'Jord 
af  saadan  Storrelse  at  deraf  betales  1  Lob  i  Landskyld';  —  hoi  — 
—  —  'Jord  af  en  vis  bestemt  Skyld  som  tilfojes  i  Gen[itiv]f.  Ex. 
markarhör,  '^riggja  marka  höV  y.  m.  Muin. -ruotsalaisesta  lakikie- 
lestä lisättäköön  esim.:  J>riggia^  markce  eghn  i  humpi  eella  hapi  = 
kolmen  markan  [arvoinenl  tiluskappale  ulkosarkaa  eli  erämaata 
(Östgöta-lain  maakaaren  III  luvussa). 


'  Sanakokoelma,  Suom.  Kirj.  Seuran  arkistossa. 
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CC.  P  ä  ä  g  1.  m  e  r  k  i  t  S  e  e  (kauppa)  sopi  m  u  s  t  a  tms.  ainee- 
tonta olemusta. 

Suomi:  Se  quin  kauppa  teke  talonpoian  Emännän  canfa  mie- 
hen tietämätt,  nijn  on  miehellä  walda  fe  kauppa  takaperin  otta, 
ios  le  on  enämbi  quin  yhden  äyrin  kauppa  Martti  99  2i.  =  Ioca 
cauppa  teke  taloin  poian  emännän  cansa  ilman  isännän  tietämätä, 
uin  on  miehellä  walta  sen  caupan  tacaperinn  ätta  ios  se  on  enämbi 
quin  äyrin  cauppa  Ljungi  Ml.  129  =  muin.-ruots.  'Huar  sum  köpir 
vil)er  husfru  bondans  vtan  vitu  hans,  seghe  bondin  ^et  köp  ater 
kalla  ?en  ])et  mera  ser  sen  til  öris  köp'  (Corpus  juris  sueo-gotorum 
antiqui  X  202,  köpmala  B.  IIII).  Tässä  esiintyvä  muin.-ruots. 
genitivus  pretii  on  vanhaa  sk;indinaavista  perua;  vrt.  muin. -norj.-isl. 
eyriskaup  'KJ0b,  Händel  som  angaar  Ting  af  en  0res  Vserdi'. 

Nykyisempää  kielenkäyttöä  edustavat  seuraavat  näytteet :  Teh- 
lääs  nY^^muutamayn^markatj ^kaupat!  Lang.  |  eihän  toi  ok  [=  ole] 
ku^  kilmmenem  pennin  asia,  muutamam^  t.  salam  jmarkan  asia.  Lang. 
!  tekivät  kolmen  tuhannen  [markan]  urakan  Lang.  |  Ja  työn  tulok- 
sena on  useinkin  1.000,  korkeintaan  3.000  markan  vakuutus  [vakuu- 
tussumma] Hv.-os.  Suomi  1890—1900,  s.  85.  Näissä  siis  apugl. 
ilmottaa  rahasummaa,  jonka  suuruutta  sopimus  (ainakin  osaksi) 
koski.  Seuraavassa  taas  apugl.  sanoo  pääghn  nimittämän  työ-ajan 
tuottaman  ansion  suuruuden  rahana  ja  ilmottaa  siten  työajan  raha- 
arvoa  :  Tu^leepa  vä'lii]i  kolmerjkimjmarkam  päiviä  [urakkatyöläiselle] 
Lang.  Muita  esimerkkejä:  ia  hen  sen  cansa  [s.  o.  käyttämällä  lai- 
tonta mittaa]  yhden  markan  vahingon  teke  Ljungi  Kl.  86  |  tuli  toesta- 
säm^markav^vahiijko  Ss. 

Aunus.  Salmista  (kotimurteestaan)  ilmottaa  maist.  J.  Kujola, 
että  sellaiset  esimerkit  kuin  vien  rublan  urakko  [=  niittourakka], 
l'iho  vieri  kopeikarj  kaupas  kehtuat  fitjgig  ovat  hänen  korvaansa  tut- 
tuja ja  tuntuvat  luontevalta  Salmin  murteelta.  Samoin:  tufi  rlee 
kopeikaa  vahi^go. 

Viro.  Synnynnäiset  virolaiset  eivät  ole  genitiiviä  tällaisissa- 
kaan tapauksissa  hyväksyneet.  Raha-arvoa  osottavana  apughna 
käytetään  kongruenttisia  ilmaisukeiuoja:  ruhlane  nimi  ja  kopikane 
ammet  *ein  Name  von  einem  Rubel  und  ein  Amt  von  einer  Kopeke 
au  Werth  (Sprichwort  von  einem  Amte,  das  wenig  Verdienst  giebt)'. 

dd.    Muutamissa   erikoistapauksissa   saattaa-  pääg  1 :  n  a  olla 
h  f,'  u  kil  un  n  1  m  i  k  i  u. 

Suomi:  Äsken  kiiyhä  niinkuin  rotta,  nyt  seilscmäa  sadan  riksin 
$ies   [=  omistaja]    Kivi    Ns.    Idb  \  sadantuhannen   tyttö  (=100.000 
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mk:n  suuruisen  perinnön  Saaja  tyttö;  leikillisesti)  Sanoit  saavasi 
sataisen,  Tuovasi  tuhannen  neien;  Et  sataista  saanutkana,  Tuonut  et 

tuhannen   neitiä    Kant.    1 161    Muita    kaupunkilaisia  sanottiin 

»viiden  äyrin  porvareiksi),  Suomessa  kenties  »kolmen  markan  miehiksi». 
(O.  A.  Forsström,  Suomen  keskiajan  historia  540,  755  s.  i),  Käissä 
apugl.  ilmottaa  asianomaisen  varallisuuden  määrän,  hänen  omai- 
suutensa raha-arvon;  —  sananparressa:  »Kolmen  markan  kraatari 
tekee  kuulem  markav  vahingo(n>>  (Kylmäkoskelta  Kannisto  72; 
myöskin  Längelmäellä  sananpartena),  taas  asianomaisen  henkilön 
työ-[?päivä]palkan    suuruuden    eli   hänen   »hintavuutensa»   määrän. 

b.   Apuglrssa  on  pääjäsenenä  'sadannekseu  tai 
tuhaunenneksen  nimi. 

Suomi: tehtiin sopimus  Suomen  valtion  3  V2  "/o-"^^ 

lainasta  KTYE  III  5  3.    Senaatti  on  vahvistanut päätöksen 

3  milj.   markan  suuruisen  4  prosentin  ohligatsioonilainan  ottamisesta 

Kauppal.  00,    5  n..    2  s..  6  p. prospekti  —  koskee  uutta 

—  venäläistä  4  prosentin  valtiolainaa.     US.  1902,  67  n.,  7  s., 

2  p.  ostetaan  40  kpl.  Helsingin  kaupungin  5  prosentin  ohligatioo- 
neja  vuodelta  1896. 

Päägl.  merkitsee  velkaa  ja  apugl.  ilmottaa  sen  arvoa  koron- 
tuottajana.  —  Tämä  on  tietysti  suhteelhsesti  nuori  tyyppi. 

(Virosta  ilmottaa  hra  Jul.  Mark  tuntevansa  ainoastaan  kon- 
gruentin  apugl :n  edustajan:  kaheksa-protsendiline  laen  jne.) 

263.  Arvon  eli  hinnan  genitiivi  on  edellisessä  voitu  osottaa 
vain  suomesta  ja  yhdellä  näytteellä  "vatjasta;  mikäli  sitä  tavatta- 
neen Salmin  aunukselaismurteessa  ja  ehkä  niissä  pohjois-  y.  m.  kar- 
jalaisissa rajamurteissa,  jotka  ovat  olleet  kauppa-  y.  m.  naapuruus- 
suhteissa suomen  murteita  puhuvan  väestön  kanssa,  se  voi  johtua 
näiden  vaikutuksesta  edellisiin.  Ei  siis  vielä  näytä  olevan  riittäviä 
kielimaantieteellisiä  perusteita  pitää  tätä  gen:n  m.erkintöä  yhteis- 
eikä  alkusuomalaisena.  Eräissä  tapauksissa  se  jo  ylempänä  onkin 
palautettu  muin. -ruotsalaisiin  kääntäjäin  esikuviin.  Samanlaisia  ta- 
pauksia mainittakoon  vanhasta  Ruotsin  lakikielestä  muitakin:  'niu 
marka,  /(extan  örtugha  etc.  sak  "ett  mäl,  hvari  nio  markers  etc.  böter 
ega  rum'  (Schlyter,  C.  J.  Ordbok  tili  Samlingen  af  Sveriges  gamla 
lagar,  sub  sak):  —  köpir  man  merse  sen  marka;  kiöp.  ok  minnse  sen 
twceggice.  Jiaer  skulu  ssextan  fastaer  at  wser8e.  kiöpir  man  til  priggioi 
markoe  iorjj   aellr   merse.    fjser  skulu  fiuri  fastser  ok  tiughu  at  W8er8e 


'  Läng:Ilä   Ä;oZ?«e>H^)»fl!rÄ;a»?^»HV/s  —  kansalaiskunniansa  menettänyt,  ^kun- 
niaton", joka  merkitys  johtunee  ylempänä  mainitusta. 
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(Uppl.  laiu  Jorfjse  B  IIII  pr.);  —  ter  l)8et  merae  fen  markce  kiöp. 
ok  ininnse  ceii  tivceggioe  marhce  kiöp.  |)a  komi  til  |)inx  msejj  tiu 
fastum.  *r  pset  priggice  markce  kiöp.  aellr  merse.  {)a  komi  til  {)inx 
msej)  atgertan  mannum  (Uppl.  laki,  Jor{)8e  b.  XV  pr.)  Skandinaa- 
visissa kielissä  gen.  pretii  olikin  verraten  yleinen.  Muinaisesta  »nor- 
ronan»  kielestä  mainittakoon  edellisessä  olleiden  esimerkkien  lisäksi 
vielä  eräitä:  skyldi  liverr  Ijeira  hafa  20  marka  veisin  'kunkin  heistä 
tuli  saada  20  mk:n  virkatulot"  (Nygaard,  Norren  Syntax,  135  s.); 
eyristiund  'Tiende  af  en  0res  Vaerdi';  3  aura  mol  'Sag,  Retssag  som 
angaar  iaadan  Helligbrode';  3  aura  dagr  'Dag  som  man  under  Straf 
af  3  0res  Bode  til  Biskoppen  er  skyldig  til  at  helligholde  ved  Af- 
hold  fra  Arbeide';  sex  aina  eijrir  '0ren  af  6  Alen  Vadmels  Vferdi', 
9  aina  eyrir,  3  a.  e.  etc. 

Vaikka  suomalaisella  puolella  esiintyvä  gen.  pretii  perustuisi- 
kin, kuten  näyttää,  skandinaavisiin  esikuviin,  on  näiden  kielten  vai- 
kutus muinaissuomalaisiin  murteisiin  ollut  siksi  varhaista,  että  suo- 
menkaan gen.  pretii  ei  ole  aivan  myöhäinen  ilmiö,  vaan  ainakin 
n.  s.  uutta-aikaa  melkoista  varhaisempi,  joskin  se  vasta  uudella- 
ajalla  lienee  sisämaan-kaupan  vilkastuessa  saanut  lisää  vauhtia. 

3.   Gen.  intervalli. 

264.  Paitsi  suuruutta  ja  paljoutta  sekä  aineelhsta  arvoa  eli 
hintaa  voi  adnominaalinen  genitiivi  apughna  ilmottaa  myöskin 
kestoaikaa,  jolloin  se  ilmituo  status  intervallin  ^,  s.  o.  saman  suh-- 
teen,  minkä  esim.  akkusatiivi  seuraavassa  lauseessa:  »Ma  luin  het- 
ken, luin  kaks,  Vereni  tunsin  kuumemmaks». 

a.   Päägliiia  on  olotilan  nimi. 

Suomi:  —  —  vääpeli  —  —  — rangaistiin  10  vuorokau- 
den kovalla  arestilla  US.  1905,  11  n.,  4  s.,  4  p.  (Kaiun  luukaau)} 
uloffeifocon  caMen  Wiicon  fanyiuden  Wedel  ja  Leiwällä  (<  'sä  plichte 
med  fiorton  Dagars  Fängelse  wijd  Watn  ooh  Bröd'j  KL  155  \  edessä 
oli  vuosikausien  ero  [==  v-kausia  kestävä  erillään-olo]  TP.  E.  101  | 
sattui  päivän  loma  tulemaan  [työssä]  Kaiippis-H.  117  |  Vaan  tun- 
teensa   ne  eivät  suoneet  hänelle    hetkenkään  unta.     TP.  E. 

.  259  I  rangaistakoon  —  —  vähintään  kahden  ja  enintään  kuuden  kuu- 
kauden vankeudella.  —  —  olkoon  rangaistus  vähintään  kuuden  kuu- 
kauden ja  enintään  yhden  vuoden  vankeus  Lt.  L.  497.  neljän  päi- 
viin V.  500  ,  niille  myönnettiin  silloin  useamman  (4—6)  vuoden  veron- 


'  K  s.  Nokeen,  Värt  spif\k  V  2()(). 


264  §.     St.  intervalli.  gg 

vapaus  SL  TPSH  57  Keigari  oii suvainnut  —  myöntää  kol- 
men kuukauden  virkavapauden  —  —  Kenraalikuvernöörille  Pl.  03, 
157  n.,  2  s.,  2  p.  I  Minä  odotan  Sinua,  neljän  vuoden  odotuksella, 
neljän  vuoden  kaipauksella,  koko  minun  elämäni  kaipauksella!  Lin- 
nankoski, Laulu  217. 

Karjala:   Ossippji selitti unet,    kumbazet  luvattyh 

.'^eicemen-vuuvven  ^  nälän  [= 'semiletnij  golod']  LSvL  15. 

Näissä  siis  apugl:sta  saa  tietää  olotilan  kestoajan.  Suo- 
malaiset näytteet  edustavat  jotenkin  tavallisia  yhtymiä. 

I).    Päägliua  ou  teonnimi. 

Suomi:  kuuden  viikon  uinti  olvijoessa  se  kysyy  sankaria  sekin, 
Leino  8  ;  kahden   viikon  ponnistuksilla  päästiin  pahimman  vuoriston 

yli  US.  1904,  161  n.,  2  s..  5  p.    Jos   lasketaan   — ,  nousevat 

kustannukset  15  kuukauden  työstä  10,500  markkaan  (Tilast.  selvitys 
6)  teos,  jolle  hän  on  omistanut  neljännesvuosisadan  uutteran  työn 
US.  1904,  5  n.,  6  s,  6  p.  :  Se  or  ruakavälin  tuä  Kannisto  72  yli- 
oppilas   joutuu   velkaan  kolmen  kuukauden  elatuksesta  (»blifver 

skyldig   för  föda  i   tre   mänader»)   Lt.   210    mfitamanna   talvvenna 
säjä  viskiimment  markka  miehesttä  kaik  koko  talvem^puto  Tytärs.  92 
päevän  re(ssupän  oli  tämä  reissu  Hs. 

Karjala:  Jumala  nakazuici  heitä  tästä-töin  neljänkymmenen- 
vuuvven  kuleksendelulla  pustynassa  LSvL  22  (Suoj.)  sutkiemmatka 
on  täz  niit  Pitkährandah ;  —  päiväni jinatka,  täQasum-matka. 

Aunus:    (Salmi)  Sinne  oo  vai  tsuasuu  matku  (J.  Kujola). 

Viro:  kirjottajan  ehdottama  esimerkki  »sellest  tuleb  teru-e  (kolme) 
päeica  töö»  hyväksytty  iihe,  kalie,  kolme  jne.  kfi  Hlö,  kaheksa  luuni 
tilQ^  (Kaijalan  murt.,  J.  Mark)  |  Olle   mtiiimile   eest   trahwiti   thee- 

maja  pidajat 100  rbl.  ehk  1  [=  Uhe]  kuu  kinniistu- 

misega  Pm.  1915,  2  n..  3  s.,  2  p. 

Tässä   ajanmitan    nimen  genitiivi   joko    yksinään   tai  apujäse- 


'  Esimerkki  on  k^^llä  käännöksestä,  mutta  venäläisessä  originaalissa  on 
vastineena  adjektiivi,  kuten  suomeksi  sanoisi  seitsenvuotisen  nälän. 

-  Seuraavat  näytteet:  neljä-,  viie-,  kuue-kuune  töö  eine  Arbeit  von  vier, 
fiinf,  sechs  Monaten,  d.  h.  die  so  lange  gedauert  hat";  seitsme-nädalane  tiili 
ein  Streit  von  sieben  Wochen',  mitme-nädalane  sadu  'ein  Kiederschlag  (Regen, 
Schneefall)  von  mehreren  "\Vochen',  jotka  Hurt  (Die  estnischen  Komina  auf 
ne  purum,  14  s.)  mainitsee,  hra  Jul.  Mark,  Kaijalan  murteen  kannalla  ollen, 
hylkää:  tässä  esiintyvää  tyyppiä  voi  käyttää  vain  kasvavan  olennon  iästä, 
esim.  päevane  vasikkas,  kolniipäevane  v.,  kaJie  kune  v.  Toisaalta  kyllä  kaheksa 
tuhnl  tiiö,  mutta  kaheksatuhnine  tiiöpäev. 
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nineen  ilmottaa  siis,  kuinka  kauan  kestäväksi  pääghn  ni- 
mittämä teko  ajatellaan,  eli  toisin:  pääghn  nimittämän  teon 
k  e  s  t  o  a  j  a  n. 

c.    Pääglnia  on  sitoumukseu  tai  so]>iiimksen  nimi. 

Suomi:  Päiuän  kiriä  lunaftetan  [rauhattomalle  miehelle]  ku- 
ningan  cantzelereildä  puolell  m''ka  Martti  146  32  =  Märä  päinän  Mriat 
lunaftethan  Kuningan  Cantzelysta  puolen  mrc.  edefstä  Ljungi  Ml. 
187  (ruotsiksi:  'Dax  bref  lösis  af  kunungx  kanzela^re  firi  half  mark' 
CJSG  X  292)  Köhien  knuk[auden]  akseptia  vastaan  lainaan  —  —  He- 
dengren  13  |  1342  määräsi  paavi  —  —  1  vuoden  ja  40  päivän  aneet 
niille,  jotka  antavat  apua  —  Fstr.  217  j  30—60  päivän  kaupat  [joissa 
krediittiä  myönnetään  30 — 60  päiväksi]  ovat  vähitellen  tulleet  ta- 
vallisiksi KTYE  I  137.  Noin  5  ä  10  "/o  kuuden  viikon  lainasta  lienee 
yleisesti  noudatettu  korkomäärä  328  !  luvataan  usein  40 — 100  päivän 
synninpäästö  Fstr.  640  seuraavan  hintaisia  kelloja  —  —  myyn  2 
vuoden  takuulla  US.  02,  255  n.,  7  s.,  4  p.  1  yhden  vuoden  vakuutus- 
kanta [=  yksivuotisten,  vuoden  kestäväin  vakuutusten  määrä]  pi- 
temmän   ajan    kuluttua   on   vähentynyt.     Henkivak.   Suomi  1890— 

1900,  s.  47    hyväksyn asettamansa  1  kuukauden  vekselin  He- 

dengren  6.    Laiho   maksaa  ostonsa jättämällä   minulle  —  — 

3  kuukauden  vekselin  7.  Minä  annan  M.  Aholle  yhden  kuukauden 
velkakirjan  siitä  summasta,  5.000  mk., 11. 

Näissä  tyypeissä,  jotka  kuuluvat  etenkin  liike-elämän  kielen- 
käyttöön, apugl.  siis  ilmottaa  pääghn  nimittämän  tai  sen  merkityk- 
seen sisältyvän  sitoumuksen  tai  sopimuksen  kesto-  h  voimassa- 
oloajan. 

d.    Pääghiia  011  tavaran  nimi. 

Suomi:  feutähden  on  hän  andanut  teille  cuudentena  päiwänä 
cahden  päiicän  leiwän  Rttu  1642,  2  Mos.  XVI  29  No,  se  poika  sa- 
noi, että:  »hän  ei  ilman  päästä  sinua,  jos  et  sinä  maksa  hänen 
isänsä  hjmmenen  vuoden  viljoja  ja  kahdelle  pojalle  taas  vuoden  vilja 
kummallekin.»  (Piippola)  Sks  II 78  kuukauden  kolmen  muonan  nyt 
ma  vaadin  Leino  16  !  ott  kahde  vniade  ruaktavara  vaa  laevahas 
(Lappi). 

Kaijala:  mi  sen  on  eliässä  kun  jo  on  kesän  leipä  [s.  o.  mitä 
tulevan  kesän  osalle  kuuluu,  tulee]  aitassa  (»leipää  on  aitassa  uuti- 
seen asti»)  M.     Siit  ukkoloil  tulee  vuuen  leipä  Suoj.  K.  5774  8. 

Aunus:  Salmi:  mi  hädä  eläes  k  00  [seuraavan]  vuvvee  Icib  aiias 
(J.  Kujola). 
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Viro:  kahe  päf^vä  lein ;-*näDala  leh,  muon ;  ästä  leiD,  mum  Kai- 
jala (Jul.  Mark). 

Genitiivi  tässä  tyypissä  vastaa  kysymykseen:  kuinka  kauan 
kestävä,  miten  kauan  riittävä?  eli  toisin  sanoen:  ilmottaa 
pääghn  nimittämän  tavaran  kestoajan.  Mutta  samalla  se  vä- 
lillisesti ilmottaa  myöskin  tavaran  paljouden,  edustaen  samalla  gen. 
mensuraeta  kuin  gen.  intervalliakin. 

e.    Pää^l:ua  on  aikaa  merkitsevä  nimi. 

Suomi:  tule  hänelle  cadhen  cucaudhen  aika  annetta  Virittäjä 
II  (1886)  17  ia  pitä  hänelle  oleman  14  öön  aighan  foc  haui  XIIII 
natta  dagh'  Corpus  juris  Sveo-got.  XII  53)  Martti  18  12  Nijn  tule 
cadzelus  miesten  anda  h;inelle  8  ivilcon  aiqan  '\m  agha  }je  honom 
atta  uihm  dagh  giua"  (sama  alkuteos  X  30,  Kunungx  B.  XIX)  Ljungi 
Ml.  25.     Jollei   hänellä   ole   cickauden   aigan   sisälle    werkot   walmit 

teruehnä    nin    maxakan 3  äyriä    'och  hafui  maanada  dagh  til 

ath  reda  sik  ferdugt  nteth;  hauir  hau  thet  ey  sen  tha  een  maanadhir 
a3r  framlidhen,  bote  tha  som  för  III  öra'  (sama  alkuteos,  XII  168) 
Ljungi  ]\I1.  97  mitä  sakotettu  tarvitsee  —  —  —  elatukseksi  yhden 
kuukauden  aikana  Lt.  345..  Älköön  tuomari  —  —  lykätkö  tutki- 
musta pitemmäksi,  kuin  kaupungissa  kahdeksan  vuorokauden  ja  maalla 
yhden  kuukauden  ajaksi  Lt.  358  |  N.  N.  kuoli  viidenkymmenen  vuo- 
den, kahden  kuukauden  ja  kahdentoista  päivän  iässä  (vrt.  ruots. 
'i  en  älder  av  50  är.  2  mänader  ooh  12  dagar')  |  vähintäin  2  tunnin 
loma-aika  Pl.  1903,  158  An.,  1  s.,  6  p.  [  —  —  ostaa  tavaroita 
5  kuukauden  maksuajalla  2000  markan  edestä  Westerlund,  Tilinrite 
6.  Myöjä  pidättää  itsellensä  24  tunnin  mietintöajan  tarjouksien  tut- 
kimiseksi Kauppalehti  ]900,  4  n.,  1  s.,  1  [?]  p.  olen  myöntyväinen 
antamaan  hänelle  vielä  ghden  kuukauden  pidennyksen  Westerlund, 
Kauppa-kirj.  ^  55  veturimiehistölle  on  määrätty  30  tunnin  työaika 
vähintäin  4  tunnin  lomalla  sen  kestäessä  Pl.  03,  158  A  n.,  1  s.,  6  p.  | 
Puheenalainen  kolmen  vuoden  vanhentumis-aika  luetaan  —  —  Lt. 
212  I  vakuutuksille  määrättiin  kolmen  vuoden  voimassa-oloaika  Hv. -oy 
Suomi  1890—1900,  19  s. 

Karjala:  (Suojärvi)  äiiän  t'§Qassun  aigah  mäiiit?  (=  kuinka  mo- 
nen tunnin  ajaksi  menit?). 

Viro.  Kaijalan  murre  tuntee  vain  seuraavan  tyypin:  kahetunnine 
vahe-agg  kaksituntinen  väliaika,  kaheksatunnine  tiiQiJä^v  kahdeksatun- 
tinen  työpäivä,  kolmeästane  ti^nistuse  aeg  kolmivuotinen  palvelus- 
aika (Jul.  Mark).  —  Wiedemann  &  Kurtin  sanakirjasta  ovat  seu- 
raavat   näytteet:    kunni  kdhe-kiXmne-kolme  ästa  uanaduzeni  'bis  zum 
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Alter  von  drei  und  zwanzig  Jahren';  Icolme  kuu  aeges  Mn  einem  Zeit- 
raiim  von  drei  Monaten\ 

Apugl.  näissä  ilmottaa,  kuinka  kauan  pääghn  nimittämä 
aika  kestää.  Kun  se  samalla  siis  määrittelee  tämän  ajan  pituu- 
den eli  ulottuvaisuuden,  voi  sanoa,  että  tämä  gen.  edustaa  myös 
st.  mensuraeta,  eli  että  gen.  intervalli  ja  gen.  mensurae  tässä  ta- 
pauksessa yhtyvät. 

265.  St.  intervalli  on  lähellä  st.  mensuraeta,  ei  vain  merkitys- 
puolelta,  vaan  siinäkin  suhteessa,  että  näitä  statuksia  ilmaistaan 
samoilla  kaasuksilla  esim.  nykysuomessa  (ks.  esim.  Setälä,  Saomen 
kielen  lauseoppi,  7  pain.,  31  §),  virossa  (ks.  Wiedemann,  Gramm. 
d.  ehstn.  Sprache,  638  s.),  nykyruotsissa  (ks.  esim.  Noreen,  Värt 
spräk  V  205—07)  sekä  muinaisessa  latinassa  (ks.  esim.  Kiihner, 
Ausftihrliche  Gramm.  der  lat.  Sprache  II  213). 

Sen  vuoksi  voidaan  st.  intervallin  edustuksesta  alkusuomessa 
edellyttää  samaa  kuin  st.  mensuraen  silloisesta  ilmaisutavasta:  täy- 
tyy olettaa  mahdolliseksi,  että  alkusuom.  genitiivi  on  ollut  st.  inter- 
vallin adnominaalisia  edustajia,  mutta  sitä  todistamaan  eivät  tämän 
kirjottajan  ainekset  riitä.  Toisaalta  on  jo  eräitä  suomalaisia  näyt- 
teitä ylempänä  näytetty  suoranaisiksi  käännöksiksi  ruotsista.  Sa- 
moin kuin  edellisiin  gen.  spatii-lajeihin  nähden,  täytyy  ruotsin  vai- 
kutus suomen  gen.  intervallihinkin  pitää  jotenkin  tuntuvana.  Sktin- 
dinaavisella  puolella  genitiivi  oH  st.  intervallin  adnominaalisena  edus- 
tajana verraten  yleinen;  esim.  nykyruots.  Ho  minuters  uppehäll,  en 
veckas  härvaro,  treärsperiod,  ärsarrende;  Efter  att  i  omkring  tre 
veckors  tid  förgäves  hava  väntat  pä  utförandet  av  densamma  [=  vär 

beetällning],   hava  vi ;  —  muin.-isl.-norj.    tveggja  daga  vist 

"kahden    päivän    oleskelu;   {jeir  skylda Iata  stundar  hrid  i 

millum  hvers  {)eira  'et  kort  stykke  veis  mellenu'um';  var  haldinn 
I>riggja  nätta  joi  s.  0.  pidettiin  kolmiöinen  (joulu)juhla;  —  bjöiTa  til 
liälfs  mäna^far  veizlu  s.  o.  kutsua  puolen  kuuta  kestävään  vierailuun ; 
—  svä  segja  vitrir  menn,  at  6r  Xoregi  fra  Sta'li  se  sjau  doegra  sig- 
ling  i  vestr  til  Horns  ä  Islandi  austanverdu  s.  o.  ymmärtäväiset 
miehet  sanovat,  että  Norjasta,  Stadista,  on  seitsemän  vuorokauden 
purjehdus(matka)  länteen  itä-Islannin  Horniin;  —  en  frä  Snajfells- 
nesi  er  fjpgurra  dozgra  haf  i  vestr  til  Groenlands  s.  o.  mutta  Sne- 
fellsnesistä  on  neljän  vuorokauden  meri(matka)  länteen  Grönlantiin 
(Nygaard,  Norron  Syntax  135  s.). 
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Dd.    Adnominaalineu  genitiivi  ilmottaa  ulkonaista  yhteen- 
kuuluvaisuutta: status  coexsistentiae. ' 

266.  Aikaisemmin  ovat  jo  (§§  257—259)  olleet  esillä  genitiivin 
temporaaliset  merkinnöt.  Niihin  voidaan  lisätä  vielä  samanaikai- 
suuden ilmottaminen : 

st  coexsistentiae  temporalis, 

vaikka  siitä  ei  varsin  paljon  ole  näytteitä  tarjota. 

Suomi:  hän  kutsui  heidät,  rauhan  töissä  kasvaneet  miehet, 
sotamiehiksi  SI.  Tp.  75  (rauha  =  sodaton  valtiollisyhteiskunnallinen 
olotila,  objektiiviseksi  todellisuudeksi  käsitettynä). 

Viro:  ha/n)e-poeg  'Märzhase'  (suom.  hankipoika);  lehe-ahwne  1. 
ahivnik  'zur  Zeit  des  Ausschlagens  der  Blätter  gefangener  Barsch' 
(vrt.  suom.  hedehnälahna,  kirsilahna)  |  p6ivwa-latse'  [=  poudan  aikana 
syntyneet  lapset]  ei  ike  nl  kui  ivihma  latse"  lAL.  155  |  kulma-olased 
\.-ölajigad  \.-ölaitkad  \.-dlad  'Leberblume  (Anemone  Hepatica  L.)', 
söja-ö.  'Hainanemone  (A.  nemorosa  L.)\  —  Suomessakin  on,  Lönn- 
rotin mukaan,  tämäntapainen  kasvinnimi:  kylmänkukka  'nunneört 
(corydalis  solida)',  mutta  on  myös  nimentöalkuinen :  kijhnäkukka 
(=  kylmän  sään  aikana  kukkiva)  'kalfleka  (caltha  palustris)',  'göks- 
kalla  (pulsatilla)',  'hästhof  (tussilago)'. 

Tämän  merkinnön  olettamiseen  alkusuomesta  periytyneeksi  ei 
ole  riittäviä  perusteita. 

St.  attributivus. 

267.  Tarkastettava  on  myöskin  ne  tapaukset,  joissa  ainakin 
eräiden  Itämeren-suomalaisten  kielten  genitiivi  edustaa  status  attri- 
butivusta,  s.  o.  sellaista  apu-  ja  pääjäsenen  välistä  merkintösuhdetta, 
että  edeUinen  ilmottaa  esineen  tai  muun  olion,  joka  pääjäsenen 
reaalivastineeseen  oleellisena  osana  kuulumatta  kuitenkin  käsitetään 
vakinaisesti  sen  yhteydessä  ja  ikäänkuin  sen  ulkonaisesti  huomat- 
tavana lisänä  esiintyväksi  (esim,  nelipijöräiset  rattaat,  snpilaiva, 
puuroveiti,  miekkamies,  pyssymies,  Eerik  Tuulihattu). 


*  Koeksistensillä  eli  «yhdessäololla"  tarkotetaan  tässä,  NOREENin  esi- 
merkkiä (Värt  sprak  V  201)  noudattaen,  sitä,  että  tarkotetut  oliot  ulkonaisesti 
„ovat    (tai    eivät    ole)    yhdessä",    paikan    tai    ajan  puolesta  toisiinsa  kuuluvina. 
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a.  Paikan-. ja  yhteiskunnan  nimiä. 

Suomi:  lähteä  —  —  Suurta  Novgorodia  vastaan,  tuota  kullat- 
tujen kirkonkupujen  rikasta  kaupunkia  vastaan.  SI.  Tp.  140  ]  Siitä 
oli  Roomalla   nimitys    »seitsemän   kukkulan  kaupunki»  Weber  I  339  | 

kuntia,  joissa  oli  1  kansakoulu,  oli 105,  2:den  kansakoulun 

kuntia  78,    3:n  61,    A:n  49.   5:n  41 ja  2o:n  1.     US. 

1904,  158  n.,  3  s.,  2  p.  !  Tuhat  järvien  maa  (suomennettu  Runebergin 
mukaan:  »du,  tusen  sjöars  land»)  =  maa  tuhatjärvinen  =  Suomi  | 
Lakari  mittasi  Tervolan  Pisavaaralla  saniaistyypin  (hieman  korpi- 
maisen) maalla  27  m  pituisen  kuusen  ja  Kuolajärven  Vuorijärven 
Pyhäkurun  saniaislehdossa  30  m  mittaisen.  Cajander,  Metsänhoidon 
perusteet  II  177. 

Näytteissämme  apughna  on  sanayhtymä  (tai  yhdyssana),  minkä 
edelhsenä  osana  on  casus  eongruens  ja  joka  kokonaisuudessaan 
vastaa  n.  s.  »adjektiiviattribuuttia»  (vrt.  makeavetinen  järvi,  seitsen- 
kukkulainen  kaupunki,  tuhat  järvinen  maa,  5-kouluinen  kunta,  kulta- 
kupukirkkoinen,  rikas  kaupunki).  Näytteemme  edustavat  joten- 
kin harvinaista  sanontatapaa;  ainakin  toinen  ja  neljäs  ovat  syn- 
tyneet käännöstietä  vasta  1800-luvun  aikana. 

Viro:  heina-7nä  'Wiefe',  rohu-m.  'Rasen.  begrastes  Land.  Weide- 
Idind' \  jöhwe-nit 'niedrig  gelegener  [Heuschlag]  mit  vielem  Riedgras'| 
Lina  pöllud  on  kiilm  kollaseks  wotnud.  Ka  rislikheina  pöllud  on  seni 
paljad  Pm.  1915,  136  n..  2  s.,  2  p. 

Liivi:  riXggs  nurm  1.  tara  (L.  rUyi  laiik)  'Roggenfeld'.  j^i-^^^  >*^' 
f'9d  tara  »ein  kleines  Kohlfeld»  454. 

b.  Henkilönnimiä,  joissa  apugkna  on  kongruentti  sanayhtymä, 
mikä  ilmottaa  henkilön  luonteenomaisen,  ulkonaisen  tuntomerkin 
(puvun  värineen,  ruumiinosan  t.  m.  s.). 

Viro:  hani-ka2uka-melied  *Läuse\  punaze-kasuka-mes  "der  Fuchs\ 
punaze-kue-mes  'Wanzen'.  laia-kapa-mes  'der  Wolf',  pika-pale-mes 
'das  Schwein'.  pika  näpu-  t.  ^j^^idla  mes  'Dieb'. 

c.  Henkilön-  ja  eläimennimiä,  joi>sa  apuglrn  edustajana  on 
yhdistämätön  (tai  yhdys)sana. 

Viro:  kazuka-Andrus  'der  Wolf.  haheme-mes  'Bärtiger'.  villakoer 
'PudeT.  lakalammas  'Mähnenschaf  (vrt.  lakli  'langes  Haar,  Mähne). 
koera-könii-rahuas  'Leute  mit  Hundeschnauzen  (Baschkiren.  Kal- 
miicken)'.  hämrimes  'Auctionator'  (=  vasaramies).  kiruemes  'der  mit 
dem  Beile  goschickt  umzugehen  weiss'  (vrt.  kirvesmies),  lahidamrs 
der  gut  mit  dem  Spaten  umzugehen  weiss'.  lifiiiu-mrs  'Schleuderer'. 
nuda-mes    'Fischer,    eiu    reichcr    Mann'.    pil^Hmes   'Jäger,    Schiitz'. 
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Näissä  apugl.  nimittätä  luonteenomaisen  riiuiniillisen  tuntomer- 
kin tai  ammattia  kuvaavan  työaseen,  mikä  luontevasti  erottaa  asian- 
omaisen muista  lähisukuisista  olennoista. 


d.  Puulajien  riimiä,  joissa  pääghna  on  sana  -puu. 

Viro:  lehepn  'Laubbauni',  leiiva-p.  'Brotfruchtbaum',  mahla-p. 
*Birke',  marja-p.  'Beerenstrauch',  'Pflaumenbaum',  nlne-p.,  pärna-p. 
'Linde  (tiliä  parvifolia)',  öuna-p.  'Apfelbaum'  needt  Mauth  föid 
keick —    teddy    Omena    ninck    Mariapuhd    erra    Miiller    127. 

Suomi.  Puiden  ja  pensaiden  nimet,  joissa  jälkiosana  on  -puu 
tai  -pensas  ja  edellisenä  osana  puun  hedelmän  tai  jonkin  muun 
ulkonaisen,  tunnusmerkiksi  sopivan  »attribuutin»  nimi,  ovat  suomessa 
jo  vanhemmassa  kirjallisuudessa  toista  rakennetta:  edellisenä  osana 
on  nominatiivi,  kuten  seuraavat  näytteet  osottavat: 

los  [kimalainen]  lendä  — Bypele  terho  pivliun,  nijn  pitä 

Martti  89  12.  hän  faapi —  hirdhen hedhel- 

mättömift   puilta,    ia  ei  Terho  pui/t  90  *.     Hacka   mies   omenapuun 

jiiaahan —  Mwrta  hän  oxan  hedhelmä  puu/ta  179,i.i,3.-.    Hacka 

iocu   ämena   puun  mahan —  Ljungi  Ml.  225.  Lendä  kimalais 

soidhin  ierhä  puhuis  (sic!),  nin  —  —  117.  hän  fapi  wanhasta  ky- 
lästä   —  hirden  ia  pino  puun,  ia  ey  terho  puista,  aidaxista  eli 

huhta  maasta  118  Ja  hän  famois  edelle  /  ja  meni  yhten  medzäficuna 
puuhun  Rttu  1642,  Luc.  19  4. 

Fadermapefnjjas  'Rubus'  Var.  rer.  voc.  lat.  1644,  97  s.;  1658, 
1668,  87  s. 

Fijcunapuu  'Fikoneträä',  'Ficus'  Var.  rer.  voc.  lat.  1644,  96  s.; 
1658,  86  s.;  1668,  86  s.;  Florinus,  Nomenclatura  1683,  92  s.:  Vocab. 
1708.  146  s. 

Fijcunappuu  Mer  Feigen-Baum'.  'Fikonträ',  'Ficus'  Voc.  1733, 
131  s. 

Cajtaneapuu/  eli  Caftanea  'Kastaneaträä  eller  Caftanea^  Tafta- 
nea',  Var.  rer.  voc.  lat.  1644.  96  s.;  1658,  1668,  86  s. 

Kir/perpuu   'Körlebäärträä',   'Ceralus'   Var.  rer.  voc.  lat.  1644, 

96  s.;  1658,  1668,  86  s.  ' 

Corcopuu  Xorkaträä,    Corck',   'Suber'  Var.  rer.  voc.  lat.  1644, 

97  s.;  Corcupuu  1658,  1668,  87  s. 

Mandelpuu  'Amygdalus'  Var.  rer.  voc.  lat.  1644,  95  s.;  1658, 
85  s.;  1668,  85  s. 

Nijnipuu/  lehmus  'Lind',  'Tiliä'  Florinus,  Nomencl.  1683,  92  s.; 
Vocab.  1708,  147  s.;  1733.  131  s.;  .Juslenius  1745. 


70  267  §.    Genitiivi  ilmottaa  uiko  n.  yhteenkuuluvaisuutta. 

Omenapuu  'Apelträä',  'Malus,  Pomus'  Var.  rer.  voc.  lat.  1644, 

96  s.;  1658,  1668,  86  s.;  Florinus,  Nomenclatura  1683,  92  s.;  Vocab. 
1708,  147  s.;  1733,  131  s.;  Juslenius  1745. 

Perunapuu  'Päruiiaträä',  Tyrus'  Var.  rer.  voc.  lat.  1644,  96  s.; 
1658,  1668,  86  s.;  Florinus,  Nomenclatura  1683,  92  s.;  Vocab.  1708; 
147  s.;  1733,  131  s. 

Plomupuu  'Plomträä',  Trunus'  Florinus,  Nomenclatura  1683, 
92  s.;  Vocab.  1708,  147  s.;  Voc.  1733,  131  s. 

Plumonapmi  Tlumonaträä',  Trunus'  Var.  rer.  voc.  lat.  1644, 
95  s.;   1658,  86  s.;  1668,  86  s.; 

Pähkinäpuu  'Nötteträä\  'Nux'  Var.  rer.  voc.  lat.  1644,  96  s.; 
1658,  1668,  86  s.; 

Sitä  odottamattomampaa  on  ollut  tavata  äskenmainituissa  van- 
hoissa sanastoissa  sellaisiakin  -puw-loppuisia  yhdyssanoja,  joissa  ka- 
rakteristisen hedelmän  tai  muun  ulkonaisen  attribuutin  nimi  on  ge- 
nitiivissä.     Niitä  on  kirjottaja  havainnut  seuraavat  neljä: 

Bal/aminpuu  ""BaKamträä",  'Balsamum'  Var.  rer.  voc.  lat.  1644, 

97  s.;  1658,  1668,  87  s. 

Kirfperinpuu  'Körfebärsträä',  'Cerafus  Florinus,  Nomencl.  1683, 
92  s.;  Vocab.  1708,  147  S.;  1733,   131  s. 

Laberinpuu  'Lagerbärträä',  'Laurus'  Var.  rer.  voc.  lat.  1644,  96 
s.;  1658,  1668,  86  s. 

Laarherinpuu  'Lagerbärträä'.  ""Laurus'  Florinus,  Nomencl.  1683, 
92  s. 

Laabeerinpuu  ""Der  Lorbeerbaum',  'Lagerbärträ', 'Laurus' Vocab. 
1708,  147  s. 

Larheerinpuu  "Der  Lorbeer-Baum',  "Lagerbärträ',  "Laurus'  Vocab. 
1733.  131  s. 

Mandelinpuu  'Mandelträä'.  'Amygdalus'  Florinus,  Nomenclatura 
1683,  92  s.;  Vocab.   1708,  147  s.;  1733,  131  s.  - 

Kun  esim.  Florinuksen  kotiseuduilla,  Mynämäessä,  nykyään  sa- 
notaan kirsperpii,  omenpu,  liklcelper pensas  ^,  tekee  mieli  epäillä,  tokko 
puheenalainen  tyyppi  onkaan  todellista  kieltä,  varsinkin  kun  aikai- 
semmissa, VV.  1644,  1658  ja  1668  julkaistuissa  sanastoissa  esiintyy 
esim.  Kir/perpuu,  Mandelpuu,  —  vai  eivätkö  nuo  nimet  ehkä  ole 
sanakirjan  tekijän  muodostamia  orjamaisesti  mukailemalla  ruotsa- 
laista tyyppiä  körsbärsträd.  mulbärsträd.  vinbärsbuske,  stickelbärs- 
buske,  jossa  alkuosa  on  genitiivissä.  Taikka  lienevätkö  ehkä,  jos  edus- 
tavat jotakin  paikallismurretta.  analogiamuodostuksia  sellaisten  mal- 


'  Maist.  E.  A.  Saarimaan  suuliiuoii  tieilnnanto. 
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lien  mukaan  kuin  hirsperimmarja,  tiklxelpeiivimarja,  läperimari  (s.  o. 
laaperinnjarja.  E.  A.  Saarimaan  sanasto  Mynämäeltä^ ),  läkerperillehti 
(s.  o.  laakerperinleliti,  Längelmäellä,  kirjottajan  kotipitäjässä),  vaikka 
tätäkin  oletusta  vastustavat  sellaiset  sanat  kuin  kirsperi-,  til^kelperi- 
pensas,  joissa  alkuosana  on  nominatiivi  ja  jotka  olisivat  merkityk- 
sensä vuoksi  likempänä  olleet  tarjona  analogian  pohjaksi.  Ei  tunnu 
tyydyttävältä  sekään  oletus,  että  nuo  -peri-  «  ruots.  &är)-loppuiset 
yhdyssanain  alkuosat,  merkityksen  puolesta  outoina,  olisivat  assosioi- 
tuneet lukuisiin  -peri-loppuisiin  henkilön-  ja  paikannimiin,  joiden 
ruots.  originaalit  ovat  -berjy-loppuisia,  kuten  Aalperi,  Eem-,  Lim-, 
Raam-,  Röm-,  Tai-,  Taal-,  Teem-,  Tem-,  Vilperi  j.  n.  e.  ja  joissa 
genitiivin  käyttö  tässä  tapauksessa  olisi  suomen  mukaista.  Selitystä 
etsiessämme  lienee  otettava  huomioon  myöskin  eräät  toiset  »puun- 
nimet»,  jotka  ovat  muodollisesti  samanlaiset,  mutta  joissa  osain  vä- 
linen merkintösuhde  on  toista  laatua: 

Myrtinpmi  'Mirtenträä',  'Mirtus'  Var.  rer.  voc.  lat.  1644,  97  s.; 
1658,  1668.  87  s. 

Piunfinpuu'^l'RuuJu  'Rofenbufke/Roos\  'Rofa'  Var.  rer.  voc.  lat. 
1644,  97  s.;  1658,  1668,  87'  s. 

Cedrin  puu  'Cederträä\  'Cedrus'  Var.  rer.  voc.  lat.  1644,  97  s.; 
1658,  1668,  87  s. 

Cypre/sinpuu  'Cyprels',  'Cupressus' Var.  rer.  voc.  lat.  1644,  97  s.; 
1658,  1668,  87  S. 

Vlminpim  'Alm',  'Ulmus'  Var.  rer.  voc.  lat.  1644,  97  s,;  1658 
1668,  87  s. 

Näiden  yhdyssanain  alkuosat  ovat  jo  sellaisinaan  puunnimiä: 
myriti,  ruusi.  sedri,  sypressi,  \dmi.  Apugl.  siis  näissä  »spesiaalistaa» 
pääghn  edustajan  ominaismerkitystä  ja  edustaa  siis  tavallaan  gen. 
definitivusta  (vrt.  278  §).  Kenties  on  tällaista  käsitystapaa  myös- 
kin sellaisten  nimien  takana  kuin  halsaminpuu,  kirsperinpuu,  laa{r)- 
perinpuu,  manteUnpuu ;  ainakin  palsami  kulkee  m.  m.  kasvinnimenä.  ^ 
Mutta  ohpa  noiden  geuitiivillä  alkavain  puunnimien  synty  ymmär- 
rettävä niin  tai  näin,  osottaa  jo  näiden  lainasanain  suhteellisesti 
nuori  ikä,  että  niillä  ja  virolaisella  lehe-,  nlnepim  jne.  tyypillä  ei  voi 
olla  geneettistä  yhteyttä. 


'  Suom.  Kirj.  Seuran  arkistossa. 

2  Nähtävästi  painovirhe  pro  Ruufinpuu.  Saman  virheen  uusiutuminen 
kahdessa  painoksessa  osottaa,  että  toimitustyössä  ei  ole  oltu  kovin  kriitillisiä 
muatoinkaan. 

^  Esim.  uudenaikaisessa  kansanlaulussa:  .ElämällaT^ka  (huonekasveja  se- 
kin] ja  palssami  kasvaa  henttuni  akkunalla"  Lang. 
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Liivi  ei  tässä  tapauksessa  ole  kyllin  f?elvä.  Niinipuun  vastin, 
joka  olisi  tärkeä  todistaja,  esiintyy  Sjögren  &  WiedemanniD  sanakir- 
jassa kaksiasuisena:  s.  274  ou  nln  pu  (jälkimmäinen  n  on  ilman  mul- 
jeerauksen  merkkiä,  siis  ikäänkuin  kysymyksessä  olisi  genitiivi,  vrt. 
vir.  nlnepu),  mutta  sivulta  68  saa  sen  käsityksen  kuin  sana  kuu- 
luisi 7ih'ipu  s.  o.  kuin  alkuosana  olisi  yks.  nomin.  nln  {nlni).  Setälän 
länsiliiviläisen  muistiinpanon  mukaan  sana  on  genitiivialkuinen:  ninpu 
(ja  merkitsee  pajua  ^  S.  &W:n  mukaan  niinipuuta:  'Linde  (weun  sie 
Bast  liefert)'.  —  Epäselviä  ovat  esimm.  humbier  1.  hojnber  pu  "Birnbaum 
(humbier  1.  humher  1.  bomher  'Binie'),  kirs  pu  'Kirschbaum^  luorber  pu 
'Lorbeerbaum',  pliim  pu  Tflaumenbaum'  {plnm  'POaume'),  joissa  alku- 
osana on  lainasana.  Ei  myöskään  kirs  mora  pTi  "Kirschbaum'  auta 
meitä  pitkälle,  sillä  vaikeata  on  tietää,  onko  siinä  mora  1.  marä 
pidettävä  myöhäsyntyisenä  yks.  nominatiivina  vai  genitiivinäkö. 
Yhtä  vähän  sanoo  U7när  pu  ""Apfelbaunf,  koska  paradigmassa  umär 
'x4.pfer  nomin.  ja  genitiivi  kuuluvat  samoin. 

Vepsä.  Ahlqvistin  sanastossa  on  (s.  86)  m.  m.  jablokan  pu 
'äppelträd'  (Ujfalvylla  s.  84),  joka  näennäisesti  kuuluu  tähän  (jablok 
venäläisperäinen  lainasana  =  omena).  Jos*  kuitenkin  ottaa  huomioon 
nuo  omituiset  suomen  näytteet  balsaminpuu,  kirsperinpuu  y.  m., 
joissa  alkuosana  on  lainasana,  mitä  eräissä  tapauksissa  voi  käsittää 
hedelmän  tai  sen  muun  tuotteen  taikka  itse  kasvin  nimeksi,  niin  ei 
voi  kieltää,  että  tässä  voi  olla  samanlainen  tapaus  kuin  eräissä 
Setälän   kirjaansa  saamissa  lauluissa:    Astu  Oudii  cedite  edeMze  ihe- 

fiQjiQ N'estnl'e  neöeskaks  — mudacel  i/ömhä  (=  juomaan), 

.loJierjka.iad    sönihä    (Tsik-O;  —  Mäiii    tutöhn    oede.ie,    ed'e''ez  ihefiete 

—  —    —   ]S^asara.ie    naizeks  —  —  —  .ia  h  n  an    ka.iad    .lohkoimaha, 
hau  gin  kajiad  häugoimaha  (Ladv). 

Vatjasta  on  tarjona  ainakin  pari  näytettä,  jotka  ovat  suoma- 
laista valtatyyppiä :  nim.  Ahlqvistilla  nlnipu  A.  140  ja  pähcinpu 
A.  143  {paheina  'hasselnöt'  A.  143)  sekä  öunapn  runonsäkeissä : 

tJhs  oli  Öuna-pu  ciiläzä, 

tJhsi  öhsa  öuna-pUza 

tJhsi  öuna  öhsueza  A.  98  (Kattila).  . 

Lönnrotinkin  muistiinpanoissa-  viimeksi  mainittu  tavataan :  Ys 
oli  ounapu  kjsylaesse,  Ys  oksa  ounapuusa,  Ys  oli  ouna  oksuessa  (L.  7); 

—  Ys  ounapuu   tsylsessaB Ys  on  oksa  omia  puusa  (L.  18). 

Toht.    Kettusen    (^lahun    kylässä)  keräämässä  itävatjalaisessa  sana- 


'  Suullinen  tiedonanto. 

*  Suom.  Kirj.  Seuran  arkistossa. 
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kokoelmassa^  on:  ninipn,  päht^enpn  ja  vUempu  'biiuihh' (sekä  iv^em- 
mariai)  'BiiiueiiKir),  hänen  »Vatjan  kielen  äännehistoriassaan»  (96  s.) 
eunappil  'omenapuu',  or/amarktppu  ""orjanmarjapuu',  ja  la it-Hmnar lappu 
Haikinamarjapensas\  Omenapuun  nimi  on  myöskin  Alavan  Katti- 
lan seuduilta  saamissa,  häärunoissa  -pp:llisenä: 

Ounappuu  Oli  akkuun-alia 
tJhs  oli  Öhsa  öunappuuUa  AI.  52 
Yhs  oli  ounappuu  cyläzä 
Yhsi  öhsa  öunappuuza  AI.  54. 
Yhs  oli  ounappuu  taraza, 
Yhs  Öuna  öli  öhsuuza  AI.  55. 

Geminaatta-pilliseen  vatjalaiseen  muotoon  viitannee  myös  seu- 
raava V.  Porkan  Xarvusin  Kalliviereltä  saama  säkeistö: 

Yks  oli  ounatpuu  kylässä, 

Yks  oli  oksa  ounatpuussa. 

Yks  oli  oksassa  omena  (SKVR  III  1758  u — u), 
jossa  esiintyvän  ounatpuu  muodon  Alava  on  ounapuu  muodon  ohella 
kuullut  Narvusin  Laukaansuussa: 

Yks'  oli  ounalpuu  mäellä, 
Yks'  oli  oksa  onnapuussa, 
Yks'  oli  oksassa  omena  (SKVR  III  2551  u— 20). 

Muissa  länsi-inkeriläisissä  toisinnoissa  on  tavallisimmin  ounapuu: 
vatjalainen  Joenperä  (Porkka:  SKVR  III  1716  45 — i^)»  Narvusi  (SKVR 
III  2104  1—4,  1770  17—19,  33  .,  397  1—3,  Lukkarinen  1599  9— n, 
Ruotsalainen  507,  488),  Soikkola  (SKVR  III  1658  23—4).  joskus  agna- 
puu  (Länkelä  Xarvusista:  SKVR  III  407  10 — u)  tai  oinepuu  (Alava 
Soikkolasta:  SKVR  III  2263  14)  tai  omenapuu  (Ruotsalainen  451, 
Narvusin  Kallivieri). 

Kun  sanotaan  myöskin  velmppim  'viipsinpuut\  jossa  aikaisem- 
man -np:\\  sijassa  on  -pp-,  on  Kettunen  olettanut  mahdolliseksi,  että 
-pp-  yllämainituissa  muissakin  puunnimissä  on  <  -mp-  <  -np-  (paitsi 
sanassa  tömippfi,  joka  olisi  analogiamuoto).  Tämä  edellyttäisi  siis 
varhaisemmin  sanotuksi  *e'(nanpu,  —  *marianpf(,  joten  tulisimme  sii- 
hen johtopäätökseen,  että  puheenalaiset  puunnimet  vatjassa  ovat 
olleet  kahta  tyyppiä:  toiset  nominatiivilla  alkavia,  toiset  genitiivi- 
alkuisia.     Tällainen    kaksityyppisyys   voisi    olla    selitettävissä  siten, 


*  Saom.-ugril.  seuran  arkistossa  Helsingissä. 
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että  genitiivialkuisia  olisi  läntisissä  murteissa  syntynyt  viron  kielen 
vaikutuksesta.  Mutta  äsken  huomautettua  äänneseikkaa  ei  välttä- 
mättömästi  tarvitse  selittää  olettamalla  äänteenmuutosta  np  >  mp 
>P25;  on  ainakin  lukuunotettava  sekin  mahdollisuus,  että  gemi- 
naatta pp  on  syntynyt  virolaisten  -ppilhsten  mallien  mukaan,  jotka 
Kettusen  mukaan  ^  ovat  yleisiä:  eimapiniD,  mareappuea  'mit  dem 
besmer',  visnappuo  Mie  kirschbäume',  joko  välittömästi  tai  siten 
että  virolaiseen  nominatiiviin  öunap  (Wiedemann,  Kodaveren  enäjj), 
visnäp,  haJap  {=  halapaju)  jne.  on  vatjassa  vielä  liittynyt  selven- 
tävä -pu.    Tällöin    ohsi   vehsippu   analogiamuoto  kuten  tömippnkin. 

Kun  Joenperästäkin,  joka  oikeastaan  on  vatjalaiskylä,  on  suo- 
menkielisessä runosäkeistössä  saatu  vatjalaisperäinen  lainasana  omia- 
puy^  _  foneettisesti  kouluutuneen  Porkan  muistiinpanon  mukaan  — 
lyhyt-2):llisenä,  jommoiseksi  sen  vanhemmat  tutkijat  ovat  merkin- 
neet vatjasta,  ja  Länsi-Inkerin  muissakin  toisinnoissa  (yllä  mainit- 
tua häärunoa)  kuvastuu  etupäässä  tämä  ääntämys  sekä  sen  rinnalla 
pp:llinen  (ouna^puu),  mutta  ei  ensinkään  ?np:llistä.  niin  tämäkin  saa 
epäilemään,  onko  *evnampu  muotoa  ollut  olemassakaan,  ja  pikem- 
minkin ajattelemaan,  että  *eunapu  on  varsinainen  vatjan  perinnäis- 
muoto,  evnappu  myöhäisempi,  viron  vaikutuksesta  syntynyt. 

Virossakaan  ei  öunapu  (josta  >  >  öunap)  luultavasti  ole  van- 
hin omenapuun  nimen  muoto,  sillä  sen  rinnalla  on  lyhyempi 
öumhu,  joka  Wiedemannin  mukaan  on  »contrahirt  aus  öuna-pfi», 
jnutta  todennäköisemmin  palautuu  nominatiivin  öun  ja  pU  sa- 
nan yhtymään.  2  Nominatiivin  ja  genitiivin  vaihtelua  esiintyy  muu- 
tenkin: Kaijalassa  (maist.  Jul.  Markin  suullisen  selityksen  nmkaan) 
sekä  lehe-  että  lehtpumets;  nominatiivialkuisia  ovat  öiz-  1.  Tcoera-öiz- 
pu  =  heisipuu  (Viburnum  opulus  L.),  ja  okas-pfi  'Nndelbaum'.  Kun 
näiden  rinnalle  pannaan  suomen  heisi-,  lehti-,  havu-,  omena-,  viikuna-, 
hedelmäpuu  sekä  karjalasta  semmoiset  kuin  (Suojärven)  lehtivarha, 
lehfiveza,  lehtohsa^,  joissa  nominatiivi  on  st.  attributivuksen  edusta- 
jana, on  todennäköisenä  pidettävä,  että  genitiivi  on  tähän  merkintö- 
tehtävään  tullut  suhteellisesti  myöhän,  etupäässä  hivissä  ja  virossa, 


'  Vatjan  kieleu  äännehist,  96  s.  alini.;  SUST  XXXIII  68  s.  —  Sellaisten 
esimerkkien  suhteen  kuin  riheppäle  'asuinhuoneen  yliselle',  saunappällä  'saunan 
ylisellä',  rigappäUä  'riihen  ylisellä',  joissa  näennäinen  genitiivin  ja  pällä  sanan 
yhtymä  on  saanut  aivan  erikoismerkityksen,  haluttaisi  tietää,  eikö  vatjaan  rajau- 
tuvain  virolaismurteidenkin  vastaavissa  yhtymissä  ole  geminaatta  -p  ja  sen  jäl- 
jessä ehkä  13'lientynyt  vokaali. 

"^  Vir.  uibo  sanan  palauttaa  Ojansuu,  Karj.-aun.  äännehist.  4  s.,  alkumuo- 
toon *uvinapu  'omenapuu'. 

3  Maist.  E.  V.  Ahtian  sanakokoelma  Suom.  Kirj.  Seur.  arkistossa. 


St.  attributivns.  75 

ja  että  puheenalaisessa  erikoistapauksessa  nominatiivi  on  st. 
attributivuksen  v  a  n  li  e  m  p  i  ednstaja.  joka  on  periytynyt  alkusuo- 
mesta. 

Vaikka  mordvakin  vastaavassa  tapauksessa  käyttää  n-päätteistä 
inkongruenttista  muotoa,  esim.  [jniiTca/i  tsmto  'Birnbaum'  (pruslia 
'Birne'),  slivau  tMivto  'Pflaumenbaum'  {sliva  Tflaume ),  smokvan 
Uuvto  'Feigenbaum'  (smokva  'Feige'),  umaren  ihivto  'Apfelbaum', 
visnovkän  tsuvto  'Kirschbaum'  (riSnoika  'Kirschf').  ei  väite,  että  alku- 
suomessa genitiivillä  on  puiden  nimis.^ä  ollut  puheenalainen  mer- 
kintötehtävä,  näyttäisi  riittävästi  perustellulta. 

e.  Astian,  säiliön  tai  kuljetusvälineen  y.m.s.  nimiä,  joissa  apu- 
jäsen  ilmottaa  aineen  tai  tavaran,  jota  astiassa  tai  säiUössä  tavalli- 
sesti pidetään,  joka  on  säihön  sisällyksenä. 

Suomessa  tällöin  yhdyssanan  alkuosana  un  nominatiivi,  esim. 
rmastia,  ?na{iokannu,  pm?iätuoppi.  feöi^atynnyri,  /<:a/u«pannu,  -kuppi, 
-kannu,  roirasia,  ;a?(/iohinkalo.  /iawrapussi,  n/issäkki,  ;ai</iomatto, 
heinälato,  2^e/Mkoppa,  roafeaitta  j.n.e.  Vanhassa  kirjakielessä  tapaa 
kuitenkin  toisinaan  genitiivinkin,  joskin  tämä  on  poikkeukselUsta: 
Sä  1=  Jeesusl  rickaus/  fä  rackaus  Sä  puhtaus:  Sä  voitein  aitta 
Makjat  haijuu  täynäns  (alkukiek:  ""Tu  charitas,  tu  caftitas,  tu  bo- 
nitas,  Tu  fragrans  cella  piena  vnguentorum')  Hemming  69  ]  Mutta 
Vfia  xvihaftui/  ja  piti  kädefäns  pyhän  faivun  a/tian  [Versio  Vulg.: 
*tenens  in  manu  thuribulum',  Luther:  'ein  Reuchfas',  ruots.  ''ett 
rökelsekar'1  fuidzuttaxens.  Waan  coIca  hän  xvihaltui  Pappeja  waftan/ 
kävi  fpitah  hänen  odzaftans  ulos  HERran  huones/  pyhän  faivun 
Altarin  edes  [Vers.  Vulg.:  'fuper  altare  thymiama/i5\  Luther:  'fur 
dem  Reuchaltar',  ruots.  'in  för  rökaltaret']  Rttu  1642,  II  Aikak. 
XXVI  19  I  Täf  oli  cullalta  covafta  Uhri-Altari  alati.  Pöytä  Leipien 
pyhien  Salamn.  72  |  Vapahtajan  kuolemaa  muistuttivat  myös  n.  s. 
pyhän  ruumiin  lip^jaat  Fstr.  637. 

Ensimmäisessä  näytteessä  lienee  Hemmingin  sanontaan  osaksi 
vaikuttanut  latinainen  esikuva  'cella  piena  unguentorum',  jossa 
apughaan  sisältyy  mon.  genitiivi.  Vers.  vulg:n  gen.  'thymiamatts  on 
voinut  olla  esikuvana  gen:n  käyttöön  nimessä  "pyhän  savun  altari', 
ja  "pyhän  faumn  aftia'  on  voinut  tällöin  syntyä  ex  analogia.  Apu- 
glossaan  sisälf\^'ä  »adjektiivi-attribuutti»  pyhän  on  kummassakin 
tehnyt  yhdyssanan  (sellaisten  malhen  mukaisen  kuin  vesi-,  maito-, 
ruoka-astia  j.n.e.)  käytön  hankalaksi;  samoin  Salamniukseltakin  saa- 
dussa kohdassa.  Viimeisessä  esimerkissä  apugl.  on  ominaismerkityk- 
seltään  individuaahnen  ja  voidaan  melkein  katsoa  myöskin  st.  pos- 
sessoriin   edustajaksi,   koska  'pyhä  ruumis'  hurskaan  palvonnan  esi- 
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neenä  (n. s.  transsiibstantiatio-opin  mukaan)  on  lähellä  persoo- 
nointiaan. 

Karjalasta  ja  aunuksesta  tämän  kirj Ottaja  ei  ole  tavannut  näy- 
tettä, joka  tähän  sopisi.  Sitä  vastoin  on  lukuisasti  tarjona  näyt- 
teitä siitä,  että  puheenalainen  merkintötehtävä  näissä  kiehssä  on 
nominatiivilla.  Esim.  (Jy vöälahdesta  ^)  halliohuoneh,  halkoreki, 
heinäreki,  jaulioväHH  'jauhosäkki'  |  (Suojärveltä  2)  jauhaäta,  iayham- 
hari  "suurehko  aitta,  missä  jauhot  pidetään',  iauhhoavo  "'jauhosäkki\ 
-konissa  'tuohinen,  avonainen,  pyöreä  t.  pitkulainen  koppa\  -.loafl 
'laari,  mihin  jauho  menee  jauhaessa  myllyssä',  -magazin  'jauhoma- 
kasiini  (pitäjän)',  -lyurnu,  -sahna,  -säkki,  -vakka  \  (Tverin  läänistä  i) 
janlioicu-fSi  'jauhosäkki',  fiiitimosfina  'hiilikori',  maidopadane  'savi- 
ruukku, jossa  maitoa  säilytetään'  (Salmista)  heinusäkki  'heinää  si- 
sältävä säkki',  -saral  'heinälato',  -häkki,  -Jivavo  'heinäsäkki',  herneli- 
mua  'maa,  jossa  on  kasvanut  herneitä,  mutta  nyt  on  tyhjä', /i^Vasit/ 
'astia,  jossa  hiiliä  pidetään',  jauhosäkki,  -jniffsi  'tynnyri,  jossa  jauhoja 
säilytetään',  -lugri  'jauho-arkku  kannen  kanssa',  jauhaittu  'jauho- 
aitta', jauhoamhari  'hiukan  suurempi  jauhojen  säilytyshuone  kuin 
»jauhaittu»  ja  erillään  muista  rakennuksista'^;  —  diihalckuvakkane 
'tupakkalaatikko',  hll'iHrsi{ne)  'hiilikori',  ozrusäkki,  -jmffsi  'ohratyn- 
nyri'  (säihö),  maidopuftH  'maitotiinu,  piimätiinu'*. 

Vepsä,  ainakin  eteläisimmät  murteet,  on  samalla  kannalla  kuin 
karjala-aunus :  Blimpadain  pähä  kukeiz  'Blinapadan  päähän[sä]  käänsi 
[kumolleen],  maijpadäne  Jiava.if  veretil  'maitoruukku  kaatui  lattialle'. 
vSigä  rugizregen  hänö  otibad.  'Siellä  ruiskuorman  [alk.  i^uisreen]  hä- 
r.eltä  ottivat.  Hän  aiö  lietida  kagr-regemu  'Hän  ajoi  sen  kaurakuor- 
man  [alk.  kaurareen]  kanssa'  (Toht.  L.  Kettusen  kokoelmista). 

Vatja:    ädMä  [=  appi;  isoisä]  annab  senee  liinaa-putelii.    AI.  19. 

Virossa  hyvin  tavallinen:  Nink  faawa  näid  tule  ahjo  heitmä 
\VT,  Matt.  XIII  42,  50  1  päewapildi-aJhuni  iörva-anum  'Theertonne'  | 
mee-asti  'Honiggefäss  (in  der  Bliithe)'  linaleu-aiigud  'Wasser- 
löcher,  in  welche  der  Flachs  zum  Weichen  gelegt  wird',  luhja- 
auk  *Loch  zum  Kalkbrennen'  Jeiva-kirst  lÄL  3,  ivina-kläz  209  | 
nola-koda  'Nadelbiichse  leiva-koH  leipäkori  !  kirja-koff  'Convert', 
leiva-k.  'Brotsack',  une-kotist  ei  sä  ial  tö-tegijat  lÄL  190  ha/nä-kun 
(setnk.)  heinälato  uil'ja-ladu  'Kornbchälter,  Kornkasten'  \  »Täielik 
—  —  Eesti    keel/ete  raamatute  ladw>    Faheri  laeiv  [=  paperia  kuljet- 


'  Toht,  K.  F'.  Karjalaisen    sanakokoelma  Suom.  Kir].  Seuran  arkistossa. 

*  Maist  E.  V.  Ahtian                        .  .,             „             .. 

'  Maist.  J.  Kujolan  ,             ,             „                 „ 

*  Alaist.  Maria  Hozainovan             ^  «             «            «                - 
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tava   laiva]    aga  fattunud mereröövvlite  kätte  Hrm.  109    sOa- 

ristade-höne  "Arsenal',  icihu-h.  'Kornscheiine'  palju  kiilalizi  kustuta- 
vad  leme-paja  alt  tule  ära  lAL  143  i  kes  (itte  neitsinätsist  wähem- 
bist  joodap  ennegi  kiUma  u-ee  pikriga  WT  (Mat.  X  42)  Peä  puudus 
sea  lihasse  —  —  — =  —  —  —  Holmat  olle  poolikusse,  Varvad  viina 
iv€eränc/'isse  VK  284  31—35  |  vifja-salv  lAL  20  'phna-jmtk  'Milchgefäss' 
tömmatakse  panderoll  pääle,  nagu  tikii  toosile  Liiv  25  tiku-lops 
Ziiudhölzchendose',  vlna  tops  lÄL  209  |  weime-  1.  weimede-vakk  'der 
Paudel  Oder  Kasten,  worin  die  Geschenke,  welche  die  Braut  bei  der 
Hochzeit  vertheilt,  sich  befindeif  side-varn  'Federbehälter'  Ta  Ope- 
tas  neid piissirohu-  ning  ninatnhaka/arivi  tegema  Hrm.  244. 

Liivissä  nähtävästi  tavallinen:  mnnäd-kof  'Hodensack'.  un  k. 
'Schlafensack,  Schläfer',  med  kudud  'Honigzellen',  moizd  äinad  kthi 
*eine  Heuscheune  des  Gutes'  474,  tfigad  {tugd)  ru§k  'Aschenbröder 
(rusk  'Aschenbeerde,  -loch'),  vier  suor  'Ader'.  mörad  {märod)  vaka 
'Beerenkorb'. 

Virolais-liiviläinen  eroava  kanta  tuskin  voi  perustua  alkusuo- 
meen, vaan  pikemminkin  on  yhteydessä  sen  ilmiön  kanssa,  että 
genitiivi  näiden  kielten  yhdyssanoissa  muutenkin  on  laajalti  yleisty- 
nyt. Kuitenkin  on  mainittava,  että  viron  ja  hivin  kannalla  näyt- 
tää olevan  myös 

mordva:  Suvas  son  matte  i  Kekss  pivan  hockaf  udalu  'Er  trat 
in  den  keller  hinein  und  versteckte  sich  hinter  das  bierfass'  SUSA 
XII  1,  129. 

f.    Tautien  ja  muiden  patologisten  tilojen  nimiä,  yhdyssanoja. 

Viro:  krosSi-haigus  "Scorbuf,  punase-h.  'Blutharnen,  Ruhr'  kolla- 
töbi  'Gelbsucht,  gelbes  Fieber'  {kold  ==  'gelbe  Fnrbe');  kdhma-t. 
"Flechten'  (savipuoliainen);  lepu-t.  'Ruhr'  (lepp  =  'Blutwasser');  muhu- 
t)hi  'Beulenseuche,  Rinderpest';  muhu-  l.  ivistriku-haigus,  -lohi  'Schar- 
lach';  naela-  l.  nagla{dy,  peni{pini)-nagla-t.  (d.)  'Furunkel,  Blutge- 
schwtir\  nöle-t.  'Rotz,  Kreppen'  {nölg  'Rotz');  paza-t.  'Durchfall'; 
punaze-t.  'Blutharnen,  Ruhr'  rasua-töhi  'Fettsucht';  skroJmhte-t.  ^ 
'Scropheln  ;  tati-t.  'Rotz,  Kreppen  (der  Pferde)';  ivislriku-t.  'Seharlach'  | 
kuze-waeu-  "Säuferkrankheif. 

Liivi:   vier  töh  "goldene  Ader,  rothe  Ruhr'. 

Apugl.  ilmottaa  näissä  siis  silmäänpistävää;  luonteenomaista 
ulkonaista  taudin  tuntomerkkiä  eh  symptomia.  Tämmöinen  geni- 
tiivi  on   tunnettu    vain    virosta   ja   liivistä;    suomessa  on  vastaava 


Tässä  voi  olla  gen.  defi  nitivus,  ehkä  joissakuissa  toisissakin. 
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merkintötehtävä   n.   s.   nominatiivilla :     räkätauti,    pahkula-,    rokko-, 
vilu-,  puna-,  kelta-,  kuppa-,  umpitauti,  vesirokko,  vesitauti. 

g)  Juhlapäiväin  nimiä,  joissa  gen.  ilmottaa  esineen,  mikä  juhlan 
viettotavoissa  on  erikoisena,  ulkonaisena  tunnusmerkkinä,  luonteen- 
omaisesti erottaen  sen  vieton  kirkon  muista  juhlapäivistä. 

Suomi:  makian  leiliini  juhlana/  wijckojuhlana  ja  lehtimajan  juh- 
lana Rttu,  2  Aikak.  VIII  13    Kyntilän  päivä  Kl.  48. 

Gen:n  käyttö  näissä  perustunee  vieraskielisiin  esikuviin;  vrt.  ruots. 'det 
osyrade  brödets  högtid'  ja  esim.  Versio  Vulgatan  vastaaviin  nimiin:  „in  Solen- 
nitate  azymomm,  &  Solennitate  hebdomad«r?<w,  &  in  Solennitate  tabernaculo- 
rum'',  joissa  genitiivi  lienee  hebrean  sanontatavan  mukailua. 

Toisintonimessä  kynttilämessu  (vrt.  ruots.  'kyndelsmessodag',  lat.  "missä 
candelarum')  esiintyy  nomin.  attributivus.  Gen:n  käyttö  on  ehkä  aiheutunut 
sellaisten  lukuisain  nimien  analogiasta  kuin  Heikin-,  Laurin-,  Pertun-  jne.  -päivä 
—  vai  olisiko  kyntti/än-  pro  *kyntti/rtm-  (vrt.  m.  candelarum),  koska  tänä  päi- 
vänä vihittiin  „kirkolliseen  käytäntöön  määrätyt  kynttilät  koko  vuotta  varten"? 

Viro:  knnla-päeic  'Lichtmess\  pafmipude-puha  Talmsonntag' 
(suom.  palmusunnuntai),  urhe-päeiv,  unva-puha  Talmsonntag',  mu- 
nade-piiha  'Ostern'.  (Samoin  ivaka-päeiv  'zweiter  Hochzeittag',  s.  o. 
myötäjäisvakan  vientipäivä,  kenties  kuitenkin  paremmin  gen.  object. 
indir.). 

Kaikki  tietysti  aikaisinnaankin  vasta  keskiajan  loppupuoliskolla 
syntyneitä. 

h)  Muita  nimiä,  aineksiltaan  sekava  ryhmä. 

Viro:  nime-,  tltle-leht  'Titelblatt'  aeru-laetv^  'Galeere,  Ruder- 
schiff,    auru-laeiv^,    masina-l.  ^    'Dampfschifr,  purju-l.^  "Segelschif f  | 

Igale  mehele  oli kiibar tuntud,  ja  feda  nimetati 

»laia   körwa  miits».  —  Liiw  8    prdalla-sän  "unbeschlagener 

Schlitten';  raudlalla-sun  'beschlagener  Schlitten'. 

268.  Kun  näytteitä  on  pääasiallisesti  vain  virosta  ja  liivistä  ja 
esim.  suomi  käyttää  toisia  keinoja  attribuutin  osottamiseen  (casus  no- 
minativusta  ja  casus  congruensia).  lienee  varovaisinta  lukea  gen.  attri- 
butivus etupäässä  viron  ja  liivin  semologisiin  ominaisuuksiin  kuu- 
luvaksi. Kun  toistaiseksi  ainakaan  ei  näy  syytä  olettaa,  että  viro 
tällöin  edustaisi  vanhempaa  kantaa,  joka  toisista  kielistä  olisi  hä- 
vinnyt, ei  ainakaan  nyt  tarjona  olevilla  aineksilla  voida  osottaa  gen. 
attributivusta  alkusuoiiiou  kiclikannan  nmkaiseksi. 


*  Näissä,  etenkin  ««/«-/«eif  (vrt.  ff»r;(-«Y'>/c/'D;impt'muhle',  auru-mazin^ljo- 
coniobile',  tille-tveski  'Windmiihle')  sanassa  voisi  myös  selittää  gen:n  edustavan 
st.  instrumentitä:  minkä  avulla  käypä,  kulkema. 
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Ee.    Adnominaalinen  genitiivi  ilmottaa  kokonaisuuden 
(osan  vastakohtana). 

Status  totius. 

269.  On  jo  aikaisemmin  huomautettu  (249  §),  että  olopaikkaa, 
ilmottava  genitiivi  monesti  on  likellä  gen.  totiusta  ^  tai  aivan  yhtyy 
tähän;  eräs  248  §:ssä  mainittu  esimerkki:  Wanhan  ja  Uden  Te/ta- 
mentin  prophetalifis  ja  Apoftolifis  Kirjoituxis  Kl.  1,  on  siitä  näyte 
ja  toisia  on  helppo  saada,  esim.  vatj.  Arinaa  paaöö  paksuutta  AI. 
44:  paasi  on  arina5sa,  vieläpä  sen  osana,  rakennusaineksena.  Milloin 
pääglossa,  olemalta  varsinainen  (n.  s.  relatiivinen,  ks.  75  ja  76  §§) 
osan  nimi,  kuitenkin  nimittää  jotakin,  joka  käsitetään  tosiasialli- 
sesti sijaitsevaksi  apugkn  nimittämässä  laajemmassa  esineessä  ollen 
osana  tätä,  tai  milloin  tämä  suhde  ilmenee  apughn  ominaismerkityk- 
sestä  (esim.  kollektiivisesta),  näyttää  olevan  selvempää  puhua  gen. 
totiuksesta.     Otamme  ensiksi  esimerkkejä,  joissa 

a.    apugl.    merkitsee    elotonta    aineellista    olemusta. 

Suomi:  Kyrönsalmen  moottonlossiveneen  konehuoneusto  ja  Tconeet  ^ 
paloivat  —  —  —  US.  1904,  10  n.,  4  s.,  5  p.  |  Äkkiä  avautuivat 
lasikuistin  punareunaiset  verhot  A.  Kallas  10  |  Kokoelman  muista  no- 
velleista  mainittakoon Valv.  1905,  545  s.    Historian  lehdet 

alkavat    täyttyä    nimillä  US.  1914,  235  n.,  3  s.,  7  p.    Sikstiniläisen 

kappelin  savupiipusta  tuprahti savupilvi  US.  1914,  239  n., 

6  s.,  6  p. 

Vatja:  miä  elin  pagoza  rlgä  ahioza  S.  mene  pulmataJo  ahjo 
pääle  'mene  häätalon  uunille'  Vir.  I  (v.  1883)  148  uhse,  akkuna  plna 
(=  piena).  ^  Kujalla  [morsian]  idgöb  cylää  kujöilöosjö  [=  kylän  ku- 
jasille] AI.  15. 

Viro:  ma  leikan  loua  haheme  maha  Liiv  38  waene  maksab 
sefja-nahaga  lÄL.  157  Ma  tahaksin  ometi  hää  meelega  teie  ulemife 
korra  akna/t  fisfe  waadata,  Liiw  28. 

Selvempänä  esiint-\^  gen.  totius  silloin,  kun 


'  Ks.  75-89  §§. 

*    Koneet    sijaitsivat    moottoriveneessä  ja    olivat    sen   oleellisena    osana. 
'  Toht   L.    Kettusen    itävatj.    sanasto    (käsikirj.    Suom.-ugril.    seuran    ar- 
kistossa). 
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b.  kollektiivinen  apugl.  merkitsee  elollista  aineel- 
lista oliota,  järjestöä  eli  organisatsionia  tai  muuta  sen  tapaista, 
päägl.  siihen  kuuluvaa  yksilöä  tai  yksilöryhmää. 

Suomi:  me  Wdhefta  fynnyme  Jumalan  ivaldacimifian  Lap/ixi 
AgT.  5  11  i  Hän   ei    ollut    noita   eturivin   heränneitä   Aho,   Her.  125  | 

Setä  ja  täti,    vatihan  yolven  ihmiset —  Hhti  74    Autti : 

kuka  se  meidän  tyttöjä  tulee  työstä  viettelemään.    Laihanen: 

Se  ei  ole  teidän  tyttöjä.  Tule.  Siljo;  SI.  Lm.  20  {  Vai  Kangasalla 
ovat  meidän  [=  nuijamiesjoukon]  miehet?  Leino  440  |  Missä  hitossa 
se  meidän  [=  tukkilauttueen]  Maija  viipyy,  TP.  Tj.  67  |  Tämä  ei 
ole  kuin  maailmayi  lasten  juonia  meitä  vastaan.  TP.  Tj.  230  |  hiljan 
juotin  seurahuonee7i  varieteen  somm  tyttöjä  MT.  Aili  14:1  \  Suomen 
sotaväen  reservin  [==  varaväkeen  kuuluvalle]  aliM/pteenille  Backman- 
sonille   PL    03,    153   n.,    2  s.  |  Neljämien    [reserviläis-] sar;an   miesten 

muodot  taas  loistivat ilosta  US.  1905,  159  n.,  6  s.,  4  p.  | 

Nimitettyjä: harjoittehja A.  Lindfors  kuudennen 

luohan    'postileyinälinvirkamiehelisi   samaan    konttoriin;    —   —  —  — 

kuudennen  luokan  postiJennätinvirkamies A.  Ivanoff  2  alemman 

palkkaluokan   reviisoriksi  Viipurin  konttoriin —  —  US.  1905, 

169  n..    3  s.,    3  p.  I  Vasemman   sivustan   — jalkaväki    ahdisti 

japanilaisten  varustusta  US.  1905,  148  n.,  2  s.,  2  p.  |  kansanmies, 
-nainen,  -runoilija,  -kirjailija  |  Hämäläis-osakunnan  »nuoret»  [  »Koi- 
ton» »Vuokkoset»!  Oulun  lääninhallituksen  virkamiehet;  oikeusosaston 
senaattorit  |  pataljoonan-soittokunta  j  Turun  Kansalhsseuran  laulu- 
kööri. 

Karjala.  Gen.  iness.  localiin  ja  gen.  totiuksen  keskivälillä  on 
gen.  seuraavissa:  a  topakka  [=  vastustuksen  haluinen,  vastaha- 
koinen] on  toisen  talon  uuH  minna  M.  Tuo  toisen  talon  naini  se 
noussa  kapastau  jo  hyvin  aivoin  M.  |  se  ukutii  [=  sattuu  putoamaan] 
talon  lapsen  pääl  Suoj.  K.  5729  2. 

Vepsä:  Katsu.  feiVe  naine  mittsed  laps<^d  r0(l'd'ib.  Suut. 

Vatja:  ?  Sirköa  on  merezä  rooko,  Meddee  vefli  veel  sirköapi; 
Puhaz  pulpukaz  jögeza,  Meddee  velTe  veel  puhtaapi;  Kauniz  on  kala 
jögöza,  Med'd'ee  velTe  veel  kauniipi  AI.  45. 

Viro:    Meije    palleme   fino   kahn kike /uhre  TIahti  If- 

landitte  ehft  Ross.  51  |  Mis  teie  nana  pöhre  inimene.  uue  aja  tarku- 
feft  teate ;  Liiw  28  |  Kohaliku  iilikooli  arstiteaduskonna  riigieksamite 
katse  kommisjoni  juhatnjaks  on  sama  iilikooli  professor  B.  A.  Afanas- 

jev  nimetatud  Pm.  1915,  176  n.,  3  s.,  1  p.  1  kogoli  kokko  kuik 

rahiva    kirjätundja    WT,    Matt.  II  4.     Hää   feeme    omma   riigi  lat/e, 
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ent   umbrohi  omma  tigedä  latfe  WT,  Matt.  XIII  38.  temä  tegi  ter- 
wes  näide  töhit/e  WT,  Matt.  XIV  14. 

Liivi:  ne  touv9  vähkstaks  lapst  (Mat.  XIII  38)  391.  Jänel,  mäd 
vana  valUsnikal  "Johann,  unserem  alten  Lostreiber  [habe  ich  das 
Beil  gegeben]'  318. 

Siirtyen  tapauksiin,  joissa 

c.  apugl.  merkitsee  aineetonta  olemusta, 
huomaamme,   että    myöskin   oloaikaa  ilmottava  genitiivi  (gen.  ines- 
sivus   temporalis)   alansa   puolesta   eräissä  tapauksissa  melkein  huo- 
maamattomasti yhtyy 

aa.    aika-kokonaisuutta  ilmottavaan  (gen.    totius  tempora- 
lis); esim. 

Suomi:  Oli  muuan  elokuun  sunnuntai  TP.  E.  172.  Talvi  meni 
ja  sen  tähdekkääl  illat    43. 

Selvempää  st.  totiusta  edustaa  genitiivi,  joka  ominaismerkityk- 
seltään  on 

bb.    tapahtumasarjan  1.  »prosessin»   nimi,  pääghn  mer- 
kitessä olotilaa,  toimintaa  t.  m.  s. 

Suomi:  tämän  elämän  vaevoifta  Hemming  Aiib  |  —  —  ei  hän 
mahda  \yiTan  Töitä  toimitta  KL  94  |  hän  itse  on  lavalla  tulkinnut 
elämän  [—  ihmiselämässä]  ikuisia  tunteita  Aika  1914,  340  s.  |  lähti 
liikkeelle  talouden  toimiin  Kauppis-H.  139  \  muistuu  mieleeni  tämän 
hääretken  monet  kiusaukset  Kivi  Xs.  200.  provastimme,  virkansa  toi- 
missa tarkka,  vaatii  206  |  juhlan  soihtiitanssi  on  kohta  tanssittava 
Leino  280  |  oli  puhe  kantautunut  elämän  huolien  alalle  TP.  E.  239  j 
Se  kohtalon  myrskyt  kestää.  TP.  Tj.  153.  en  tahdo  ottaa  omalle 
tunnolleni  hänen  elämänsä  onnea.  178  |  on  mainittava  muutamia  piir- 
teitä myös  edellisen  vuoden  vaiheista  KVS.  Kai.  1905  195  |  ranskalais- 
ten oli  monipäiväisten,  historian  tähän  saakka  ehkä  verisinten  tais- 
teluiden jälkeen  peräydyttävä  US.  1914,  235  n.,  4  s.,  1  p.  |  Sodan 
toineii  kuukausi  alkaa  siis  liittolaisille  edullisilla  enteillä  US.  1914, 
235  n..  4  s.,  2  p. 

Viro:   kes  naeste-rahwast  pahandab,  se  elu  önne  kautab  lAL  60. 

Lopuksi  mainittakoon  tapauksia,  joissa  apugl.  merkitsee 
cc.    ajatusrakennelmaa,    päägl.    taas    jotakin    siihen 
sisältyvää  mielikuvaa  tai  mielikuvain  muodostelmaa. 
Suomi:    kristityn    keskiajan    legendan   Perseus-tyypjn  Fstr.  381 
yksinkertaisesti  — hän   heille    opetti    kristinuskon  ylei- 
simpiä,   kauniimpia  totuuksia  SI.  M.  56  |  eivät  ihmiset  enää  voineet 
olla    taiteelle    unelmanäkyjen   henkilöitä   Valv.   1903,  s.  467.     Kerto- 
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muksen  sankari ei  meitä  huvita  Valv.  1903,  s.  714.    Lyy- 

bekissä   tunnetaan   useimmat    romaanin  henkilöt  todellisuudesta  ote- 
tuiksi Valv.  1905,  s.  544. 

Ennemmin  jo  on  osotettu,  että  kokonaisuuden  genitiivi  relatii- 
visen nimen  apugkna  on  yhteis-  ja  alkusuomalainen  (ks.  89  §).  Nyt 
käsitellyt  nykysuomen,  -vatjan  ja  -viron  näytteet  osottavat,  että 
gen.  totius  absoluuttisen  nimen  ohella  on  likellä  olopaikan  (ja  -ajan) 
genitiiviä,  sen  kanssa  rajakkain,  jopa  usein  ilman  selvää  rajaakin. 
Sen  vuoksi  ei  liene  liian  rohkeata  olettaa,  että  (ainakin  elotonta) 
aineelhsta  olemusta  merkitsevä  genitiivi  jo  alkusuomessa  saattoi 
ilmaista  st.  totiusta,  vaikka  edelhsessä  ei  ole  sellaisesta  edes  näyt- 
teitä kaikista,  kiehstä.  Sitä  vastoin  gen.  tot.  immaterialis  (  ks.  yllä 
c)  lienee  paljoa  myöhempäin  aikain  henkisen  kehityksen  aiheuttamaa 
funktsionipiirin  laajennusta. 


Status  separativus. 

270.  Status  separativusta  edustava  genitiivi  esiintyy  oikeas- 
taan relatiivisen  nimen  ohella  ja  siihen  kuuluvat  tapaukset  on  jo 
ennemmin  käsitelty:  ks.  90  §.  Kuitenkin  voidaan  tässäkin  mai- 
nita joitakuita,  nimenomaan  huomauttaen,  että  tällöin  on  usein 
vaikea  vetää  rajaa  absoluuttisen  ja  relatiivisen  nimen  välille, 
ja  myöskin,  että  st.  separativuksen  erottaminen  eräistä  toisista 
merkintösuhteista,  esim.  st.  originiista,  voi  toisinaan  olla  subjek- 
tiivista. 

Tähän  kertynyt  tyyppikokoelma  ei  näytä  historiallisiin  johto- 
päätelmiin  riittävältä.  Se  saakoon  kuitenkin  tähän  sijansa,  jotta 
edes  deskriptiivinen  esitys  tulisi  täyteläisempi. 

Suomi:  Lautaisella  oli  jäljellä  kasa  räskynänkiviä,  appelsiinin- 
ja  omenansiemeniä  \  Nahkuri  L.  ostaa  pajun-,  kuusen-  ja  koivun- 
parkkia  I  Hampaansärkyä  lievitetään  >>pyhäpuiinlastuYuna]\-d'i>.  Pankaa 
pesään  koivun-  ja  männynlaslvja  \  Tielle  ajettiin  tiilenmuraa  ja  kiven- 
sulppua  I  Haavaa  tukitaan  usein  liinannöyhdällä  (s.  o.  pellavakan- 
kaasta hivutetulla  nöyhdällä)  |  Tyytyväisen  näköisenä  alkoi  emäntä 
sitte  latoa  uuniin  puun  ^  ruuppua,  jota  oli  käynyt  kartanolta  kokoi- 
lemassa vaivasen  sylillisen.  TP.  E.  3  |  vaan  kotiryyttäreill'  on  toinen 
tuoksu  ja  voitonmerkkinänsä  olveri  täplät.  Leino  8  |  kalantotkut  'af- 
skräde  vid  fiskrensning,  fiskräk». 


'  Merkityssuhteen    selittämiseksi    voisi    elikä    ajatella    myös   gen.   defi- 
n  i  t  i  V  u  s  t  a. 
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Kaijala:    Oli   taivosen  *takonun iihestä  jijvclkä  osran  ^ 

VLR  I  93  68  I  Pani  coas.san  aparoo  (=  kaljansakkaa)  G.  48  3».  et- 
tägö  voi  hauin  totkua  kuin-iii  valdah  soaha  19  u&. 

Viro:   tamme  läst  mere  pöhjas  elades  ei  mädane  lÄL.  288. 


'  Gen.  definitivus  sopii  selitj-kseksi,  jos  osra  =  ohran  jyvä,  eikä  =  ohra-ni- 
minen kasvi. 


B.   Sisäiset  statukset,  status  interiores. ' 


Aa.  Adnominaalinen  genitiivi  luokittelu-  eli  klassi- 
fikatsionistatuksissa.  ^ 

Status  definitivus. 

271.  Jos  NoREENin  tavoin  käsitetään  status  definitivuksella » 
sitä  apughn  ja  pääghn  välistä  merkintösuhdetta,  että  apugl.  nimit- 
tää (ala-)käsitteen  tai  mielteen,  joka  sisältyy  pääghn  nimittämän 
(yli-)käsitteen  tai  mielteen  alaan  ~  kuten  esim.  Kuopio,  Kajaani, 
Turlcii  y.  m.  sisältyvät  ylikäsitteeseen,  jota  ilmaisee  sana  ka^ijmnki  — 
ja  apugl.  siten  supistaa  tai  »spesiaalistaa»  päägkn  merkitysalaa,  niin 
tapaamme  Itämeren-suomalaisista  kielistä  gen.  definitivuksen,  jolla 
varsinkin  palkkain  nimittämisessä  on  laajahko  käytäntö.  ^  Kun  tämä 
osaksi  liittyy  edellisessä  käsiteltyihin  genitiivin  paikallisuusmerkin- 
töihin,  lienee  historiallisestikkin  oikein  esittää  näytteet  alottamalla 
paikannimistä. 

A.    D  e  f  i  n  i  t  i  i  V  i  n  e  n    genitiivi   aineellisten    e  1  i    in»teriaalisteu 

olioiden  nimityksissä. 

a.    Palkkain  Ja  alueiden  nimityksiä,  antropogeografisia  ja 
geomorfologisia. 

272.  Suomi.  Varsinkin  täsmällisyyttä  tavottelevassa  n.  s.  virka- 
kielessä ovat  tavallisia  nimitykset,  joita  seuraavassa  huomautetaan: 


'  Sisäisistä  ja  luokitusstatuksista  ks.  235  §. 

*  Värt  spr&k  V  217. 

^  Etupäässä  tältä  alalta  se  on  entuudestaan  tuttu  siMinen  kieliopissa. 
Entisissä  esityksissä  käytetty  termi  "gen.  definitivus'  ei  kuitenkaan  olo  sisällyk- 
seltään sama  kuin  tässä  käytettynä.     Ks.  29,  32—35  §§. 
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wexiön  hiippacunda.  ioca  ombi  Tihan  JxihJacunnan  lakikunda  Martti 

I  17.   Botzin    valdacunda    ombi   pacanoitten    oleniuxest    yhten    tullut 

I I  I  Weuhäleiset  Aijatteleuat  iijfelle  Langetta,  tähen  Somen  makun- 
ddhan  Kustaa  (1555)  267  |  tenien  Bnotzin  Rikin  filällä  —  Juhana  III 
1572  I  Sämingin  Coko  Fitäiän  Puolest  Valankaavat  1597  157  |  Seit- 
zenies  [Ruotsin  valtakunnan  hiippakunta  on]  Suomen  maan  hiippa- 
kunta Ljungi  Ml.  11  1  yiniuen  caupungin  afuvailet  Sorolainen  435  | 
Ja  meni  Euphraten  wiiTan  ylidze  Rttu,  1  Makkab.  III.  38  |  se  on 
Ollikaisen  huostassa  Kiirön  autie  [=  K.-niminen  autiotalo]  Hs.  j  van 
sitä  ol^loajalti  sitä  Kirkofjkiilän  hutoa  [aluetta,  jonka  väestö  yh- 
dellä haavalla  huudetaan  esiin  ylöskannoissa  y.  m.]  Ku.  |  Uia^^ 
killä^  se  sieltä  nä^^kii  rojottä  Rj.  |  VuokirjJiidäUä  kun  ei  siiltä  ot^ 
tietä  Ss.  I  missä  ^e^o\^äfjjjehnämjpitäjäs  ?  RJ.  |  mitejykä  suri  ol^ 
Lentuonselekä  Ku.  |  Hallan  talo  on  Heikkisen  [nim.  oma]  Hs.  |  siilon 

ÄaZa>nenJaZon_palo-kesänä.    siilo  oli  kansa  iiHoppilaenen Rj.  | 

»Alli»  [pieni  höyrylaiva]  tuli  vastaamme  Koljon  se^läällä  (eli  Koljolla) 
Lang.  I  Liibeckin   ja    Banzigin    mahtavat    hansakaupungit    Fstr.    490  . 

Hän  haUitsi Gotlannin   saarta   396  j tuovat  mainitut 

joet  [Jyväsjärveen]  vettä  yh  60  eri  järvestä  Laukaan,  Uuraisten, 
Jyväskylän  ja  Korpilahden  pitäjistä  (L.  Helle,  Terra  1916,  257  s.)  | 
Veikkolan  hovin  nykyinen  isäntä  SI.  Lm.  82  |  Pirttikylän,  Ylimarkin 
ja  Viitasaaren  kuntien  kuntakokousten  puheenjohtajat  US.  1905, 
11  n.,  4  s.,  3  p.  I  Ranskan  tasavalta. 

Karjala:   Muzikalla    poiga   oli   irra htiö  oldih  Muuro- 

vian  linnoa  G.  9  s  (vrt.  heän  on  vägövä  mies  IlTa.  linnoa  Muurovioa 
16a.)  I  Kokko    rukka,    kurja  lintu,  Lintu  kurja  Turjan  moalla  SKVR 

I  1,  74  s9,  108.  Tuli  kokko  Turjan  moalta  119  58.  Tuo  kaunis  Ka- 
lervon   poika   kaupattih    on    Karjalaha,    Vienahan    Venäjän   moalla 

II  945  3. Vienon  Venäjän   maalle  936  a,  —  —  Vienohq  Ve- 

näjem  moaha  928  s.  Eipä  voinut  Vorna  nousta,  Peästä  peällä  Ballin 
korvan  1265  (vrt.  »ei  puolet  poijatkana  peäse  peälle  Pällinkoskem 
1252,  »Ei  ole  Vornan  voittanutta,  Päälle  Pällin  peässyttä»  1257)  | 
No    häi   ku    lähti   ajamah,  häi  ajoi  Kemin  linnah^  Suoj.  K.  5702  9. 

Aunus:  iilembät  sko./at  pidäs  azuo  Anukzen  [sic!]  muas  Anuk- 
sen  linnah,  Siämärven,  Puadenen  da  Bebolan  pogostoil  da  Lapin  puo- 
les  Uhtuon  suurel  pogostal  (Karjalan  Ulendtis-Seuran  kirjazie  Nro  2, 
Helsingis  1917,  6  s.). 

Vatja:  I  jätti  Natsareti  lidna  ja  tuli  elämää  Kapernaumii  (Mat. 
IV  13)  Vir.  I  154.    Siis  tuli  Jeesus  Galilea  maalt  Jordana  jögölo  (Mat. 


Alkuaan  ehkä  =  JTemi-nimisen  joen  läheisyyteen  kimluva  kaupunki. 
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III  13)  153  I swätoi  Kuisma,  kurapa  prasdnuiwat  Woinissalaza 

Pihlälaza.  Grafinä  imllam^  A.  114  2. 

Virossa  hyvin  tavallinen:  Peip/i  järu-  on  ära  pölenud  Liiw  26 J 
fiindinud  olla  ta  —  —  Pommeri  kubermangus  Reiman  90  \  Stindinud 

Tartus  — kasvas  ta  Torma  kiheJkonnas  ELr  I  192.    Uks  Maidla 

valla  naene  Liiganuse  kihelkonnas  Alutagusemaal  nägi  —  —  —  41  j 
Pommeri  maakonnas  oli  fundinud  Hrm.  61  |  Mull  tulli  Virust  vöera'ida, 

Saaremaalt   tulli  saksazida.     VK.  328  12 — 13  |  Ilmuliwad  fiis 

Lindenhofi  möi/a  Wolmari  linna  ligidale  Hrm.  113  |  Seks  pöhjendas 
ta  Väina  jae  kaldal  linna  —  —  ja  nimetas  teda  Piia  linnaks  ELr 
I  182  I  finne  Bethlehemmi  lihn.  Juda  mah  Men  Ross.  83.  Egypti  mdh 
fislet  olle  minna  omma  poja  heickanut  82  |  Toll  ajal  tulli  Jelus  Ka- 
lilea  maalt  Jordani  jöele  Johannefe  mano  WT,  Matt.  III  13  |  Egip- 
tu/e  maalt  ole  minä  oma  poja  kutsnu  WT,  Matt.  II  15. 

Liivi:  ?  Kuolka  nana  'Domesnes',  oik.  Kolkan  nenä;  vrt.  vir. 
kolk  =  'Winkel.  Ecke,  Distrikt,  Anger.  Meerbusen'  j  Körd  kiila  peri- 
mies 'der  Wirtli  aus  dem  Geböfte  Kor'  430.  lekst  unis  Egipte  mul 
—  —  »giugen  mit  — nach  Aegypten»  416. 

273.  Niinkuin  näytteet  osottavat,  on  paikallisuuskäsitettä  mer- 
kitsevän yleisnimen  apughna  esiintyvä  gen.  defiuitivus  ominaismer- 
kitykseltään  individuaalinen  eli  erisnimi,  jommoisena  se  suuresti  täs- 
mällisentää  sanontatapaa.  Sen  vuoksi  tämä  nimittämistapa  on  var- 
sinkin n.  s.  virallisissa  asiakirjoissa  yleinen. 

Tämä  laji  gen.  definitivusta  näyttää  ainakin  suureksi  osaksi 
syntyneen  ja  saavan  yhäti  hsiä  eräistä  toisista  yhtymistä,  joiden 
aineksina  on  erisnimen  genitiivi  ja  paikallisuutta  merkitsevä  yleis- 
nimi. Siitä  muutamia  esimerkkejä  kirj ottajan  kotipitäjän.  Längel- 
mäen, paikannimistöstä.  Sikäläinen  LärjkipolijaTi  kylä  merkitsee  iiy- 
kyisin  Längelmäveden  pohjoispään  lähellä  sijaitsevaa  kylää,  jota  ly- 
hyemmin nimitetään  nykyisin  vain  Lätjkipoh jaksi.  Sana  Läijkipohja 
näyttää  kuitenkin  alkuaan  merkinneen  sitä  Längelmäveden  pohjuk- 
kaa, jonka  on  muodostanut  nyt  Lä^kipohjallahti-mmeUä  tunnettu., 
kylän  läheinen  lahti  rantoinensa,  silloin  ollen  nykyistään  jon- 
kun verran  laajempi  ja  »selkävedelle»  päin  avoimempi.  Silloin  nimi 
L:ri  kylä  merkitsi  tähän  »pohjaan»  tai  sen  rannoille  vähitellen  syn- 
tynyttä kyl.ää,  ja  siihen  kuuluva  genit.  oli  geii.  iness.  tai  adess.  lo- 
calis.  Mutta  mikäli  itse  kylä,  s.  o.  taloryhmä  rakennuksineen, 
peltotilkkuineen,  ihmisineen  paikkakuntalaisten  tajunnassa  muodos- 
tui   paikan    keskukseksi,    mitä    useammin    menolla    »Länkipohjaan» 


'  Vai  olisiko  tämii  =  grafinä,  s.  o.  kreivinuan,  /r.,  siis  alkuperin  gen.  pos- 
sessoris? 
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tarkotettiiu  ja  ymmärrettiin  menoa  itse  kylään,  jossa  »läukipohjalai- 
set»  asuivat,  sekä  tulolla  »Länkipohjasta»  tuloa  heidän  kylästään  — 
varsinkin  sen  jälkeen,  kun  kylä  tuli  maan  tieyhteyteen  muiden  seu- 
tujen kanssa  — ,  sikäli  heikkeni  L — /;  liijlä  -yhtymän  edelliseltä  osalta 
sen  alkuperäinen,  paikan  luonnosta  aiheutunut  sisällys,  ja  viljelyksen 
antama  sisällys  siirtyi  sijaan.  Rajoiltaan  enemmän  tai  vähemmän 
epämääräisen  »paikan»  sijaan  tuh  myöhempäin  polvien  tajuntaan, 
huomaamatta,  vähitellen,  toisen-sisällyksinen.  tarkkarajaisempi  mieli- 
kuva »kylä»:  s.  o.  alkuperäinen  geomorfologinen  nimi.  »naturname», 
kehittyi  vähitellen  antropogeografiseksi  eli  »kulttuurinimeksi»  ja  sa- 
malla gen.  adess.  tai  iness.  loc.  muuttui  gen.  definitivukseksi.  Muu- 
tosta helpotti  sellaisten  kylännimien  olemassaolo,  jotka  henkilönni- 
mistä  johtuneina  jo  syntyänsä  olivat  kulttuurinimiä,  esim.  Attila  -^ 
Aitilarj  hilla,  Solttila  -^  Solttilarj  kiila,  Vilkkilä.  Västilä  y.  m. 

Paikannimi  KineeniJolija  merkitsee  1)  erästä  osittain  viljeltyä 
niittyaluetta  ja  sen  viereistä  hevoshakaa  (sekä  muutakin  niittyaluee- 
seen  rajautuvaa  metsää),  jotka  sijaitsevat  Tunkelon  kylässä  Kirieem- 
'pohjallahti-mim^eu,  kapeahkon  veden  pohjoisrannalla;  2)  saman  niitty- 
alueen  vierellä,  lahden  perukasta  kohoavalla  rinteellä  sijaitsevaa  torp- 
paa viljelyksineen;  3)  molempia,  sekä  niitty-  ja  haka-aluetta  että 
torppaa  vainioineen  yhteensä.  Näistä  merkityksistä  tavataan  ensin- 
mainittu  m.  m.  jo  17S9  ja  1790  toimitetun  isonjaon  asiakirjoissa 
(»Kirvenpohja»),  joiden  syntymisaikana  torppaa  vielä  ei  ollut  ole- 
massakaan. Merkitys  2)  on  siis  nuorempi  edellistä,  mutta  tämäkään 
ei  ole  alkuperäinen,  sillä  ennen  niityn  raivausta  oU  olemassa  vain 
lahti  enemmän  tai  vähemmän  metsäisine  rantoineen:  tämä  on  nimen 
vanhin  merkitys,  n:rolla  3)  merkitty  nuorin.  Torpan  syntyaikoina 
oli  nimityksessä  Kirvempohjan  torppa  t.  tölli  gen.  iness.  localis.  mutta 
nykyisin  genitiivi  useimmiten  käsitettäneen  definitiiviseksi. 

Hirsivalkama  merkitsee  erästä  samassa  kylässä  sijaitsevaa  ranta- 
niittyä, jonka  toisena  nimenä  on  Hirsivalkaman  nittu.  Tässä  esiin- 
tyvä gen.  definitivus  on  alkuaan  nähtävästi  ollut  gen.  adess.  locahs, 
sillä  H— n  nittu  oli  silloin  =  niittu,  joka  on  hkellä  kylän  t.  talon 
hirsivalkamaa. 

Omenaniämi  merkitsee  1)  Pitkänveden  ja  Junkinlahden  välistä 
nientä,  jossa  on  peltoja,  metsälaidunta  ja  rantaniittyjä,  mutta  myös- 
kin 2)  vain  erästä  niemen  pohjoisrannalla  sijaitsevaa  niittyä.  Omena- 
niämen  nlttua.  Viimemainitussa  nimessä  esiintyy  siten  usein  gen. 
defin..  joka  alkuaan  on  ollut  gen.  iness.  loc. 

Tällainen  yksityiskohtainen  selvittely  luultavasti  osottaisi,  että 
gen.  defin.  hyvin  lukuisissa  yhtymissä,  jotka  merkitsevät  torppia, 
taloja,  kyliä,  kauppaloita,  pitäjiä,  kaupunkeja  jne.,  esim.  Eräslahdeji 
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kylä,  Eräjärven  pitäjä,  Iisalmen  kauppala.  Joensuun  kaupunki,  Kol- 
hon asema,  Sorsakosken  tehdas,  palautuu  niihin  genitiivin  paikallisuus- 
merkintöihin,  joista  edellä  (238—253  §§)  on  ollut  puhetta.  Kenen- 
kään huomaamatta  on  apughn  edustajan  aikaisempi,  geomorfologinen 
merkitys  aikain  kuluessa  muuntunut  antropogeografiseksi,  niin  että 
alkuperäinen  tuskin  on  enää  tunnettavissakaan :  kenpä  esim.  tulee 
ajatelleeksi  Korpilahtea  lahtena,  Orihvettä  vesistönimenä,  Ii-  tai  Käki- 
salmea salmena,  Sääks-  tai  Biihimäkeä  mäkenä.  Joensuuta  Pielisjoen 
suuna;  j.n.e.  Ja  samalla  kun  apugl:n  ominaismerkitys  muuntuu, saa 
myöskin  sen  suhde  päägiossaan,  n. s.  »status»,  muuntuneen  sisäl- 
lyksen. 

Näyttääpä  olevan  semmoisiakin  tapauksia,  joissa  nykyinen  ge- 
nit.  defin.  palautuu  aikaisempaan  omistajaa  ilmottavaan.  Suomessa 
on  saksa  alkuaan  merkinnyt  henkilöä,  kuten  virossa  ja  liivissäkin, 
nim.  saksalaista,  varsinkin  kauppiasta:  'homo  germanus,  max.  mer- 
cator"  (Renvall),  vir.  saks  'Deutscher,  Ausländer",  liiv.  saL<;a  "deutsch, 
Deutscher'.  Kun  siihen  aikaan  puhuttiin  saksan  maasta,  tarkotet- 
tiin  sillä  »saksan»  kotomaata,  maata,  jossa  saksat  ovat  isäntinä, 
niinkuin  vielä  Rijssänmaa  on  oikeastaan  maa,  jossa  »ryssät»  eli  »ryssä» 
(yleisnimenä  tai  kollektiivisesti)  asuu.  Yhdyssanassa  Saksanmaa  ge- 
nitiivillä  siis  oli  possessiivinen  merkintö  kuten  Ljungi  Tuomahan- 
pojalla  yhtymissä  Sudhennannin  maa  =^  Södermanland,  Westmannin 
maa  =  Westmanland,  mutta  kun  Hansa-liiton  vallan  taituttua  Ruot- 
sin valtakunnassa  »saksat»  vähitellen  hävisivät  ja  myöhemmiltä  suku- 
polvilta jäivät  unhoon,  niin  sai,  sellaisten  suhteiden  nojalla  kuin 
Hämeenmaa:  Häme  ^=  Suomenmaa :  Suomi  =  Vironmaa:  VirO:  myös 
Saksa  maan  merkityksen;  myötä  vaikuttajina  olivat  rinnakkais- 
nimitykset  sellaiset  kuin  saksan  palttina  'linteum  subtilius',  saksan 
viina  'vinum  exoticum  ex  uvis.  cujuscumque  sit  varietatis'',  saksan 
pähkinä  ""nux  juglaus',  joissa  genitiivi  saksan  viittasi  kauppatavaran 
ulkomaiseen  alkuperäänkin  ja  siten  assosioitui  tavarannimissä  taval- 
lisiin saanti-  tai  tuottopaikan  nimen  genitiiveihin. 

Semmoisista  paikannimistä  kuin  Lempoinen,  Joroinen,  Mietoinen 
eli  oikeammin  Lempoisten  kylä,  Joroisten,  Mietoisten  pitäjä,  jollaisia 
Inkerissä  on  paljo  kylänniminä.  Viron  alueella  seurakuntain,  esim. 
Sangaste,  Uriaste,  Halliste,  —  kartanoiden,  esim.  Tammiste,  Keinaste, 
—  sekä  kylien  ja  talojen  liminä,  esim.  Soinaste,  Sirvaste,  tiedetään, 
että  niistä  ehkä  enin  osa  on  alkuperäisiä  »perheen  tai  heimon  jäsen- 
ten,   kylän   tai   talon    asukasten    nimityksiä»  ^     Näissä  genitiivi  on 


'  Forsman,    A.  V.    P.ikanundenaikainen    nimistö    12li  s.     Tekijän    käsitys, 
että    moiset  paikannimet  „kaikki"  alkuaan  ovat  yllä  mainittua  laatua,  tuskin 
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alkuaan  siis  ollut  possessiivinen,  mutta  paikallissijain  runsas  käyttö 
(vrt.  käydä  Kuhmoisissa,  palata  Sankaisista,  lähteä  Lempoisiin  j.n.e.) 
edisti,  alkuperäisen  merkityksen  vähitellen  unohtuessa,  niiden  muun- 
tumista pelkiksi  paikannimiksi  ja  samalla  genitiivin  possessiivisen 
merkinnön  muuntumista  definitiiviseksi. 

Muitakin  gen.  detinm  edeltäjiä  ehkä  on  ollut  olemassa,  ja  uusia 
tapauksia  on  tietysti  paljon  syntynyt  entisten  tarjoaman  analogian 
pohjalla,  esim.  Turun  t.  Porvoon  kaupunki. 

Näiden  viittausten  perusteella  voitaneen  gen.  definitivus  olettaa 
jo  varhaisina  aikoina  syntyneeksi.  Huolimatta  siitä,  että  edellä  ei 
ole  ,  voitu  esittää  näytteitä  vepsästä  (eikä  täysin  tyydyttäviä  Uivis- 
takaan), voinee  tätä  genitiivin  funktsiota,  mikäli  sitä  esiintyy  nyt 
puheena    olleella   alalla,    pitää    sekä   yhteis-    että  alkusuomalaisena. 

b.    Henkilön  tai  muun  elollisen  olennon  nimiä. 

aa.    Impartitiivisia  henkilönnimiä. 

274.  Suomi.  Ele  /en  keuhen  per/onata  ylencatzo  Agr.  203  33  | 
Gorjkin  koko  kirjailijapersonalUsuus  on  epäsympaattinen  Valvoja 
1903.  545  s.  \  Palon  ruoja  [=:  Palo,  senkin  ruoja;  ruo;a  :== '(skälls- 
ord)  afskum,  afskrap,  vrak']  sen  [tulen]  siell'  on  sytyttänyt  Leino 
434  I  ankarana  'se  Holttisen  ukko^  komensi  heidät  täältä  pois  SI. 
Lm.  56. 

Suomessa  tämä  henkilön  nimittämistapa  ei  ole  yleistä.  Taval- 
lisimpia lienevät  ne  tapaukset,  joissa  apughna  on  II  tai  III  pers. 
pronomini:  huomauttaa  mun  täytyy,  jos  Teidcm  armo  poikkee  Ruot- 
sin laista  Leino  164.  Mut  tästä  Teidän  armollanne  yksin  ei  liene 
päätösvaltaa  163.  Teidän  ruhtinaallisen  armonne  ratsu  on  satuloitu 
186  I  Hänen  Majesteettinsa  Keisari  ja  Suuriruhtinas.  Hänen  ylhäi- 
syytensä Suomen  kenraalikuvernööri.  Hänen  Keisarillinen  Korkeu- 
tensa Perintöruhtinas  Nikolai.  —  Nämä  kunnioittavat  nimittämis- 
keinot  ovat  käännöslainoja  toisista  sivistyskielistä,  lähinnä  ruotsista; 


on  aivan  oikea,  sillä  voinee  olettaa,  että  niitä  on  myöhemmin  syntynyt  entisten 
muoto-analogian  mukaan  vain  paikan  topografisen  luonteenkin  perusteella;  ehkä 
esim.  Kuivaisten  kylä  1.  Kuivainen,  Kuhmoisten  pitäjä  1.  Kuhmoinen,  jonka  asuk- 
kaita —  ainakin  naapuripitäjässä  Längelmäellä  —  sanotaan  Ät<Ä?«a-laisiksi;  vrt. 
Kuhma-lahti. 

'  Tällöin  on  edellytetty,  että  H.  u.  =  ukko  Holttinen  —  ruots.  'gubben  H.' 
Jos  Holttisen  tarkottaa  taloa,  on  tässä  ennen  mainittu  gen.  domicilii :  239,  240  §. 
Kahdella  tavalla  ymmärrettävissä  on  myös:  (Ei  haukku  haavaa  tee,  säi  Firin 
piski  Leino  226. 
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vrt.  Hans  Majestät  Kejsaren  och  Storfursteu,  Hans  Excellens  Gene- 
ralguvernören,  Hennes  Furstliga  Näd  j.n.e. 

Vieras  vaikutus  lienee  synnyttänyt  myöskin  seuraavat  kirous- 
tyypit:  Eikö  ollut?  Voi  sun  perhana]  TP.  Tj.  39  |  No  voi  sun  saa- 
kelil  TP.  Tj.  130,  joiden  esikuviksi  voi  olettaa  sellaisia  ruotsalaisia 
kuin:  ur  vägen,  din  skurkl  —  aj  ditt  7iöt,  sä  du  var  dum!  'voi  sua, 
tolvana';  —  du,  din  tok,  kom  icke  heller  'sinä.  hupsu,  et  tullutkaan'; 
—  at  dig,  din  skähn,  gifves  intet;  —  ve  dig.  din  stackare  j.n.e. 

Suomalaisissa  esimerkeissä  apugkna  on  tässäkin  alaryhmässä 
individuaalinen  ninii. 

Virossa  apugl:na  esiintyy  sekä  eris-  että  yleisnimi:  »Lugu  on  see, 

Bachmanni  isand»,  algas  lakob »et  kas  te'  mulle  oma  tii- 

tart   perenaeseks  ei  tahaks   anda?i>   Wana    Bachmann  waatas 

noore  peremehe  otsa,    Wilde  5  |  Bätsepa  ^  meisttr  söitis —  lö- 

busaste  edasi  Liiw  52.  Kes  sellega  wiiwitas,  oli  opmanni  ^  saks 
nönda  lahke  ja  torkas  ise  kebiga  miitsi  pääst  ära  47  |  vonniindri-herr 
'Kirchenvorsteher'  {vormimder  'Kirchenvormund');  —  eUa-tät  {=^  eli) 
"Grossvater,  Ältervater'|  ialupoja-inimene  =  talupojane  inimene  (Hurt, 
Die  estn.  uomina  auf  -ne  purum.  20  s..  Anm.  2). 
bb.    Kollektiivisia  olennonnimiä. 

f.    Apughna  on  impartitiivinen  (yksikön)  genitiivi. 

275.  Suomi:  niihin  asti  oli  Sahelstjernan  suku  ollut  ensimmäi- 
sessä sijassa  Perniön  pitäjässä  SI.  M.  119  |  Kyllästisen  sukv  on  täällä 
ennen  ollut  kunniassa  SI.  Lm.  12. 

Sikäli  kuin  näissä  esimerkeissä  Sahehtjerna  ja  Kyllästinen  käsitetään  su- 
vun nimiksi  (vrt.  ruots.  ,.ätten  8."^  nämä  esimerkit  kuuluvat  tähän.  Muita 
samanlaisia  ovat  esim.  Niemen  perhe,  N:n  herrasväki  =  Kiemeläiset,  ruots.  'fa- 
miljen  Niemi",  'herrskapet  N.'  Mutta  kun  sanotaan:  mennä  Nieme/Ze,  olla  N://ä, 
tulla  N:/<«,  voivat  Niemen  herrasväki  y.ra.s.  helposti  assosioitua  tyyppeihin  Pap- 
pilan herrasväki,  Mattilan  väki  y.m.,  jotka  kuuluvat  toisaalle. 

tf.  Apughna  ou  useus-  1.  pluraliteetti-,  päägkna  kokonaisuus- 
1.  totaliteettikollektiivi.  2 

276.  Suomi.  Camelein  Falious  pite  liuun  peittemen.  Ja  Ca- 
melinwarfat  Midiast  ia  Ephaft  Agr.  199  6  =  Iillä  CameJein  paljous 
on    peittävä   liuun  /  ne   nopfat   Midianin   ja    Ephan   Camelit  Rttu, 

Jes.  LX  6   (Versio  Vulg.:    »Inundatio   camelorum   operiet    te » 

Lutherin  käännöksessä:  »Denn  die  Menge  der  Camelen  wird  dich  be- 
decken  /  die  Läuffer  aufs  Midian  vnd  Epha»,  Biblia  —  —  —  Ver- 
teuschet   durch    D.    Martin    Luthern.    L(inel)urg   1681)  1  Mino  \vfkon 


^  Tässä  individuaalinen  nimi. 
"^  N  ORREN,   Vart  spräk  V  295. 
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yden    Chriftilifeu    Kirkon.    Joca    ombi   Pijhein   yckteus  ia  feuracunda 
Agr.  126  17  s.  1  Pyhäis    ioucon    an    lueta    Finno    17  |  EngJein  feoraan 
ebdheifim  (=  ehtisimme)  Hemming  41   fe  oli  ainoaft  Jiittain  can/aUe  ' 
lätty  ia  afetettu  lepopäivexi  Sorol.  Cat.  79.     Se  näky\väineu  cutsut 
tuin  jouco  —  —  Ie  ulgojvaiiUxiiden  iouco  303. 

Nijn  noufi  ylimmäinen  pappi  ja fe  Saddnceuften  lahco 

(=z  "rj  ovaa  aiQ^aic  riör  ^laödovxcdcor  =  'ha?refis  SadducaB.trum'  Yers. 
Vulg.)  Rttu,  Apost.  V  17.  Ja  u/colli/ten  imljoudes  [nykyään:  niiden 
'paljoudessa,  jotka  uskoivat]  oli  yxi  fydän  ja  yxi  lieJu  (krc-ikaksi:  7  0^ 
öe  sr/.ijdovc  räv  ^riaravouvToiv,  —  latinaksi:  Multitudinis  autem  cre- 
dentium  erät  cor  unum,  —  Lutherilla:  »Der  Menge  aber  der  Gläuhigen 

war  ein  Hertz  vnd  eine  Seele'>;    Biblia Verteutschet  durch 

D.  Martin  Luthern.  Liineburg  1683),  Apost.  IV  32. 

Jos  ei  olisi  ollut  minun  saarnavuoroni.  olisin  liittynyt  nuorten 
seuraan  Aho,  Her.  6.  Siinä  se  nyt  menee  Ixei/rittyläisten  jono  8.  Vaikka 
tulikin  hyviä  vuosia,  lisääntyi  vaan  heränneiden  jouk]<o  70  tieduste- 
hjat  palasivat  kertoen,  että  vihollisten  joukko  läheni  jo  koiran  hau- 
kunnan matkan  päässä  SI.  Tp.  155  <  Vähän  ajan  perästä  tuli  kissain 
komppania.     (Rauma)  Sks.  I  212    mongoolien  hurja  sotilaskansa  piti 

valtakuntaa  raskaissa  kahleissa  SI.  Tp.  67  |  Lintujen  luokka 

kokonaisuudessaan  on  erittäin  tarkasti  muista  rajoittuva  ryhmä 
Salonen  109  |  Uudesti-kastajain  lahko  on  levinnyt  Kiteellekin  US. 
1904,  161  n.,  4  s.,  4  p.    Nuohoojain  ammattiosasto  US.  1904,  159  n., 

3  s.,  2  p.  I  Mutta  hänen  [Stolypinin]  takanaan —  seisoo  hob- 

rikoffilaisten  jiionittelukunnan  pieni,  mutta häikäilemätön  parvi 

Suomal.  Kansa  08,  300  n..  6  s.,  3  p.  |  Käyttely  jakautui  hevosten, 
nautakarjan,  sikojen,  lampaiden  ja  siipikarjan  —  —  —  —  osastoihin 
US.  1904,  159  n.,  3  s.,  3  p.  [  Suomen  Puutyöntekijäin  Liiton  Albergan 
Kirvesmiesten  a.o.  [==  ammattiosaston]  n:o  106  kuukausikokous  pi- 
detään   Työmies  1917.  220  n.,  1  s.,  3  p.    Suomen  Muu- 

rarien    Liiton    H[elsin]gin    osasto  n:o  1  kokoontuu 219  n., 

2  s.,  3  p.  I  Viime  kuussa  piti  Pariisissa  olla  »reformeerattujen  kirkko- 
jen liiton»  kokous.  Kotimaa  07.  95  n.,  3  s.,  2  p.  Slundistein  pii- 
rissä [=  seassa,  keskuudessa]  jo  nimi  baptisti  tuntuu  vastenmieli- 
seltä 06,  82  n.,  is..  4  p.  !  Noin  kolme  viikkoa  sitten  kääntyivät 
työttömäln  joukot  Helsingin  kaupungin  rahatoimikamarin  puoleen. 
Työmies  1917.  213  n..  3  s..  4  p. 


'  Apugl-.nakin  saattaa  olla  totaliteettikollektiivi,  esim.  Ma  kuulen  hälinää 
kuin  kansan  joukko  ois  tänne  saapumassa  Leino  166.  —  Näyttely  jakautui  he- 
vosten,   nautakarjan,    sikojen,    lampaiden  ja  siipikarjan  — o.sastoihin  US. 

1904.  159  n.,  3.  s.,  3.  p. 
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Esitetyistä  näytteistä,  joissa  paljo  on  käännöskieltä,  on  usea 
sellainen,  mistä  ei  ole  helppo  varmasti  päättää,  onko  apugl.  omi- 
naismerkitykseltään  individuaalinen,  kuten  gen.  definitivuksen  ole- 
mukseen oikeastaan  kuuluu,  vai  dividuaglossako,  jota  mieluummin 
pitäisi  status  -  materiaen  edustajana.  Niinpä,  ottaaksemme  lisäesi- 
merkin, lauseesta:  »Kello  4  i.p.  ryhtyivät  japanilaisten  sankat  parvet 
uudestaan  hyökkäykseen»  (US.  1905,  7  n.,  6  s.,  1  p.)  ei  voi  alku- 
tekstiä näkemättä  tietää,  tarkotetaanko  esim.:  K.  4  i.p.r.  [kaikki 
saatuvilla  olevat  ja  ennemmin  ehkä  jo  mainitut]  japanilaiset  san- 
koin parvin  1.  sankkoina  par\^ina  h.,  vai:  sankat  parvet  japanilaisia 
t.  sankkoja  japanilaisparvia  h.  Samanlaisia  kohtia  sisältää  seuraava 
ote  eräässä  talvella  v,  1918  ilmestyneessä  »punaisessa»  sanomaleh- 
dessä olleesta  hautaussaattueen  kuvauksesta:  [Otsake]  Punaisten 
arkkujen  jono.  —  Soi  ihana  surumarssi.  Hiljalleen  ja  juhlallisesti 
lähtee  liikkeelle  punaisten  arkkujen  jono.  —  —  —  —  —  Jo  päättyy 
puna-arkkujen  juhlallisen  arvokas  jono.  »Kansan  ääni»  1918,  39  n., 
3  s.,  6  p. 

Liivin  ja  viron  kielissä,  joissa  pluraalin  genit.  on  st.  materijen- 
kin  edustajana,  tämä  vaikeus  on  vielä  suurempi. 

Karjala:  No  i  kolmannen  kerran  muhahtaa  nakramah  siellä  sitä 
samaa  joukkoo  lieiän  Suoj.  K.  5775  4. 

Vepsä:   (eteläisin    murrealue)   vedfii_kuidaii_kaiken    da   teid'en 

zvand'/an   jopin. —  a  to,    basib,    derigöd^ka   en    .lopi   t'e\ii'en 

zvaiuliad  'veden  kuivaan  kaiken  ja  teidän  sukukuntanne  lopetan. 
Ka  tuo,  sanoo,  rahoja  paljon,  niin  en  lopeta  teidän  suku- 
kuntaanne' (L.  Kettunen). 

Vatja:   meeb    nedjee   paruiza   'menee  heidän  kanssaan'  M.  178. 

Viro:  Ta  teeb  tutvust  veel  prof.  Hunfalvyga,  kes 

ka  Tartus,  Jannsenite  perekonnas  viibis  EK.  1915.  146  s.  Eesti 
Kirjameeste  Selts  vOttis  asja  oma  kätte  146  s.  |  Oieti  oli  tagasitulijate 
hulk  veel  suurem  E.  Postim.  1905,  46  n.,  2  s.,  3  p.  |  siis  oli  minul 
noorte  meeste  salk  nagu  rohu  tirtsu  parw  järel  Liiw  22.  ter\ve  ivana- 
poiste   seisus  on —  otsuseks  teinud abielusse  heitä  25  | 

möiznikude-kogudus  'Ritterschalt,  Adelskorporation";  nennaste-kogudus 
'Brudergemeinde'  (=  herrnhutit)  |  kes  hiuUide  kulgas  elab,  1.  on,  peab 
nendega  ulguma  lÄL.  65. 

Liivi:  vastuksnikud  pagins  voi'  iiks  'unter  den  Feinden  war 
einer'  {pugin  =  'Menge'). 

277.  Vaikka  lähimmässä  edellisessä  §:ssä  esitetyissä  tyypeissä 
näht/ivästi  on  paljon  k"äännöstietäkin  saatua  ainesta,  näyttää  tämä- 
kin   ryhmä  olevan  mellon  vanha.     Siinä  esiintyvistä  pääghn  edusta- 
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jista  on  nim.  moni  kokonaisuuskollektiivi  aikaa  voittaen  muuttunut 
postpositsioniksi.     Semmoisia  ovat 

suomessa:  joukoissa,  -s/ö,  joukkooii,  >  joka  muodostaa  postposit- 
sioni-kaasuksia  etenkin  kollektiivisista  Ja  aineen-nimistä:  esim.  tulla 
ihmisten  joukkoon  'komma  ibland  folk',  kaasi  vettä  piimän  joukkoon 
'ibland  surmjölken'; 

kimx>puun,  kimpu\ssa,  -sla ;.  esim.  quin  ivihamiesten  kimpun 
käydhän  Martti  29  |  Tykkitulensa  suojassa  syöksyivät  japanilaiset 
sitten  venäläisien  kimppuun  US.  1905.  7  n.,  6  s.,  1  p.  |  koira  on 
lapsen  kimpussa  'hunden  antastar  barnet',  olla  työn  kimpussa  'vara 
i  hop  med  arbetet'  |  olisivatko  hiiret  päässeet  skafferiin  sokerin  ja 
vehnäsen  kimppuun  Jflt,  Ml.   9; 

parve\en,  -ssa,  -sta;  esim  muihe  panee  (Jääski)  'joukkoon, 
jälkeen' 2; 

seassa,  seasta,  sekaan  ^:  esim.  kauroja  on  ohrain  seassa  ""hafre 
är  ibland  kornet';  ota  juusto  kaurain  seasta  'tag  osten  ifrän  hafre- 
hopen';  panna  vettä  viinan  sekaan  'lägga  vatten  ibland  brännvin 
(blanda)' 

karjalassa:  seassa,  haSta,  Sekah  G.  247. 

virossa:*  hulgas,  -t,  hulka ;  esim.  kitsed  käiwad  lammaste  hulgas 
karjas  "die  Ziegen  weiden  unter.  bei  den  Schafen';  möned  meie  hul- 
gast  'viele  von  uns':  teda  paiidi  soldatite  hulka  'er  wurde  unter  die 
Soldaten  gesteckt';  — 

seas,  seast,  sekka ;  esim.  pani  odre  kacrte  sekka  'er  mischte 
Gerste  unter  deu,  zu  dem  Hafen';  ta  säb  koha  oma  rahiva  sekka 
'er  bekommt  eine  Stelle  unter,  bei  den  Seinigen';  nende  seas  elawad 
palju  weuelazi  'unter  ihnen  wohneu  viele  Russen';  kes  on  teie  seast 
köige  patusem  'ver  von  euch  ist  der  Siindigste'; 

liivissä:  pligins  (pägin  =  'Menge')  kuten  viron  hulk  iness:ssä  ja 
illatrssa  (Sjögren  c\:  ^Yied.  215);  tavallisempi  on 

segäs,  segust.  segg,  esim.  ma  ratstas  pinld  seggd  sai  'reitend  ge- 
rieth  ich  unter  Hunde';  nänt  roud  1.  rouvsd  segas  um  paldin  tiks  töb 
'unter  den  Menschen  ist  jetzt  eine  Krankheit';  mäd  sugud  segnst  um 
pägin  jera  kuolend  'von  unseren  Verwandten  sind  viele  gestorben' 
(Sjögr.  &  Wiedemann,  Gramm.,  218  s.). 

Saattaahan  alkusuom.  ""seka  sanan  sisäisten  paikallissijain  kehit- 
tyminen  sekä   suomessa  ja  karjalassa  että  virossa  ja  liivissä  samaa 


'  Genetz,  Suomen  partikkelimuodot,  106  s. 
^  Genetz,  Suomen  partikkelimuodot,  107  s. 
'  Genetz,  Suomen  partikkelimuodot,  108  s. 
*  Wiedemann.  Gramm.  564,  567. 
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merkitseviksi  postpositsioneiksi  olla  riimakkaiskehitystäkin,  joka  on 
tapahtunut  alkusuomalaisen  ajanjakson  jälkeen  eri  kielissä.  Mutta 
silloinkin  se  pohja,  jolta  tämmöinen  kehitys  on  lähtenyt,  on  ollut 
sama  ja  tuota  rinnakkaiskehitystä  varhaisempi. 

Lapissakin  tavataan  genit.  -|-  s(ekka  'iblandt,  incl  iblandt',  esim. 
Ajgo  bap  min  scekka  borrat?  "vii  Priesten  spise  iblandt  (med)  os?'; 
Juomoid  bigjat  mieJke  scekka  'vi  blande  Syre  i  Melken'  (Friis,  Lapp. 
Gramm.  315  §). 

c.    Elottomien    esineiden  nimityksiä,  joissa  esiintyy  gen.  definitivus. 

278.  Suomesta  ei  liene  monta  esimerkkiä  löydettävissä,  varsin- 
kaan sellaisia,  joissa  apujäsen  olisi  erisnimi. 

Hengellisen  kielen  ristinpuu  (myöskin,  vaikka  harvemmin:  ris- 
tin hirsipuu),  jota  yksinkertaisen  risti  sanan  ohella  ja  veroisena  käy- 
tetään Jeesuksen  kuolinpuun  nimenä,  on  kyllä  huomattava  m.  m. 
sen  vuoksi,  että  apujäsenellä  oikeastaan  on  individuaalinen  merkitys, 
kuten  ruotsalainen  ja  kreikkalainen  merkitysvastine  'korsets  träd^ 
TO  ^vlov  Tov  aruvQov,  osottavat.  Mutta  tästä  apu-  ja  pääjäsenen 
merkitysten  välisestä  suhteesta  —  joka  suomessa  on  vaikea  huo- 
mata —  ei  tämän  yhtymän  synty  riippune  niinkään  paljoa  kuin 
muinais-  ja  nykyruotsalaisista  esikuvista,  esim.  vppo  korssens  galga, 
thz  värdoghasta  korssins  trä  (lignum  crucis,  Södervall,  Ordbok  öfver 
svenska  medeltids-spräket  sub  kors,  trä).  Suomalainen  korva  pyr- 
kisi vetoamaan  sellaisiin  yhdyssanoihin  kuin  risiikatu,  -keihäs  ("helle- 
bard,  bardisan').  -kiikku  ('korsgunga'),  -piiru  ('korssträck'),  -puu 
('korsbom,  arm  pä  kors"),  -raudat  ('korsgaller  af  jern  )  y.m.s.  —  Edel- 
listä vielä  oudompi  yhtymä  esiintyy  lauseessa :  »piispa  seisoi 

ristin  sauva  kädessä»  (SI.  Tp.  126  s.),  syntynyt  kenties  edellisen 
analogian  vaikutuksesta  (muotolaillisesti  odottaisi  tietysti  'ristisau- 
vaa').  —  Tähän  kuuluvana  voitaneen,  ainakin  syntynsä  puolesta, 
pitää  jo  Finnolla  esiintyvä  kaakinpuu  (»Murkinan  aican  hän  duomit- 
tin  Widzoil  kaakin  puu/a  fuomittin»  90;  lisäesimerkkejä  vanhasta 
kirjallisuudestamme  autaa  Streng,  Nuoremmat  ruotsal.  lainasanat 
vanh.  suomen  kirjak:ssä,  44  s.),  sillä  kaakki  yksinkin  näyttää  Lou- 
nais-Suomessa  aikaisemmin  merkinneen  samaa  kuin  nyt  kaakinpuu: 
"catasta,  palus  ignominiosus  ad  quem  malefici  puniuntur'  \ 


'  Vrt.  line  kieuiille  fidhottin  caaekihin  Agricolan  Riicouskirja  135  b, 
Alafti  fine  Ca(ini>uun  pilatufen  keikylle  fidhottiliin  sama  Aa  3  a.  —  Samasta 
merkityksestä  on  Tampereella  muistona  eriläu  uudehkon  kaupunginosan  nimi 
Kaakinmau,  joka  alkuaan  on  merkinnyt  erästä  silloisen  rakennetun  alan  ulko- 
puolella   olevaa    kenttää   ympäristöineen    (^kentällä  oli  rangaistuspatsas).     Jäm- 
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Kumpikin  näistä  tapauksista  voi  syntynsä  puolesta  palautua 
siis  kristinuskon  alkuaikoihin.  Nuorempi  on  jaloi^euml  Janneiti,  joksi 
tämän  kirjottaja  on  Längelmäellä  kuullut  erään  almanakkaan  pe- 
rehtyneen itsellismiehen  1880-luvulla  nimittävän  planeetta  Jalo- 
peuran merkkiä  sääkirjassa. 

Jonkin  verran  vanhempaa  tyyppiä  kuin  viimeksimainittu,  ovat 
rahannimet  sellaiset  kuin  kiimmene7n^pennilj,antti  (s.  o.  lantti,  jonka 
nimi  ^  on  »kymmenen  penniä»;  Lang'.)  I  vi erjkolomalta- pennin  j-afihoa 
se  saiinö  kilipeäksi  Hs.  |  20  miheisin  kultaraha  sisältää  16,4355  gram- 
maa hienoa  kultaa  US.  1901,  225  n.  (»Kauppatietoja»)  |  he  Marin 
kanssa  löysivät  kadulta  2  markan  rahan  TP.  E.  127. 

Kuvakieltä,  verraten  myöhäsyntyistä  on  seuraavassa:  valtakun- 
nan laivaa  rahvasko  vois  ajan  aallokoissa  ohjaella  Leino  125. 

Ljrydiläis-murteet :  Lavluoi  sepuoi  Ilmalline  Hidoid  tsoarile  lam- 
biizen  Piened  mutid  [=pikku  kalat]  pirskamah  Lahnan-kalad  laima- 
mah  Lohen-kalad  loigamah  JrKiiBan  CTapima  III  (1893)  548. 

Vepsä:   Mähi  tiitoim  vedejie,  Edefez  mehere  — Nazara.ie 

naizeks —  .mlmarj  ka.md  .lohkoimaha,  Häugin  ka.md  {=  hau- 
kea)  häugoimaha  (=  halkomaan)   (Latvasta   S.)  |  Astu  Oudii  vedile 

Edeleze  mehe.Tg Nestiile  neveskaks Muda- 

vett  gömhä  .jo/ienka-iad  sömhä  (Tsik.i,  S.)  |  ?  jahlokan  pu  'äppelträd' A. 

Viro:  icailakanitas  [=r  watel]  "Bauertuch'  |  lioiiiia-pn  "alte  Kiefer 
mit  herabhängenden  Ästen  und  hartem  zähem  Holz'  (vrt.  suom. 
}ionka  'pinus  silvestris  matura,  durioris  indoiis,  sapinus )  |  Mis  raamat 
teistel  on?  —  Katekismu/e  raamat  Hrm.  166  |  temal  on  enam  wölga 
kui  hiukse-kanvu  peas  lÄL  183  |  Pagana  pihta,  mul  on  tubli  voostri 
koer.  Liiw  40.  Rahannimiä:  teiicja-raha  (etelävir.)  'Kopekenstlick'; 
kahe  kopika  lopp  'Zweikopekenstuck",  ivle  kopika  lopp  'Fiinfkopeken- 
sttick  I  kes  poluskaks  lödud,  ei  sest  kahe-kopika-tiikki  ei  sä  —  lÄL. 
26  I  kes  kopikaid  ei  korja,  se  rubla-tiikki  kukru  ei  sä  lÄL.  58  |  Rat- 
tad  sul  joosid  rahada,  Rummud  ruhla  tilkkisida  Must.  7. 

Rahan  nimityksissäkään  esiintyvä  gen.  defin.  ei  voi  olla  var- 
haisempi kuin  leimatun  rahan  käyttö,  joka  Suomessa  ja  Itämeren- 
maakunnissa  alkaa  vasta  nykyisen  ajanlaskun  ensimmäisen  ja  toisen 
vuosituhannen  raja-aikoina. 


sässä,  Längelmäellä.  Vesilahdella,  Tottijärvellä  ja  Kurikassa  tunnetaan  enää 
vain  toinen  merkitys:  'krake,  hästkrake;  däligt  ting',  esim.  hevos-,  puukko- 
kaakki.  Alkuperältään  suom.  kaakki  on  <  muin.-ruots.  Ä;flf^Ä'schavott  med  skam- 
päle',  kaker  'käk,  schavott',  joka  taas  on  ruotsiin  tullut  alasaksasta:  keski-alas. 
käk  'Schandpfal.  Pranger,  samoin  kuin  viron  A;öÄ;'Pranger,  Strafpal'  (ks.  Strengin 
yllä  main.  teosta,  44  s.). 

1  Eikä  vain  nimi,  vaan  myös  arvo,  jonka  vuoksi  arvon  ge  ni  tii  vi  näissä 
on  lähellä. 
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B.    Genit.    defiiiitivus   aineettomien    eli   immateriaa- 
listen olioiden  nimityksissä. 

a.  Pää^lna  aineettoman  olemuksen  nimi. 

279.  Suomi.  Kirjakielessä  tavallinen;  esim.  ettes  pyhelle  hen- 
gelles  neme  Iinan  paluelias  armolifeft  ylesteutteifit,  iotcas'  Äuio/kef- 
kun  lijtlohon  yctenfouittanut  olet  Agr.  40  19,  245  u.  nämä  finun  pa- 
luelias,   quiu    finä  aniojke/hm  vijrkan  ja  Jäätyn  ychten  litonut  olet 

41  18  s.,  28.  I  Ja    twle   lakimiehen aina  kirian  anda  nvotsin  eli 

fa-omen  kielen  Martti  110  32  |  Ei  löytä  Götan  nime  muilda  mailda  wa- 

liuana  feifouan nijftä  wloshaioitetan  Götan  nimi  muille  maille 

Martti  1 4,  e,  Ljungi  Ml.  11  /  caunita  wirfiä  teit  Latinan  kielellä  Finne 
7  iotca  Aivioskejkyn  fätyn  idzens  andawat  Elimaeus  3.  j  Ca/ten  Sac- 
ramentti  Sorol.  397.  |  Täytetty  on  nyt  luna/toxen  työ  CC.  |  Huoruden 
Synnillä  itzens  rickowat  KL.  54  | 

se  mennö  kuljnomisen  tuö  Ss.  |  On  niit  eluko  tääl lä- 

littymise  rijan  tähSe  amputtu  Halikko  100. 

vastaukseksi  siihen  helähti  katrillin  sävel  suurelta  pihamaalta  Aho, 
Her.  77  I  el  arvostele  ihmistä  siveellisen  täydellisyyden  ihanteen  mu- 
kaan —  Eucken.    [Origenes]  elvyttää  [Jumala-käsitettä] uudella 

piirteellä:  rakkauden  ja  hyvyyden  mielenlaadidla  (''mit  einem  neuen 
Zuge:  der  Gesinnung  weltumspannender  Liebe  und  Giite')  810.  kaikki 
toimi  pyrkii  tuota  yhtä  ijäisen  rakkauden  'päämäärää  kohden  ('es 
strebt  alle  Arbeit  zu  dem  einen  Ziel  der  ewigen  Liebe')  345.  Siitä 
virtaa  yltäkylläinen  riemu  ja  kiitollisuus,  sävyisyyden  ja  rakkauden 
henki  ('eine  Gesinnung  der  Sanftmut  und  Friedfertigkeit )  266  |  Joka 
askeleella  kasvoi  vastenmielisyyden  tunne  hänessä  A.  Kallas  30  |  Kie- 
len perustuksella  jaetaan  rodut  pienempiin  ryhmiin  Lgbld  293  |  Kun 
kuolemanranyaistus  on  täytäntöön  pantava,  tulee luettaa  tuo- 
mitulle kuolemantuomio  Lt.  332.  |  Kuolon  ijäiseen  mä  uneen  valmis- 
taudun Leino  Vv.  40.  Talven  pitkään  uneen  valmistaikse  luonto 
Leino  Vv.  40.  säveltulvan  tunnerunsas  vuoksi  23  |  Ja  tämä  synnytti 
hänessä  omituisen  kaipauksen  tunteen.  TP.  Elsa  33.  Aanmlla  he- 
räsi hän  hirveä  pelon  tunne  mielessä  59.  Nyt  oli  hän  heille  äärettö- 
mässä rakkauden  velassa.  306  |  Äärettömän  ajan  käsite  on  ajatuk- 
semme sepittämä  Rein,  Sielutieteen  oppikirja  2.  60  s.  |  ympärillään 
soivat  valssin  sävelet  MT.  Aili  160  |  niik;ili  Venäjästä  riippuu,  tulee 
avoimien  ovien  periaate  Mandshuriassa  toteutumaan  Hels.  S.  07,  23  n., 

6  8.,  4  p.  I  Pariisin    kuuluisa   Bon    Marche —   on   järjestetty 

liikevoiton  jakamisen  perustalle.  US.  03,  6  n.,  5  s.,  1  p.  »Pellervon» 
menekin   —   —   —    puolalaisemme    sanoo    osottavaii.    mink;i    arvon 
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kansamme  osaa  antaa  yhteistoiminnan  suurelle  aatteelle  US.  1905, 
168  n..  4  s.,  1  p. 

Karjala:  Hiän  oli  lerusalimassa  Fashan  bruaznikalla  I.  1123  1 
Hiän  ristiiitii  Damaskassa  i  luadiutu  lujaksi  ilmoitajaksi  uzkuo 
Christan,  PuaviJan  nimen  alla  {=  'on  krcstilsja  v  Daniaske  i  sdelalsja 
revnostnym  propovednikom  very  Christovoj,  pod  imenein  Favla") 
LSvL  55  I  kunja  on  ruofin  kielen  [instruktiivi]  taimen  G.  100. 

Viro:  ärgu  piiiidku  mitte  anvamisfe  Tcöikuwa  a?w/e  pääle  kindlat 
koda   ehitada   Sinvil.  1903.  67  s.  Materialismu/e  haiguje  wastu  wöib 

igaiiks abi  faada  1904,  s.  60  |  pistja-haigvs  'Gicht'  |  »Rätfe- 

pad  —  —   —   oliwad kimbatufes praegu  in- 

fluen/a  haigii/ega.  Lii\v  34.  1  Ka  Ladina  keeli  öppis  Jakobfon  Hrm. 
445  I  Ehrea  keell  ta  oskas  hästi  Rmn  114  j  kest  teie  feäft  wöip  mu- 
retamiTega  oma  eä  iXte  kuiindre  o/a  pikembäs  tetä?  WT,  Matt.  VI 
27  I  häha-lohi  {=  hälv)  'Lähmung .  kidumize-ir>hi  'langwierige  Krank- 

heit'  I  Hans  Kafe oli Tallinna  maal  ehitvje  tööl  käi- 

nud  Liiw  18  |  tema  umberpaneini/e  töö  jäeti  täiesti  tähele  panemata 
Hrm.    122  ]  »Ta  nais  koju  jäämi/e  mOtiega  nönda  peri  olema,  et  wae- 

Avaks  ei  \vötnud  kiisidagi kui  kauaks  meie  kodust  ära  söidame.» 

Liiw  44  \  liea  laps  maksab  wanematele  kasivatamise  ivaewa.  lÄL.  15. 

Eri  ryhmänään  mainittakoon  aikaa  merkitseviä  nimiä,  joissa 
tapaamme  gen.  definm: 

Suomi:  Mujfta  Sahbathin  päitiä  pyhittä  Rttu.  2  Moos.  XX  8  | 
Se  ei  saa  olla  kesän-oikaan  koskessa  (Kaavi)  Sks.  I  230  |  suomalaiset 

ovat  yön  aikana karanneet  SI.  Tp.   150.  sgdänkesän 

aika  on  kulunut  171  |  Lyhimmän  päivän  aikana  kulki  aurinko  vaaran 
suojassa  Kauppis-H.  44. 

Karjala:  Keskipäivän  aikah,  keskiyön  a.  M.  \  tuli  kofih  Hän 
aikana  G.  40  u  a.  puolen  ilon  aikah  hauta  i  avautuv  2a  |  No  tuli 
keskiilön  aika  Suoj.  K.  57012.  Minä  lähen  yön  aikah  5710%.  tappo 
[rottia  pirtin  täyteen]  yön  aikah  5870  5. 

Aunus:  tulienn  iiönn  i  tulen,  sanov,  kesk-uön  aigah  G.  16. 
puolen  päivän  aigah  89. 

Viro:   Nente  röymfa  Lihauotme  Pöhade  ulle laulame 

Miiller  91  |  Lihaicötte  pöhall  Ross.  55.  Talli/te  pöhall  [=  in  den 
Weynachten]  55.  Sell  Sutci/te  pöhal  55  |  tahve-pö/K  'Wi]iterzeit', 
löuna-aeg  "zvpölf  Uhr'. 

Liivi:  tula  äigal  'in  der  Winterzeit'  441.  kela  ud  äigas  1.  äigal 
'um  eiu  Uhr   324.     kela  ildoks  äigal  'nm  neun  Uhr'  430. 

Eräissä  henkisten  y.m.  kykyjen  nimissä  tapaa  apughna  teonni- 
men geuitiivin.  joka  saattaa  ilmottaa,  missä  toiminnassa  pääghn  ni- 
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mittämä  kyky  ilmenee  tai  mihin  se  rajottim  (st.  limitativus)  taikka 
mihin  tarkotukseen  sitä  tarvitaan  tai  käytetään  (st.  finis);  esim. 
viron  möistmize-jöud  'Einsicht,  Begriffsvermögen',  nägemize-j.  'Ge- 
sichtsvermögen';  idanemize-woim  "Keimkraff.  (tai  on  suur)  meeles- 
pidamise  woim  (Liiw  13);  (Ma  unustasin  titleniata,  et  niisugustel 
inimestel  ka  äraarvamata  suur)  aimamise  ja  niisama  suur  segaste 
asjade  kokku  liitmise  anne  on  (Wilde  32);  kölitamize-kunst  Tädagogik"; 
lahutamise-k.  'Chemie'.  Tässä  muotoryhmässä  on  joitakuita,  joissa 
gen:n  voisi  katsoa  st.  clefin:nkin  edustajaksi;  esim.  viron  tömbamise- 
wägi  'Auziehungskraft',  liivin  rekimiskoväls' RechenkmisV.  Suomessa 
sellaiset  esimerkit  kuin  »Syömisen  taito»  (Ihmeellinen  keksintö.  Kirj. 
Alfred  Bramsen.  Tekijän  luvalla  suomentanut  G,  W.  Levander. 
Helsinki  1906),  Uimisen  taito  (Suomennos.  —  —  —  Helsingissä 
1875),  »Seurustelemisen  taito  —  —  —  Suomennos  Kniggen  y,  m. 
mukaan  —  —  — .  Helsingissä  1879)»  ovat  vähemmän  tavallisia 
(yleensä:  luku-  ja  kirjoitustaitomen,  soittotaito,  käsityskYky,  tefovoima, 
puhelahja)  ja  liittyvät  paremmin  jo  ennen  käsiteltyihin  (222  §,  10) 
st.  limitativus  tapauksiin  (vrt.  minun  ranskan-taidollani  ei  päästä 
pitkälle;  nuoren  kansan  kristinopin  taitoa  ei  kannata  kiittää). 

Vielä  mainittakoon  seuraava  virolais-liiviläinen  ryhmä,  jossa 
päägl.  merkitsee  tapaa  ja  apughna  on  alkuperäinen  teonnimi: 

Viro:  juhtumize-kombel  "zufällig"  |  iiks  kuri  patu-komhe  söb  enam 
raha  ära  kui  kaks  last  lÄL.  194  |  neli  anmmize-ivizi  Mie  vier  Species 
(in  der  Arithmetik)',  kirjutamize-wiz  "Orthographie'  (vrt.  suom.  neljä 
laskutapaa,  kirjoitustapa  y.  m.),  könelemize-w.  'Sprachgebrauch' 
(vrt.  suom.  puhetapa). 

Liivi:   lulamiz  vls  'Mclodie,  Choralmelodie\ 

Suomessa  tämä  tyyppi  on  harvinainen,  joskin  jonkun  esimer- 
kin voi  löytää:  Jumalan  palweluxen  tapa  'Ceremonia\  'ritus'  Voc. 
53  (tavallisesti:  sanonta-,  esitys-,  teko-,  käytös-,  käynti-  ja  ääntämis- 
tapa).  Tässä  esiintyvä  genitiivi  ei  liene  geneettisessä  yhteydessä 
juuri  mainitun  virolaisen  tyypin  kanssa,  vaan  nojautunee  kirjallista 
tietä  tunnetuii<si  tulleihin  vieraisiin  esikuviin;  sanotaanhan  esim. 
ruotsiksi  vieläkin:  levnadssätt,  levnadsvana,  uttryckssätt,  äskädnings- 
sätt,  saksaksi:  Lebens\veise,  Lebensart,  Ausdrucksweise,  ja  latinaksi 
sanottiin  esim.  modns  vivendi,  ars  moriendi,  ars  disserendi  [=  dia- 
lektiikka), ratio  scribendi  jne. 
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b.    Päägl:na  on  aineellisen  olion  nimi. 

280.  Suomi:  Kanna  edhefs  ivfcon  kilpi  Chriftuxen  tygö  Agr. 
152  2.  Jvmala  —  —  andakon  finulle  Wij/midhen  Soolan,  ioca  finun 
iohdattaias    olkon    iJancaiklTen    Elemehen    10  20,    11  21, 32.    O   Pyhä 

Hengi fin"  rackaudes  tule{n)  fytytä  heihin  173  i4  |  ivarihurf- 

cauden  kynttilä  ei  (^le  meitä  waliftnnut/  eikä  ymmärrijxen  Auringo 
ole  meille  coittanut  Rttu,  Viis.  V  6  [  ehkä  me  ristin  ia  murhen  Ja- 
pella   rawitailin     häwäiftöxen    ia   uainon  /apella  juotetaifin  CC.  |  Ei 

voinut    välttää  —  —  —  että    hovin   suosion    aurinko    milloin 

paistoi  kirkkaammin,  milloin  himmeämmin  Grtf.  532  |  tuntui  kuin 
joku  rutistava  kärsimysten  taakka  —  —  —  —  olisi  las- 
keutunut hänen  sydämmeensä  SI.  Tp.  86.  Ja  hänen  niitä  katsellessa 
katkeilevat  tuskan  kahleet]  hänen  rinnastaan  201.  Puhdista  pois 
ylpeyden  ja  itsekkyyden  karsta  sydämmestäsi.  191  |  lausuivat  toivo- 
muksia olojen  palauttamisesta  järjestyksen  ja  laillisuuden  pohjalle 
KVS.    Kai.    1905    197  |  vaellan  sanan  sukkula  kädessä  A.  Kallas  53. 

Karjala:  ajan  vuoh  'ajan  kuluessa,  aikaa  voittaen',  veän  v.  "vä- 
kisen'  G.  160. 

Nämä  kuvaannolliset  nimittämiskeinot,  joissa  pääjäsenen  omi- 
naismerkityksen  suhde  kuulijan  tunne-elämään  on  tärkeä  puoli,  kuu- 
luvat etupäässä  kuvakieltä  suosiviin  tyylilajeihin :  hengelliseen  ja 
runotyyliin.  Saksan  kirjakielessä  tätä  perimmältään  luultavasti 
Raamatun  värikkääseen  kuvakieleen  perustuvaa  tyyhkeinoa,  jota 
esim.  Schiller  on  paljon  suosinut  pateettisessa  esityksessä,  on  aletcu 
käyttää  1200-luvulla  \  suomalaisessa  kirjallisuudessa  tietysti  paljoa 
myöhemmin,  vasta  uudella-ajalla. 

Yleensäkkin  näkyy  immateriaalisten  olemusten  nimissä  esiintyvä 
gen.  defin.  kuuluvan  etupäässä  ylä-  ja  keskityyliin,  joten  vain  joissa- 
kuissa tapauksissa  (esim.  suomen  kieli,  kesän  aikana)  saattaisi  tulla 
kysymykseenkään   olettaa  näitä  tyyppejä  alkusuomeen  palautuviksi. 

Status  interferentiae. 

281.  Apuglm  ja  pääglm  välillä  saattaa  esiintyä  sellainenkin 
merkintösuhde,  että  ne  merkitsevät  alainsa  puolesta  ristiin-käypiä 
käsitteitä  t.  mielteitä;  esim.  sellainen  kuin  vaalea  ja  vihreä  sanain 
välillä:  kummankin  merkityksessä  on  samaa  ainesta,  mutta  myös 
erilaisia  tuntomerkkejä:  kaikki  'vaalea'  ei  ole  'vihreätä'  eikä  kaikki 
'vihreä'   'vaaleata';  —  samoin   yhtymässä  tuhman  ylpeä  jäsenet  tar- 

'  Erdmann  &  Mensing,  Grundziige  der  deutschen  Syntax  II  214. 
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kottavat  luonteenominaisuuksia,  jotka  eivät  ole  samat  eli  identtiset 
eivätkä  kokonaan  eri-alaiset,  ei  myöskään  toinen  sisälly  toisen  alaan, 
vaan  niiden  aloissa  on  osa  yhteistä;  s.  o.  niiden  alat  peittävät  toi- 
siaan osaksi:  kumpikin  ominaisuus  voi  yhtä  haavaa  olla  saman 
substanssin  tuntomerkkinä.  Tällaisissa  tapauksissa  jäsenten  välillä 
sanotaan  olevan  status  interferentiae.  ^ 

Itämeren-suomalaisissa  kielissä  esiintyy  absoluuttisen  yleisni- 
men ohella  apughna  genitiivi-muotoinen  yleisnimi,  jonka  ominais- 
merkitys  on  interferenssi-suhteessa  pääghn  ominaismerkitykseen. 
Gen.  interferentiaB  on  ainakin  eräiden  kielten  »jokapäiväisessä»  käy- 
tössä suosittu  tyylikeino,  kuten  seuraava  näytekokoelma  osottanee, 
vaikkapa  onkin  sikäli  epätasainen,  että  näytteitä  on  ollut  tarjona 
runsaammin  vain  suomesta,  karjalasta  ja  virosta. 

a.    Henkilön-  ja  eläimennimiä. 

Suomi:  hevosen  ahkio  (a.  storätare,  stormagadt  djur),  tytön 
heikale  'flicksnärta'  Lnr.  |  tämä  oli  vielä  tytönhurjiyrms  ja  kaikki  hä- 
nestä huonoa  odottivat  TP.  E.  306  |  mieheni  julku  'ett  obäke  tili 
kari'  Lnr.;  neljä  aika  suden  jöllikkää;  onpas  siinä  aika  akankehikko 
Cfet,  voluminös  gumma')  |  on  se  semmonen  sievä  tutövj^kelekka.  hiiva-, 
oppinen,  hiiväeäninen,  semmonen  So.  tuo  pöeMij  ki}]ko  se  ki^vie  vie- 
rittä Hs.  I  Heikillähän  oy ^varsaij^kutjana  ja  hiivim^ pikkunen  se  on 
Ss.  I  Äijän  kötys,  joka  tuskin  tuntee  omat  tunkionsa  —  häntäkö 
valtiopäiville.  KK.  Km.  171  |  lahnanhsu  l.-htturi  1. -litukka  1. -liuska, 
lohenlitukka  1.  lohenmullo  |  hau"  el^loiro  Lang.  |  Voipa"  kurjat  kuttianne. 
Miehen  lemmot  leikkiänne!  Kant.  I  127  38  j  Otapa  itse  tuommoinen 
suuri  tytön  mätkä  kuormasi  päälle,  niin  tunnet  eikö  paina.  Kauppis-H. 
16  I  nätti  tytön  nypykkä  Latvala  PS.  70  |  toki  karhuni-pökkelö  pele- 
kejää,  van  se^se  peto  on  ihmisellä  [nim.  tiikeri]  Ss.  |  miäher ^roikale 
Lang.  I  jäniksen  ruojie  oli  sittä  yöllä  tullu  Ku.  |  Se  oli  semmonel_ 
lihava  äijän  tappi  Kannisto  71  |  kiskasi  ovea  raolleen,  mistä  sitte 
näkyi  pitkä  miehen  turjake,  aivan  kuin  aave.  TP.  E.  225  |  Voi  tuh- 
mat pojan  turakat  Kant.  II  62  2.  Elkäto  tytön  typykät,  Elkäte  emo- 
sen  lapset  II  213  1. 

Karjala:  lehmän  kromotus  (suuriluinen  1.)  |  tytön  fcitfvana.' repalei- 
nen tyttö  I  karhun  letos,  petran  l.  (pikkarainen  k.,  p.)  |  sarin  titUu 
pieni  särki"*  |  matehen  luikero  'pieni,  soukka  made'  |  akan  skopoofina 
(haukkumasana,  skopoofina  = 'joutava  Insu')  \  lohenlotjko^  pieni  lohi'. 

Vatja:    särjeviilikka   'pikku    Särki,   särjen    veitikka  (?)'  M.  182. 

Viro:  Oma  hohu/c  kondikefe  päälc  waadatos,  tuli  talle  mcelde 
kui  —  Liiw  52  |  hohuse-lbmakene    'Pferdchen';    Tilcs    wana  liohiisc-hiist 

'  NoKHEN,  Värt  spräk  V  21!). 
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'ganz  abgemagertes  Pferd'  |  mehe-näru  'tarmoton,  nahjusmainen  mies ; 
poizi-jompsikas  "poika-jallikka';  hohuse-kroni  'vanha,  laiha  hevonen'  I 
Etelävirossa  :  talu-poja  inimene  (-=  talu-pojane  i.)  'eine  Person  bäuer- 
lichen  Standes\  S'''hra  mees  {=  sohrane  m.)  T)efreundeter  Mann' 
(Hurt,  Die  estn.  Nomina  auf  -ne  purum  20.  Anm.  2). 

Mordva:  Miris  avaft??  Hskaii  hojardo,  niastoris  meTavti  pinen 
azordo  'die  dorfgemeinde  weint  des  hiindischen  bojareii  \vegen,  das 
lanci    traiiert    des   hundischen   herrn    \vegen'   SUSA  IX,  36  xiv  2, 3. 

b.  Kasvin-  ja  kasvustonnimiä. 

Suomi:  rukiin  haihi  'dalig,  gles  rag'  |  rukiin,  kauran,  heinän 
hasselia  (hasseli  'dälig.  lätt  säd,  uselt  foder')  Lnr.  |  kuusen  karanko  \ 
henkemme  kuolee,  kuivettuu  kuin  petäjä,  joka  hongankeloksi  muut- 
tuu. TP.  E.  304  I  kuusennäre  |  vanhus  jo  nukkui  kuolon  uneen, 
nuhjahti  hiljaisesti  kuin  koivun  pökkelö  sammalikolle,  ahon  laitaan. 
Kauppis-H.  103  |  männyn  tarri  [pieni,  leveyttään  tuskin  pitempi, 
kitukasvuinen  mänty,  jonka  oksat  siirrottavat  ulos  päin]  Lang. 

Kaijala:  kuusenkaralika  'kuiva  kuusi'  '  haravoitsi  kaislan  kaikut, 
ruuvon  ruikot  VLR  I  14  ue  „ 

c.  Esineen  tai  sen  osan  nimiä. 

Suomi:  oi  iso  heose  haask  tiä  viäres  (Rauma)  |  reen  t.  veneen 
hulas  'vrak  af  en  släde  1.  bät';  vaatteen,  nuotan  häsy  'trasig  klädnad, 
not',  reen  häsy  'utsliten  släde'  (häsy  'trasa');  huoneen  hönni  'liten, 
dälig  stuga';  perunan  ipanoita  'smä  potates';  puun  jaarikka,  sauvan  j. 
'tjock  käpp,  större  knopp  pä  en  käpp';  pilven  jänkä  'molnvägg' 
Lnr.  I  Pien  nutun  kessukka  Latvala  PS.  70  |  nille  ei  jeänuv_vana- 
huksille  sitte  kum^minä  join,  ei  pennirjJiiXökke  So.  |  Se  on  semmo- 
nen  kylän  kärhämä  Kannisto  46  |  kiiem ^murikka,  mäen-nilppulä  Lang.  | 
»kun  panet  kiven  nupuroita  silmään  niinkuin  minäkin,  niin  panee 
kivesi  samalla  lailla»  (Haukipudas)  Sks  I  54 1  sen  korpit  nokkikoon 
ja  madot  .syököön  kuin  koiran  raadon  haisevalta  suolta  Leino  54  | 
Parta  viuhotti  hänestä  niin  kummalUsesti  suupielissä  ja  päällään  oli 
sillä  iso  sarkanutun  reuhka,  jossa  oli  laajat  taskut  Aho,  Rt.  109  s.  | 
Pellon  tilkkuset,  jos  kohta  ovatkin  toisen  omaa,  ovat  käyneet  rak- 
kaiksi KK.  Km.  84  |  Kak(s)  semmosta  ahrasta  hian  tuirukkaa  Kan- 
nisto 71.  Muutaman  oli  vä:hä  mu-staa  2>aiVar^roiketta  yllä  Kannisto 
71  I  pieni  parran  tupsu  alahuulen  alla  (Arvi  Järnefelt)  |  mäen-töl- 
läs  Lang. 

Kaijala:  jiän  hiliessä  'jään  reunassa',  jossa  tuuh  keinuttelee 
jääpalasia  ('hitusia')  M.  rejen,  venehen  lo^a  ('huono  kalu')  |  venehen 
lotku  (suuri  esine  t.  olento)  |  venehen  lotfi  ('suuri,  vanha  räsy')  |  ve- 
nehen luikero  'pieni,  soukka  vene'. 
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Aunus:  silmän  hutut  peäh  kazvoi  'silmien  munat  kasvoivat 
päähän'  (Salmi)  Gen.  39. 

Viro:  Pagana  talupoja  moodi  jäme  nina  juurikas,  ei  pea  pril- 
lisid  kinni !  Liiw  38  |  iiks  ivana  ree  loza  'ein  alter,  verbrauchter  Schlit- 
ten'  (vrt.  suom.  reen-lusa). 

d.    Aineennimiä. 

Suomi:  jjiimän  hoilo  fvattenhaltigt.  svagt  näringsämne")  [  vii- 
nan horkkeli  'vid  brännvins  destillation  sist  öfvergäende  starkt  vat- 
tenhaltigt  brännvin'  |  maidon  hulikka  'vattenaktig  mjölk'  |  tuli  vähän 
lumeni  härmää  ""det  f 011  litet  snö'  |  pitäsin^niiller^rau'?-a>i-/iuo?ioa  hom- 
mata Ku.  I  Mutta  Pikkukankaalla  —  —  —  oh  lapsia  marjanraakoja 
poimimassa  TP.  E.  138  |  ja  sittä  nitä  vätteijev  vanhoja  (hieman  hal- 
veksuen 3z:  vanhoja  vaatteita)  nitä  kanssa  tuli  [hätäapuna]  Pu.  | 
lihan  uusi  (^:  raaka  liha)  lihottaa,  kalan  uusi  kualettaa  Lang. 

Karjala:    lumenhöyly  'kepeä  lumi'. 

Viro:  liha  löres,  1.  tidis  1.  f<s,  lihutab,  1.  leutab,  kala  töres,  1.  udis 
1.  nz,  kautab  —  lÄL.  106. 

e.  Nimiä,  jotka  merkitsevät  jotakin  aineetonta  1.  immateriaalista. 
Suomi:  laulun-hoiloius ;  naurun-hohotus  |  olin  koko  viikon  kivun 
horkassa  'jag  var  hela  veckan  hängsjuk"  (vrt.  horkkakipu  'hängsjuka')  | 
olla  unen  horrossa  "slumra',  mennä  unen  hortoon  ""slumra  in""  |  olla 
u7ien  huoppeessa  'i  slummer,  inslumrad"  =  maata  huoveunta  |  nauriin 
hörö  'torrt  skratt';  unen  hörö  "blandig  dröm,  halfsömn'  (hörönauru 
'torrt,  halfhögt  skratt")  |  nämä  olivat  olevinaan  pelin  touhussa  A.  Kal- 
las 107  I  unej ^juovuksissa  [kun*on],  nin  ei  äitiä  es  asiata  So.  |  silmäni 
täydellisesti  aukenisivat  paatumuksen,  itsekkäisyyden  ja  omanvan- 
hurskauden  unesta.  Aho,  Her,  26  1  vihan  puuska  värisytti  koko  ruu- 
mista. Kauppis-H.  71  Ikävän  puuska  tuli  silloin  kuin  rajuilma.  TP. 
E.  140  !  olla  työn  touhussa  ovat  vähän  suvun  hailua  keskenään  "slägt 
pä  längt  häir. 

Mitä  gen.  interferentisen  ikään  tulee,  niin  näkyy  ensinnäkin, 
että  puheenalainen  gen:n  merkintö  on  vahvasti  edustettuna  suo- 
messa, virossa  ja  karjalassa,  ja  tuntuu  hyvin  todenmukaiselta,  että 
sitä  tarkkailemalla  löytäisi  toisistakin;  näytteiden  puute  tai  vähyys 
voi  johtua  siitä,  että  käytettävissä  olevain  ainesten  keruussa  ei  ole 
tällaisiin  ilmiöihin  kiinnitetty  huomiota,  että  ne  yleensä  eivät  edusta 
tavallista  puhekieltä.  Tekee  sen  vuoksi  mieh  olettaa,  että  gen.  in- 
terferentise  on  yhteissuomalainen  ja  semmoisena  jo  kantakielen  yh- 
teisperua.  Tämän  oletuksen  tarkistus  täytyy  kuiteidcin  jättää  tule- 
vaisuuteen. 
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Bb.    Adnoniinaalinen  genitiivi  laadiinmäärittely-  eli 
kvalifikatsionistatuksissa  ' . 

282.  Eräissä  Itämeren-suomalaisissa  kielissä  on  yhdyssanoja 
ja  sanayhtymiä,  joiden -alkuosana  genitiivi  ilmuttaa,  mitä  ainesta 
jälkiosan  eli  pääjäsenen  nimittämä  olio  kokonaan  tai  oleellisesti  on. 
Silloin  genitiivi  edustaa  siis  samaa  statusta  kuin  casus  congruens 
seuraavissa:  katajainen  pytty,  sai  hopeaisen  kahvikaluston,  saks.  das 
eiserne  hufeisen.  lat.  annulus  aureus.  Tällainen  apujäsenen  suhteu- 
tuminen pääjäseneen  on 

status  materiae.  - 

Tähän  kuuluvista  yhtymistä  käsittelemme  ensin  ne,  joissa 
apuglossana    on   varsinainen   aineen   1.  aineksen   nimi. 

Suomessa  (ja  karjalassa)  gen.  materiae  on  harvinainen,  mutta 
ei  olematon  sentään. 

a.  Ljungi  Tuomahanpojan  maanlain-suomennoksessa  esiintyy 
ainakin    seuraava   tähän    kuuluva    kohta:    »Hacka    mies   turta   pivn 

kuorman   toisen    miehen   medzästä   — maksakan  3  äyriä»  Lj. 

Ml.  94.  Kun  suomessa  yleensä  sanotaan  Jiako-,  halko-,  heinä-,  olki-, 
puu-,  ranka-,  lasikuorma  j.n.e.,  s. o.  käytetään  nominatiivia  ilniotta- 
maan,  mistä  aineksista  kuorma  on  kokoonpantu  eh  mitä  kuorma 
sisältää,  niin  gen.  turtapuun  tässä  oudostuttaa.  Tämä  saa  selityk- 
sensä muinaisruotsista.  Alkukielessä  kuuluu  vastaava  kohta  (Byggn. 
balken  XVIII  1):  »Hugger  man  döduida  lass^  j  scoge  annars  manz 
— ».  Muinaisruotsissa  lass  'kuorma  sanan  apughna  on  käytetty  ai- 
nesta ilmottavaa  genitiiviä,  esim.  thry  las  höös  (=  kolme  kuormaa 
heiniä),  til  las  vifar  (gen.  sing.)  'tili  ett  lass  ved'  (Rydqvist,  Svenska 
spräkets  lagar  II  141)  ja  m.m.  genit.  vi/jä  tavataan  verraten  usein 
tällaisessa  merkintötehtävässä,  esim.  vidha  byrdhe  (muin.-isl.  vidar- 
byrdr)  'vedbörda ,  lidha  fämninger  'vedfamn',  vidha  högher  'vedhög', 
V.  kaster   (isl.    vidarköstr)   'vedkast,   vedhög.   vedtrafve,  vedstaper. 

•  Kval  if  ikatsioui  statu  s  on  olemassa,  jos  apuglossa  ilmottaa  aineksen, 
jota  päägl:n  merkitykseen  sisältyvä  substanssi  on,  tai  ominaisuuden,  joka  on 
tämän  substanssin  tuntomerkkejä,  sekä  eräissä  muissakin  tapauksissa,  jotka 
fctempänä  mainitaan.     Vrt.  Koreen,  Värt  spräk  V  220—  225. 

-  NoREEN,  Värt  spräk  V  220. 

*  Muin.-ruots.  döpvipa  1.  döfvipa  las  = 'lass  af  trän  fom  duga  tili  bränsle 
och  annat  dylikt  bruk';  döpviper,  gen.  -vipairK  'trä  som  ej  bär  frukt'.  —  Martti 
on    suomentanut    saman    kohdan  näin:  „Hackapi  mies  hako  kuorman  pino  hed- 

helmättömit    puita   —    —    —  toifen    miehen    metzäftä  — —  maxakan  — 

—  72  3. 
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Suomentajan  käyttämä  gen.  turtapuun  johtuu  siis  liian  orjallisesta 
kääntämistavasta  ja  vieraasta  esikuvasta, 

b.  Agricolan  Psalttarin-suomennoksessa  on  eräs  yhdyssana, 
joka  näyttää  tähän  kuuluvalta:  Hen  [=  Jumala]  puhui  heille  Fil- 
venpilarin  cautta  Ps.  99  7.  V:n  1642:n  suomennoksessa  vastaava 
kohta  kuului :  Hän  puhui  heille  jnlven  padzasta.  Tässä  huomautettu 
sanayhtymä  kuuluu  oikeastaan  Mooseksen  kirjoihin,  joissa  se  esiin- 
tyy seuraavisssa  yhteyksissä:  HERra  käwi  heidän  edelläns  päiwällä 
piltven  padsas  —  —  —  ja  yöllä  tulen  padzas  —  — ■  —.  Piliven  pad- 
zas   ei   erinnyt   Canffarta    päiwällä/    eikä    tulen  padzas  yöllä  2  Moos. 

XIII  21,  22; ja  finä  HERra  käyt  heidän  edelläns  päiwällä  pii- 

wen  padzas  ja  yöllä  tulen  padzas  4  Moos.  XIV  14.  Genitiivit  pilven 
ja  tulen,  jotka  nähtävästi  ovat  aineksen  ilmottajia,  ovat  sitten  säi- 
lyneet Raamatun  vanhan  suomennoksen  eri  laitoksissa  ja  painoksissa 
nykyaikaan  asti.  ^ 

Kun  toisaalta  Raamatun  suomennoksenkin  yhdyssanoissa  esiin- 
tyy aineksen  ilmottajana  nominatiivi,  esim.  »Lotin  emändä  —  — 
muuttui  fuola  padzaxi»  I  Moos.  XIX  26,  herää  kysymys,  aiheu- 
tuuko genitiivin  käyttö  samassa  merkintötehtävässä  suomennoksen 
vieraista  esikuvista.  Ruotsinnos  ja  saksannos  eivät  siihen  liene 
aihetta  antaneet,  sillä  edellisessä  sanotaan  (erään  v.  1674  ilmesty- 
neen painoksen  mukaan): 

»Och  HErren  gick  före  them  om  dagen  vti  en  molnjtodj 
—  —  — /  och  om  nattena  vti  en  eeldftod.  Then  moln/loden  och 
eeldzjtoden  [zf  luultavasti  vain  ortografinen  toisinto]  fkildes  intet 
ifrä  folcket»  (2  Moos.  1821 — 22);  »—  —  —  och  tin  molnjJcyy  Itää 
öfwer  them/  och  tu  HErre  gäär  för  them  i  mo^nftodenne  om  da- 
gen/ och  i  eeld-itodenne  om  natten»  (4  Moos.  14  u).  Lutherin 
käännöksessä  taas;  »Und  dor  HErr  zog  fiir  ihnen  her/  defs  tages  in 

einer   ivolckenLeulen vnd   defs   nachts   in   einer  /eMerfeulen. 

(2  Moos.  1321);  » in  der  Wolcken[e\i\e  des  Tages/  vnd  B'ewr- 

feulen  des  Nachts»  (4  Moos.  14  n).  Puheenalainen  gen.  materiae  lie- 
neekin hebraisnii,  joskin  ehkä  välillinen,  latinan  vähttämä.  »Versio 
vulgatassa»  näet  vastaavat  kohdat  kuuluvat:  (2  Moos.  1821 — 22)  »Do- 
minus  autem  prsecedebat  eos  ad  ostcndendam  viam  per  diem  in 
columna  nuhis  [yks.  genit.  sanasta  nubes  pilvi],  et  per  nocteiu  in 
columna  ignis ;  ut  dux  esset  itineris  in  utroque  tempore.    Numquam 


'  Vasta  Arthur  Hjeltin  ja  Paavo  Virkkusen  ^Raamatullisessa  lukukirjassa" 
(Porvoo  1912)  käytetään  muotoja  <?///patsas,  pilvipa.ts&s,  samoin  Suomalaisen 
raamatunkäännöskomitean  v.  1916  julkaisemassa  „Mooseksen  kirjain"  koekään- 
nöksessä    (mutta   Psalmissa    99,  7  v:8Sä:    „Hän    puhui    heille  pilven  patsaasta"*). 


282  §.    St.  maleriae.  105 

defuit  columna  nuhis  per  diem,  uec  columna  ignis  per  nocteni.  coram 

populo»;  —  (IV  Moos.  14  u) et  iii  columna  nuhis  praecedas 

eos  per  dies,  et  in  columna  ignis  per  noctein». 

c.  Gen.  mat.  esiintyy  myöskin  vanhassa  Salomonin  Saarnaa- 
jan suomennoksessa:  Minä  tein  minulleni  wefilammicoita/  caftaxeni 
tviherjäisten  puiden  medzä  Rttu,  Sai.  saani.  Il  0.  Tällä  genitiivillä 
on  esikuva  sekä  latinassa:  »et  exstruxi  niLhi  piscinas  aquarum,  ut 
irrigarem  silvam  lignorum  germinaniium»,  että  Lutherilla :  »Ich  machte 
mir  Teiche/  daraus  zu  wäffern  deu  Wald  der  gränenden  Bäume» 
(vanhassa  ruotsinnoksessa :  »Jag  gjorde  mig  dammar  til  at  watna 
fkogen  aff  the  gröna  trää»  —  uudessa :  »för  att  ur  dem  vattua  en 
skog  af  träd,  som  växte  uppo). 

d.  Kalevalan  häärunoissa  on  parissa  kohdassa  adnoniinaahnen 
genit.  hdJan,  joka  on  käsitettyä  ja  täytyykin  käsittää  aineksen 
ilmottajaksi:  »Onpa  meiän  patvaskalla  Kutrit  kullan  suortuvaiset, 
Parta  kullan  palniikkoinen»  (Kai.  XXV  600).  Ja  samanlainen  kohta 
on  Kullervo-jaksossa:  »Oi  on  kurja  kullansolki,  Ainoa  Kalervon 
poika!»  (XXX  105)  = 

e.  Kullervo-jaksossa  on  eräs  tähän  kuuluva  sana  seuraavissa 
vaakkuvan  variksen  ja  Kullervon  äidin  huudahdussäkeissä:  Oi  on 
kurja  kullansolki,  Ainoa  Kalervon  poika!  Kai.  XXXIII  106;  Ohoh 
poikani  poloinen,  Ohoh  kurja  kullansolkil    XXXIV  192. 

Sekä  kääntäjät  ^  että  sehttäjät  *  ovat  käsittäneet  kullansoljen 
tässä  tarkottavan  kultasolkea,  s. o.  kultaista,  kullasta  tehtyä  soikea, 
kuten  asian  laita  onkin,  vaikka  sana  tässä  oikeastaan  tarkottaa 
kultasoljen  omistajaa,  sitä,  jonka  solki  on  kultaa,  ollen  n. s.  compo- 
situm   possessivum,  jommoisista  runokielenmie  on  rikas:    harvaham- 


'  Esim.  K.  Collanin  ruotsinnoksessa:  „Visst  har  cäfven  denne  talman 
Häret  lagadt  i  gyllne,  lockar,  Skägget  uti  gyllne  flätor";  —  Lönnrotin  painos, 
jossa  kullan  on  erillään  seuraarasta  sanasta,  voisi  ehkä  myöntää  sen  selitj-s- 
mahdollisuuden,  että  kullan  tarkottaa  saajanaista  ja  on  siis  edellisen  eikä 
seuraavan  sanan  apugl.  Mutta  silloin  kuvaus  menettäisi  värejään,  eikä  Lönn- 
rotkaan liene  asiata  niin  ajatellut.  V:n  1909:n  stereotyyppipainoksessa  kullan 
on  seuraavaan  sanaan  ortografisestikkin  yhdistetty. 

-  Collanilla:  „Du  min  guldhxisk,  stackars  gosse,  Kalervoinens  ende  ättling." 

^  Esim.  Collan  :  „Du  min  guldhrisk,  stackars  gosse, 
Kalervoinens  ende  ättling  (II  127). 
.,Ack  du  olycksfulle  gosse. 
Du  min  egen,  arme  guldbriskl" 

*  Esim.  Kalevala.  Kolmas  helppohintainen,  selityksillä  ja  kuvilla  varus- 
tettu- painos,  (Hels.  1887),  s.  264.  —  Kalevalan  selityksiä,  Hels.  1910,  137  ja 
201  s.;  1915-16,  117  s. 
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mas,  sinisukka,  koukkupolvi,  punaparta,  vääräsääri,  tervakoura,  tois- 
silmä  y.m.  i 

Sanalla  on  oma  historiansa,  ^  joka  osottaa,  että  gen.  materiae 
tässäkin  tapauksessa  on  iältään  suhteellisesti  nuori. 

Z.  Topelius  vanhemmalla,  joka  v.  1822  julkaisi  I  vihkosen 
»Suomen  kansan  vanhoja  runoja»,  oli  ollut  käytettävänä  eräs  Ga- 
nanderin  tekemä  »Kalevan  pojan  runon»  jäljennös  (käsikirjotus),  jossa 
sanottiin  m. m.: 

Sitte  Seppä  käyretyinen  Näki  pä  pääitä  likuvia 

Käypi  itze  catzomafa  Raivoia  rati  fevia 

Aitoa  Calevan  pojan  Aidafa  calevan  pojan 

Soile  cullan  fortamata,  Soile  eullan  fortamafa. 

Tästä  oli  Ganander  »Mythologiaansa»  (s.  86)  saanut  Kalevan 
/Soim-nimiselle  pojalle  toisintonimen  Sole. 

Topeliuksen  julkaisussa  (Vanh.  run.  I  39  9— ie)  tällä  runolla 
on  seuraava  muoto :  ^ 

Sitte  feppo  Köjrötyinen  Näkipä  päitä  liikkuvia, 

Käypi  itfe  katlomasfa,  Haivoja  ratifevia, 

Aitoa  Kalevan  pojan,  Aiassa  Kalevan  pojan, 

Sollu-kullan  fortamata;  SoUu-kullan  fortamasfa. 

Lönnrotin  vuosien  1833:n  ja  1834:n  vaihteessa  kokoonpane- 
massa  »Runokokouksessa  Väinämöisestä»  kuuluu  vastaava  kohta  (X 
29—36) : 

Siitä  seppo  Ilmarinen  Näki  päitä  liikkuvia. 

Käypi  itse  katsomassa  Raivoja  ratisevia. 

Aitoa  Kalevan  pojan,  Aiassa  Kalevan  pojan, 

Solukullan  sortamata ;  Solukidlan  sortamassa. 

Mitä  tuo  omituinen  Soile-  '^  Sollukudan  oikeastaan  tarkotti, 
näyttää  Lönnrotille  selvinneen  eräistä  »Kalevan  pojan»  runojen  toi- 
sinnoista, jotka  hän  sai  talvella  v.  1834  tekemällään  keruumatkalla 
Latvajärvestä.  Hän  nim.  on  kirjottanut  „Kalevan  pojan  kostoa» 
toisinnon,  jossa  on  m. m.  seuraava  kohta: 

Elköö  kanot  [kasvao],  Kaskeh[en]  pojan  Kalevan, 

[Eiköö]  vesat  venyh  Sole  kullan  sorrentahfan],  * 

'  Ks.  Ahlqvist,  Suomen  kielen  rakennus,  146  §. 

*  Ks.  Niemi,  Tutkimus  SaUari  Topelius  vanhemman  runonkeräyksistä 
SS.  16—18 :  Suomi  III  13  (ja  Väh.  kirjelmiä  XXII).  —  Niemi,  Kalevalan  kokoon- 
pano I  348.  —  Krohn,  Kalevalan  runojen  historia,  682  s. 

*  Ks.  myös  Niemi,  Vanhan  Kalevalan  eepilliset  ainekset  (:  Suomi  III  16), 
n.  138  b). 

*  Niemi.    Vanhan    Kalevalan    eepiUiset  ainekset    (:  Suomi  111   Ki),  n.   145. 
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ja  Uhtuesta  toisen,  jonka  mukaan  »uusi  orja».  Kalevan  poika, 

Pantih(in)  kasen  ajoh(on|.  Solkikoivu[n]  sorjantee[n], 

ja  kannon  päähän  nousten  hän  huusi: 

Elköö  kanto  kasvo(ko]  Eik[ä]  vesa  venyök 

Kasell  K[alevan]  p[oja]n,  Kasell  K[alevan]  pjojan]!' 

Tsenasta   saadun    »Kuolon   sanomain»  toisinnon  lopulla  oli  seuraava 
säejakso: 

Sihen  kaski  kaatukoo  Elkööh  kanto  kasvao. 

Kullan  solki  sortukoo,  [Elkööh]  vesa  venyO 

Kuni  kuuluu  huuton,  Kaskeh[en]  K[alevan]  P[o.)a]n, 

Kuni  vierenee  vihellys!  Leikkaukseh  Lemmink[äise]n.  - 

Näissä  esiintyvät  sole  kullan  {=  Kalevan  poian),  solkikoivun 
{=  »kasken»,  joka  aikaisemmin  on  merkinnyt  koivua)  ja  kullan  solki 
(sovitettuna  kaskeen,  s. o.  koivuun  t.  koivikkoon)  ovat  nähtävästi 
saaneet  L:n  luopumaan  muodosta  soZukullan.  ^  Sillä  v.  1835  ilmes- 
tyneessä »vanhassa»  Kalevalassa  luetaan  uhtuelaisen  toisinnon 
mukaan : 

Pantu  on  kasken  kaahantahan,  Solkikoivun  sorrantahan  (XIX  38); 

ja  pääasiallisesti  tsenalaista  noudattaen: 

Sini  kaski  kaatuohon,  Eiköhän  vesa  venyö, 

Koivu  solki  sortuohon.  Kanto  kasvao  ikinä, 

Kuni   ääni  kuuluohon,  Kaskessa  Kalevan  pojan, 

Kuni  vierrehe  vihellys.  Solen  kullan  sorrannassa  (XIX  43  — 50j. 

Viimeinen  säe  on  siis  Latvajärven  toisinnosta.  Lönnrot  on  näh- 
tävästi käsittänyt,  että  solen  kullan,  joka  hittyi  Kalevan  poikaan, 
sisälsi  samanlaisen  yhdyssanan  osain  vaihdon  kuin  esim.  -kansi  kirjo- 
kimmahuta;  ja  että  tsenalainen,  'kaskea'  (s.o.  koivua)  tarkottava 
kullan  solki  oli  sekautuma:  <  koivu  solki-  (=  solkikoivu)  +  kullansolki 


'  Niemi,    Vanhan    Kalevalan    eepilliset    ainekset    (:  Suomi   III  16),  n.  141 
ni — 2,  isn — 3. 

-  Niemi,    V^^anhan    Kalevalan    eepilliset    ainekset  (:  Suomi    III    16),  n.  142 
=  SKVR  I  927,  1000  23-30. 

'  Se  mainitaan  vain  seuraavassa  ^toisintoihin"  (s.  295)  liitetyssä  otteessa 
,.Runokokouksesta'',  jonka  ensimmäinen  säe  vastaa  XIX  72:tta. 
Siitä  feppo  Ilmarinen  Näki  päitä  liikkuvia, 

Kävi  itfe  katfomasfa  Raivoja  ratisevia 

Aitoa  Kalevan  poian,  Aiasfa  pojan  Kalevan, 

Solukullan  iortavasita. ;  Solnkullan  fortamasfa. 
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(kasken   kaatajaa   tarkottava).     Tätä   osottaa    m.m.    sekin,   että 
XIX  37— 39:n  toisintona  esitetään  (s.  296): 

„Pantihin  kafen  ajohon  [nim.  Kalevan  poika], 
Pantu  on  kafen  leikantahan 
Kullan  f  olki  forrantahan." 

Vielä  paljoa  myöhemmin,  v.  1901,  on  Niemi  Vuokkiniemestä 
muistiinpannut  katkelman,  joka  osottaa,  että  Lönnrot  sitten, 
»uudessa»  Kalevalassa  nimittäessään  Kullervoaan  kullansoljehsi  (ks. 
ylemmä)  tapasi  kansanomaisen  käsitystavan  ja  muodonkin.  Se  kuu- 
luu (ks.  SKVR  I  929): 

Kullan  solki  sorretah, 
Kaatahan  Kalevan  poika, 
Leikatahan  Lemminkäinen. 

Tässä  siis  kyllä  on  olemassa  kansanomainen  gen.  materiae  kul- 
lan. Mutta  eräs  Boreniuksen  v.  1877  Kellovaarassa  tekemä  muis- 
tiinpano osottaa,  että  tämä  genitiivi  alkujaan  on  ollut  toisenlaisessa 
merkintötehtävässä.     Siinä  (ks.  SKVR  I  929  it— 211)  sanotaan: 

Kuni  huhus  kuulunouvi  Se  on  kaski  Kallovan]  poijan, 

Sini  kaski  koadukkoho.  ^olgi  kullan  sordeloman, 

Tässä  Solgi  kullan  —  kultasoljen,  kultasolkisen  (miehen);  ja  että 
se  on  genitiivissä,  ei  aiheudu  aineksen  ilmottamistehtävästä,  vaan 
solgi  kullan  kokonaisenaan  on  gen.  subjectivuksen  edustaja,  jonka 
päägl:na  on  sordeloman.  (Vrt.  tämän  tutkimuksen  alkupuoliskon 
222  §:n  5  kohtaan.) 

Kalevalaisessa  runokielessä  saattavat  takaheittoisen  yhdyssanan 
molemmatkin  osat  taipua,  esim.  kullasta  koista  --=  koti-kullasta,  kul- 
taisesta kodista,  puun  visan  =  visapuun,  puista  patviloista  =  patvi- 
puista.  ^  Tätä  kongruenssilajia  näyttää  olevan  tuo  Lönnrotin  löy- 
tämä latvajärveläinen  »sole[n\  kullan  sorrentah[an]».  Mutta  on  sel- 
laisiakin tapauksia,  että  vain  jälkimmäinen  (s. o.  apughaa  edustava) 
osa  taipuu,  esim.  pää  kullan  =  kultapäisen,  havusatahan  =  sataha- 
vuiseen;^  ja  tätä  tyyppiä  on  Boreniuksen  saama  §olgi  kullan  (sor- 
deloman). Tämän  muodostuksen  ja  sen  merkintötehtävän  väärin- 
käsittämisestä  lienee  aiheutunut  Niemen  muistiinpanema  yhtymä 
Kullan  solki  (sorretahan)  (pro  Kultasolki  sorretahan),  jonka  tapa- 
simme, 'kaskeen'  sovitettuna,  myös  Lönnrotin  saamassa  tsenalaisossa 
toisinnossa.     Sen    kansanomaisuus  ei   siis    kuitenkaan   todista  gen. 

'  Kalevalan  st-iityksiä,  H  cis.   1910,  201   s. 
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materiaeta   varsinaisesti    olemassa  olevaksi  ei  suomessa  eikä  pohjoi- 
sissa vienalaismurteissa. 

f.    Metsämiehen   luvuissa,   joilla   Lemminkäinen    Hiiden  hirven 
hiihdossaan    koettaa  Tapiolan    väkeä  taivuttaa  puolelleen,  on  m. m. 
seuraava   kohta,    jossa   gen.  kullan  viidesti  ilmottaa  aineksen,  mistä 
päägl:n  edustajan  nimittämä  esine  on  valmistettu: 
oltsensä  metsän  emännän  Tukat  kullan  suortuvissa  [=  'kulta- 

Käet  oli  kullan  käärehissä,  kiehkuroissa'  Niemi  ^], 

Sormet  kullan  sormuksissa,  Korvet  kullan  koltuskoissa  [='  kul- 

Pää   kullan  pätinehissä  [=  'kulta-     tarenkaissa'  Niemi  i], 
koristuksissa'  Niemi  ^],  Kaula  helmissä  hyvissä»  Kai.  XIV 

127—134.2 

»Loitsurunoissa»  (Helsinki  1880,  144  s.)  tapaamme  vielä  jonkun 
verran  laajemman  muodostelman:  Itsensä  metsän  emännän.  Mielikin, 
ehon  emännän.  Käet  oli  kullan  käärehissä,  Sormet  kullan  sormuk- 
sissa. Pää  kullan  vipalehissa,  Hiukset  kullan  kukkasissa,  Tukat  kul- 
lan suortuvissa,  Korvat  kullan  koltuskoissa,  Helmat  kullan  helpe- 
hissä,  Kaula  helmissä  hyvissä.» 

Samat  viisi  säettä  olivat  jo  »Vanhassa  Kalevalassa».  Vastaava 
kuvaus  metsämiehen  luvuissa  kuului  näin  (VII  291—300): 

Entinen  metsän  emäntä  Pää  kullan  pätinehissä, 

Oli  kaunis  katsannolta,  Tukat  kullan  suortuvisfa. 

Ihana  imertimiltä,  Korvat  kullan  koltuskoisfa, 

Käet  oh  kullan  käärehissä,  Silmäripfet  fimpfukoisfa. 
Sormet  kullan  formuksisfa, 

Kuvauksen  välittömässä  jatkossa  (säk.  301 — 8)  nominatiivi  vitsa- 
esiintyy  kuusi  kertaa  samanlaisessa  merkintötehtävässä: 

Nykynen  metsän  emäntä  Pää  icitfa  pätinehisfä, 

Ruma  on  warfin  rungoltanfa,  Tuhat  toit/a  fuortuwisfa. 

Ilkeä  imertimiltä,  Konvat  tvit/a  koltuskoisfa, 

Käet  on  j<,'ti!/akäärehisfä,  Kaula  wit/a  helmilöisfä. 
Sormet  (riT/aformukfisfa, 


'  Kalevalan  selityksiä,  Hels.  1910,  43  s.;  1915—16,  38  s. 

^  Collanin  ruotsintamana: 
Sjelfva  Skogens  herrskarinna,  Gyllne  smycken  pä  sitt  hufvud, 

Tapios  vänliga  värdinna,  Gyllne  lockar  uti  sitt  här, 

Hade  pä  sig  gyllne  armband,  Gyllne  hangen  uti  orat, 

Gyllne  ringar  uppä,  fingren,  Sköna  pärlor  uppä  haisen. 
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»Runokokouksessa  Väinämöisestä»  ^  vastaava  kohta  on  rukouksen 
muodossa  ja  suppeampi,  m. m.  sikäli,  että  kullan  esiintyy  vain  nel- 
jästi (V  131—141): 

Metsän  piika  pikkarainen,  Käet  kullan  käärilöibin. 

Jok'  olet  kaunis  katsannolta.  Pää  kullan  pätineihin, 

Ihana  iniertimiltä!  Korvat  kullan  koltuskoihin, 

Lyöte  lykky vaatteisihin.  Silmäripset  simpsukkoihin. 

Antipaitoihin  panete;  Kaulahan  heliät  helmet. 
Sormet  kullan  sormuksihin. 

Näiden  kohtain  kokoonpanossa  Lönnrotilla  on  ollut  käytettä- 
vissä kaksi  runomuistiinpanoa.  ^  Toinen  on  Z.  Topeliuksen  saama 
Suomussalmen  kappalaiselta  C.  Saxalta  ja  T:n  julkaisema  »Suomen 
kansan  vanhojen  runojen»  IV  vihkossa  (IV  6  u — 23): 

Entinen  metän  Emäntä  Nykynen  metän  Emäntä 

Oli  kaunis  kahtannolta.  Ruma  on  varsin  rungoltanla. 

Ihana  imertimiltä,  Käet  on  ivihta-kääTehisiä, 

Käet  oli  kulta-k&äirehisiä.  Sormet  ?fi/iia-formuksisfa, 

Sormet  kulta-ioTmukVisia;  Pää  on  «"//ito-pätinehissä. 

Siinä  siis  on  aineksen  ilmottajana  kahdesti  nomin.  kulta-,  kol- 
masti nomin.  vihta-;  genitiiviä  kullan  ei  ole  kertaakaan. 

Toisen  muistiinpanon  on  L.  itse  v.  1833  tehnyt  Vuonnisessa, 
siis  Vienan  puolella.     Se  kuuluu :  ^ 

Annikki  salon  aljo  Korvat  kulta  koliuskoissa 

Juoksi  kull(aista]  kujaa,  Silmäripset  simpsukoissa, 

Ilop[iaista]  t[ietä]  m[yöten],  Parta  kulta  palmikoissa, 

Kaglassa  heliät  lielmet,  Pää  kullan  vipalehissa. 

Siinä  on  siis  kahdesti  kulta-,  kerran  kullan.  Mutta  tämä  kullan 
ei  ole  aineksen  ilmottaja,  vaan  gen.  separativus,  joka  on  tavallinen 
irtaunutta  tai  irrotettua  osaa  merkitsevän  pääghn  apu  jäsenenä,  esim. 
leivän  viipale  'brödskifva',  vehnän,  juuston  v.  (Lönnrot,  Ruots.-suom. 
sanak.  II  994).  ^    Ks.  90  §  (I  104— G). 


>  Ks.  Suomi  III  5  [1]. 

-  Niemi,  Kalevalan  kokoonpano  I  276. 

'  SKVR  I,  Loitsut,  n:ro  1110  i— s. 

*  Vrt.  Kasva  leivän  kannikoilla,  Veny  leivän  viiploloilla  (Vuonninen) 
SKVR  I  228 12,  Veny  leivfun]  viploisill[a]  (Uhut)  234  82,  leivän  viiplositta  (Uhut) 
237  16,77,  leivän  viiplosilla  (Uhut)  240 a.  Aineksen  ilmottaa  tällöinkin  nominatiivi: 
Ka§va  leivän  kaiinikoilia.  Veny  vehnä  viiplo-^illa  (Latvajärvi)  SKVR  1  218  a)  tv 
Kasvas  leipä  kannikoilla,  Veny  tr/i«<V  viii)losilla .'  (JyvC.älak.si;  231  »)  m.  ir/jnÄ- 
viplosilla  216  15,  218  u,  ccÄnöviplosella  231  14,31,49,  veÄMÖviploilla     230  n. 
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g.  Hääruno-jaksossa  on  pari  kohtaa,  joissa  patvaskan  (25 .599—604) 
ja  saajanaisen   (25   e.i.-, — «42)  ulkomuotoa  ylistetään  seuraavin  säkein: 

»Onpa  meiän  patvaskalla  Päässä  pystyinen  kypärä, 

Kutrit  kullan  suortuvaiset.  Puhki  pilvien  puhuja. 

Parta  kullan  palmikkoineu;  Läpi  metsän  läiköttäjä  — » 

»Onpa  meiän  saajanaisen  Sormet  kullan  sormuksissa, 

Kaula  kullan  kiehkuroissa,  Korvat  kullan  helmilöisssä. 

Pää  kullan  vipalehissa,  Kulmat  k^dlan  solmuloissa, 

Käet  kullan  käärilöissä,  Silmäripset  simpsukojssa.» 

Gen.  materiae  kullan  esiintyy  tässä  seitsemän  kertaa,  »Van- 
hassa Kalevalassa»,  vastaavassa  kohdassa  (16  249 — 256.  2<»2 — ej,  nel- 
jästi vain: 

»Ompa  meiän  patwaskalla  Päässä  kultanen  kypäri, 

Parta  kullan  palmikoissa.  Päällä  kutrin  kultalatwan. 

Kutrit  kullan  suortuvissa,  Puhki  taiwosen  puhuja, 

Ompa  meiän  patwaskalla  Läpi  metsän  läässöttäjä.» 

»Ompa  meiän  saajan  naisen  Korwat  kullan  koltuskoissa. 

Kaulassa  heliät  helmet,  Silmäripset  simpsukoissa.» 

Käet  on  kullan  käärilöissä, 

»Naimakansan  virsissä»  vastaava  kohta  on  vielä  suppeampi 
(387—390):! 

Ompa  meiän  patvaskalla  Parta  kullan  palmikoissa, 

Kutrit  kullan  suortuvissa,  Silmäripset  simpsukoissa. 

Mutta  »Naimakansan  virtten»  käsikirjotukseen  on  myöhemmin 
lisätty  useita  välisäkeitä,  joissa  kullan  toistuu : 

Sormet  kullan  sormuksissa  Hivus  kullan  hilsehissä 

Pää  kullan  vipalehissa  Kulmat  kullan  solmuissa. 

Niemi  on  osottanut,  ^  että  nämä  kokoonpanot  perustuvat  kah- 
teen Vuokkiniemestä  saatuun  toisintoon.  Toisessa  sanotaan  (Lönnrot 
A  II  3,  67  52—58): 

Ompa  meiän  patv[aska]lla  Kutrit  kullan  suortuvissa 

Päässä  pystyn  [en]  kypärä  Parta  kullan  palm[ikoissa] 

Läpi  taivosen  puhuja  Silmäripset  simps[ukoissa] 
Ompa  [meiän  patvaskalla] 

'  Kalevalan  esityöt  I  85:    Suomi  III  4. 
-  Kalevalan  kokoonpano  I  220. 


\12  282  §.     Genitiivi  laadun  ilmottajana. 

Toisessa    toisinnossa   vastaava  kohta  kuuluu  (Lönnrot  A  II  3 

n,  77  55 — 63): 

Ompa  meiän  patvaskalla  Part  on  hillan  palmikoissa 

Pääss  on  pystynen  kypärä  Pää  kullan  vipaleissa 

Puhki  taivosen  puhuja  Ompa  m[eiän]  p[atvaska]lla 

Läpi  metsän  läässätäjä  Silmäripset  simpsukoissa 
Ompa  m[eiän]  patv[aska]lla 

Näistä  näkyy  että  »kullan  suortuvissa»  ja  »fc.  palmikoissa»,  joista 
edellisen  tapasimme  metsämiehenkin  luvussa  (ks.  ylemmä !),  on  saatu 
kansan  suusta.  Lisäksi  on  Lönnrot  eräässä  Uhtualta  v.  1834  muis- 
tiinkirjottamassaan  »kultaneidon  taonnan»  toisinnossa  saanut  m. m. 
seuraavat  säkeet  (SKVR  I  540  v-s—se),  joissa  esiintyy  kaksi  muuta 
kullan- alkuista  yhtymää : 

Neiti  tun[gekse]  tul[esta],  Käät  on  kullan  käärimö[issä],  ^ 

N[eiti]  ahjosta  ajaks[e]  Sormet  kullan  sorm [uksissa].  ^ 

Millä  tavoin  näiden  neljän  näytteen  esiintyminen  kansanru- 
nossa Vienan-Karjalassa  on  selitettävä:  ovatko  ne  tai  niiden  esiku- 
vat esim.  häärunojaksoissa  kulkeutuneet  etelämpää,  viron  kielen  (ks. 
etemmä!)  alueelta  asti  .  .  .,  tämä  kaikki  vaatisi  vertailevaa  säetut- 
kimusta.  Tässä  yhteydessä  se  voidaan  jättää  suorittamatta,  sillä 
vaikkapa  sen  tulokseksi  tulisikin,  että  puheenalainen  ilmiö  ei  ole 
muualta  tullut  Vienan  runoalueelle,  vaan  siellä  syntynyt,  niin  tämä 
genitiivi  sittenkin  pysyy  yksityisenä  poikkeuksena  siitä  sekä  itse 
Kalevalassa  että  sen  pohjana  olleiden  runojen  kielessä  vallitsevasta 
säännöstä,  että  ainesta  ilmottavana  substanssiglossan  apu- 
jäsenenä  yhdyssanoissa  on  nominatiivi.  Kalevalasta  mainitta- 
koon siitä  seuraavat  esimerkit :  Lauloi  miekan  kultakahvan  salamoiksi 
taivahalle  (3  311),  Tuoahan  /lopeatuoppi,  kultakimnu  kannetahan  (9 
7 — 8),  kultamiiijsistei  (7  288),  kultasolki  (25  6+4),  kultakiTJain  kussakkaisen 
(18  308).  »Vienan  läänin  runojen»  {=  SKVR  I)  loitsu-osastosta  mai- 
nittakoon: /ti^? /a kangasten  kutoja  1123  2^,  Varvut  rosAirenkahissa 
1201 7,  .silkki  sillakse  sivalla,  Kulta-ldinka  portahakse  1202  12,  Veä 
rer/cakauluksesta    1206  «r,    Keät    ois'  kulta  keäryhissä  1206  ei.  Annas 

miula    tt7ia-paita   1207  c  i.  Lähes  — ,  Ferfca-housu,    vieröniähä 

1207  d  3,    Jolla    on   kuuset   kulta\ öissä.,    Ja   hoavat   rasA-ivantehissa 


»  Vrt.  Keät  ois'  ktdfa  keäryksissä  SKVR  I,  Loitsut.  n:o  1206  oi. 

^  Kantelettaressa  esiintyy  tämä  sama  tapaus: 
„Sortui  solki  rinnastani,  Sormestani  kullan  sormus"  Kant.  '  III  85 

Vaskivitjat  varreltani,  (s.  363). 
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1219  b  5 — e,    Aiiny    vastaki,-  Jumala,  Pe^am*- pivosiasi.  Fi/ia-kuonta- 
loisinsi!   1221  20— 2^. 

283.  Virossa  gen.  niateri.ie  011  tavallinen.   Sen  edustajana  saat- 
taa nila  partitiivinen 

a)  aineen-  tai  taviiranninii : 
esim.  Ihca-haiig  'Haufen  von  Flugsand',  lume-h.  lumikinos,  sita-h. 
'Haufen  von  Meergras';  kanga-rntC  kangasrulla,  tuhdka-r.  tupakka- 
rulla,  sikaari;  sita-hnniiikas  'Misthaufen'  lÄL.  192,  ?ree /iM>5mÄ;  *Uber- 
fluss  an  Wasser';  lume-paff  lumipallo  |  heina-körem  heinä-,  möna-k. 
muonakuorma  (  möisa  willaivooriga  [=  kartanon  willakuorman  kera] 
Liiw  14 1  heinakuhi  heinäkuhjo.  -luhu  'kleiner  Heuschnber\  -punn 
heinäkourallincn,  luhaka-pmh',  tupakkapuru  I  lehttubaka  kimp  lehti- 
tupakkakimppu  Liiw  10  |  tiibaka-lud  tupakanlehti-luuta  1. -vihko  | 
pima-köH  'saure  Milch  mit  eingertihrtem  Mehl';  pima-pudr'  Gemisch 
vcji  Mehl  und  saurer  Milch';  udse-yudr  'Brei  von  grob  gemahlenem 
frischen  Roggen',  uutispuuro  |  Oma  memm  tegi  odrakakn  Kali  kää- 
iiis  kaera  kdku  VK.  323  A  +--.-.1  Tema  wähene  igapäexvane  toit  on 
leib.  erne  ja  oa  leern  Liiw  11  j  sahivranipläsier 'iiaiTanhaltiges  Mutter- 
harzpflaster',  sehi-p.  Seifenpflaster',  törua-p.  'Theerpflaster'  |  viulla- 
pi>''k  'Erhöhung  längs  des  Fundaments  in  der  Viehburg',  multipenkki; 
miiUa-iUkk  'Erdenklos'  |  karra-tops  'blechernes  Maas'  i  sldi-lö/rnast  seu- 
Tud,  kullalÖ>i/'/ast  koutud  lÄL.  287  |  sitsi  rätik,  siidipaelad  Muss.  52  | 
sldirle  ei  sada  pörguse  lÄL.  161  |  sitkel  on  sldisukad  jalas  lÄL.  169  j 
•Jahu  kört.  mida  hantwergi  rahwas  ntiiid  /iidi  /upiks  nimetawad, 
oli  meie  piiha  päewa  roog  Liiw  46  \  willasalk  'Wollflocke';  iolmu  le- 
rakesed  'Pollenkörner'  |  uiina-iilka  —  —  suhu  ei  wöta  [=  ei  ot;i 
suuhunsa  viinan  tilkkaakaan]  Liiw  10  '  kulia  terake  kullan  siru  Eisen 
87  I  Uus  neidu,  lillekene.  Kuku  maha  kidlatiikki,  Satta  maha  saia- 
tilkki.  VK.  162  D  23  ss.  '  Kust  ma  sain  nnd.  kulia  miesi!  VK. 
167  .s.  Kägu  kukab  kuuze  otsas:  Kulia  neiu,  hellä  neiu.  Anna  mo 
pojad  kädeje!  325  .i — :  j  keäki  ei  pane  wanutam;ita  kalevi  paika  wana 
roiva  pääle  WT.  Matt.  IX  16. 

b)  Impartitiivinen  esineen  nimi  : 
halu-körem  halkokuomia ;  hehne-kord,  -lilke.-ro/'/g  helmikerta;  kärdi- 
kimp  korttipakka;  lillekivip  kukkasvihko ;  litsakimp  vitsakimppu; 
kartuhuU-^kulii  perunaläjä ;  uorgu-jada  verkkojata  ,  Kottal  [=  koh- 
dalla] meU  iks  om  kuusemots,  Om  iks  pikk  pedäjämöis  Monum. 
Eston.  ant.  I  107l9,io.  hirremötsa  .m  |  säre-pahv  'Inselgruppe,  Archipel  | 
marja-salk  'Beerentraube',  saze-salk  'Muckenschwarm\  hw'ie-summa 
'Seeleusumma',  kodanikuhulk  'Biirgerschaft ,  laeiva-hvlk  'Flotte'  |  aja 
koer  hundi-karja,  seal  ta  läheb  kiskujaks  lÄL.  4. 


'  Voidaan  käsittää  aineennimeksikin. 
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Liivistä  Oli  tarjona  oleva  aineskokoelma  pienehkö,  mutta  liivil- 
lekään gen.  materiae  ei  suinkaan  ole  tuntematon:  vilad  kuH  'Wol- 
lenflocke',  äinad  fc.  'Heugrieste';  vier  leha  'Blutkloss,  Palte';  mie  pulk 
'männliches  Geschlecht,  Manner'. 

284.  Kun  viro  ja  liivi,  suosien  genitiiviä,  ovat  st.  materiseii 
ilmottamiseen  nähden  eri  kannalla  kuin  suomi  ja  karjala,  joiden  yh- 
dyssanoissa nominativus  materiae  on  vallalla,  herää  taas  kysymys: 
kumpi  kieliryhmä  on  vanhemmalla  kannalla.  Kysymyksen  mielenkiin- 
toisuutta lisää  se,  että  sukukielistä  mordva  käyttää  /5-päätteisiä  muo- 
toja, samoin  kuin  viro  ja  liivi  »genitiiviä»,  ilmottamaan  ainesta  sub- 
stanssiglossan  ohella.  Tästä  jo  WiEDEMANN'inkin  ^  toteamasta  il- 
maisutavasta olkoon  näytteenä  kokoelma  poimintoja  mordvalaisista 
teksteistä: 

Apujäsenenä  on  aineen-  tai  tavaran-nimi. 

Tejfeiis  makss  tenze  sijan  surks  "Das  mädchen  gab  ihm  einen 
silbernen  ring'  SUSA  XII  1,88.  Kona  puti  pojin  kudo,  se  mereze: 
kudom  aras  'wer  ein  espenes  haus  erbaut,  der  spreche;  ich  habe 
kein   haus'    IX  20viii.    Kona   put!   pojin   kudo,  se  mereze:  kudom 

aras —  k.  p.  picen  kudo,  k.  p.  kusin  k.,  s.  m.:  kudom  uli 

'Wer   ein   espenes  haus  erbaut,  der  spreche:  ich  habe  kein  haus  — 

— .     Wer   ein   tannenes  h.  e.,  w.  ein    fichtenes  h.  e.,  d.  s.:  i. 

h.  e.  h.'  IX  20,  22  vji  1,6,7.  Nej  tumoii  lopau  pola  fejs  'sie  verfer- 
tigte  ein  hemd  aus  eichenblättern'  IX  62  xxvn  lo.  Ve  pilksinzi  olgo-n 
kar,  ombocesenii  tetjge-i')  kar.  Olgo-n  kare-s  kastu-rdi,  l'en(/e-n  kares 
ciku-rdi  *an  dem  einen  fusse  hat  er  einen  schuh  von  stroh,  an  deni 
nnderen  fusse  hat  er  einen  schuh  von  lindenbast.  Der  schuh  von 
stroh  knistert,  der  schuh  von  lindenbast  knarrt'  IX  lOOxLvin.  sajs 
son  raar^tunza  balalajka,  lomiurksnan  palka  "ev  nahm  eine  balalajk.i 
und  einen  stab  von  faulbaum  mit'  XII  1,  129.  Parknojs  koda  kariiie 
lomiurksnan  palkafes  valkama  Viiavafes!  'Wie  fängt  der  Schneider 
an  mit  dem  stab  von  faulbeerbaum  die  Waldmutter  zu  schlagen' 
129.  Putiz  sonze  khi/n  horka  poc  i  -  —  —  ""sie  legten  ihn  in  eine 
eiserne   tonne   hinein'   123.    Sin  tejst  sovoniii  ejkakSKe  'Sie  machten 

ein  thönernes  kindchen'  SUSA  XII  1,  99.  känin  öorifca 'eine 

eiserne  tonne'  104.  pizen  kardo,  hmln  ajgor  'ein  kupferner  pferdc- 
stall,  ein  eiserner  heiigst'  51.  siveF  pelce.  cuvtoii  karas  'mit  einem 
bauche  von  fleisch,  mit  einem  riicken  von  holz'  54.  Hni/J . kusfimat 
kalavti^  "es  zerreist  eine  eiserne  leiter'  69.  Mastor  aio  sirnc/i  mukörf 
'Unter  der  erde  sind  li-oldeue  schomel'  41.  lotkast'  .sisin'i  naclca  tumun 


'  (Iraniin,  d.  «'rsa-morilxv  in.  Spijiche.  35  s. 
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koHir"nn'i  karsa  '[sie]  blieben  stehcn  vor  deii  sieben  scheiierhaiiten 
aus  feuchtfiii  eichenholz'  137. 

Apujäseneiiä  on  imparlitiivincii  nimi. 

povs   sinst    kar^uzust  mrazuh  stada  ' .  kam  ihnen  eine  hiih- 

iierheerde  entgegen'  SUSA  XII  1.  135.  Sarazun  siadas  fete  sisini- 
prasa  Karazt  'Diese  huhnerheerde  gehört  dem  siebenköpfigen  Karjas' 
135.  karsuzust  sin^t  povs  ^enHn  stada,  maciin  stada.  kurkau  stada, 
liiviin  stada,  uce/i  st.,  skaluA  st.,  alasen  st.  'es  kani  ihnen  entgegen 
eine  entenheerde,  e.  gänseli.,  e.  truthhahnh.,  e.  schweineh..  e.  schafh., 
e.  kuhh.,  e.  pferdeheerde'  135. 

Myöskin  tseremissi  käyttää  n-päätteisiä,  siis  muodoltaan  geiii- 
tiivin  kaltaisia  muotoja  st.  materisen  osottamiseen  substanssighii 
ohella,  sellaisia  kuin  vuoritser.  kari/iin  'eisern'  (kdrlni  Mas  Eisen), 
^aSan  "aus  Wurzeln  verfertigt'  (/i/ai  'die  Wurzer),  lun  'Bein-'  {lii  'der 
Knochen,  das  Bein'),  in  'von  Eis,  Eis-'  (t  'das  Eis'),  yiXn  'Zahn-' 
{'pii  'dei'  Zahn"),  ^a-^taran  'aus  Zweigen  verfertigt'  {(ia-star,  'der  Besen, 
das  Zweiglein,  das  Reis'),  ama^an  'Schillrohr-'  (a-maS  'das  Scliilf- 
rohr').  1 

Virolais-liiviläisen  ja  volgalaisen  kannan  näennäisen  yhdenmu- 
kaisuuden ei  kuitenkaan  tarvitse  merkitä  sitä,  että  virolais-liiviläi- 
nen  olisi  vanhempi  kuin  suomalais-karjalainen.  Sillä  jos  puheen- 
alainen mordvan  johdin  -n  ja  tseremissin  -n  palautuvat  suomalais- 
ugrilaiseen -ly-johtimeen,  niinkuin  hyvillä  syillä  oletetaan,  '^  niin  on 
luultavaa,  että  (-?i-päätteinen)  alkuvolgalainen  genitiivi  on  ollut  ään- 
teellisesti ja  merkitystehtävänsä  puolesta  erillään  puheenalaisesta 
johdannaisesta;  ja  kun  tätä  Itämeren-suomalaisissa  kielissä  vastaa 
erityinen  johdannainen,  jolla  alkusuomessa  on  ollut  -men-loppu 
(suom.  luinen,  puinen,  jäinen,  rautainen  j.n.e.),  niin  näyttää  toden- 
näköiseltä, että  tämä  ja  genitiivi  myös  alkusuomessa  olivat  erillään 
toisistaan  kuten  nykysuomessa.  Volgalaisissakin  kielissä  tavataan 
nominativus  materiaeta  yhdyssanoissa;  esim.  mordv.  kat-kuro  'wei- 
dengebiisch'  (fca^ 'weide') ;  ti§ä-kapa  'Heuschober' j  Nej  ukstor  pulos 
ozaksnos  'sie  setzte  sich  in  einem  hain  von  ahornen  nieder"  P.  I 
27  11.  vaj  tumo  pulos  ozaksnos  'sie  setzte  sich  in  einem  hain  von 
eichen  nieder'  P.  127  9;  —  vuoritserem.  pu-^oza  'ein  Fuder  Holz', 
ki-nd9-^6z  'eine  Ladung  Brot'.  tim-kapa  'Heuschober',  sö-r^na-dätjgä 
"die    Goldmunzen\    sör'ira-s9rte   'der    Goldfaden',    H-oksa   'die   Silber- 


'  Beke,   Cseremisz  nyelvtan,  I2f)  ^•,  Kamstedt.  Bergtscherem.  Sprachstu- 
dien  (=  Saom.-ugr.  seuran  Toimit.  XVII). 

*  Ks.  juuri  mainittua  Bekeh  teosta,  124  >;,  ja  siinä  mainittuja  kirjotuksi:!. 
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munzen\  si-Mrgäs  'der  silberne  F'mgeTT'mg\pu-$efh]{  'die  Bauernlieu- 
gabel'  (oik.  puu-heinähanko),  kdrhn-senih  'die  eiserne  Heugabei', 
'pu-M-iän  'der  Holzstapef,  kftigä-säSän  'ein  Stoss  geordneter  Bucher' 
(säzän  'der  Staper):  .^ar/a-yem  'die  Stiefef  (sarga  'das  Leder',  -yevi 
^  kem  'der  StiefeF,  ■sun''-gon-o]{  'ein  irdener  Topf  (hm  'der  Thou, 
der  Lehm')  j.n.e. 

Nomin.  materi*  on  nähtävästi  yksinom;)isena  vepsässä;  esim. 
toht.  L.  Kettusen  runsaista  kielennäytteistä,  jotka  edustavat  ete- 
läisinipiä  murteita,  ei  ole  löytynyt  genitiiviä  tässä  merkintötehtii- 
vässä,  vaan  kyllä  seuraava  kokoelma  näytteitä  nominatiivista:  pa- 
ki  tsin  ol'kiuku$ld',  paki.tsiii  heinkmliuSld'  'pyysin  olkitukkuja,  pyysin 
iieinätukkuja'  |  hebo  Jiasketa  lävän  taga  ku  heiijkmk  om  vä,  a  meil' 
heinad  ile  'Hevonen  riisu  läävän  taakse,  kun  heinätukko  on  vain, 
mutta  meillä  heiniä  ei  ole"  |  Putti  heile  helijkego.  Da  tartufhe  hethe 
heinkegJio  'Sattui  heidän  vastaansa  heinäsuova.  Ja  jäivätkin  he 
(asumaan)  siihen  heinäsuovaan'  (ArskaM)  |  rugiskego  pajiab,  femgö 
'ruisauma  palaa,  ilmitulessa'  (Fedramägi).  astiimä  astuma  tedmu, 
putti  rugiskego  pa;iab  'astuimme  astuimme  tietä  myöten,  sattui  vas- 
taan palava  ruisauma"  (sam.)  |  pastamä  hernessuNsnid-  'paistamme 
hernepiirakoita'  |  Aiö,  ka  kondi  pukogom  jp^  istub  'Ajoi,  niin  karhu 
puuläjän  päällä  istuu"  |  Ne.tse  rebäiie  ioks  i  mui/paAan  andö  Ivan 
Tsafo-vi.tsajie  pestes  'Se  kettu  juoksi  ja  saippuapalasen  antoi  T.  Ts:lle 
hänen  pestäkseen".  A  jiake  muilpaAä  hand  i  hjiopnl  'Mutta  lakeija 
saippuapilalla  häntä  läiskäyttikin"  (Arskaht')  |  godi,  godi,  basib,  pilr- 
'paläiie^  se  tujop^ka  mä  hänee  satan  tagemba  'Odota,  odota,  sanoo, 
pilvipalanen    tulee,    niin    minä    hänet  panen  mejiemään  taemmaksi." 

Vatjassa  myöskin  esiintyy  nominatiivi:  Hädassikka  se  ize  on 
rauia-ahijiois  fsin  pako  piizä  S.  2.  Sis  rau^ahäglilsi;  repiäs  S.  4. 
Neite  kuob  kulta-wotä,  Oigutab  öpea-ivoiä,  Katkesic  ktdta-nitti,  Oi- 
gahti  öpea-nllti;  Tämä  idgi  izäle,  Iztit  ih6i  ihna-ivolä  A.  105.    Köikki 

on  —  —  Wejät  iverha-waUeiza  A.  96.     Laulö  kiikkt' Ä:u//a-arja , 

Wares  wäkkus  ^{;a/^c^-kagla ,  Aukkus  koira  rauia-kagla  96.    ewe- 

'podu^ka  höyhentyyny  {ewe  <  *heuhen)  92.  sömer-pöhja,  liwa-pöJija 
100.  Einä-muttil  on  eltepi,  kagra-kappa  on  kallTpi  102  j  vilsakupo 
'vitsakimppu",  lehlokupo  'lehtikerppu": 

Suomalais-k.irjalainen  kanta  saa  puolelleen  myöskin  lapin:  vfvikke- 
gcerdne  'Kobhcrkjedel",  ruovddegnrddo  'jer]il)a;iiid',  -skoa'/as  'jernbe- 
slag",  -galvok  'jeriivarer"  (Stockfleth,  Norsk-lapsk  (.)rdbog,  332  s.), 
-navlle  'Spigci",  -nievvo  'Verktoi  ai"  .Terii"  |  ;a//o-jiikca  'Melsuppe'. 
■mdelkke- iukca  'Mailkesuppe"  ]  nahke-scchka  sisä  'i  en  skindsa'k"  T.  23  | 
silbha-riegges    'Sojvring";   muorra-galvok  'Tnevarer",  -guppa  'Vedhaug", 


284  t<.     St.  inateriii-.  1  j  7 

-viesso  'Traehus"*;  nakke-dilkko  'Skiiidfille';  mielkke-viaUe  'M;f' IkevM-lliiig  , 
hierggo-malle  Kjodsuppe'  (Friis). 

Virossakaan  uomin,  materise  ei  ole  olematon,  vaan  esiintyy 
usein  samanlaisissa  tapauksissa  kuin  licnitiivikin  aineksen  ilniotta- 
jana;.  esim.  pllf — -  plidiahi  'eiserner  Ofen,  englisclier  Heerd',  poff- 
--  potiahi  'Kachelofen'  |  [iliiiotetaan  myytävän]  kuldkäevörusid  uuri- 
dega,  kuldsörmvseid.  broschisid,  kapslid  j.n.e.  J.  Kopf,  kuld-  ja 
höheasjade  magasin  —  —  —  soovitab  —  —  —  —  köiksugu  kuld- 
ja  höheasju.  iseäranis  kuld  laulatuse-sÖrmuseid  —  —  ~  Brilljant, 
kuld  ja  hnbe  ehte-  ja  ilu-asju  köige  odavamate  hindadega  (Jöulu- 
Album  1913.   päällyslehden  4:s  sivu). 

Mielenkiintoista  on  ollut  havaita,  että  »Mouumenta  Estoniae 
anti(|vae»  nimisen,  (aiotun)  julkaisusarjan  I  osastossa,  »Setukeste 
laulud»  nimisessä  kansanrunokokoelmassa,  iiyvin  usein  tapaa  nomi- 
natiivin aineksen  ilmottajana  m. m.  metallien  nimistä,  toisinaan 
genitiivin  rinnalla  ;  esim.  »a.sÄizvarbuline  358  u,  ra^Hvarvuline  360  so, 
yasHvarbakene"  390  i«.  ^^  ra»'fcipurde.  ra.sHsarve  303  s, -.17.  raskipuT- 
del  304  li.  -  Peoh  ori'  lasÄtvarvakene  314  n.  —  Haudo  iks  meesi 
merest  tule,  Raudävoisi  piiiidemäst,  Raudä  täll  röiva'  siiläh.  Raudä- 
ktibäräs  pääh  326  3 — e.  —  Murknmeesi  merest  tule,  Murfc/Vpoisi 
puudemast,  Miirkfi  täll  rÖiva'  säläh  MMr/c/^kiibäräs  pääh  326  20 — -n. 
Kuldumee^i  merest  tule  fc^^dpoisi  piiiidemäst,  KuUatzö'  röiva'  säläh 
326  .it) — 5x.  —  Raudii  tuo  meesi  merest  tulo  Raudäpoisi  piiudmäst 
Raudäsuin^.  raudäpäine  Raudä  iks  no  saapa'  jalah  Raudä  iks  kinda' 
käeh  Raudä  iks  no  kiipär  pääh  oU  328.5— 10.  —  Raudä  tule'  se 
sängii  säädmähe  Raudä  tule  sa  karpi  katmahe  328  ib — iv.  Samassa 
runossa  toisaalta  taas:  Kulia  tule'  sa  säiigu  säädmähe  KuUa  tulo' 
sa  karpi  katmahe  328  75—76.  —  Kuldä  iks  meesi  merest  tule,  Kulla- 
suine.  kulla\)di]\e  Kulia  iks  no  maani*  varbirini'.  Kulia  iks  oFl'  viiöl 
viiöräfti.  Kulia  omma'  täll  kihda"  käeh,  Kulia  omma  täll  saapa' 
jalah  328  «.1—69.  —  Miä  sääl  munal  se'e[h]  olTi?  KuldäkdT\:\  kiko- 
k§ne  352  21.  —  Mainittakoon  vielä:  K idda-Yiudu ,  Ä:wWa-Iauda  kulda- 
sängiinä  maada  /cwWa-patja  pää  ali  fe«Wa-kaali  katusöh  kulda-mR;\\i 
matusöh  447  8 — 12  (säkeissä  20 — 2*  kulda-^auan  sijassa  äännelaillinen 
nominatiivi  höpö-). — ■  Ega  ma  kiidzä-äs  mm-leibä  333  .51.  — 

Kun  näissä  kansanruuokielen  näytteissä  sanain  äänneasukin, 
runomitan  kannattamana,  on  säilynyt  näin  vanhan-aikaisella  kan- 
nalla, että  muuten  kokonaan  heittynyt  loppuvokaali  on,  joskin  hei- 
kentyneenä, kuulunut,  on  todennäköistä,  että  ne  myös  nyt  puheena 
olevassa  suhteessa  edustavat  vanhempaa  kantaa.  Jos  nykyinen 
viron  kanta,  jonka  mukaan  genitiivi,  ainakin  kirjakielessä,  on  voi- 
ton   puolella,    olisi    vanhempi,   niin  noiden  loppuvokaalinsa  säilyttä- 
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neiden  runokielen  nominatiivien  synty  olisi  vaikea  selittää.  Kun 
virossa  ja  liivissä  genitiivin  käyttö  yleensä  ou  yhdyssanoissa  muu- 
tenkin laajennut,  on-  puheenalainen  st.  materiaen  virolaisen  edustuk- 
sen kaksinaisuus  helpompi  ymmärtää  siten,  että  nominatiivi  pide- 
tään alkuperäisempänä  edustajana  ja  setukaisten  vanha  runokieli 
tässä  kohdassa  vanhemman  kannan  kuvastajana,  kannan,  joka  vielä 
on  vallalla  suomessa,  karjalassa  vepsässä  ja  vatjassa  sekä  tavataan 
myös  mordvassa,  tseremississä  ja  lapissa.  Näin  ollen  ei  juuri  muuta 
johtopäätöstä  voitane  tehdä  virolais-liiviläisen  genitiivi-kannan  iästä, 
kuin  se,  että  genitiivin  käyttö  puheenalaisessa  tapauksessa  st.  ma- 
teriaen edustajana  on  alkusuomalaista  aikaa  myöhempi  ja  että  no- 
minatiivi-kanta on  silloisen  kielenkäytön  nmuttumatonta  jatkoa. 
Kysymys,  kuinka  ja  mistä  syystä  viro  ja  liivi  ovat  tulleet 
nykyiselle  kannalleen,  on  oikeastaan  laajempi:  miksi  ja  kuinka  ge- 
nitiivin käyttö  yleensä  on  näiden  kielten  yhdyssanain  alkuosassa 
päässyt  niin  tavattomasti  laajenemaan,  kuin  jo  edellä  on  ollut  ja 
vielä  tulee  tilaisuutta  osittain  huomata.  Sen  selitys  vaatisi  oikeas- 
taan erikoisita  viron  jonkun  murteen  tai  ehkä  eräiden  nmrteiden 
tutkimista,  joiden  taivutussuhteet  ovat  säilyneet  suhteelhsesti  van- 
hemmalla kannalla,  m.  m.  siten,  että  loppuheittoiset  nominatiivit, 
sellaiset  kuin  pudr,  ladt\  kari  «  *karja)  j.n.e.  ovat  vielä  käytän- 
nössä. Kuitenkin  näyttää  jo  ennakolta  voivan  olettaa  todennäköi- 
seksi, että  seuraavat  seikat  on  tekijöinä  otettava  lukuun.  —  Loppu- 
-n:\\  kadotessa  jäljettömästi  katosi  samalla  vähitellen  se  ainoa  eroa- 
vaisuus, joka  alkuaan  oli  ollut  olemassa  nominatiivi-  ja  genitiivi- 
alkuisten  yhdyssanain  muodossa  eli  äänneasussa  milloin  alkuosa  oli 
tyyppiä  kala.  Iina,  maja,  nisu,  isa,  terä.,  maa,  jää,  pun,  röi  j.n.e. 
Täten  syntyi  lukuisia  tapauksia,  joihin  nähden  kielentaju  menetti 
merkin  siitä,  mikä  merkintötehtävä  oli  kuulunut  nominatiiville,  mikä 
alkuperin  genitiiville.  Toisena  tekijänä  on  huomattava  uuden,  se- 
kundäärisen nominatiivin  synty,  joka  nominatiivi  muodoltaan  ou 
loppu-?i:nsä  kadottaneen  genitiivin  kaltainen:  pudr u '^  itudr.  kellu 
^  keli.  lodja  ^  lodi,  adra  -^  adrr.  ruhla  ~  ruhel,  lodja  ^  lodi,  kahja 
^  kabi,  ladva  -^  ladev,  ladv,  söJyre.  sobra  ^  söber,  orja  -^  ori,  asja 
^  asi,  karja  -^  kari,  lahja  "laiha'  j.n.e.  Tämä  uusi  nominatiivi-ge- 
nitiivi,  jonka  syntyä  paradigmassa  tapahtuneet  astc-vaihtelujcn  ta- 
sottamiset  ovat  osittain  aiheuttaneet  osittain  edistäneet,  *  on  tie- 
tysti myös  ollut  (»mansa  laajentamaan  genitiivi-nmotoisen  alkuosan 
alaa    yhdyssanoissa    ulkopuolelle    niiden    rajain.  mitkä  alkuperäiselle 

'  Ks.    esim.    Kkttunkn,    Viron    kielon    iiiinm-historian    pii;i])iiitL'i*t.    Jf)  ja 
2jl   ^§.  —  Esimerkkejä   NVikdk.mann.  r.rainm.   il.   olistn.  Spr.    ri4.  3()S. 
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genitiiville  sen  «»iiiaiii.  alkusuomesta  peräytyneiden  inerkintötehtäväin 
nojalla  olisivnt  kuuluneet. 

Kun  .irenitiivin  käyttö,  m.  m.  yhdysperäisissä  adjektiiveissa, 
alkuaankin  oli  laaja,  niin  näyttää  paikoittain,  jopa  laajaltikkin 
aikain  kuluessa  muodostuneen  ikäänkuin  yhdysperäisen  nomi- 
nin oleelliseksi  tunnusmerkiksi,  josta  oli  vain  suhteellisesti  har- 
voja poikkeuksia,  että  sen  alkuosalla  oli  oleva  juuri  tuo  »genitii- 
viksi»  kutsuttu  muoto.  Tämän  yleistymistä  on  osaltaan  ehkä  sekin 
helpottanut,  että  loppuvokaaliton,  äännelaillinen  nominatiivi,  milloin 
alkuperäisellä  ensimmäisen  ja  toisen  tavun  rajalla  oli  kaksi  tai  kolme 
konsonanttia  (esim.  rts,  tsk,  nks  jne.)  ja  yhdyssanan  jälkipuoliskokin 
oli  konsonanttialkuinen,  saattoi  tuntua  yhdyssanan  muodostamiseen 
hankalalta:  olihan  lukematon  joukko,  ehkä  enemmistö  yhdyssanain 
joukossa  sellaisia,  joissa  edellinen  osa  päättyi  vokaaliin,  olipa  tämä 
sitten  alkuperäisen  tai  myöhäsyntyisen  nominatiivin  taikka  (loppu- 
n:n  hävittyä)  genitiivin  loppuäänne. 

Mitä  tässä  on  oletettu  ilmiön  sehttämiseksi  viron  kielen  piirissä, 
soveltunee  pääasiallisesti  (muinais-)  hiviinkin. 

285.  Aikaisemmin  on  jo  (276  §)  huomautettu  eräitä  tyyp- 
pejä, joissa 

pääglossana  (»n  kokonaisuus-  ja  apuglossana 
u  s  e  u  s  k  o  1 1  e  k  t  i  i  V  i 

ja  joihin  nähden  on  vaikea  päättää,  st.  definitivustako  vai  st.  nia- 
teriseta  genitiivi  edustaa.  Milloin  apuglossa  on  ominaismerkityksel- 
Tään  individuaalinen,  näyttää  yleensä  olevan  syytä  pitää  sitä  gen. 
definitivuksena.  Mutta  toisissa  tapauksissa  taas  näyttää  laita  ole- 
van päinvastoin:  apughn  ala  oi  ole  individuaahsesti  rajotettu;  ja 
tällöin  genitiivi  on,  ainakin  usein,  enemmän  tai  vähemmän  selvä 
gen.  materi*.  Jälkimmäiseen  ryhmään  kuulunevat  seuraavassa  esi- 
tettävät näytteet. 

Suomi:  »Tämä  hengellisten  laulujen  kokoelma  [=z  T.  kok.  heng. 
lauhijaj  tahtoo  palvella  Jumalan  valtakunnan  asiaa»  (Heng.  laul.  ja 
virsiä\  Helsinki  1900,  III  s.,  käännöstä)  |  pian  oli  hänen  ympäril- 
lään lakkaamatta  kasvava  uskovaisten  mies-  ja  naisolentojen  lauma 
[=  1.  k.  lauma  uskov.  mies-  ja  naisolentoja]  US.  1906,  220  n., 
10  s.,  5  p.  (käännöstä)  )  Port  Artur  —  —  —  jota  upoteltujen  meri- 
jättein  kehä  ympäröi  [=  j.  y.  kehä  upot.  merijättejä],  on  temmattu 
käsistämme  US.  1905,  4  n.,  6  s.,  5  p.  |  Tulenarkojen  öljyjen  varastot 

jaetaan:  tukkuvarastoihin Lt.  L.  573  (ruotsiksi 'Upplag 

af  eldfarliga  oljor  indelas  uti  1)  partiupplag  ^  —  — ')  |  taide  —  — 


]^20  -'^^  >^•     <^fi'nitiivi  laadun  ilmottajnna. 

—  kietoo  ibmiseii  ristiriitaisten  mielenliikiitusten  verkkoon  ('wie  die 
Kunst  —  —  —  den  Mensclien  in  wiedersprechende  Affekte  ver- 
wickelt')  Euckeii  357  |  se  oli  komein  eläinten  joukko  [odottaisi:  eläin- 
joukko],   mikä   milloinkaan    on   Porin   rannasta  lähtenyt  US.  1904. 

161  n.,  4  s  ,  4  p.  I  täytyy  kansaa lyödä   maahan  niinkuin 

sutte7i  [ehkä  runomitan  vuoksi  pro:  susi-]  laumaa  Leino  120  |  Tiistai- 
aamuna oli  perille  tulijain  tulva  ^  [vrt.  matkustajatulva]  suurin  — 
Kotimaa  1906,  84  n.,  3  s.,  4  p.  |  aistimukset  eivät  esiinny  tajunnassa 
paljaana  aistillisten,  erivoimaisten  ki^aliteettien  (värien,  äänten,  hajujen, 
makujen,  painojen  ja  elollistiloj e7i)  joukkona  [ruots.  'Sensationerna 
förete  sig  i  medvetandet  icke  säsom  en  blott  mängfald  af  sinliga, 
mer  eller  mindre  intensiva  qvaliteter  (färger,  Ijud,  lukter.  smaker 
m.m.),  utan  sä  — ]  Rein,  Sielut,  oppik.^  54.  olemme  tajunneet  eri- 
laisten mielteensisällysten  jaksoa  [erilaisia  m  -  sisällyksiä  jaksoina 
t.  jaksoittain]  59.  Sielussa  syntyy sisällisten  kuvien  (mieli- 
kuvien  varasto   ("ett   förräd   af   inre  bilder  eller  föreställningar')  63. 

elämän  kuluessa  vahvistuu  sielussa koko  kuvieyi  sarjoja  ja 

ryhmiä  66  |  »Me  tahdomme  olla  veljien  yksimielinen  kansa»,  niillä  sa- 
noilla antaa  runoilija  Riitlilaukissa  sveitsiläistei)  vahvistaa  liittonsa 
(Kirckhoff,  Alfr.  Maa  ja  ihminen,  suom.  V.  W.,  Porvoo  1903;  93  s.)  1 
'serie  af  sedlar'  setelien  sarja,  setelisarja:  Ruots.-suom.  sanakirja, 
toim.  J.  A.  Hahnsson,  A.  H.  Kallio  y.  m.,  822  s. 

Kaqala:  tiiönnä  meiiFä  Hgojen  karjah  G.  31  12  „•  Tämä  esi- 
merkki lienee  saatu  käännöstietä  (venäjän  välityksellä  ehkä?), 
sillä  kreikankielisessä  alkutekstissä  (Mat.  VIII  31)  sanotaan  t-i:  trjv 
dYtXrjv  TMv  xoiQMv.  Hra  I.  Marttini,  synnynnäinen  karjalainen,  ei 
genitiivin  käyttöä  tässä  hyväksynyt;  ja  uudemmassa,  v.  1896  Ar- 
kangelissa painetussa  käännöksessä  sanotaankin:  tiiönnä  meitä  sika- 
karjach»,  kuten  suomalaisessa:  »salli  meidän  mennä  6'ifcalaumaan». 
Sortavalassa  v.  1912  painetussa  Luukkaan  evankeliumin  käännök- 
sessä aunukseksi  sanotaan  VIII  32:  'siid  kohtie  voaral  katsottih 
po«.?tkarjoa  tobjoa.' 

Viro:  Hornungi  grammatik  —  ~  —  ei  ole  -  —  muud  midagi, 
kui   ukfikute   fönade   ja  nende  muudete  kogu  Hrm.  119  [  Haual  laulis 

EfestiJ  AlfemaJ  kooli  kasvandikkude  koor  EK.  1915,  148  s. 

Korra  läinud  mees  Jaani  laupäewa  öhtul  kooste  karja.       Eison  101.  | 

Kun  tulva  sanan  merkitykseen  liittyy  1  i  i  k  ke  e  n  nuelikuva.  on  geuitiivi 
sen  apugl:na  joskus  likellä  subjektiivistakin  trenitiiviä.  esim.  Suuresti 
häntä  ihmetytti  tämä  runsas  kahvia ineiden  tulva  Jflt  Ml.  19  isompien,  puMintn- 
matonten  joukkojen  limtulva  ('der  Zu.strom  ^rösserer,  ungeläuterter  Massen'» 
oli  väkisinkin  vaatinut  -  —  —  laimennuksia  Kucken  326,  (vrt.  ^suurempien 
laumojen  lisää  tulvailu"  ^*der  Zustrom  grösserer  Massen'   Kurken  '^21). 
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Meeslerahua,  ninielt  noorte  nieesle  sellskonnas  lase  tasku  rätik  elik 
midagi  niuud  nagu  kogemata  käest  maha  langeda.  Liiw  23. 

Liivi:  ratstes  pinnid  pulk  sai  'beiiii  Reiteii  gerieth  ich  uiilor 
lluude'  215. 

Vaikkapa  ODiiistuisi  runsaammalla  aiueskokoelmalla  os(»ttaa 
nyt  puheen  aiheena  oleva  tapaus  yhteissuomalaiseksikin,  oi  kui- 
tenkaan liene  ailiotta  pitää  sitä  alkusuomalaisena.  Runsaimmin 
on  näytteitä  tarjona  suomesta,  mutta  siitäkin  saadut  esimerkit  (ku- 
ten ainoa  karjalainenkin)  ovat  kirjallista  käännöskieltä  taikka 
kirjottajilta.  jotka  ovat  paljon  olleet  muiden  kielten  tai  käännös- 
kielen kanssa  tekemisis.sä,  ja  monessa  tapauksessa  on  alkukielen 
vaikutus  ilmeinen.  ^  Sitä  paitsi  on  näiden  tyyppien  syntymiseen 
voinut  vaikuttaa,  varsinkin  virossa,  gen.  definitivuksen  läheisyys 
sekä  muoddu  että  merkintötehtävän  puolesta  (276  ja  277  §§).  .loka 
tapauksessa  on  pluraliteettikollektiivinen  gen.  definitivus  pidettävä 
vanhempana  monik(jllista  gen.  materiaeta. 

Lopputuloksena  Itämeren-suomalaisen  gen.  materieen  tarkaste- 
lusta on  siis,  että  sitä  nyt  tarjona  olevilla  perusteilla  ei  voi  katsoa 
alkusuomesta  perityksi. 

Status  accidentiae. 

286.  Latinassa,  kuten  tunnettu,  substantiivia  »käytetään  geni- 
riivissä  adjektiivi-attribuutin kanssa  ilmaisemaan  minkä- 
laatuinen joku  esine  on»,  esim.  iuvenis  milis  ingenii  »lempeäluontoi- 
nen  nuorukainen»,  eius  modi  res  'senlaatuiset  asiat'.  "^  Tällainen  »ge- 
nitivus  qualitatis»,  joka  tunnetaan  myöskin  vanhemmista  germaani- 
sista teksteistä  (esim.  goot.  dauhtar  vintrive  tvalihe  kaksitoistavuotias 
tytär),  balttilaisista  ja  slaavilaisista  kielistä,  ^  on  osotettavissa  eräistä 
Itämeren-suomalaisistakin  kielistä,  mutta  n. s.  »adjektiiviattribuutti» 
ei  näissä  ole  genitiiville  suinkaan  niin  välttämätön  kuin  mainituissa 
indoeurooppalaisissa  kielissä,  eikä  tavallinenkaan.  Kun  termi  »gen. 
qualitatis»  näiden  kielten  käsittelyssä  sisältää  tavallisesti  myöskiji 
gen.  pretiin  ja  g.  intervallin  ja  apugl.  suomalaisella  taholla  saattaa 
ilmaista,  paitsi  laatua  ja  ominaisuutta  y.m.s.,  myöskin  toimintaa, 
näyttää  eri  nimitys  tälle  merkintötehtävälle  suotavalta ;  ja  kun  ky- 
symyksessä on  status,  joka  on  ennemmin  käsitellyn  st.  substantia-n 

1  Niin  on  nähtävästi  laita  myöskin  1642  v:n  Ra;imatun  suomennoksessa 
Jes.  m  luvun  1.  värsyssä,   jossa    aput?l:na    on  aineennimi:  Herra  Zebaoth  otta 

pois   Jerufalemift caiken   lehvän    varav    ja    eniken    iceden  icarnn.     Sillä 

Versio  Vulgatassa  sanotaan:  'omne  robur  pan/>,  &  omne  robur  aqvo-'. 

'  Geitlin,  Latinan  kielioppi  (Hämeenlinna  1888),  171  s. 

■^    Bp.iKiMANN  &  DklbijC-ck,    Urundriss  d.  vergleirh.     (iramm  111  1.    ^348  s. 
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ja   osittain  gen.  subjectivuksen  v.istakohta,  näyttää  tarkotuksenmu- 
kaise liimalta  puhua  st.  accideiitiaesta. 

Esitämme  näytteitä  gen.  accidentisesta  ryhmittämällä  ne  aluksi 
yhtymäin  ominaismerkityksien  perusteella  ja  sitten  ottamalla  huo- 
niinon,  millaisia  apuglrn  merkitykset  ovat  eri  ryhmissä. 

a.  Gen.  a  c  c  i  d  e  n  t  i  se  heukilöuiiiinissä  (myöskin  kollektiivisissa,  s.  o. 
yhteiskuntaa  1.  yhteisöä  merkitsevissä). 

aa.     Apugl.    merkitsee    tunnetta,   olotilaa,    ominai- 
suutta, aatetta  t.m.s.  henkistä  sisällystä. 

Suomi:  —  tulema.  Sen  ijancaikifen  EJemen  lap/ixi  x4gr.  7  i.  line 
olet  Jumalalta  cutzuttu  /en  ijancaiki/en  ilon  ia  autuvdhen  lap/exi 
116  10.  Sijne  ombi  yxi  Armon  ia  fen  oikean  Anellen  waldacunda 
126  :j3  I  Tämä  cutzutan  armon  ivaldacunnaxi,  Soro lainen  Cat.  356  | 
Caicki    wapahudhen   miehet   [=  ruots.  'allir  frselsis  nicen"]  Ljungi  Ml. 

21  I  fe    on    otettu    — muilta  Evangeliumin   Seuracundain   fä- 

dyiftä  ia  asetuxilta,  Elimseus  1  b.  muiffa  Evangeliumin  Seuracunni/a 

2  I  Mutta  kär/imi/en  ja  lohdutuxen^  Jw7na/a  andacon  , —  —  Rttu 
1642,  Rooni.  XV  5  (kreikassa  ja  latinassa  on  genit.:  ö  öt  Osog  tF/c 
ijjrofiov^c  xal  trjc  ^aQaxXijatoog  ÖMtj  —  —  —  =r:  'DeuS  autem  pa- 
tientiöP  &  solatn';  mutta  vanh.  ruots.  'Men  Grudh  /  lom  tolamod 
och  tröften  gifwer').  Kijtetty  olcon  Jumala  —  —  —  laupinden  I/ä 
I  ja  caiken  lohdutuxen  ^  Jumala  II  Kor.  I  3  (tämäkin  yhdenmukai- 
sesti alkukielen  kanssa :  o  statijg  Tmv  oixTiQ/joh'  xal  ^tOc  stdatjc 
sraoaxXtJatoK,  samoin  latinan :  "pater  misericordianmi  &  Deus  totw6- 
consolationis',  ja  ruotsin :  'barmhf;rtighetenes  Fader  /  och  ali  hug- 
fwalelfes  Gudh")  |  tuo  mystillisen  ikävöimisen  filosoofi  (alkuteoksessa 
'der  Philosoph  mystischer  Sehnsucht')  Eucken  327  |  Hyvästi  Harsia, 
sinä  tarmon  mies,  SI.  Lm.  26  |  uutta  paavia  kehutaan  roiman  mie- 
heksi SI.  Tp.  43  I  Ja  tässä  tärkeässä  tehtävässä  mun  auttajani 
olkoon  Yrjö  Kontsas,  tää  vahvan  uskon  mies  ja  kirkon  pylväs  — 
Leino  256.  On  Jaakko  lujan  uskon  mies  .  .  .  Väisty,  kinsav  henki,  '^ 
jok'  ihan  uhalla  vain  mua  piinaat  523.  —  ^  alle  orren  käykää, 
kumppanit  ja  arvon  isännät!  209.  armon  rouva  nuorta  Juhanaa  var- 
too Warsovasta  kotiin  516  j  Luuletteko  te  Viioska,  että  minusta  ilmo 
eläissäni  tulee  kunnon  ihmistä?  TP.  Elsa  77  |  Minä  olen  rauhan  mies 
SI.  Lm.  5  I  itse  tiedän,  mitä  pyydän  häitä,  kun  veisaan  uskonmies- 
ien   messuja   Leino  3  |  Vakaumuksen  mies.  Tarina  jjuiiaisesta  kaarfi- 


•  Vrt    124  S.  f-i 
■^  Per.sooiioitu. 
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laisesta,  kirjoittanut  Yrjö  Halme.  Hän  on  vakauviuksen  mies,  liän 
uskoo  vielä  asiaans;i,  mutta  häu  on  nähnyt  jo  eräitä  kohtauksia  ja 
kuullut  vielä  useammasta,  joita  hän  vakaumuksen  miehenä  «'i  suvaitse 
eikä  hyväksy  US.  1918,  161  n.,  8  s.,  3  p.  i  Jos  niillä  porvarillisilla 
filantropian,  rauhan  ja  muiden  iilerieyi  aatteiden  naisilla  olisi  sydäntä, 
uskoa,  rohkeutta  ja  voimaa  antaa  edustamalleen  aatteelle  nyt  henki 

je    [sic  pro:    ja)  elämä,  niin Työmies  1918,  85  n.,  4  s.,  5  p.  J 

laupeuden  sisar  'barmhertighetssyster'  (nähtävästi  siis  käännös). 

Viro:  kalastuze  öde  'laupeudensisar' '  siire-uäe-rlgid  'Grossmächte'  I 
kirjutaja  olnud  Saaremaa  katoliki  usu  piiskop  Kievel  Hrm.  12  |  Ja 
ka  moni  Sak/akeelemees  [:=  saksaa  taitavii  mies]  leidub  meie  hulgast 
Pm,  1915,  134  n..  2  s..  2  p.  |  et  wööra  keele  mees  teda  paremini  ei 
ole  ofanud  iiles  kirjutada  Hrm.  108  |  Ewangeliumi-Lvtheruse  usu  iili- 
kooli  kiriku  asutamise  pääle  hakati  pea  mötlema  Sinvil.  1903,  6  s. 
oli  Evangeliumi  kirikul  —  -^  —  palju  vöitlemist  10  s.  uks  enam 
uanaduze  yöle  inimene  'ein  schon  ältlicher,  bejahrter  Mensch'. 

bb.     Apughna  on  teon  tai  toiminnan  nimi. 

Suomi:  Tohtori  ei  ollut  mikään  alkuunpanon  mies  hengellisissä 
asioissa  Aho,  Her  69  Ajoitte  Tolarinkin  pois.  joka  tässä  on  ollut 
ainoa  puuhanmies  TP.  Tj.  40  Pois  vetelä  heikkous  ja  joutavat 
epäilykset,  ne  ovat  taakkana  toiminnan  miehellä  .  .  .  !  SI.  Tp.  57 
Niin,  oma7i  lyön  [=  oman  työnsä  nojalla  ylöspäin  päässyt]  mies  hän 
on,  »Liitto»  II  235'  Anni  on  nätti  tyttö  ja  hommantyttö  —  TP.  Tj. 
76  Sinä  olet  sellainen  homman  ihminen  TP.  E.  221  On  se  semmo- 
nen  puuhan  mies  Latvala  PS.  17  '  — jos  — joka  per- 
heenisä [tulee]  rukouksen  mieheksi  — Kotimaa  1914.  95  n., 

2  s.,  5  p.    (seuraavassa   lausejaksossa    mainitaan   «rukoilevat  isät») 
maanviljelyspäällikkömme  oli  alotteen  mies  US.  1906,  169  n.,  2  s  ,  2  p. 

Teonnimen  genitiivi  -(-  henkilönnimi  ei  ole  suomessa  niinkään 
tavalUnen.  kuin  aa)-ryhmässä  esiintyvä  tyyppi,  varsinkaan  ei  kan- 
sanmurteissa; n.s.  possessiivisia  adjektiiveja  käytetään  samassa  mer- 
kintötehtävässä  enemmän.  Näytteissä  esiintyvä  gen.  alotteen  on 
kirjakielessä  jokseenkin  yleinen,  mutta  on  uutissemeemi,  jota  vielä 
kauan  ei  ole  käytettykään  ^  ja  joka  on  otettu,  samoin  kuin  aikai- 
semmin alkuunpano,  kansainvälisen  initialiv  sanan  vastineeksi. 

Karjala:  kaupan  mies  'kauppamies  G.  90.  kauhanmes  Hevaa  I*.  142. 

Viro:     Rätfepad.    nmblufe   mam/elid   ja olivvad,   Liiw 

34    uks  ammeti-mes  säb  igas  kohas.  1.  paigas,  leiba  lÄL.  193    jahi- 

'     Esim.    Lönnrotin    niots.-suom.    sanakirjassa    (l:nen    vihko.    pain.    1866) 
filntf  on  vain  =  'börjjinde  tillständ;  medel  att  be^ynna'. 
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mes  "Jäger,  Hurenjäger",  jöma-m.  'Säufer,  Zechbruder',  jiitu-m.  'Vicl- 
sprecher',  laulu-m.  ""Sänger  in  einer  Kapelle',  pfm-m.  'Fischer',  sm-m. 
'Krieger',  seizu-mes  'Miissiggänger',  teu-m,.  ""Frohnarbeiter,  -erin'  md- 
zunaene  ''Wäscherin\  jöksu-pois  'Laufbursctie',  teii-p.  'Knecht  bei  der 
Frohnarbeit'  kauha-ynes  'Sacherer,  Liebhaber  von  Handein'  (muttji 
kaup-mes  'Kaufmann')  Sahne  kiidab,  et  rätfepp  fiiur  muu/ika  iiiees 
ja  laulja  olla  Liiw  56.  —  Virossa  nähtävästi  paljoa  tavallisempi 
kuin  suomessa. 

cc.  Apugl.  merkitsee  aikaa. 
Viro:  vx  tvye,  6.  7.  ele:  Aa/ta  Lap/ukene  Möller  138.  Tämä 
yksinäinen  näyte,  jossa  gen.  ilmottaa  henkilön  ikää,  edustaa  tyyp- 
piä, joka  Itämeren-suomalaisissa  kielissä  näyttää  olevan  hyvin  har- 
vinainen. Se  oletus  ei  ole  kaukana,  että  tämä  Mullerin  kieleen  on 
tullut  saksan  kielen  vaikutuksesta,  koska  saksan  von  niin  monessa 
muussa  tapauksessa  oli  käännettävä  virossakin  genitiivillä  ja  M:llä 
juuri  lähinnä  seuraavassa  lauseessa  on :  'die  Kneblein  od'  Jungfrevvlein. 
von  12.  od'  14.  Jaren.  —  Vaikka  ruotsissa  'en  tolf  ars  flicka',  "en 
Ire  ars  kalf  on  tavallinen,  oi  tätä  tyyppiä  näytä  käännöstietäkään 
tulleen  suomeen. 

Sellaisissa  tapauksissa  kuin  pole-aja-stilane  ^ H alhkaecht  (der -uur  die  halbe 
Woche  oder  eine  Woche  um  die  andere  fiir  den  Wirth  arbeitetV  ja  täie-ea-sulane 
Knecht,  welcher  die  ganze  Zeit  fiir  den  Wirth  arbeitet'  gen:n  merkintötehtä- 
vänä  pikemmin  on  st.  intervallin  ilmituonti,  koska  aputjl.  ilmottaa  sulane 
sanaan  sisältyvän  työvelvollisuuden  kestoajan. 

dd.    Apugl.  merkitsee  laatuluokkaa. 
Suomi:    ostaisi    pankkien    ja  ensi  luokan  yhtiöiUen  antamia  ko- 
timaisia obligatsiooneja   KTYE  III  5  i3. 

b.  Gen.  a  c  c  i  d  e  n  t  i  a-  paikkaa,  rakennusta  tai  laitosta  mer- 
kitsevissä nimissä. 

aa.    Apugl.    merkitsee    tnnnetta,  olotilaa  tai  uminai- 
suutta. 

Suomi:  itkein  huoghamma  tefä  itkun  alhos  m /uo/a  Agr.  239  21. 
Parambi  ombi  kieudhe  /urun  Jione/en,  quiu  iviera/pidJion  honefen. 
96  26^  Sai.  saarn.  VII  3;  Vers.  Vulg:ssa:  'MeUus  est  ire  ad  domum 
luctMs,  quam  ad  d.  convivt;',  vanh.  ruots.  'Bättre  är  gä  i  sorgahuus 
än  i  gäftabods  huus'  (Rttu  1642:  Tarembi  on  mennä  murlie  huone- 
feen')  Wijfaften  fydhen  ombi  murehen  hone/a,  Ja  hulludhen  fydhen 
Riemu  honefa  96  30  =  Sai.  saarn.  VII  5:  ruots.  'The  wifas  hierta  är 
i  forgahuufet;    ooh    därars    hierta  i  glädiehuufet'.     ette  hen  mactais 

—  —  miehulifefta fotia crkamifofans    teft  /urgeuden  la- 

xo/ta   119  7  Jarmon    aitta/    Turvan  paicka  ll<!inniing  69  |  olen    finun 
ulgofiodhattauiit    Egyptin    maalda    oriuden   huone/ta  Sorolainen  (lal. 
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3U  (Sanat  ovat  Raamatusta,  jossa  esim.  O  Moos.  VIII  14:ssa  sano- 
taan lat.:  'eduxit  te  de  Terra  Egypti,  de  domo  [erwitutis\  vanh. 
ruots.  'vthur  träldoiiu^/i.'»  liuus'.)  |  finun  pitä  aluman  rankan  huone fa 
<\  C.  I  taivaallinen  isämme  on  hyväksi  nähnyt  tästä  surun  ja  murheen 
laaksosta  pois  kutsua  rakkaimpani  N.  N:n  Elämä  on  pimeydeyi  laakso 
Aho,  Her.  99  Rautatieverkon  kehittymisestä  huolimatta  nimit- 
t;iä  lehti  Venäjää  LietämäUömyyden  klassilliseksi  maaksi  Kauppalehti 
1900,    49  A  n.,    3  s.,    3  p.    voi  surkeutta   synnin   maailmatil    Leino 

128 pieni  kamari.     Se  oli  rauhan  ja  onnellisuuden  pyhä  maja 

TP.  E.  103  On  sentään  kauhun  paikka  seutu  tää,  Leino  135  Pyhiin- 
vaeltajan käynti  tässä  kaiken  paheen,  rappion  ja  mädänneisyyden  pe- 
sässä^ muodostaa  näytelmän  toiminnan  Valvoja  1903,  s.  546. 

Liivi:    se    Ilma    um  —  —  —  vaja   paika    diefe    Welt    —     -   — 
>tätte  des  Leidens"  459. 

bb.    Apugl.  merkitsee  1  a  a  t  u-  tai  a  i-  v  o  1  u  o  k  k  a  a.  ^ 
Suomi:    Ensi    luokan    kahvila   parli.  paikalla  sattuneesta  syystä 
luovutetaan   toisille  — US.  1902,    57  n.,    7  s..   2  p.     Jos  va- 
kuutettu   omaisuus    on  1,  II  lai  III  luokan  rakennuksessa  — 

IV  tai  V  luokan  rakennuksessa  (Pohjolan  »Ohjesääntö  asiamiehille» 
s.  25)  eivät  ensimmäisen  luokan  riihet  ole  korvanneet  niitä  menoja, 

mitkä  ne  ovat  tuottaneet  yhtiölle  —   —  —   — 2:sen 

luokan  riihet  ovat  vaatineet  tavallista  alemman  vakuutusmaksun 
Til.  selv.  11  Kolmannen  luokan  ravintolat  saisivat  olla  auki  vain 
niinä  aikoina  US.  1905,  154  n.,  5  s.,  2  p.  Crampton  lähteekin, 
vuokraa  itselleen  asunnon  eräässä  kolmannen  luokan  ravintolassa 
Valvoja  \903.  543  s. 

e.    G  e  n.  accidentia'   (elotonta)   esinettä  tai  ainetta 
merkitsevissä  nimissä. 

aa.    Apuglnia  «m  arvoluokan  nimi. 
Suomi:    ne    [obligatsionit]    ovat  ehdottomasti  ensi  luokan  arvo- 
papereita   Hv. -OS.    Suomi    1890—1900,   60  s.  |  Hienoimpia  ensiluokan 

Englantilaisia   Biskuittia  on  aina  edullisin  ostaa US.  1904, 

159  n..    Is.,    3  p  I  vesi  — on    suuressa   määrin    parantunut, 

niin  sopivaa  kun  se  jo  ^\^uaL-d\\  erisimäisen  luokan  juomavetenä  6\\kva.\ 
voi  sitä  suosittaa  niille ,  jotka  todella  ensiluokan  niittoko- 
netta   haluavat    toisen    luokan  torpeedoristeilijä  »Finn»  nyttemmin  on 


'  Mahdollisesti  tässä  y.m.,  samoin  kuin  puhuttaessa  landiti  t.  pahuuden 
■pesistä,  on  mukana  persoonointia.  jolloin  genitiivi  nierkintötehtävänsä  puolesta 
on  g  e  n.  possessoris. 

-  Mikäli  tämmöinen  apugl.  on  käsitettävä  ry  hm  ä  n  nimeksi  (vrt.  esim.  Puo- 
let kolmannen  luokan  oppilaista  saivat  ehtoja),  sikäli  on  olem;issa  gen.  toti  us. 
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valmiiksi  rakennettu  US.  1905,  169  n.,  3  s.,  3  p.  ainoastaan  1  luo- 
kan viinejä  Kauppalehti  1900,  60  n.,  1  s.,  4  p. 

Viro:  Alama  järgu  tempelpaberi  eest  —  —  — .  fJlema  j.  t.  eest 
Sirvil.  1903,  XLII  s. 

bb.    Apugl.  merkitsee  aikaa. 

Karjala:  (Inkeroismurre)  Ken  teki  meroibe  sillan  Yksinöisestä 
vesasta,  Kahen  yön  kantoloisista'^?  —  —  Jummaalan  ainoi  poika 
teki  meroiho  sillan  Yksinöisestä  vesasta,  Kahen  yön  kanto- 
loisista'^ SKVR  III  1180  iG, 22.  Ken  tekköö  meroi  sillan,  Laatii  sil- 
lan Laukahasse  Yksi-vuosista  vesoista,  Kahen  vuoen  kanioisista^ 
Kolmen  vuoen  koivuloista  1182  u — u.     Vrt.  1176  36,  1177  27. 

Aunus:  Kuiinivoikkoattokseh  [=  herkkuilkaa]  kuldaized  armoi- 
zed  nämis  kuuzien  itedälizien  siolaizis  [=  kuuden  viikon  kuluessa 
varustamissani  pitopöydissä;  vrt.  »minä  kurjaine  kuvvet  liedälized 
loaittelin  nämii  stolaizii  teile»]  G.  25. 

Nämä  näytteet,  joissa  genitiivi  tavallaan  ilmottaa  ikää,  kuu- 
luvat runokieleen  ja  edustavat  harvinaista  tyyppiä  tai.  paremmin 
sanoen,  lienevät  yksinäisiä  laatuaan.  Niiden  syntyyn  on  voinut 
vaikuttaa  gen.  intervalli  (ks.  264  §). 

cc.  Apugl.  merkitsee  jotakin  muuta. 
Suomi:  Alcu  macta  olla  iocu  Pral[m]i.  Kytofuirfi.  Eli  muu  Ruc- 
kous.  Somen.  Rotzin.  taica  Lalina(n)  kielen  pyhi/te  Ramatui/ta  \vlof- 
ottetudh  Agr.  1682.5,  169  9,  184^38  Tule  Taurila  huoneisiin  juomaan 
ilon  ja  riemun  kahvit!  TP.  Tj.  234.  |  lähtiessään  ei  hänellä  ollut 
kunnon  vaatteita  päällä,  Kauppis-H.  7  Minkä  hintasij.i  on  tämän 
sortin  lasit?  —  Minkä  sortin  puusta  nuo  raput  tulis  paremmat? 
Latvala  PS.  17.  |  Sen  toifen  karidzan  pitä  finun  vvalmiftaman  ehtona 

makian   hajun    iulexi    HERralle    IV  Moos.  28  s;  Vers.    Vulga- 

tassa:    "Alterumque  agnum  similiter  offeretis  ad  vesperam — - 

oblationem  suavissimt  odorzs  Domino',  vanh.  ruots.  'til  een  föt  luchts 
offer  HERranom'.  Samoin  28  24  ja  29  36  v:ssä  makian  hajun  tulexi 
H.  ruotsinnoksen  mukaan:  'til  een  föt  luchts  offer  HERranom'. 
vaikka  Vers.  Vulg:ssa  on:  'in  odorem  suavissim-um  incensum  Domino  . 

(1.    Gen.  a  cc  i  do  n  t  ia'  aikaa  merkitsevissä  nimissä. 

aa.    Apugl:na  on  tunteen,   olotilan,  ominaisuuden 
tai  muun  aineettoman  sisällyksen  nimi. 
Suomi:    Sairaudhen  kippeydhe  ia  coleman  aiyalla,  Langouat  mo- 
ninaifet    kiufanxet    inhimifzen    palle    Agr.    132  4  s.     Minc  f  =  Herra | 

'   Jvalevalan  toisinnot  420  if.,j2:      K.   v.  kantooesista. 
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olen  Terveydhen  peiuenä  finua  auttanut  202  +    Auxes  huda 

minua  lu/can  aicana  ^  Sorol.  Cat.  64,  336  Sen  he  teit  ilon  ja  pidon  ^ 
päiiväxi  Rttu,  Est.  IX  l'J  (Vers.  Vulg:ssa:  'quartuni  decimuni  dieni 
mensis  Adar  conviviomm  &  gaudtV  decreverunt )  Tee  jo  kelpaava 
catuinus,  Armon  Aicana  ^  aloita  Salamn.  104  |  ei  ollut  nvoruuiensa 
eikä  parhaan  miehuutensa  aikoina  ajatellut  sitä  uraa.  Aho,  ller.  6ö 

Nyt  — koitti  —  —  —  kärsimysten  ajat  maalle  tälle  SI.  Lm. 

48  hentojen  haaveiden  aika  oli  —  —  päättynyt  SI.  Tp.  26  jolla 
näinä  epäuskon  aikoina  vielä  on  vanhan  kansan  jalo  luottamus  kas- 
teen saki-amenttiin  Kkoski  328.  Näinä  ulkonaisen  levottomuuden  ja 
sisäisten  sieluntaislelujen  aikoina  on  uskonto  saanut  minussa  sijan 
340  näinä  sekasorron  aikoina  Fstr.  354  kesäisen  kiireen  aikana  ^ 
TP.  E.  63.  noita  äärettömän  onnen  suloisia  kirkkaita  aikoja  266  Ne 
ajat  [=  punaisen  kapinan  a.]  ovat  kuin  pahan  unen  aikoja  US.  1918, 
161  n.,  8  s.,  4  p.  1  Se  oli  realismin,  todellisuuden  kuvausten  aikakausi 
kirjallisuudessamme  KKK.  1903,  133  s.  Heimokuntaisiiuden  aika- 
kansi,  Katholisuuden  aikakausi  (Yrjö  Koskinen,  Suomen  historia)  ! 
Sellaisina  sisällisen  ja  ulkonaisen  levottomuuden  hetkinä  syntyy  epäilys 
Aho,  Her.  25  Se  oli  ilon  hetki  kumppaneille  Leino  225  Siellä  hän 
istui  innostuksen  hetkinä  Aspelin  20  Toisina  hetkinä,  ymmärtämyk- 
sen ja  sovittelevan  mielialan  hetkinä  se  [=  Kansantalo  Siltasaarollal 
esiintyi  minulle  toisellaisessa  valaistuksessa  J.  Aho,  Hels.  San.  1918, 
40  n.,  5  s.,  1  p.  En  eläissäni  unohda  niitä  riemun  päiviä,  jolloin 
Henrika  kertoi  koulusta  Kkoski  34  on  niitä  sinullakin  vielä  ilon 
päiviä  TP.  E.  176  Eikö  tämä  ole  kiusan  ja  murheen  päivä  Kivi  Ns. 
249.     Nyt  koittaa  mulle  taasen  raittiuden  päivä  172.     Sinä  oikeuden 

päivä!    246  \  realismin  päivistä  alkaen  ovat  —  —  —  sanoneet 

Valv.  1903.  465  s.  [  Kului  muutama  viikko.  Muutama  epäilyksen, 
tuskan  viikko  US.  1918,  161  n.,  8  s.,  3  p.  \  Itävalta-Unkarissa  on  v. 
1903  ollut  levottomuuden  vuosi  US.  1904,  4  n.,  2  s.,  4  p. 

Näytekokoelmassamme  on  otteita  ainoastaan  kirjakielestä,  jossa 


'  On  jo  aikaisemmin,  202  §:ssä,  osotettu,  että  aika  todennäköisesti  jo 
varhaisina  aikoina  on  ollut  myöskin  relatiivinen  nimi,  jopa  vain  postpositsio- 
niksikin  „heikennyt".  Monesti  saattaa  olla  vaikea  ratkaista,  minä  sitä,  abso- 
luuttisenako vai  relatiivisena  nimenä,  milloinkin  on  pidettävä;  ja  varsinkin 
essiiviä  aikana  voidaan  väittää  postpositsioniksi  muissakin  kuin  202  §:ssä  mai- 
nitussa tapauksessa  (Vrt.  esim.  myymään  huonon  hinnan  aikana  TP.  Tj.  28). 
Jota  „vankempaa"  siibstantsialiteettia  edellinen  genitiivi  edustaa,  sitä  epäitse- 
näisemmäitä  ja  heikommalta  aika,  aikana  jne.  tuntuu  ollessaan,  ainakin  ni- 
mellisesti, pääghna.  —  Tekijä  ei  ole  käsitystapansa  pätevyydestä  jokaiseen 
yksityiskohtaan  nähden  täysin  varma. 

^  Niinkuin  monesti  muulloinkin,  varsinkin  milloin  päägl.  merkitsee  aikaa, 
tässä  gen.  accidentisehen  yhtyy  st.  finis. 
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tällaista  tyyppiä  suositaan  monesti  ehkä  vain  tyylikeinona  tavallisen 
kongruentin  »attribuutin»  ohella.  Ilmaistuna  muodolla,  joka  tavalli- 
sesti ilmaisee  substanssia,  ominaisuus  saa  ikäänkuin  itsenäisemmän 
olemassaolon,  tanakamman  olemuksen,  ja  sen  nimi  vaikuttaa  silloin 
tehokkaammin. 

Viro:  leina-aasla  'Trauerjahr,  Wittwenjahr'.  nälja-aeg  'die  Zeit 
des  Mangels  (im  Fruhjahr)'.  pmiediku-aeg  "Abend-  od.  Morgendäm- 
merung'.  puduze-aeg  Mie  Zeit  des  Mangels  (im  Friihjahr)'  |  See  pruuk 
on  — paganu/e  aja/t  jäänud  Hrm.  101. 

Liivi:  Tarjona  on  joitakuita  näytteitä,  jotka  eivät  sanottavaa 
merkitse,  kun  nim.  apuglrn  nominatiivi  ja  genitiivi  ovat  samanlai- 
set: kier  sin  kuöra  min  jtir  äda  äigal  404.  mur  äigal  »zur  Zeit  der 
Bektimmerniss»  418.  milga  äigal  »zur  Zeit  der  Hungersnoth»  419.  ok 
min  vaja  pavad  »o  meine  schweren  Tage  (Tage  des  Leids)»  318. 
äda  pavad  'Zeit  der  Noth'  (vrt.  suom.  ei  meillä  ole  /jä^äpäivää). 

bb.    Apughna  saattaa  tällöin  esiintyä  myös  teon,  toimi  n- 
n  a  n  tai  t  a  p  a  h  t  u  m  a  n  n  i  m  i. 
Suomi:    Kiu/auxen  ia  Coleman  aialla  Agr.  224  22,  225  ia  |  paslon 

aigasta    nin  Oleffuinn  päiuän ei  mahda  yxikän  hirffuiä  pyytä 

Ljungi  Ml.  100.  Pytä  iocu  toisen  miehen  cala  wesisä  calan  cudhun 
aikana,  niaxakan  3  mrc.  101  |  Chriftuxen  Taiwafen  aftumifen  päiivä 
KL  48  ( =  'Chrifti  Himmelsfärd^dag'')  [  On  työn  aika  laiskallakin, 
säästön  aika  syöjälläkin  Sanani.  29  |  Käki,  kun  tulee  mu7iinnan  aika, 

—  —  ei  itse  tee  pesää.     Kaavi,  Sks.  I  279  |  Joulunaika  on 

tanssien  aika.  Kallio  47  |  Tämä  kuukausi  on  ollut  ankaran  työn  aika 
Kkoski  326  |  [auringon]  nousun  aikana  vaan  joku  säde  yletti  katon 
harjoihin  asti  Kauppis-H.  44  |  Koko  toimituksen  ajan^  oh  hän  haja- 
mielinen TP.  Elsa  58  I  Hän  oli  istunut  koko  keskustelun  ajan  ^  tork- 
kuvan näköisenä  KK.  Km.  56  |  unelmiani  oli  heihin  alkanut  liittyä 
kesäisen  seurustelun^  aikana  Aho,  Her.  17  |  käy pi  kauppaa /aV/conme- 
non  aikaan  Leino  37  |  cofca  coleman  hetki  lähefty  Sorol.  Cat.  388  | 
odotti  iltaa  kuin  pelastuksen  Jietkeä  TP.  Elsa  47  |  hänen  oli  odotet- 
tava ratkaisun  hetkeä  SL  M.  23  |  Ja  eronhetkihän  on  tämä  Kivi  Ns. 
137  I  surmankymmen  'ikä  50  ja  60:n  välillä' (Luumäki,  Savitaipale  2)  | 
ehkä  vartoi  meitä  voiton  päivä  Leino  480  |  Eikä  vieläkään  <illut  sak- 
salaisten voittojen^  viikko  lopussa  US.  1914,  235  n..  3  s..  7  ip.\  Hjal- 
mar Paloheimon  lähtemisen'^  hetki  on  verrattava  —  -  —  sunnuntai- 
aamuun US.  Iltal.   1919.   150  n.,  3  s.,  6  p. 


'   Ainakin  tässä  näytteessä  apu^^l.  on  individuaalinen  nimi. 

-  Past.    Oskari    Kanervon    sanakokoelma    Suom.    Kirj.    Seuran  arkistossa. 

'  Apug'!.  individuaalinen,  ellei  ole  luettava:  H.  P:n  lähteviisen  hetki. 
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Viro:  mä/f/h-aey  'Briinstzeit,  Falzzeit'  |  risti  kannan  seizu  ajal, 
piujus  olen  Juidu  ajal  lÄL.  285  I  Fäeiiapööri  ajal  ei  pefe  nad  linaft 
liiet  Hrin.  99  \  lehe-ivarizeviize-ku  'October' ;  Fort  Arthuri  nieestel  loe- 
takle  ämherpiirami/e  kntid  a.istateks  EPm.  1905,,  4U  n.,  2  s.,  3  p.  | 
lOmbamize-pöriv  Mie  Zeit  des  alten  Räubeiiebens'.  smma-päeiv  'Todes- 
ta?' '  Tänä,  Salme  /ilndimi/e  ptieual  Liiw.  43. 

<*.    (t  e  n.    .1  c  c  i  d  e  11 1  i  a'    he  ukista    <»l«'inusta   merkitsevissä   nimissä. 

Suomi.  Raamatun  suomennoksissa,  henj^ollisessä  tyylissä  ja 
usein  maallisessakin  esiintyy  henki,  paitsi  olennon  nimenä,  myöskin 
muissa  merkityksissä,  joiden  määrittely  ja  toisistaan  erottaminen 
usein  vaatii  melkein  Raamatun-eksegetiikan  apua.  Milloin  se  näyt- 
tää (»levän  absoluuttinen  nimi.  sama  kuin  persoonallisuuteen  sisäl- 
tyvä henkinen  voima  substantioituna,  milloin  taas  vain  vakinainen 
(mielen)laatu  eli  ominaisuus,  jolloin  se  paremmin  kuuluukin  relatii- 
visten nimien  joukkoon  ;  esim.  Herran  henki;  Sijaan  on  tänne  [= 
Suomeen]  valtijaaksi  korotettava  kansamme  oma  henki  US.  1907, 
23  n..  3  s.,  2  p.  \  Mutta  ennen  pitkää  miinttui  työväen  asian  ajami- 
sen henki  J.  Aho,   llels.  San.   1918,  40  n.,  5  s.,  3  p. ' 

Absoluuttisella  henki  nimellä  on  usein  apughna  jokin  (uiiinai- 
suudennimen  genitiivi,  jolla  henkisen  olemuksen  päälaatu  eli  valta- 
ominaisuus ilmaistaan  ja  jolla  on  alkuperäisin  esikuvansa  Versio 
Vulgatassa,  vanhassa  Raamatun  ruotsinnoksessa  tai  Uuden  Testa- 
mentin kreikassa.     Esim.   Yxi  Witza  pite  putkactaman Jonga 

päle  pite  HERRAN  Hengen  leuiemen.  Se  Wifaudhen  ia  Ymmerdhyxen 
Hengi,  fe  Neuuon  ia  ]V äkeuydhen  Hengi.    Se  Tietemi/en  ia  HERliAN 

Pelghon  Hengi.     Agr.  194  20  ss.  =:  Ja  widza  on  putcahtawa 

Jonga  päälle  HERraii  Hengi  lewäjä/  idj/auden  ja  ymmärryxen  hengi/ 
neuivon  ja  uäkeuyden  hengi.  Taidon  ja  HERran  pelgon  hengi  Rttu 
1642,  Jes.  XI  2,  joka  kohta  kuuluu  Versio  Vulgatassa:  "Et  requie- 
scet  super  euni  spiritus  Domiui,  spiritus  sapieniim  &  inteUeclus,  sp. 
consiJii  &  fortitvdinis,  sp.  scientia?  &  pietatis';  ja  vanhassa  ruotsin- 
noksessa: 'Pä  h\vilkom  fkal  hwilas  HERrans  ande  ivijshels  och  för- 
ständz  aiide/  rodz  och  fiarckheis  ande/  kundfkaps  och  HEBrans 
fruchtans  ande^ 

Joh.  XV  26:  Mutta  coIca  lohduttaja  tule/  jonga  minä  teille 
Ifäldä  lähetän/  totuuden  hengi/  joca  Ifäftä  iiloskäy/  fe  on  minufta  to- 

'  Tässäkin  merkityksessään  henki  saattaa  olla  absoluuttisena  nimenä  esim. 
gen.  detinitivuksen  kera,  esim.  Siitä  virtaa  yltäkylläinen  riemu  ja  kiitollisuus. 
sävij isyyden  ja  rakkauden  henki  ("eine  Gesinnung  der  Sanftmut  iind  Friedfertig- 
keit'i  Eucken  266. 
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diftawa;  kreik.  ro  sivev^a  rtjc  dXiji/eiag,  lat.  'Spiritum  veritMtis', 
ruots.  'lanniHgenes  Ande'. 

Room.  VIII  15:  et  te  ole  laanet  orjuden  Henge oletta 

laaiiet  walittuin  laften  Hengen;  kreikaksi:  ov  y<^Q  tÄä(isrs  srvsvfia 
öovksiag  —  —  —  dXku  sXd^sre  srvevfia  vioi/aalac,  lat.  fpiritum 
lervitutis  —  —  fp.  adoptionis  filiorum';  uusimmassa  suomennoksessa 

kreikan-mukaisemmin :  'ette  ole  saaneet  orjuuden  henkeä ,  \aan 

—  —  lapseuden  hengen'. 

Room.  1 4:  joka    [Jumalan   poika]    lihaan  nähden  on  syntyisin 

Daavidin  siemenestä  ja  pyhyyden  henkeen  nähden —  asetettu 

Jumalan  Pojaksi  voimassa  (uusin  suomennos;  Rttu  1642: 'liidä  Hen- 
geldä  joca  pyhittä';  kreik,  xaru  srvsvfjia  dyioiavvijc,  Vers.  vulg.  'fecun- 
dum  Spiritum  fanctificatioms',  mutta  vanh.  ruots.  'efter  andan  fom 
helgar ). 

Apost.  XVI  16:  cohtais  meitä  yxi  pijca  /  jolla  noituxen  [luvun 
johdannossa:  noiiuden]  hengi  oli  (Rttu  1642;  uusin  suomennos:  noi- 
tuuden henki);  kreikkal.  ja  lätin,  esikuvaa  tässä  ei  ole  ollut  (vrt. 
^1'svfia  stviyoova,  lat.  'puellam  quandam  habentem  spiritum  pytho- 
nem'),  vaan  on  sanamuoto  sekä  ruotsinnoksessa  ('en  spädoms  anda ) 
että  suomennoksessa  syntynyt  kait  muiden  samantapaisten  kohtain 
mallin  mukaan. 

Jos  viimeksimainittua  näytettä  vertaa  1  Sam.  XXVIII  7:nteen,  missä  sa- 
notaan hiukan  toisella  tavalla:  Endoris  on  waimo/  jolla  on  noidan  hengi  (Rttu 
1642),  vaikka  Versio  Vulg:ssa  tässäkin  on:  'est  vRnliet pythonemhabens  in  Yin6.o\' 
ja  ruotsinnoksessa:  'een  qvinna  fom  haf\ver  en  spädoms  anda",  niin  huoma;i 
henki  sanan  merkityksen  kahtalaisuuden.  Tässähän  henki  on  vain  (niin  sanoak- 
seni kollektiivinen)  aksidenssin  nimenä,  noidan  henkisten  ominaisuuksien  sum- 
maa merkitsevä  nimi:  noita'  taas  on  se  substanssi,  johon  nämä  ominaisuudet 
ajatellaan  kuuluviksi.  Apost.  XVI  16:ssa  taas  noituus  on  ominaisuus,  joka  kuu 
luu  substanssiin  henki,  joskin  tämän  huomattavimpana  tuntomerkkinä.  \'oitai- 
siinpa  katsoa  ehkä  niinkin,  että  tässä  noituuden  ilmottaakin  tuon  'hengen'  koko 
sisällyksen,  merkiten  siis  erästä  lajia 'henkiä',  ja  apugl:na  edustaen  st.  deti- 
nitivusta.     (Nimessä  noidan  henki  gen.  substantife.) 

Suomal.  Virsik,  92  3— .5:  Sä  Henki  viisauden  \  Minulle  opeta, 
Kuink'  veisata  mun  tulee  —  —  — .  O  armas  ilon  Henki^,  Sä  sää- 
lit suruista  — .     O    Henki   rakkauden  ^    Sä  vihaat  vihoja,   Et 

suvaitse  sä  riitaa,  et  eriseuroja. 

Maallisesta  kirjallisuudesta  mainittakoon  näytteinä:  Vanha  vi- 
han henki  vielä  elää,  kosto  kytee.     J.  Aho,  Hcls.  San.  1918,  40  n., 

5  s.,    6  p. keskusasema,   johon    kaikki   demokraatisen  re- 

formityön  johtolangat  yhdistetään  totuuden,  ymmärtämyksen  ja  isän- 
maallisen  työn   hengessä. —  Elköönkä  missään  tapauk- 


Tässä  koko  yhfymii  on  oleimoiman,  persoonan  nimenä. 
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sessa  vihan  ja  koston  h^ki  pääskö  leviämään  saaresta  sillan  yli. 
sam.,  7  p.  I  Sijaan  on  tänne  (Suomeeni  valtijaaksi  korotettava  kan- 
samme oma  henki,  sen  omien  toiveiden  ja  tarpeiden  henki  US.  07, 
23  n..  3  s.,  2  p. 

Viro.  Mitii  yllä  on  sanottu  suomen  henki  sanasta,  sopii  niii- 
tatis  mutandis  viron  raim  sanaan,  jota  myöskin  käytetään  sekä 
itsenäisenä  olennon  nimenä,  esim.  jala-v.  'Fussarbeiter',  kodu  käija 
r.  "Gospenst',  metsa-r.  'Waldgeist',  että  aksidenssin  nimenä:  rela- 
tiivisena, esim.  mcle-r.  'Denk-  und  Sinnesart',  käe  v.  'Puis',  iiks 
naene,  kellel  lau/uja  ivaim  on  1  Sam.  XXVIII  7  (suomal.  kään- 
nöksessä "noidan  henki').  Viimeksimainitun  ohella  esiintyy  täälläkin 
'gen.  qvalitatis'.  esim.  Jes.  XI  2:  Ja  Ifai  kännuft  peab  witfoke  tousma 

.     Ja   felle   peal    peab    Jehovva  Waim  hingama,  tarkusse  ja 

moi/tvs/e  uaim,  non  ja  wäe  ivaim,  Jehoiva  tundmisfe  ja  kartiis/e  waim. 

—  Joh.    XV  26:    Agga   kui  fe  trööstia  faab  tulnud (fe  töe 

waim,  kes  Isfaft  wäljalähhäb)  lefamma  peab  mimmit  tunniltama . 

Piibli    Ramat   (Tallinnas    1773).  j  Ent   kui  Röömustaja  saap  tulema 

tfjsidu/e  IVaim,  kes  Efäit  wäljä  lätt WT.  —  Room. 

I  4:  Kes  iiles  om  näiidetii  Jumala  Pojas  wäen  piihäii/e  u-aimu  perrä 
WT. 

287.  Jo  esitettyjen  näyteryhmäin  lisäksi  voitaisiin  ehkä  muo- 
dostaa muitakin,  esim.  [Nietsche  oli]  profeetta  jn  taiteilija,  jolla  oli 
ajalleen  tuotavana  uusi  sana,  elämän  ja  voiman  sana  (A.  J.  Pietilä, 
Jeesuksen  siveysoppi  ja  nykyaika,  25  s.);  mutta  esitetytkin  antane- 
vat tyydyttävän  deskriptiivisen  kuvan  tärkeimmistä  gen.  accidentia^- 
tyypeistä,  tyylilajeista,  joissa  sitä  esiintyy,  sekä  jonkun  verran  sen 
levinneisyydestäkin.  Koska  gen.  accidenticen  ja  etempänä  (300  §) 
käsiteltävän  gen.  finiin  alat  monessa  kohdin  koskettavat  toisiaan, 
niin  että  ulkopuolisen  tarkastelun  toisinaan  on  mahdoton  näitä  erot- 
taa (ilman  itse  puhujan  tarkkaa  oman  mieltämisensä  analyysiä),  voi- 
daan jälkeen-mainitun  yhteydessä  huomauttaa  eräitä  tapauksia  (esim. 
ei  yhtään  moitteen  sanaa  hän  lausunut),  joissa  gen.  accidentiae  on 
hyvin  lähellä.  Myöskin  gen.  limitativuksen  käsittelyssä  (293  ja 
295  §)  tulee^  eräitä  rajatapauksia  huomautettavaksi. 

Ominaismerkitykseltään  on  gen.  accidentia?  eli  laadun-genitiivi, 
kuten  näytteistä  voidaan  havaita,  tunteen,  olotilan,  ominaisuuden, 
aatteen  tai  muun  idea-substanssin,  teon,  toiminnan  taikka  tapahtu- 
man nimi;  toisinaan  se  merkitsee  laatuluokkaa,  harvoin  aikaa. 

Mitä  gen.  accidentiaen  levinneisyyteen  tulee,  voidaan  se  tarjona 
olevain  näytteiden  perusteella  todeta  oikeastaan  vain  suomen  ja 
viron  kieliin  kuuluvaksi,  joskin  on  a  priori  todenmukaista,  että  tässä 
kohdassa    liivi    on    samalla  kannalla  kuin  viro.     Tämä  seikka  jo  on 
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omansa  johtamaan  siihen  oletukseen,  että  näiden  kielten  gen.  acci- 
dentise  kuuluu  genitiivin  myöhempiin  merkintöteh taviin.  Tätä  ole- 
tusta vahvistaa  edelleen  se,  että  suomalaisia  näytteitä  on  vain  har- 
voja kansanmurteista  ja  sitä  vastoin  suhteellisesti  suuri  osa  vanhasta, 
etenkin  hengellisestä  kirjakielestä,  joka.  kuten  tiedetään,  oli  suurim- 
maksi osaksi  käännöskieltä  tai  latinais-ruotsinkielisen  sivistyksen 
saaneiden  kirj ottamaa.  Hyvin  useassa  tapauksessa  onkin  vieras- 
kielisessä alkuteoksessa  tai  rinnakkaiskäännöksessä  juuri  gen.  acci- 
dentise  vastineena  suomennoksen  genitiiville  ja  siis  nähtävästi  esi- 
kuvanakin. Raamatun-käännös  tuli,  varsinkin  meillä,  kirkonmiesten 
tärkeimmäksi  kielenkäyttö-normiksi,  ja  on,  niinkuin  muuallakin,  vä- 
lillisesti vaikuttanut,  paitsi  saarnaan,  hengelliseen  puheeseen  ja  kir- 
jotukseen, myöskin  maalliseen,  joka  usein  lainaa  yhtä  ja  toista 
edellisestä  eikä  suinkaan  vain  Aleksis  Kiven  tavalla. 

Paitsi  hengellisessä  kielessä  on  gen.  accidentisella  suomessa  huo- 
mattava sija  uudessa  maallisessa  runoudessa,  nim.  ylevämmässä  tyy- 
lissä, etenkin  retoorisessa,  esim.  usein  »attribuuttina»  sanoilla,  jotka 
tarkottavat  isänmaatamme  tai  runoilijan  kotimaakuntaa.  »Maamme» 
laulun  suomennoksessa  on  »vär  forntids  land,  vär  framtids  land" 
säkeen  vanhempi  tavallisin  käännös  ollut:  'sa  muistojen,  sa  toivon 
maa'  ja  uusinkin  (nim.  Valter  Juvan,  ks.  »Maailma»  1919,  7  n.,  4  s.): 
s  a  muistoin  maa,  sa  toivoin  maa';  A.  Kivellä  Suomi  on,  paitsi  'Maa 
kunnasten  ja  laaksoen"  (gen.  attribativus),  m. m.  Smiemme  maa", 
Jännekselle  on  Karjala  »muistojen  maa»,  A.  V.  Koskimiehen  e  »Kym- 
menen virran  [gen.  attrib.]  maa»  ""se  on  muistojen  7nainio  manner'' 
ja  'tulevaisten  toivojen  maa\  Erkolle  Suomi  on  "ihanuuksien  ihme- 
maa', P.  Cajander  huudahtaa :  ""Eläköön  tämä  muistojen,  toivojen 
maa";  S.  Nuormaa  valittaa :  'Täm'  on  isojen  vihojen  vaikea  maa, 
Tämä  Suomen  ranta  rukka'.  Ja  Oksanen  sanoo  »runoruhtinaamme» 
lähteneen  'tämän  ilman  alta'  valon,  soinnun  maahan  mennäksensä. 
ijäisenpä  ihanuuden  maahan\  Puhutaan  myös  onnen  maasta,  esim. 
Onnen  maa  ei  löydy  oikoteillä'  (R.  Calamnius),  onnen  majasta  ("Tass' 
olkoon  mulla  o.  m.'  Simo  Korpela),  rauhan  raajasta,  joissa  nimityk- 
sissä, samoin  kuin  pahuuden  t.  paheeni  pesässä,  apujäseaellä  ilmaistu 
ominaisuus  saa  melkein  persoonalliselle  'asujalle'  ominaisen  subslant- 
siaalisuuden  ja  merkintötehtävänsä  puolesta  lähenee  sikäli  gen.  pos- 
sessorista,  mikäli  siihen  tuota  olennointia  sisältyy.  Tämäpä  us<;in 
juuri  on  omansa  lisäämään  gen.  accidentia^n  tyylitohoa.  —  Myöskin 
'miestä'  usein  ylistetään  gen.  accidentia-lla  ^  esim. 

'  Huomattakoon,  että  odcllji,  a-rylimiin  iiseiiiHiii'>-i:i  suoinenkieli.sissä  esi- 
merkeissä päägl:na  on  juuri   nimi  )nies. 
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Näin  miehet  kunnon  ja  hilpeän  lyön 

Ja    näin  miss'  sykkii  Karjalan  syän  (Valter  .liiv.i). 

Miks  miestä  täällä  kaikkialla  kaatuu 
Kuin  heinää  —  mieslä  toiveen  tosiaan, 
Miesf  aatteen,  tunteen  miestä,  kaikki  maatuu 
Tai  kesken  toimiansa  katkeaa?   (Eino  Leino) 

Sä  [sotalippu]  sodaji  muisto  rauhan  temppelissä, 

Sä  tänne  johdat  aikain  tcimehistä: 

Tääir    innostutat   )auhan  sankareita  (J.   H.  Erkko). 

Kun  inuistopiiheenpitäjä  juhlallisessa  hautaustilaisuudessa  sa- 
noo, että  kunnioitettu  vainaja  (H.  G.  Paloheimo)  on  ollut  'uutte- 
ran työn,  suuren  tarmon  ja  lämpiynän  sydämen  mies'  (ks.  U.  S. 
Iltalehti  1919,  150  n.,  3  s.,  6  p.),  joka  merkitsee  asiallisesti  samaa 
kuin  uuttera,  tarmokas  1.  »uuritarmoinen,  lämminsydäminen  (työ) mies, 
niin,  puhujan  tieten  tai  tietämättä,  edellinen  ilmaisumuoto  nähtävästi 
on  tilanteen  ja  ylevän  tunnelman  tuoma,  »tyylin»  mukaisempi. 

Ruotsinkielessäkään  gen.  accidentia3  (esim.  'heders  bror'  kun- 
non veli,  'en  ärans  man\  'det  är  ett  slags  sait )  ei  kuulu  olevan  niin 
yleinen  kuin  esim.  af  prepositsionin  käyttö  samassa  tehtävässä  (esim. 
'en  mau  af  mängsidigt  vetande',  'en  man  af  utpräglad  öfvertygelse', 
'en  yngling  af  tvetydigt  hopp',  'varor  af  flera  olika  slag) ;  ^  mutta 
esim.  Runeberg,  »genitiiviattribuuttien»  erityinen  suosija,  on  sitä 
käyttänyt  verraten  paljon  (m. m.  juuri  ylevätyylisessä  »Kung  Fja- 
larissa»).  esim.  sängens  land,  vissningens  jord,  styrkans  slunder.  fröj- 
dernas  dar.  vieläpä  tehoisastikkin.  -  Erikoistutkimuksella  olisi  selvi- 
tettävä, onko  Runebergin  tai  yleensä  ruotsinkielinen  taidetyyli  tässä 
suhteessa  vaikuttanut  uudempaan  suomenkieliseen;  —  vastaus  tus- 
kin tulisi  aivan  kieltävä. 

Oletusta,  että  puheenalainen  retoorinen  gen.  accidentise  ei  pe- 
rustu vanhaan  kirjakieleemme  kuin  ehkä  osaksi,  vaan  että  se  uuteen 
on  tullut  kirjallista  tietä  toisten,  kulttuurisuhteiden  nojalla  meille 
läheisten  kielten  taidetyylistä,  vahvistaa  m. m.  se  tieto,  että  saksas- 
sakin, jonkakieliseen  klassilliseen  runouteen  meillä  lähinnä  ruotsin- 
kielistä parhaiten  ollaan  perehtyneitä,  kvalitatiivinen  genitiivi  kuu- 
luu ylätyyliin,  etenkin  reettorimaiseen.  esim.  (Klopstockin  »Mes- 
siaassa»  1)  Jetzo   erhuben  sich  neue,  geheimnissvolle  Gespräche  z\vi- 


'  NOREEN,  Värt  spr&k  \'  222. 

-  Ruth  Hedvali.,  Runebergs  poetiska  stil,  248,  254  s.  Tekijä  arvelee, 
että,  paitsi  Ossianin  laulujen  kieltä,  erikoisesti  latinan  tyylioppi  on  antanut 
Runebera:ille  viittausta  ja  johtoa  tämän  tyylikeinon  käyttöön. 
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schen  ihm  uiid  dem  Ewigeii,  schicTcsalenthilllenden  Inhalts  \  (Goethen 
»Herman  und  Dorotheassa»  IV):  Und  eilig  trocknet'  er  ab  die  Thräne, 
der  Jungling  edlen  gefiXhls  |  (valtiopäiväpuheessa)  es  handelt  sicli 
um  Dinge  des  hitlersten  Ernstes.  Tavallisemmassakin  kielenkäytössä 
ovat  vielä  tavallisia  tapaukset,  joissa  apugl:aan  sisältyy  'laatua\ 
'lajia'  t.m.s.  merkitsevä  pääjäsen:  Blumen  verschiedener  Ari,  Männei- 
jeden  Schlages,  Leute  seines  Schlages.  Vanhemmassa  saksassa  se  on 
ollut  tavallisempi  (nyt  voittaa  von)  liittyen  osittain  vanhaan  gen. 
materisehen  osittain  latinaisiin,  m. m.  juuri  Raamatun-käännöksen  tar- 
joamiin esikuviin,  esim.  Luukk.  TI  4:ssä  (uud.  suom.  ' rauha 

ihmisten  kesken,  joihin  hänellä  on  hyvä  tahto')  mannun  guoien  wil- 
les:  lat.  hominibus  honce  voluntatis  (jo  Ulfilaallakin  gootiksi:  man- 
nam  godis  viljins  kreikan  mukaan:  tv  dvi>Q(ä^oic  tvduxlac.  Vanhim- 
miten  se  saksassakin  on  kuulunut  käännöskieleen.  ^ 

Kolmas  laji  suomen  gen.  accidenticeta,  nim.  ryhmissä  b  bb  ja 
caa  esiintyvä,  jossa  apugbaan  sisältyy  'luokkaa'  merkitsevä  pää- 
jäsen, kuuluu  järjestyksenvalvonnan  ja  liike-elämän  alalle  ja  on 
sekin  saatu  käännöstietä  ruotsista  ja  ruotsin  välityksellä  (vrt.  första 
klassens  varor,  ett  affärshus  af  första  klass,  en  andra  Massens  restau- 
rang)  uudemmalla  ajalla,  oikeastaan  vasta  1800-luvun  loppupuolella 
ja  sitä  myöhemmin. 

Kansanomaisimpia  ja  luultavasti  vanhimpia  ovat  eräät  ryh- 
mässä d  esitetyistä  tapauksista,  joissa  päägl.  merkitsee  aikaa. 

Virossa  gen.  accidentiae  on,  kuten  gen.  finiskin,  rahvaan- 
omaisempi kuin  suomessa,  mutta  tämäkään  seikka  ei  edellytä  tälle 
gen:n  merkintötehtävälle  huomattavampaa  yhteissuomalaista  ikää. 
koska  »gen:n»  merkintötehtävät  virossa  ovat,  osaksi  äänne-  ja  tai- 
vutusopillisista syistä,  muutenkin  melkoisesti  lisääntyneet.  Viron 
kirjakieleen  nähden  on  tietysti  lisäksi  otettava  lukuun  samanlaiset, 
vaikka  erikseen  saadut  ulkopuoliset  vaikutteet  kuin  suomenkielenkin 
viljelyyn  nähden. 

KirjaUista  tietä  saatu  gen.  accidentiae  ei  tietysti  ole  kummas- 
sakaan kielessä  myöhäistä  keskiaikaa  vanhempi,  vaan  kuuluu  suo- 
messa etupäässä  uskonpuhdistuksen  aikaan  ja  sitä  myöhempään,  n. s. 
retoorinen  laji  (ryhmissä  a  ja  b)  varsinaisesti  vasta  myöhimpään: 
luultavasti    vain   jälkipuoliskoon  1800-liikua  ja  sen-jälkiseen  aikaan. 

Alkusuomeen  tuskin  voidaan  palauttaa  yhtään  tyyppiä  Itä- 
meren-suomalaisissa kielissä  tapaamastamme  gen.  accidenticesta,  ellei 
ehkä  juuri  joitakuita  d-ryhmään  kuuluvia,  joissa  apujäsenen/i  on 
teonriimi  (tyyppikokoelma  bb).    Tässä  alaryhmässä  gen:n  merkintö- 

II.   \\'iM»ia!i,i(  II.   Der  deutsche  Satzbau-ll   177. 
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tehtävä  Oli  niin  likellä  sf  finis-nimiseii  suhteen  ihiiit uomista,  että 
erotuksen  teko  monesti  on  liyvin  vaikea:  kalidenlainen  käsitystapa 
Oli   mahdollinen,  ei  vain  tutkijalle,  v.ian  myös  tavalliselle  kuulijoille. 

Status  respectivus. 
A.    Oe  n,  re  s  pec  t  i  vus  asiain  j;i  ideaiii  nimissä. 

288  a.  Suomi:   Ranska  ja  kankaisen  idän  kysymys  US.  1904,  l  n., 

H  s.,  4  p.  Korean  ^  kijsymysiä  arvostellessaan  on  V:u  katsottava 

5  n.,  6  s.,  2  p.  I  suoriutuakseen  Tanskan  kanssa  Lapin  [=  Lappia  kos- 
kevasta] kysymyksestä  SI.  Jmp.  60  |  se  oli  ainoastaan  ajan  kysymys 
[s.  o.  kysymys  ajasta,  jolloin  —  —  ]  Hhti  69  \  heitä  ei  saa  saattaa 
yli  voimainsa  penkomaan  elämän^  ja  kuoleman  snnria  kysymyksiä 
Aho,  Her.  6  |  Kaiipunginvalluuston  .  sihteerinviran  rettelöiden  jälkikai- 
kuja  US.  1906,  169  n.,  6  s.,  1  p.  |  Englannin  pääministeri  viittasi 
Itä-Aasian  riitaan  US.  1904,  10  n.,  6  s.,  5  p.  I  että  Jää- 
meren riita  [Ruotsin  ja  Tanskan  välinen]  saataisiin  selvitetyksi  SI. 
Jmp.  71.  Keskustelut  Lapin  riidasta  fs.  o.  Lappia  koskevasta,  Ruot- 
sin   ja    Tanskan    välisestä]    alkoivat 99  |  Lauri  Tott 

johti rauhankeskusteluja  Fstr.  396  |  piakkoin  alkavissa  rauhan- 
neuvotteluissa SI.  Jmp.  24. 

Viro:  Saatkond  kandis  ministrile  eestlaste  ja  lätlaste  S(»o\vid 
koJialisle  omaivalitsuseasutuste  walimise  asjus  ette  EPm.  1905,  46  n., 
2  s.,  3  p. 

Esitetyissä  näytteissä  nn  pääjäsenenä  jokin  sellainen  yhteis- 
elämän alaan  kuuluvan,  idea-aineksisen  olemuksen  nimi  kuin  kysy- 
mys, riita,  joka  merkitsee  aihetta  oTjjektiivisen  ratkaisun  tavottami- 
seeii  jostakin,  jonka  suhteen  ilmenee  eri  mieliä;  tai  keskustelu,  neu- 
vottelu, jolla  tarkotetaan  yhteistä  ajatusten  vaihtoa  kaikkia  tyydyt- 
tävän ratkaisun  saavuttamiseksi.  Apujäsenenä  oleva  genitiivi  taas 
ilmottaa,  mitä  olemust.i  mielipiteiden  eroavaisuus  koskee,  mihin 
asiaan  tai  olioon  nähden  erimielisyyttä  on  olemassa.  Tässä  on  siis 
olemassa  st.  respectivus,  s. o.  merkintösuhde,  jossa  apujäsen  ilmottaa 
näkiVkohdaii  tai  asian,  johon  nähden  pääghn  sisällys  on  käsitettävä 
Taikka  johon  nähden  se  pitää  paikkansa;  siis  sama  status,  joka  on 
esim.  seuraavissa  glossissa:  (Sakeus  oli)  kansallisuutensa  puolesta 
jiiutalainen,  varttansa  vähäinen,  varallisuuskannaltaan  hyvin  toimeen- 
tuleva, luonteeltaan  rehellinen  mies,  asiantuntija  tulliasioissa. 

'  Lähellä  on  selitykseksi  myös.  g  e  n.  conimodi. 

^  St.  deii  ni  ti  V  u  sta  voidaan  tähän  myöskin  sovittaa  geiKn  nierkintö- 
telitävän  selitykseksi. 
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Useimmissa  näytteistämme  on^  apu  jäsen  selvästi  individuaali- 
sessa merkityksessä;  jopa  sellainenkin  näyte  kuin  rauhankeskus leht 
voi  olla  yleistymä  tapauksista,  joissa  on  tarkotettu  'rauhaa'  tarkoin 
määrätyssä  yksityistapauksessa.  Suomen  riita  sanan  ohella  genc- 
raalinen  riidan  aiheen  nimi  yleensä  on  nominatiivissa:  raja-.,  kieli-, 
perintö-,  kuva-,  maa-,  työriita.  Tosin  on  genitiivin  käytöstä  esimerk- 
kejä, jotka  näyttävät  osottavan  toista :  Ia  reuäifkän  maan  catzelmus 
miehett  rijdan  heidhen  wälilläns  ninquin  mwtkin  maan  rijdhat  rat- 
kaiften  Martti  81 5  |  ei  uskonriitoihin  mull'  ole  aikaa  Leino  103.  Mutta 
näille  viimeksimainituille  ei  voitane  antaa  täyttä  todistusvoimaa, 
sillä  Martin  maan  rijdhat  voi  olla  jnuodostunut  ruotsinkielisen  esi- 
kuvan (varhaisemmin  jor/ia  dela,  myöhemmin  jordatvist,  =  isl.  jar- 
(tarmäl  'Sag,  Retssag,  som  angaar  Jord  eller  Jordeiendom)  mukaan, 
ja  sanassa  uskonriidat  voi  usko  olla  individuaalisessa  merkityksessä: 
ainoa  oikea  kristillinen  usko.  Huomattava  on  myöskin,  että  gen. 
causativus  on  tässä  sangen  lähellä. 

h.    Toisena  ala  ryhmä  senä  mainittakoon  idea  r  a  k  e  n  n  e  1  m  a  i  n  . 
objektiivisuutta  tavottavan  harkinnan  tuloksien  nimiä. 

Suomi:   Ja  techken  Teltamenti  Kieuhille  — ninquin  fijnä 

Saira/ten  Opi  f  a  ennen  fanottijn  Agr.  102  u  |  Hyväin  tapain  oppi  ota 
vaftan  /  Armas  poicain,  Hemming  88  |  »Autuuden  oppi»  (kiri.  D. 
Stark,  Stockholmisa  1775;  y.  m.)  |  »Käsi-kirja  chri/tilli syyden  opisa» 
(kirj.  J.  Frosterus,  Helsingissä  1829)  |  »Käfi-kirja  lain  opissa  talon- 
pojille» (kirj.  R.  Trapp,  Vaasassa  1849)  |  miekalla  levitetty  oppi  ei 
ole  rauhan  opjna  SI.  Tp.  11  j  tasanneskäyrien  teoria  \  Tämmöinen  on 
Lotzen  paikallismerkkien  teoria  Rein,  Sielut,  oppik.  ^  57.  Koska  sar- 
jan laki  on  muodostelu  yhden-aikaisuuden  ja  vastakohtaisuuden  laki 
on  muodostelu  yhtäläisyyden  laista,  niin  saattaa  supistaa  mielikuvien 
assosiationilakeja  kahdeksi  päälaiksi  64. 

Viro:  Luuletami/e  pöhjus/eadu/ed  ei  olnud  weel  —  —  —  ära 
tuntud  Hrm.  292  |  Tänapäewani  feletatakfe  aiaeteft  wälja  häälte, 
imlgu/e,  foojuje  j.n.e.  Jeadujed  Sirwil.  1903,  s.  58  |  usuleadus  =  ju- 
maluusoppi, keeleteadus  =  kielitiede. 

Tässä  esiintyvä  tyyppi  kuuluu  iältään  uuteenaikaan,  jopa  osit- 
tain aivan  uusimpaankin.  Suhteellisesti  vanhin  suomenkielinen  tyyppi 
lienee  se,  jossa  pääghna  on  oppi,  esim.  uskonoppi,  lainoppi.  Tämän 
syntyyn  ovat  voineet  myötävaikuttaa  sellaiset  esikuvat  kuin  ruots. 
troslära,  salighetslära,  saks.  (llauhenslehrc,  lat.  jurisprudentia,  mutta 
tätä  paitsi  on  ollut  olemassa  kotoinen  pohja:  oppi  sanalla,  mikäli 
se    teon  nimenä    011    assosioitunut    verbiin    oppia,    on  (tllnt   mukaiui 
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geii.    limitä tivus,  joka  melkein  on  tuntumassa  esim.  yllä  mainitussa 
Hemmingin  lauseessa:    Huväin  tapain  oppi  ota  vaftan. 

B.    Ge  li.  respec  t  i  V  us  semeemien  nimissä. 

289  a.  Suomi:  Hnumin  Jaarna  'Concio  funebris'.  Likpredikan'. 
Huumin  uir/i  'Epicedium',  'Likläng'  Voc.  53  i  Woiton  wir/i  'Seger- 
sang'  Yoc.  177  |  soattiko  se  [—  muistiko,  osasiko  hän  kertoa]  vä^- 
nämb^seri-kenomnksesa[=  kertomarunon  V:stä]?  Ku.  [  muistattakos 
tiiö  sitä  Teikarin  saituQ  läppesä"  ?  {Kdi].)  \  Ankaran  Klaus  Kurjen  ja 
siveän  Elina-rouvan  liikuttava  elämäntarina  Kallio  26  |  »Kuningas  Da- 
vidin historia»  (Helsinki  1875)  |  apostoli  Jaakopin  legenda  (Krohn 
Kantelett.  tutkim.  12  karjanluku  ^  'signeri  för  kreaturslycka'  kar- 
hun, karjan,  koiran  sanat  ^  »Frithiofin  satu»,  ruots.  »Frithiof.s-  saga», 
kirj.  E.  Tegner,  suom.  E.  J.  Blom)  [  Trapin  kansan  satu  (Vallin,  Esi- 
historia SS.  II  ja  87)  I  Sellainen sisällys  tässä  Esterin  tari- 
nassa US.  1903,  118  n.,  2  s..  5  p.  i  Tapanin  virsi  (Krohn,  Kantelett. 
tutk.  8). 

Vepsä:  gadan  puhe  (=  käärmeen  luku)  Simj.  S.,  gädan  puheh, 
hambhan  puhed  'hampaan  sanat',  vastöimiSen  puheh  'kylvettämisen 
sanat'  A.  64. 

Viro:  Sivvtdaul  (siug,  gen.  siuu,  sivvu,  'Schlange')  Setuk.  laulud 
451.  Tuomalani  181,  Tammelani  556.  562  y.m.,  Vikerkaari  laul  Mas 
Regenbogenlied'  721  ;  äkitse  ^-sönad  'Spruch,  Zauberspruch  gegen 
plötzUche  Krankheit',  lendiva  ^-sönad  'Spruch  gegen  den  Drachen- 
schuss'  1  Kui  keäki  kuningriiki  sonna  kuulep,  nink  ei  moista  fedä 
mitte,  sis  — WT.  Matt.  XIII  17  |  kurja  teu  heaV  [—  sa- 
noma] käib  ruttu  merd  ja  mäd  läbi  lÄL.  90. 

Liivi:  usk  Krista  evangelium  piil  'den  Glauben  an  das  Evange- 
lium  Christi'  440.  vaiikligid  —  —  pästäi  evangelium  vai  taga  'sehet 
nach  dem  Licht  von  des  Erlösers  Evangelium'  439. 

Tässä  ryhmässä  on  apujäsenenä  henkilön  tai  muun  olennon, 
esineen  tai  asian  nimi,  jota  pääjäsenen  nimittämän  semeemin  sisäl- 
lys koskee.  Apujäsen  nähtävästi  ilmottaa  ulkopuolista  aihetta  pää* 
jäsenen  sisällykseen. 

Näytteitä  olemme  nähneet  suomesta,  vepsästä  ja  virosta,  ja  ne 
ovat  kansanomaisiakin,  vieläpä  liittyvät  vanhoihin  kansanrunouden 
luomiin.  Silti  olisi  liian  rohkeata  pitää  gen.  respectivusta  tässäkään 
ryhmässä  edes  yhteis-,  saatikka  alkusuomalaisena,  joskaan  kumpaa- 
kaan   mahdollisuutta    ei  voitane  a  priori  tehdä  epätodenmukaiseksi. 


^  Näissä  voisi  nähdä  myöskin  gen.  comuiodin  1.  incommodin. 
*  Gen.  oppositivus  olisi  tässä  myös  onnistunut  tulkinta. 
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TäHSä  esiintyvän  fi.eii.  respectivukscii  iän  lopullisess.i  määräämisessä 
on  oleiltava  lukuun  myöskin  se,  että  sk;nKliii;i;ivisiss;i  kielissä,  joita 
puhuvilt.i  niin  paljon  on  jo  esihistoriallisena  aikana  saatu  henkisiä- 
kin vaikutteita,  gen.  respectivus  on  vastaavalla  alalla  yleinen ;  esim. 
»Eddassa»  on  runojaksojen  nimiä  sellaisia  kuin  Atlakvida,  s.o.  laulu 
Atlesta,  Hymiskvida,  s.o.  Jlymiristä,  Sigunlarkvida  Fäfnisbana,  s.o. 
laulu  Sigurd  Fafnirintappajasta,  Skirnismäl,  s.o.  kertomus  Skiniiristä; 
»Heimskrin^lassa»)  on  kertomuksia  sellaisia  kuin  Ynglinga  saga,  s.o. 
Ynglinfiein  tarina,  Ölals  saga  hins  heilaga,  s.o.  kertomus  Olavi  Py- 
hästä, (Jlafs  saga  Tryggvasonar,  s.o.  kertomus  Olavi  Tryggvenpo- 
jasta,  joissa  kaikissa  nimityksissä  on  alkuosana  henkilönnimen  geni- 
tiivi.  Joskin  samanlaisista  psykologisist;i  edellytyksistä  voidaan  tulla 
s.imanlaisiin  tuloksiin  semeemien  kehityksessä,  ei  ennakolta  voi  syr- 
jäyttää sitäkään  mahdollisuutta,  että  skandinaaviset  nimitystavat 
ovat  vaikuttaneet  suomalaisiin,  joiden  keskuudessa  tai  läheisyydessä 
skandinaavista  ylimysluokkaa  todennäköisesti  on  ollut  jo  historian- 
takaisina  aikoina. 

b.  Lisäksi  on  mainittava  seuraava  ryhmänen,  jossa  i)ääjäsentä 
edustaa  objektiiviseksi  käsitetyn  neuvottelun  t;ii  harkinnan  tulok- 
sena annetun  »arvosanan»  nimi. 

Suomi:  Joko  teille  on  malemaliikan-arrosanat  annettu?  |  Hän 
otti  latinan  »ayprohalurin»  jälkeen  ruotsin  »cuni  lauden»  ja  filosofian 
»laudaturin»  \  Yleisen  historian  »laviatuuri»  \=  »laudatur»]  on  vaikea 
saada. 

Tähän  kuuluvia  tyyppejä  esiintynee  vain  yleiskielessä,  suulli- 
sessa ja  kirjallisessa,  luultavasti  ei  muissa  kielissä  kuin  suomessa  ja 
virossa.  Tässä  esiintyvä  gen.  respeetivus  täytyy  siis  pitä;i  h\vin 
nuorena. 

e.    (Ien.  respectivus  cloftoiiiain  <*siiMM<l«ii  niiiiit.vksissä. 

290.  Blot.tonn;i  aineellisia  olioita,  joiden  nimissä  gen.  respec- 
tivusta  käytetään,  ovat  etenkin  kirjateokset  y.m.  graafillisesti 
havainnollistetut  esitysvälineet.  N/iiden  nimet,  esim.  historia,  ajan- 
tieto, ovat  usein  sekä  esineennimiä  että  (graafillisesti  havainudllistet- 
tujen)  laajain  semeemien  nimiä.  Niissä  esiintyvä  gen.  apugkna  ilmot- 
taa,  mit;L  henkilöä  tai  asiaa  teoksen  sisällys  koskee,  Apujäsend 
jakautuvat  siten  kahteen  merkit ysryhmään. 

a.  Apughna  henkilön  (j;i  yhteiskni  nau  tai  aniropogeografisen 
alueen)  nimi. 

Suomi:    Eufebius    Ktrckon    hiftorian    Kirioitaja   Sorolainen  Cat 
A  V I,  I  fe   on    kirjoitettu    Medein    ja    Per/ian    duninga/ten    Aicakirjas 
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Rrru  1642,  Est.  X  2  (VeB.  Yulg.:  in  libris  Medorum  atque  Persa- 
rum';  ruots.  'vihi  th»-  Konungari  Chrönico  i  Medien  och  Perfien*). 
TÄniä  on  ihmi/en  /uctxcunnan  kirja  I  Moos.  V  1.  (Ver>.  Vulg.:  *Hic 
est  liber  generationis  Adam',  ruots.  "Hiettä  är  bokcn  af  mennifkio- 
nes  flächt.)  Duomarexn  Kirja,  lat.  *Liber  Judicum*;  Ruthin  Kirja. 
lat.  'Liber  Ruth',  riiots.  'Ruths  Bok';  Kuninga/ten  Kirja.  lat.  Liber 
primvs  Sarauelis,  quem  nos  prirnam  Regum  diciinus',  Tuota.  'Ko 
niinga  (gen.  plur.J  Boken';  Maccaberein  Kirja,  lat.  Liber  I  Mach-i- 
b.fonim'.  ruots.  'Then  Förfta  B<»ken  the  Maccabeers'  »Tohtori  Luthe- 
ruksen  elämä-kerta^  (kirj.  S.  C.  G.  Kuster,  Hämeeiihniia->^a  pain. 
1851)  [  ^Karjalan  ajan-tiedot*  (kirj.  A.  J.  Europjrus.  pain.  Ift59)  \  Eeri- 
kin-. Kaarlon  kronikka,  Stuurein  kronikat  Fstr.  10  \  ^tValkjnnen  pi- 
täjän kertomiisi*  (kirj.  J.  M.  Salf-nius.  =  Pitäjän,  kertomuksia  2). 

Viro:    Sempraft    tahame   meye    nuit  — fe   föha  Apo/tla 

Paubi/se  Ili-Htoria  meye  ette  wotta  Möller  333  Makkabejide  liamat. 
Kunntngatte    hamat*. 

.  b.     Apughn    edustajana    jonkin    aineettoman    olion    eli 
asian  nimi. 

Saomi:  Neihin  meidhen  v/canna  cappaleihin  pitäy  meidhen 
peiuä  peiueldä  meitema  harioittelemä  Agr.  132  24,»  '  corkeimman 
ifjtdhen  cares  [=  kaaressa)  felkiäfti  eroitetan  Martti  4  i.  Maanpäli- 
fen  röaämifest  olkan  ninquin  eroitetan  irala/ackoin  o/as  [ruots. 
'Edsöri.s-  b.'|  15»  >  Cuca  nämä  v/con  cappalet  on  r'ocon  pannut?  So- 
rolainen  Cat.  204.  Wij/aij/ien  Kirja,  lat.  'Libf-r  Sapientije .  ruots. 
VVijshetenes  Book'  Rttu  1H42.  nijn  että  hän  (Jesus  Sirrichin  KirjaJ 
kyllä  hywin  taitan  cudzutta  huonen  curituxen  Kirjaxi  eli  hywän 
perhen  iläniiän  hyicäin  tajMin  Kirjaxi  Rttu,  506  s.  *Sodan  articu- 
luxett*  (v.  1642.  1788)  *Jesuxen  kärsimrsev.  historia*  (kirj.  .\.  Ika- 
lensis,  pain.  1659  »Rippi-  ja  Herran  ehtoollisen-kirja'»  (kirj.  J.  P. 
Fresenius.  Turusa  1763)  ^Meidän  Herramme  Jeesuksen  laj/suuderi- 
kirja»  (Viipurissa  1835  y.m.)  latinan-kirjat,  [—  oppikirjat),  »Luonnon 
kirja",  »Viisauden  kirja».  ^Keksintöjen  kirja»  »Sydämmen  kirjatnen* 
kirj.  M.  Frommei,  Tarussa  1863  ryssän-kniiga  =  venäjän  oppi- 
kirja,   koulnpoikaiii    kesken    hKirkko-menoin    käsikirja    — — 

Venäjällä»  (»St.  Pietarporissa*  18.^>5)  sak.san  kielioppi  :  »onnenlehti» ; 
Kirjanlucu  'Catalogug',  'Index'  Voc.  81  »Suomen  maanojjas»  (kirj. 
K  A.  Finelius.  Vaasassa  1848  sitä  on  nimitetty  »materialismin 
raamatuksi»  Grtf.  491     »lii-pin  sääntö»  (»Pietarissa*  1849). 

Viro:  ^Eesti  keele  Grammatik»  (Tartus  1884)  Eestlaste  päris- 
orpise  ajalugn,  E.  priiuse  a.  Hrrn.  .S03.  fee  kiri  töesti  nii  wana  on, 
L  lii  nasta  nummer »  utieb  12    Tarkus/e-Hamat  'Viis^iuden  kirja', 

Kan    suomeksi    sanotaan   yhflen.  kaMen,  —  —  viiden  j.n.e.  mrrkki  t.  nu- 
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Liivi:  Jundn  (Järidn)  nliktdmiz  (naktimis)  rontdd  (ränted)  M.is 
Buch  der  Offenbarung  Johannis'. 

Myöskin  tähän  ryhmään  sisältyvissä  tapauksissa  näyttää  st. 
respectivuksen  ilmituomistehtävä  suonien  ja  viron  genitiiville  tulleen 
etupäässä  käännösteitse,  niinkuin  jo  ylempänä  on  osittain  vertailulla 
huomautettu.  Lisäesimerkkeinä  mainittakoon  kuninkaan  kaari  <  ruots. 
konunga:-balker'i.  Luonnon  kirja  <_  ruots.  'Naturens  bok'  (kirj.  Z. 
Topelius),  Eerikin  kronikka  <  ruots.  'Erikskrönikan'.  Välillisesti  ja 
välittömästi  ovat  malleina  olleet  latinaisetkin  nimitykset,  joista,  ulko- 
puolelta Raamatun  käännöksen,  mainittakoon  eräitä  tyyppejä :  Chro- 
nicon  episcoporum  finlandensium,  Vitae  virorum  excellentium,  Vitae 
patrum,  Vita  S.  Brynolphi  j.n.e.,  Historia  destructionis  Troja*,  Tobia» 
Comedia,  Synonymorum  Libellus,  Epitome  Descriptionis  Sueciae, 
Lexicon  Juris,  Antiquitatum  Sveo-Gothicorum  Libri  III,  Memora- 
bilium  Sveticae  gentis  exemplorum  liber  j.n.e.  Kuitenkin  on  geni- 
tiivin  käytöllä  tällöin  ollut  vanhempaa  rahvaanomaista  pohjaa,  ku- 
ten seuraava  ryhmä  osottaa. 

D.    G  e  n.  r  e  s  p  e  c  t  i  V  u  s  heiikilöniiiiuissä. 

291  a.  Henkilönnimiä,  joissa  genitiivi  absoluuttisen  nimen  ohella 
näyttää  edustavan  st.  respectivusta,  on  suhteellisesti  vähän. 

Suomi:  Kaikissa  maissa tavataan  totuuden  ja  työn  sanka- 
rien kunniaksi  pystytettyjä  muistokiviä  Kkoski  278  |  Millä  kansalla, 
on  ollut  sellaisia  uskonvakaumuksen  sankareita  [kuin  Loys  de  Berqiiin], 

ei  voi olla  odottamatta  uskonnollista  ylösnousemusta.   J.  R. 

Koskimies,    Päivä  muistoja  I  339  |  Frans    Halls   on   mainittava 

—  —  yksilöllisen  muotokuvamaalauksen  mestarina  US.  1905.  155  n., 
2  s.,  4  p. 

Hiero,  saattaa  tässä  nähdä  joko  gen,  limitä  ti  v  uksen  (se  „uierkitsee  viittä", 
lukua    1,  '2...5..)    tai    ehkä  paremmin  go  n.  d  ei' i  ni  t  i  v  u  ks  en:    edessä  on 

numero  t.  merkki,  jonka  lajinnimi  on  3'^ksi,  kaksi —  viisi  j.n.e.  (=  vkUö- 

nen,  kaUkonen,  —  —  —  viitonen  j.n.e.). 

'  Kuvaavaa  on  että  Martin  nrvaanlain-suoniennoksessa  kaikkien  eri  ..luku- 
jen" eli  „kaarten"  nimissä  sisällystä  ilmottavana  apughn  edustajana  on  geni- 
tiivi kuten  u.seimmiten  alkukielessäkin:  Naimisen  kaari  'Giptaniala  lialker. 
Perimisen  k.  AErfda  b.',  Maan  k.  'Jordha  b.',  Äa/fe«wo.r^n  A. 'Byggninga  b.'.  Kau- 
pan a/ian  k.  'Köp  m;ila  h.',  Käreiän  A/ian  Ä'a«r/""'rin,i;maala  b.',  \Vala  jackniti  /,. 
'Kdsöris  b'.,  (Jorkeimhnin  / yidhen  kaari  'Högmn^lis  b.',  'iachto  Tapon  /..  Draap  med 
vilia',  Tapatnnnan  Tappoin  k.  iJraap  med  vadha',  'J'apatiir)iiuin  hfiauain  favkoin 
Ä'rtrfri  Saaramaal  med  vaada',  Ffl/AY/Mr/ZK-n  A. 'Tiuffua  b."  .Myöhemmin  on,  kielen- 
käytön itsenäistyessä,  gen:n  asemeen  tullut  monessa  nimityksessä  nominatiivi 
tai  'casus  componens'  [-is-):  perintö-,  maa-,  rakennus-,  kauppakaari,  naimis-, 
oikeudenkäymiskaari. 


291  s5.     St.   respectivus.  141 

Tässä  genitiivi  ilmotta«,  mihin  aatteeseeii,  ominaisuuteen  tai 
taitoon  nähden  arvonimet  sankari,  mestari  ovat  nnnetut.  (Kahdesta 
ensimmäisestä  esimerkistä  voisi  l^uitenkin  ajateHa  niinkin,  että 
'uskonvakaumus'.  'totuus'  (subjektiivisessa  merkityksess/i)  ja  'työ' 
ovat  ajatoltnvat  »sankarien»  mieskohtaisiksi  ominaisuuksiksi,  joten 
gen.  siis  olisi  st.  accidentisn  ilmituoja.) 

Mitä  tämän  tyypin  ikään  ja  alkuperään  tulee,  niin  jo  sivistys- 
historiallisista  tuntomerkeistä  lähtien  niitä  täytyy  pitää  hyvin  nuo- 
rina ja  kirjallista,  siis  käännöstietä  saatuina  läheisistä  sivistyskielistä. 
Ainakin  saksan  held,  kuten  jo  keskiyläsaksan  helt,  merkitsee  m. m. 
sitä.  joka  jollakin  alalla  suorittaa  jotakin  erinomaista,  oivallista, 
olipahan  hyvää  tai  pahaa;  ja  sen  ominaisuuden  nimi,  mikä  erityi- 
sesti häneen  huomiota  kiinnittää,  seuraa  genitiivi-muodossa,  esim. 
nykysaks.  'nur  die  allerredlichsten,  die  heiden  der  fjerechligkciC,  (vanh.) 
'der  alles  dinijes  was  ein  helt'  (tai  myös  ilmaistaan  prepositsionikei- 
noilla:  'an  demuth  gross,  an  Heh  ein  held,  ein  bertihmter  held  im 
jressen).  ^  Myöskin  saksan  meister  'mestari',  'taituri*  sanaa  voi  seu- 
rata apughna  genitiivi-muotoinen  taidelajin  tai  asian  nimi:  esim. 
meister  der  bildhauerei,  der  malerei,  der  steinschneideknnst.  - 

h.  Nykyisin,  kun  maisteri,  tohtori,  kandidaatti,  lisensiaatti  ovat 
vain  akateemisia  arvonimiä  (eivätkä  enää  tarkota  opettajaa),  voi- 
daan tähän  lukea  myös  filosofian  maisteri  tulkittuna  (viisaus)tieteel- 
lisen  kypsyneisyytensä  puolesta  'maisterin'  arvon  saaneeksi,  teologian 
tohtori,  molempien  oikeuksien  kanditaatti  (lat.  juris  utrius(|ue  candi- 
datus)  j.n.e.;  Alkuvuodesta  — näkyy  hän  saavuttaneen  juma- 
luusopin hakkalaarion  arvon  Fstr.  362.  —  Kuitenkin  on  myönnet- 
tävä, että  ei  ole  jyrkkää  rajaa  erottamassa  tätä  ryhmää  eräästä 
toisesta,  jossa  esiintyy  gen.  limitativns  (295  §). 

Viro:    kaubanduse  teaduse  kandidaat  E.  Aule. 

Tähän  ryhmään  kuuluvia  näytteitä  olemme  voineet  esittää 
vain  suomesta  ja  virosta.  Xe  kuuluvat  tietysti  näissäkin  kielissä 
vasta  niiden  aikojen  ilmiöihin,  joina  Suomen  ja  Viron  kansat  ovat 
olleet  tekemisissä  koulusivistyksen  kanssa,  etupäässä  19:nteen  vuosi- 
sataan, jonka  kuluessa  suomea  ja  viroa  on  oppineen  sivistyksen  kie- 
linä käytetty.  Puheenalaisten  tyyppien  syntyminen  on  osaksi  välil- 
lisesti osaksi  välittömästi  tapahtunut  käännöstietä  keski-  ja  uuden- 
ajan latinan  pohjalla;  sanat  sellaiset  kuin  docens,  doctor,  lector,  ma- 
gister, professor  ovat  latinassa  »vaatineet»  »Hmitatiivista»  (tavallisesti 
»objektiiviseksi»    nimitettyä)   genitiiviä   ja    oppiarvonimiksi  muutut- 


'  Grimm,  Deutsches  \Vöiterbuch  V  2,  933. 
-  GRi>rM,  Deutsches  Wr.rterbuch  VI   1962- -3. 
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tuaan  antaneet  mallin  muihinkin  samantapaisiin  muodostumiin :  esim. 
juris  utriusquce  candidatus.  sacri  ministerii  candidatus. 

Alkusuomeen  tämän  ryhmän  juuret  eivät  siis  ulotu. 

292.  Yllä  olevan  katsauksen  nojalla,  laajempien  näytekokoel- 
mien puutteessa,  ei  voi  gen.  respectivusta  väittää  yhteissuomalai- 
seksi ilmiöksi,  vielä  vähemmän  iältään  alkusuomesta  periytyneeksi. 
Useat  suomalaiset  ja  virolaiset  tyypit,  joissa  se  esiintyy,  kuuluvat 
myöhäisiin  sivistyskansiin  ja  ovat  ilmeisesti  syntyneet  germaanisten 
ja  latinaisten  esikuvain  mukaan.  On  epäiltävää,  tokko  niille  hake- 
mallakaan löytäisi  vastinetta  kirjallisuudessa  viljelemättömistä 
kielistä. 

Status  limitativus.  ^ 

A.    Gen.  limitativus  semeemien  nimissä. 

293.  Suomi:  los  polta  mies  hedhelmäitzemän  metzän  tietä- 
mät   täyttäkän   tietämättömydhen  walan  [ruots.  ""fylle  ivaada 

eedh\  jossa  waada  on  vapi  sanan  genitiivi,  kuten  isl.  dular-,  ruots. 
duls-  valannimessä  dularei^r  ~  dulseper,  tai  hemfö/to  nimessä  'hem- 
föf)0  ej)er'  —  vala,  jolla  kotieläimen  omistaja  vahvistaa  väitteensä,  että 
eläin  on  hänen  kotikasvattinsa,  'hemmafödt  ]  3.  miehen  canfa.  Poltta 
hän  neliännen  [tammen],  —  —  —  täyttäkän  tietämättömydhen 
walan  6.  miehen  canla  Martti  8821.23  |  Jos  se  tapahtu  täydestä  tapa- 
turmasta [= 'aff   rettum  waada'],  täyttäkän  sittä  tapaturman  icalan 

ffylle   tha   waadha   eedh] ia   tapaturman   maxon  Ljungi  Ml 

113.  iollei  hän  ivahingon  ivala  käydhä  fata  [=  'gither  han  ey  ivaada 
eedh  gangit']  86  |  uskollisuuden-  ja  kuuliaisuudenvala  'tro-  och  huld- 
hetsed'  |  Euangeliumin  /aarna  —  —  pitä  jongun  hedelmän  meifä 
tekemän  Sorol.  23. 

mitan  ablatiivi  (mallina  latinainen  nimitys  'abi.  mensurae), 
ajan  1.  paikan  adverbi  (lat.  'adverbium  temporis  1.  loci')  [  Ja  mikä 
on  ollut  seurauksena  tästä  surun ^  evankeliumisia?  Aho,  Her.  5.  ty- 
perältä näytti  minusta  nyt  äskeinen  oppini  ilon^  evankeliumista. 
25 1  on  useasti  sattunut,  että  voitonhuhut  muuttuvat  lapjnonsano- 
miksi  US.  1905,  159  n.,  6  s.,  2  p.  j  teonsana  (=  verbi)  j  lemmenruno 
=z  ruots.  'kärlekskväde.  -visa',  saks.  'Liebe^-licd'. 

Niin  moni  laulu  soinut  ja  murheen  musta  rirsi, 

un  ihmisen  rintahan  sen  huolta  mi  vaikeroi, 


'  Oppisanan  selitys  annettu  aikaisemmin:  ks.  210  {5,  b. 
■  Yhtä  lähellä  selitykseksi  on  gen.  arcidentite. 
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läpi  elämän  pitkän  päivän  sävel  riemukas  levimenunten 

aina  kehdosta  hautahan:  mi  helkkyi  helisten, 

yks  onnen  valkea  laulu,  työ7i,  taistelun  ankara  laulu 

se  elämän  riemua  soi,  ja  mainehen  seppelten  — 

Lauri  Pohjanpää,  Uusi  kevät  (Porvoo  1917),  78  s. 

Kaijala:   kuolomansanoma. 

Viro:    Eestimaa  quherneri  ametist  lahkumise  sonum  tunnistatakse 

pohjutaks    EPm.    1905,    46  n.,    2  s.,  4  p.  |  romulaul  'Freuden- 

lied,  Triumphlied'  j  ära-minemize-luha  'Urlaub'. 

Näytteissämme  on  apujäseiienä  jokin  aineetonta  olemusta  mer- 
kitsevä nimi,  joka  lyhyesti  ilmottaa  pääjäsenen  sisällyksen,  eli 
toisin:  semeemien  nimissä  limitatiivinen  genitiivi  ilmottaa  pääjäseneen 
sisältyvän  idean ;  esim.  tehdä  tapaturman  vala  =  että  se  ja  se  teko 
tai  onnettomuus  oli  'tapaturma';  ajan  adverbi  =  adverbi,  joka  ilmot- 
taa 'aikaa';    lemmenruno  =  runo,  joka  tulkitsee  'lemmen'  tunnetta. ' 

B.    G  e  n.  l  i  m  i  t  a  t  i  v  u  s  tieteiden  nimissä. 

294.  Suomi:  »avioliiton  ja  perheen  etiikki»  |  »ruuansulatuselinten 
fysiologia»  |  »havaintojen  ja  sisällisen  kuvausvoiman  (muistin  sekä 
fantasian)  psykologia»  |  »Tekijä  on  reahstisella  puolueettomuudella 
merkinnyt  nälän  psykologian  tässä  [näytelmäjkappaleessa»  |  luen- 
noida Suomen  kasvimaantiedettä. 

Tässä  tyypissä  genitiivi  ilmottaa  pääjäsenen  nimittämän  tie- 
teen alasta  osan  eli  mihin  kohtaan  alaansa  pääjäsenen  nimittämä 
tiede  kysymyksen  alaisessa  tapauksessa  rajottuu.  Iältään  tyyppi 
on  uudenaikainen  ja  nojautuu  m. m.  ruotsinkielisiin  esikuviin;  vrt. 
esim.  'föreläser  centralsystemets  anatomi',  'en  föreläsningskurs,  om- 
fattande  den  nyföddas  fysiologi  och  patologi',  föreläser  'öfver  Roms 
topografi',  Tolarländernas  geografi\ 

C.    Gen.  limitativus  henkilön  tai  muun  olennon  nimissä. 

295.  a.  Opettajain  ja  opiskelijan  nimissä  genitiivi 
saattaa  ilmottaa  tieteenhaaran,  oppiaineen  tai  taidon,  jonka  tutki- 
minen tai  oppiminen  asianomaisen  toimintaan  käsitetään  sisältyväksi. 

Suomi:  voimistelun,  anatomian  ja  rvx)tsinkielen  lehtoriksi  KVS. 
Kai.  1903,  221  s.  ]  Dos.  O.  S.  on  ehdotettu  sisätautien  hoidon  ylim.  pro- 
fessoriksi.   Dos.  E.  A.  V.  W.   on  ehdotettu  sisätautien  hoidon 


'  Toisin  sanoen:  lemmenruno  on.  samoin  kuin  lemmenlaulu,  'lemmen  il- 
maus; käsitteeseen  eivät  siis  sisälly  kaikenlaiset  runot  lemmesfö  (st.  respec- 
tivus),  esim.  lempeä  ivailevat. 
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dosentiksi,  toht.  T.  E.  K.  germanisen  kielitieteen  dosentiksi. jo 

olemassa  olevan  matematiikan  apulais enviran  lisäksi  perustettaisiin  — 
uusi  apulaisen  virka  US.  08,  83  n.,  3  s.,  2  ja  1  p.  |  Suori- 
tettuaan lääkeopillisten  tieteiden  kurssin,  jäi  hän  — klinikan 

lastentautien  asistentiksi  Koti  ja  Yhteisk.  08:  33  |  jumaluusopin,  laki- 
tieteen ylioppilas,  ruotsinkielen  kolleega  |  Historian  auskultantit  piti- 
vät neuvottelua  harjotustuntien  järjestämisestä. 

Viro:    Hollman  andis  endise muusika-direklor  F.  Bren- 

iieriga  4  laulukogu    wälja   Hrm.    525.    pidi vväljamaale  —  — 

rändama,  et  hariduse  kaiku  säälse  [=  Kieli]  tilikooli  pääl  kui  usutea- 
duse  junger  löpetada  110  |  Seda  ci  wöi  ka  malerialismufe  jilngrid  ia- 
Iata  Sirwil.  1903,  67  s. 

Esimeseks    Eesti    keele  lehtoriks  — waliti  Georg  v.  Roth 

Hrm.  251.     Brocmann,    Greeka    keele  professor  Tallinna  gymnafiumis 

48.     Gustav   Adolf   kutlus   — Virginiufe ■ usuteaduse 

'professoriks  110.  homm.iku-maa  keelie  professor  Hezel  256.  —  —  — 
on  nimetada,  et  Wiljandist  J.  Köler  maalimise  professoriks  töusis 
526  I  Gutsleff,  usuteaduse  illioplane  Rmn.  48. 

Tässä  esiintyvä  tyyppi  nojautuu  tietysti  keskiajan  lopulla  ja 
uudella- ajalla  opittuihin  latinaisiin  esikuviin,  joissa  lector,  professor, 
studens,  docens  sanoilla  on  ollut  apughna  gen.  limitativus. 

b.  Toimihenkilöiden  ja  aatteenajajain  nimissä  genitiivi 
apuglrna  saattaa  ilmottaa  asian  tai  aatteen,  jonka  selittäminen,  le- 
vittäminen, kannattaminen  tai  muu  edistäminen  on  asianomaisen 
olennon  toiminnan  henkisenä  sisällyksenä. 

Suomi:  Mutta  millainen  on  hän  itse  tuo  uuden  autuuden  apos- 
toli! Aho,  Her.  9  |  Siinä  jäykistyneenä  lepää  maallisen  onnesi  en- 
keli !  TP.  E.  282  I  Sovinnon  kihara-hiuksinen  enkeli  tänään  vallitsee. 
Kivi,  Ns.    246  |  Ne    [aatteet]    olivat    suomalaisuuden   miesten   suusta 

kuuluneet paljon    ennen,  J.  Aho,    Hels.   San.  1918,  40  n., 

6  s.,  1  p.  I  passiivisen  vastarinnan  miehet  olivat  silloiselle  hallituk- 
selle vastenmieliset  j  raha-,  sisä-,  ulkoasiain  ministeri  \  En  ole  miir- 
han  mies,  vaan  oikeuden.  —  Ja  vapauden.  Leino  138  |  Useassa  ta- 
pauksessa on  gen.  accidentise  hyvin  lähellä,  ehkä  yhtä  oikeutettukin 
merkintötehtävän  selitys :  Häntä  kunnioitettiin  rilariUisuuden  ja 
sotaisen  uljuuden  pyhimyksenä  Fstr.  381  |  Aatteiden  mies.  I^iirteitä 
August    Fredrik  Soldanin  elämästä  (Juhani  Ahon  teoksia). 

Viro:  a^ja-mrs  'Geschäftsmann,  ganzer,  brauchbarer.  tiichtiger 
Mann,  Dieb'.  mis  a^ja-mJs  sa  oled  'was  bist  du',  was  treibst  du', 
mis  a.-m.  ma  sls  olen  'wa8  soU  denn  aus  mir  vverden  (auch  von 
Mädchen)'  )  agar  karskuse  mees  Alb.  IV  164.  |  öiguze-mmisler  'Justiz- 
minister'  |  rahua-hariduze-mlnister    'Minister    der    Volksaufklärung'  | 
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Daani  wäliste  asjade  ministerium  sai  Bulgaria  iväliste  asjade  viinisten 

käest  teate,  et Pm.  19.15,  142  n.,  1  s.,  2  p.  |  sise- 

miste  tattitusie  viinister  'Minister  des  Inne^ell^ 

c.  Järjestöjen  nimissä  esiintyy  samanlaisia  tiedunalain  ja 
aatteiden  nimien  genitiivejä.  kuin  a  ja  h  kohdassa  on  mainittu, 
ilmottamassa  henkisen  toiminnan  alaa. 

Suomi:  etevin  kaikista  oli  »taiteiden^  tiedekunta>>  (facultas  ar- 
tium)  Fstr.  359  |  Moskovan  kaupungin  valtuuston  yhteiskunnallisten 
kysymysten  komitea  US.  1905.  138  n.,  5  s.,  5  p.  |  Työväenasiain  lauta- 
kunta I  Väkijuoma-asiain  valiokunta  (»jonka  tulee  valmistella  väki- 
viina-  ja  mallasjuomia  koskevia  asioita»)  |  Hallituksen  seitsemän  de- 
partementtia ovat:    1)  ulkoasiain .    6)  roha-asiain  ja   7) 

kirkollisasiain  departementti  Hjelt  54. 

Viro:    Keiserliku    Teaduste   Akademia   kului  triikis  ilmus  Erm. 

94.     Tartu    iilikooli  jumalateaduse  osakunna  poolest 38  |  keele- 

ja  ajaloo  teaduskond  Sirwil.  1903,  8  s.  |  Keiserliku  koja  ministerium, 
söja-,  teede-,  irälimiste  asjade  m.  Keisri  Majesteedi  nime  pääle  sis- 
seantauate  paluekirjade  kanlselei  Sirwil.  1903,  XXXIV  s. 

Tässäkin  ryhmässä  on  ollut  latinaisia  esikuvia:  tyyppiä  facul- 
tas artium,  Societas  Scientiarum  Fennica.  Ryhmä  on  tietysti  ver- 
raten nuori. 

D.    G  e  n.  limitativus  elottoniaiu  esineiden  nimissä. 

296.  Myöskin  soittimien  ja  muiden  materiaalisten  tunteen- 
tulkitsimien  nimissä  esiintyy  ilmaistavan  t  u  n  n  e  1  m  a  n  nimi  toisi- 
naan genitiivissä,  ainakin  suomessa: 

Ken  kehtokeijuiltansa  sai  syniiyinlahjaks  kaihon  kanteleen,  se 

Leino  70. 

Soi  murheen  musta  kello,  oi  soi!  —  —  — 

Soi  vihan  tiuku,  vainon  kello,  soi!  SL  Lm.  48. 

Tätä  keinoa,  johon  malleja  on  likellä  semeeminnimien  pii- 
rissä (ks.  293  §),  käyttävät  runoihjat  saadakseen  tunteen  hennolle 
olemukselle  enemmän  vaikuttavaisuutta:  genitiivillä  ilmotettu  tunne 
tulee  kello,  kannel  y.m.s.  nimien  ohella  ikäänkuin  soittimen  käyttä- 
jäksi, tilapäiseksi  haltijaksi,  ja  tämä  vivahdus  geu.  possessorista  jon- 
kun verran  elävöi  tunteen  olemusta,  lähentää  sitä  persoonain  piiriin. 

Taiderunouden  tyylikeinoihin  kuuluen  tämä  tapaus  ei  ole  sa- 
nottavan arvoinen  alkusuomalaisen  kielikannan  selvittämiselle. 

297.  Yleensä  näyttää  siltä  kuin  enimmissä  tapauksissa,  missä 
nykyisten  Itämeren-suomalaisten  kielten  genitiivi  absoluuttisen  nimen 


Tässä  on  lähellä  myö.s  g  e  n.  commodi. 

10 
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apuglma  edustaa  st,  limitativusta,  tämä  merkintötehtävä  olisi  vain 
alkusuomesta  periytyneiden  genitiivin  merkintötehtäväin  laajennusta, 
johon  varsinkin  kosketukset  ruotsin-  ja  latinankielisen  kirjallisuuden 
kanssa  uudella-ajalla  (ehkä  jo  keskiajan  lopullakin)  ovat  sekä  asial- 
lisesti että  muodollisesti  myötävaikuttaneet.  Tällä  laajentumisella 
on  ollut  luonnollisena  psykologisena  edellytyksenä  se  osallisuus  st. 
hmitativuksen  edustamisessa,  mikä  relatiivisen  nimen  apuglma  käy- 
vällä genitii villa  on  sekä  suomessa  että  virossa  ynnä  muissakin 
näistä  kiehstä  (ks.  kappaleita  235  ja  236  edellisessä  osassa)  ja  joka 
voidaan  a  priori  olettaa  psykologisesti  ja  muodolliseksi  mahdolli- 
seksi jo  alkusuomessa  (etenkin  sen  läheisen  yhteyden  perusteella, 
mikä  on  st.  Hmitativuksen  -  ja  st.  objectivuksen  välillä  olemassa), 
joskaan  sitä  tässä  teoksessa  ei  ole  voitu  riittävillä  kielennäytteillä 
saattaa  ilmeiseksi. 

Cc.    Adnominaalinen  genitii  vi  riippu  vaisuussuhteen 
ilmottajana:  status  dependentise. 

Status  causativus. 

298.  Ennemmin  olemme  nykykielistä  tavanneet  eräitä  yhtymiä, 
joissa  esiintyy  selvä  gen.  causativus  (98*,  185*,  204  §§),  voimatta 
kuitenkaan  osottaa  tätä  merkinnönvivahdusta  alkusuomesta  periy- 
tyneeksi. Myöskin  absoluuttisen  nimen  apuglma  tapaa  genitiiviä, 
joka  kieltämättömästi  ilmottäa  syytä  eli  aihetta  koko  yhtymän  ni- 
mittämän substanssin  olemassaoloon.  Näytteitä  on  kyllä  melkein 
vain  suomesta  ja  virosta. 

A.    Gen.  causativus  (ihmisen)  psyykillisten  tai  psykofyysillisten 

olotilain  nimissä. 

a.  Apughna  on  tunteen  tai  olotilan  nimi,  joka  ilmottäa 
subjektiivisen  aiheen. 

Suomi:  Synin  palcafta  ia  hädhä/tä  varie[le  meitä]  Agr.  225  i  | 
hän  annoi  sitä  leippä  ja  kyll  näljähätä  lopus.  Vehmaa  |  Minussa  on 
sellainen  epälietoisuuden  ^  tuska  SI.  Lm.  18  |  lemmentuskat  |  —  — 
näyttelijä  —  —  —  hirttää  itsensä  kalvavan  omantunnon  taikka  koh- 
melon tuskissa  Valv.  1903,  546  s.  |  tuo  Kontsas  uskon '^-villissään  — 
on  lysti  haastattaa.  Leino  355. 

'  Myöskin  gen.  delinitivus  sopii  tiiman  tulkintaan,  jos  itse 'cpätie 
toisuus  jo  on  'tuskana'. 

■^  Mahdollista  lieneo  nny<')S.  että  gen.  .substantiae  tulkitsee  tämän  koh- 
dan oikein. 
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b.    Aghiia  tapahtuman  iiiiui,    joka  iliiiottaa  objektiivisen  aiheen. 

Suomi:  Cohue  cappaletta  pijnauat  ia  peUetteuet  hirmuilefta 
meite  cuoleynan  lu/ca/a  Agr.  134  20  s.,  157  20  |  kun  kääntyi  taas  mat- 
kaa jatkamaan,  hälveni  eron  ikävät  Kauppis-H.  13  •  vahingonilo  *skade- 
fröjd.  -glädje'. 

Viro:  svrma-häda  'grosse  Noth,  Todesangst'  \Söja  ^  ivilel/u/es  on 
tema  nieile  olnud  \variawaks  kilbiks.    Rmn  120. 

c.  Apugl:na  materiaalisen  substanssin  nimi  (objektii- 
vinen aihe). 

Suomi:  Hän  olisi  ottanut  takaisin  nuo  viinan  kiihkossa  puhutut 
puheet.  Kauppis-H.  64  |  Amerikan-kuume  =  joukkotaudin  tapainen 
Amerikkaan  muuttamis-kiihko  [  Jos  joku  toisen  hoitoon  uskoo  tulen, 
veden  tahi  vihollisen  vaarasta  pelastettua  tavaraansa  —  L.  218. 

Viro:    iitz  naine olli  latze  hedda  fiffen  Ross.  81 1  lapse- 

waeuas  olema  'in  Kindesnöthen  sein',  talleivaeu-as  o.  'von  Schafen 
u.s.w.' !  lapse-hädaluie  'kreisend,  in  Kindesnöthen'  |  hnndimga  Venn 
die  Kinder  schnappen  und  die  Augen  verwerfen  (angeblich,  weil  die 
mit  ihnen  schwangere  Mutter  durch  einen  Wolf  erschreckt  ist)';  uHi- 
(1.  us.Hsl-)  uriga  Venn  dem  Kinde  Zunge  und  Augen  zittern  (an- 
geblich, Weil  sich  die  schwangere  Mutter  an  einer  Schlange  ver- 
sehen  hat)'. 

Liivi:   laps  pottdks  (^=  1.  rujad)  ''Geburtswehen\ 

B.    Gen.  causativus  teou  ja  tapahtuman  nimissä. 

Suomi:    Putoa    mies   silthan    ia    sapi    sijtä    tvahingon  cuoleman 

Ljungi  Kl.  148.    Mielisuosion  taposta  [ruots.  "viliadrap  ]  141. 

Sorthan  hän  walalta.  olkan  sittä  tapaturma  mielisuosion  työnä  (ruots. 
ViliavcBrk')  147.  olkan  heidhen  työns  mielisuosion  työnä  150 1  on 
ofottanut  laupiuden  töitä/  nijtä  köyhiä  waftan.  Sorolainen  Cat.  169  | 
ivahingonlaukaus  'wädaskott'. 

Näissä  jo  vanhempaan  kirjakieleen  kuuluvissa  näytteissä  apugl. 
ilmottaa  osaksi  sisäistä  (tunne-)syytä  osaksi  ulkoista  eli  objektiivista. 
Mitä  apughn  muotoon  tulee,  voidaan  tietysti  -n-päätteistä  muotoa 
eräissä  tapauksissa  ajatella  instruktiiviksikin,  ainakin  kun  Ljungin 
lainkäännöksessä  (Kl.  146)  puhutaan  Tapaturman  Taposta,  sillä  sama 
muoto    esiintyy   hänellä    myös   adverbaalisena  instruktiivin  rinnalla, 


*  Tässä  voi  ajatella  myös  samanaikaisuuden  statusta  (st.  coinciden- 
tife):  joko  sodan  ail?aisessa  tai  sodan  aiheuttamassa  kurjuudessamme. 
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ainakin  kerran  J^:  edzikän  sen  kihlaknnnan  lautamiehet  ios  se  tapa- 
turman eli  mieli  udlioin  tehty  oli,  sitä  möden  quin  tapaturman  taposa 
sanotan  Ljungi  Ml.  210.  Mutta  mielisuosion  näyttää  olevan  geni- 
tiivi, sillä  adverbaahsena  Ljungilla  esiintyy  toinen  muoto:  Kijpiä 
mies  puuhun  mielisuosin,  putua  maahan  ia  sapi  Coleman  Ljungi 
KL  146,  148.  Tappa  lapsi  miehen  mielisuosin  146.  Nyt  taita  nuo- 
rukainen —  —  —  tappa  miehen  mielisuosinn  149.  Sitä  paitsi  mieli- 
suosion ja  laupiuden  (työ)  tässä  läheisesti  assosioituvat  subjektiiviseen 
genitiiviin.  Näyttäisi  voitavan  olettaa,  että  genitiivi  puheenalaisissa 
tapauksissa  on  aiheutunut  ruotsalaisesta  genitiivistä  (oik.  obliikvi- 
sijasta)  vapa-  >  väda-,  vilia-  (viliavserk,  -drap).  (Nykykielessä  'väda- 
brott'  =  tapaturmarikos,  'vädadräp'  =  tapaturmatappo,  'vädadöd' 
=  tapaturmainen  kuolema,  'vädaskott' =  tapaturmalaukaus;  'vilja- 
dräp*  1.  '-gärning'  =  tahallinen  tappo,  teko.) 

C.    Gen.  causativus  nimissä,  jotka  merkitsevät  materiaaHsia  tai 

muuten  näkyviä  inhimillisen  olotilan  ilmauksia:    kasvoin  ilmeitä 

tai  elimistön  eritteitä. 

Suomi:  Epätoivoni  hiki  helmeili  nuoren  tuomarin  otsalla.  vSI.  M. 
158  I  kaipauksen  kyynel  silloin  kastakoon  hautanne  kummun.  Kivi 
1.52  I  totta  haastat  .  .  huolten  juovat  nuo  ei  valhettele.  Leino  213  | 
kasvoille  ilmestyi  vihan  leima.  Kauppis-H.  125  |  silmissään  loimuaa 
villi  vihan  palo.  Linnankoski.  Laulu  271  I  vaan  pian  toivon  ja  petty- 
myksen pilvet  hänen  otsallaan  vuorotellen  risteilivät  ja  kun  hän  lop- 
puun pääsi,  levisi  harmin  puna  hänen  kasvoilleen.  SL  Tp.  42  |  pos- 
killa paloi  tuskan  ja  kiihkon  puna  SL    M.  25. 

Apughna  on  siis  tunteen  nimi,  joka  tavalhsesti  ilmottaa 
subjektiivisen  aiheen.  Mutta  se  saattaa  merkitä  myöskin  ulkopuo- 
lista tunteen  ilmausta  ja  siis  ilmottaa  objektiivista  aihetta:  ei  muis- 
tanut rukouksissaan  tuota  lasta,  joka  äitinsä  erehdyksestä  oli  maail- 
maan   tullut   ylenkatseen  leima  jo  syntyessä  otsassaan.     TP.  E.  311. 

D.    Gen.  causativns  eräissä  kunlnvaiii  mi<'lialan-iliiiausteu 

nimityksissä. 

Suomi:  kävipä  äkisti  ihana  liikutuksen^  humaus  yli  naisväen 
puolen    kirkkoa      Kivi    122  |  epätoivon    huokaus  kohosi  Tuomas  piis- 

*  Yleisemmin  elatiivi  tai  inessiivi,  esim.  Tapjia  lapsi  miehen  iupahir- 
masta  Ljungi  Kl.  146.  Nyt  taita  waimo  tapatunnnsa  tapetta  —  —  150.  Tappa 
J.sä  eli  äiti  lapsens  tapaturmasta,  eläuät  ne  anioxet  molennnin     -         l.'io 

'   FjikellR  <^in  mv<'>s  gen.  i  nte  r  f  e  r  en  tisf. 
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pan  särkyneestä  rinnasta.  SL  Tp.  165  I  Matilta  ja  Liisalta  päästä 
hyrähti  hyvän  mielen  nauru  .  .  .  Niin  leikkisä  se  Ville.  .  Aho.  Rt. 
101  I  »Niin,  isäsi  Ja  äitisi!  —  _  —  _  ovatko  terveitä?»  kysäsi 
Olavi  vapautuvasti.  äänessä  mieluisen  mieleenjohtuman  pehmeä  sävy. 
Linnankoski,  Laulu  262. 

Tässäkin  ryhmäsessä  näemme  apugl:ina  t  u  n  teenn  i  ni  iä,  ja 
ne  ilniottavat  subjektiivisia,  psyykilHsiä  aiheita  refleksiluontoisiin 
mielialan  ilmauksiin,  jotka  ovat  akustista  lajia. 

E.    Gen.  causativus  eräiden  patologisten  ihouiuodostuniaiii 

nimityksissä. 

Suomi:     kybnunkyhniy    'frostknöl';    kylmänrihat   'äkomma    efter 

förkylning;  kallbrand';    pakkasen    rihat  ' ilskenhet  i  sär  tili 

följd  af  köld';  rilunkyhmy  'frostknöF. 

Karjala:    (Suoj.)  killmäävihat  'kylmänvihat    (E.  V.  Ahtia). 

Viro:  poJetuze-muhk  'Brandschaden';  kuma-ivistrik  'Hitzblät- 
terchen';  kiilmä-wiha  'schädliche  Einwirkung  der  Kälte\ 

Näissä  näemme  apuglina  lämpötilan  nimen,  joka  ilmottaa 
objektiivista  aihetta. 

F.    Gfn.  causativus  eräissä  sakkorangaistusten  nimissä. 

Suomi.  Vanhoissa  laiukääniiöksissä  esiintyy  sellaisia  tapauksia 
kuin;  hänelle  tule  colmannes  caikift  metsän  aion  Jäkoft  Martti  74  u. 
Quinga  —  —  murhan  raha  pitä  maxettaman  143  2b.  maxakan  iapa- 
turman  sacko  [""vajiabot']  6.  m'ka  haauafta  167  it  j  maxakan  tapatur- 
man sakon  40  mrc.  Ljungi  Kl.  147.  Ml.  210  |  raajarikoksi  tekemi- 
sen 1.  rujostuksen  sakko  'lytesböter"  (Lönnrot,  Suom.-ruots.  sanak. 
ir  500)  I  salavvoteuden  sakko  "lägermälsböter'  (Suomal.  Lakiteos  1877). 

Uudempana  aikana  on  käytäntöön  tullut  nimityyppi,  jossa 
alkuosana  on  sakottamisen  syytä  ilmottava  nominatiivi :  vioitus-  1. 
loukkaus-  1.  vikasakko  (Ruots.-suom.  Wirkakie]en  Sanasto.  Aineko- 
koelma,  Helsinki  1882;  sub  "lytesbot'),  tapaturma-  I.  vahinkosakko 
(sama  teos  sub  "vädabot  ),  haavoitus-  1.  haavasakko  (sam.  sub  'sära- 
bot'),  juopumiissakko  (sam.  sub  'fylleriböter'),  viinasakko  (=  viinan- 
myyntisakko,  Lang.).  Aikaisempi  genitiivin  käyttö  aiheutui  luulta- 
vasti ruotsinkielisistä  esikuvista,  joissa  syytä  osottava  teonnimi 
yleensä  on  genitiivi-  tai  yleisessä  casus  obl.-muodossa:  bardagha- 
böter  'slagsmälsböter'.  drapa  b.  'dräpsböter ,  dylsbot  "böter  för  döl- 
jande')  (dyl  —  dul  'döljande'),  e|:)Söris  b.  'edsöresstrafl',  halds  b. 
'böter  för  delaktighet  i  dräp  genom  den  dräpnes  hällande',  lighris 
b.  'b.   för   lägersmäl',    lytis   b..  laestor  b.  'b.  för   stympning  1.  lyte  , 
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rans  bot  'böter  för  ran',  sarabot,  va[)abot,  viliavserks  b.  "b.  för  upp- 
sätlig  gerning.' 

299.  Päättäen  edellä  olevista  näytteistä,  jotka  eivät  vielä  edus- 
tane kaikkia  mahdollisia  tyyppejä  (vrt.  esim.  Belgian  itsenäisyyden 
riemujuhla  US.  1905,  163  n.,  7  s.,  1  p.;  vahingon  valkea  ''vädeld)  on 
gen.  causativuksena  etupäässä  tunteen  tai  olotilan  (useimmiten  sub- 
jektiivisen )taikka  tapahtuman  nimiä ;  materiaalista  aihetta  ilmottavia 
tyyppejä  on  vähän:  ryhmä  A  c.  Näytteitä  on  ollut  tarjona  melkein 
poikkeuksetta  vain  suomesta  ja  virosta,  —  aunukselaisia,  vepsäläisiä 
ja  vatjalaisia  tekijä  ei  ole  sattunut  tapaamaan  — ;  monet  tyypit  tun- 
tuvat —  tyylilajista  päättäen,  josta  ovat  otetut  —  nuorehkoilta; 
joistakuista  suomalaisista  näytteistä  melkein  kuultaa,  että  ovat  syn- 
tyneet käännöstietä.  Näistä  syistä  täytyy  pitää  epäiltävänä,  onko 
gen.  causativusta  alkusuomessa  vielä  ollutkaan  absoluuttisen  nimen 
apuglossana.  Kielteinen  tulos  lienee  tulevaisuuden  tutkinmkselta 
pikemminkin  odotettavissa  kuin  myönteinen. 

Status  consecutivus. 

300.  Aikaisemmin  on  (203  §)  osotettu  Itämeren-suomalaisista 
kielistä  gen.  cousecutivus.  Absoluuttisen  nimen  apugbnä  tapaa  har- 
voin genitiiviä,  jolla  seurauksen  ilmottaminen  olisi  merkintötehtä- 
vänä.     Aivan  olematon  se  kuitenkaan  ei  ole. 

Suomi:  cuoleman  fyndi  'piaculum',  Dödzlynd  Voc.  j  onko  sie- 
luni tuska  voinut  kuoleman  synnin  sovittaa.  SI.  Tp.  166  |  kuole- 
manhaava  ''dödssär\  kuolemantauti  'dödssjukdom',  kuolemantuomio 
'dödsdom'  |  autuuden  tie  'sahghetsväg',  kadotuksen  tie. 

Karjala:  Ken  männöö  vasemen  keän  tietä,  niin  se  surman  lietä 
mänöö.     V.  149. 

Viro:    surma-haigus,  -tahi  'tödtliche  Krankheit'. 

Suomalaiset  näytteet  ovat  luultavasti  käännöksiä  vastaavista 
ruotsinkiehsistä  sanoista,  joissa  alkuna  on  gen.  döds-;  -tie  sanalla 
päättyvät  lie-nevät  alkuaan  olleet  kuvaannollisia  ja  liittyvät  ennem- 
min käsiteltyihin  tapauksiin,  joissa  senitiivi  ilmottaa  paikkaa  (255  §); 
virolla  taas  on  gen:n  esiintymiseen  useinkin  omat  syynsä,  jotka 
eivät  ulotu  yhteiseen  kantakieleen  asti.  Sen  vuoksi  on  luultavaa, 
että  kaikki  näytteet  edustavat  suhteellisesti  myöhäisiä  aikoja. 

Status  finis. 

301.  Sama  merkintösuhde,  mikä  on  n. s.  linaalisei)  »sivulauseen» 
ja  sen  »päälauseen»  välillä,  esiintyy  ainakin  eräissä  Itämeren-suoma- 
laisissa   kielissä  myös  genitiivin  ja  son  päägbii  välillä:  apugl.  ilmot- 
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taa  tarkot uksen,  johon  eli  jota  varten  pääglni  uiiuittämää  paikkaa, 
esinettä,  olentoa,  aikaa  taikka  muuta  todellista  tai  oletettua  ole- 
musta ajatellaan  käytettävän.  Finaalisen  eli  tarkotusperän-genitiivin 
käyttöaloja  ja  levinneisyyttä  osottakoon  seuraava  näytekokoelma, 
joka  on  ryhmitetty  päägl:ii  nimittämän  substanssin  laatua  silmällä 
pitäen. 

a.  Päägl.  merkitsee  elotouta,  aineellista  substanssia,  kuten 
paikkaa,  huonetta,  esinettä,  ainetta  t.m.s. 

Suomi:  Parambi  ombi  kieudhe  furun  honefen,  quin  urierafpi- 
dhon  honefen  Agr.  96  26  (=Sal.  saarn.  VII  3;  vieras  esikuva  on  vai- 
kuttanut sanontatapaan:  vrt.  Versio  Vulg.:  'Melius  est  ire  ad  domum 
luet  us  quam  ad  domum  conviviy';  vanh.  ruots.  'Bättre  är  gä  i  sorga- 
huus  än  i  gäftabod^  huus';  mutta  jo  Rttu  1642:  'Parembi  on  mennä 
murhe  huonefeen  cuin  ilo  huonefeen')  |  Toinen  paicaxi  pyhäxi  Cut- 
zuttihin,  kefkimmäinen,  Faicka  HERran  pahveluxen,  Salamn.  72  | 
Kevyemmän  huvituksen  temppelit  [=  variete-teatterit]  taas  ovat  ra- 
kennetut aivan  taiteensa  sisältöä  vastaavalla  kevytmielisyydellä  US. 
1904.  10  n.,  6  s.,  1  p.  |  Kirjan  nimessä  »Luv^mlaskemisen  taulu  lankku- 
ja lauta-tavarasta»  (Kuopiossa  1864)  |  on  syvään  iskeväkin  koston 
miekka!  Leino  162.  Viimeksimainittu  esim.  on  kuitenkin  epävarma, 
sillä  siinä  voi  olla  persoonointia  mukana  ja  silloin  st.  possessoris  on 
on  lähellä,  kuten  nähtävästi  A.  Kivellä:  tiedäthän  lupaukseni  pyhän 
etfen  koskaan  valheen  kengillä  kuljeskele.     Kivi  Ns.  208. 

Yleinen  suomessa  tällöin  on  nominatiivi;  esim.  a)  kokouspaikka, 
-sali,  pito-,  olo-,  olin-,  työpaikka,  -huone,  rukoushuone,  -sali,  luku-, 
lu£nto-,  kutoma-,  tanssi-,  voimistelusali,  laulu-,  tanssilava,  uimahuone, 
ajo-,  kävelytie,  kilpa-aio-rata,  kulkuväylä;  b)  viskuu-,  puima-,  leik- 
kuu-, niitto-,  lento-,  soitto-,  kirjotuskone ;  opetusvälineet,  ajoneuvot, 
metsästyspuku,  valitus-,  (Y\TaLii)hakupaperit,  kuivaustelineet,  tanssiken- 
gät. Genitiivin  käyttö  on  harvinaista  ja  näyttää  aiheutuvan  erityi- 
sistä syistä;  esim.  ensimmäisessä  näytteessä  vieraasta  esikuvasta, 
kolmannessa  siitä,  että  yhdyssanan  muodostaminen  siinä  on  ollut 
muodolhsesti  hankala,  miltei  mahdoton,  ja  Salamniuksella  osaksi 
ehkä  runomitallisista  syistä  (vrt.  jumalan  palveluspaikat). 

Karjala-aunus  on  nominatiivi-kannalla,  esim.  lehävökohta  'lepo- 
sija,*"  ehätuzlautta ,  mQannostolautta  Suoj.  (Ahtia)  j  nahkan-loajinta-huo- 
nus,  koalanda-sia,  jauhonda-kivi  G.  189 ;  aun.  ieändiifco/j^ii 'vetokohta' 
G.  146.  juoksov  tsoarin  mutoil-luo  magaru-sial  G.  16. 

Samoin  vepsä:  andö  hän.ie  mams  vederjjiandit^s  segnan.  Ne,tse 
nei.tsukärie  segjiä  karidi.tsob  veden  ^A.ntoi  hänelle  akka    veden  kan- 
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tamista  varten  seulan.  Se  tyttö  seulalla  kantaa  vettä'  (Toht.  L. 
Kettusen  etelävepsä!  kielennäytekokoelmista). 

Vatja:  Nominatiivi-kannasta  esim.  Siz  sövöttaas  tiittäred  nuo- 
rikkoa wnccaciuttoosöö  i  ?;enccasarafanaasöö.     A.  31. 

Virosta  on  sitä  helpompi  saada  runsas  kokoelma  i  genitiivi- 
uäytteitä:  Koosoleku  kohtgi  on  meil  teadmata  Hrm.  116  |  Eks  nad 
ole  just  kui  iapluse  yaigaks  Inodud  Kallas  LMr.  9  |  hoiu-höne  ''Treib- 
haus'  I  Kaubahoovis  nr.  11  Jurjevis  |  pöetuze-kamher  'Krankenzimmer'  | 
Icauha-koda  *Börse'.  laulu-k.  "Sängerhalle',  auruwänmmise  ja  kemikalik 
peseviise  k.  |  Koiksugusie  juhatuste  kontor  pöllupidajatele  |  köige  kasu- 
likum  sisseostu  koht;  Tööde  vastuvötmise  kohad  on:  —  —  —  |  viina- 
pöletamise  köök  \  lugemise  maja  "Bethaus  (der  Briidergemeinde)',  söidu- 

maja  'Bahnhof  |  söna  'maja" tähendas  rahiva  kogumise  paika 

Hrm.  5  I  järwe   pöhi  antakse wanapoistele  asumise  paigaks 

Liiv  26  I  ujumize-  1.  ajutuze-putka  'Badehiitte  am  Strande',  uimahuone  \ 
vihtlernise-saun  |  teu-tare  "Arbeitszimmer'  j  söidu-le  'Weg.  auf  dem  man 
schnell  fahren  kann'  |  raamatuköitniise  töökoda,  7)iehanika  ja  nikelduse 
tsentral-töökoda  |  gravenmise  ja  kiddamise  löötuha  \  mäufii-tuha  ""Stube. 
wo  man  sich  im  Winter  sammelt  zu  geselliger  Unterhaltung',  muma-i. 
'Verkaufslokal  des  Krämers'  |  Uuvärvimise,  triikkimise,  kalevi  uhtu- 
mise  ja  shäärimise  vabrik  R.  Natus  Viljandis  |  ivaze-tagumise-voeSki 
""Kupferhammer". 

(Esineiden  ja  aineiden  nimiä)  jalgrataste  paranduse  abinöuusid  \ 
mälestuse  album  |  kordamise  atru,  seemendamise  a.  '^  \  Laste  7riänguasju  | 
soma-herned  "zum  Essen  fiir  Menschen  bestimmte  Erbsen  (nicht  Fut- 
tererbsen  oder  Wicken)"  |  önnesoovi-kaart  |  suurendamise  klaasi  ali 
Sirvil.  1903,  56  s.  |  Ehtimise  laud  on  kiriku  taga  sireli  pöösas  Liiw 
48  1  kedruze  mazin  'Spinnmaschine^  koore-lahuiamise-m.  separaattori, 
nidu-m.  'Mähmaschine',  omhluse-m.  2,  rehe-peksu-  1.  wilja-peksu-m. 
''Dreschm.',  turhalöikamise-  1.  löikuse-m ,  tuulamise-m.  'viskuukone'  | 
kandamize-nöu  'Trage,  Griff. 

Liivi:  a)  äb  lugdab  jelämiz  kuozid  'unzählbare  Wohnplätze'  459; 
kubhd  tulmiz  hud  1.  leit  'Stiftshiitte';  völmiz,  volviiz,  ruolmiz  päika 
'Aufenthaltsort'.  —  b)  pugamiz  (pugimiz)  speF  "Blaseinstrument';  ia- 
mikhmiz  (tJimiksimiz)  larlt  Träseutirteller';  ritämiz  1.  vutnmiz  tod' 
'Quittung';  laggimiz  ränl  'erokirja'  (Mat.  V31)  379. 


'  'Jässä    olevat    näytteet    ovat,    mikäli    lähdettä   ei  ole  mainittu,  saiionia 
lelidistä  tai  Wiedeniann  &   Hurtin  sanakirjasta. 

^    Myös    kiilv    atni,    kiilv   (ikkit.    arvkiilv    masinuiii.   nmfihin  m.,  kirJutuKlAud' 
-materjal. 
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h.   Päägl.  merkitsee  henkilöä  tai  muuta  olentoa. 

Viro:  mäde-hinna-panemize-ko('m)misjön  'Taxationscommission  | 
polhi-asja-edaii-saatmize-k.  'Agrarc.';  arami/e  k.  Sirwil.  1903,  4  s.  kal- 
sumise  k.  12  s.  j  'Tollilallitn/e  ja  edafifaatmije  kontor  {=  speditsioiii-  ja 
agenturikouttori)  |  oiguze-möistmize-mlnister,  -mlnisieriuni  \  heategemize- 
sefts  'Wohlthätigkeitsvereiii',  kahjutazumize-s.  'Assecurniizgesellschaft', 
lömade-kaitsmize-s.  'Thierschutzverein\  mä-elamize-s.  'öcoiiomische 
Societät'  I  Moskva  tule  vasta  kinnitamise  iXhiskond  (—  M:n  palova- 
kuutusyhtiö) '  saksastamise  hatsillused  Liiw  34  i  peu-elajas  'Zuchtthier. 
nicht  zum  Schlachten  bestiumites  Thier';  tapu-elajas  'Schlachtthier'; 
soidu-hohune  "Fahrpferd,  ^Vagenpferd"  |  Laalas  lauta  laugud  lehmäd, 
Söemele  söjahohozed  \  jahi  pääl  käimi/e  hohune  Liiw  40. 

Suomessa  tässäkin  tapauksessa  on  vallalla  nominatiivi,  esim. 
hyväntekeväisyijsYhdistys,  iaksotJis]auti\km\td,  öljyntuonti- osakeyhtiö. 
;iM)fcsMpoika,  leikkuuYäki,  kynlöhewonen,  ias/cuapulainen.  Sellainen 
nimi  kuin  »Viron  Avustamisen  Päätoimikuiita»  lienee  tuntunut  käy- 
tännöllisemmältä  kuin  esim.  V.  avustamispäätoimiknnta  (syntyi 
tammikuussa  1919  Helsingissä). 

c.    Päägl.  merkitsee  aikaa. 

Suomi:  Vanhemmassa  hengellisessä  kirjallisuudessa  verraten 
usein,  osittain  ainakin  latinaisen  Raamatun-käännöksen  y.  m.  nm- 
kaan.  Esim.  Wan  cuca  woipi  henen  [liiton -enkelin]  tulemi/ens  peiuen 
kerfie?  Agr.  199  ie  =:  Mutta  cuca  woi  hänen  tulemi/ens  päiwä  kär- 
fiä?  Rttu  1642,  Mal.  III  2  (vrt.  Vers.  Vulg.:  'Et  quis  poterit  cogi- 
tare  diem  adventws  eius  ?  ;  ruots.  Men  ho  kan  Iida  hans  tilki mi- 
melles  dagh?')  |  e5^  ole  yctecken  paranoxen  aijka  hilhaista  Agr.  132  i. 
Ja  liihen  tappamifen  aica,  pite  wlottuman  ivinanhakemi/en  aican 
af  ti,  Ja  imnähakemi/en  aighan,  pite  wlot  tuman  haman  kyluemifen 
aican  afti.  208 12  ss.  =  Ja  Rijhen  aica  vlottu  wijnan  utifen  afti  / 
ja  wijnan  utinen  ulottu  toucoaican  afti.  Rttu  1642,  III  Moos.  XXVI .-.  | 
Miehen  wiha  ja  kijwaus  ei  fääftä  händä  cofton  päiivänä  Rttu  1642, 
Sanani.  VI  34  =  Vers.    Vulg.    'zelus  &  furor   viri  non    päreet  in  die 

vindictflp';  vanh.  ruots.  'pä  hämndenes  tijd'  |  Jumalan  wiha  — 

cojton  aijalla  cadhotta  finun.  Sorol.  Cat.  54  I  Edzimi/en  aica  on  tul- 
lut ja  co/tami/en  aica  /  jonga  Ifraelin  pitä  kyllä  tundemar!,  Rttu 
1642,  Hos.  IX  7  (Versio  Vulgata:  'Venerunt  dies  visitationis,  vene- 
runt    dies    relributionis").    I/tuitami/en  ajalla  finä  kyllä  ahkeroidzet  / 

että  finun   jywäs   aicanans   cafwais  /  mutta  fykyfyllä  — faat 

finä  furullifen  nmrhen  fijtä  Jes.  XVII  11  (Vers.  Vulg.:  *In  die  plan- 
tationis  tuae  labrusca,  et  mane  semen  tuum  florebit :  ablata  est  mes- 
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sis  in  die  hereditatis  et  dolebit  graviter').  JA  Elizsibethm  /ynnyttämi- 
fen  aica  täytettin  /  ia  hän  fynnytti  pojan,  Luc.  I  57.  Nijn  tapahtui 
heidän  fiellä  [Betlehemissä]  ollefans  /  että  fynnyUämifen  päiwät  tuht 
täytetyxi  Luc.  II 6  (Vers.  Vulg.:  Mmpletum  ost  fetnpus  pariendi' 
Luc.  157;  'impleti  sunt  dies  ut  pareret"  116). 

Vanhaa  hengelhstä  kieltä  mukaillen  antaa  J.  Aho  papin  saar- 
nassaan Panulan  pirtissä  sanoa  m. m.:  vielä  tänä  Herran  valistuksen 
aikana  Aho,  Panu  97  n.  antaa  hänen  synnyttämisen  aikansa  joutua 
98  7..  fcosion  ja  rangaistuksen  päi\vä  on  tullut  99  23 — 24.  .Samoin  Her. 
98:  kärsivällisyydellä  odottaisivat  sen  päivän  valkenemista,  joka  on 
Hänen  tulemisensa  ^  päivä. 

Muita  esim.  Koston^  päivä  on  koittanut  Aho,  Panu  27  .i  |  Huo- 
menna oli  [valmistellunl  lähdön '  päivä  Aho,  Her.  99  |  Tänäänhän  on 
sinun  päiväsi,  vanha  sotaurho,  taistelun^  päivä.  SI.  Tp.  150  |  no  no, 
tuleepa  siitä  tilinteon  *  päivä,  tilinteon  *  päivä  tulee,  Mikko.  Kivi, 
Ns.  163  I  Metsästelleet  aamupäivän  siellä,  sitten  tullut  se  syönnin 
aika  jo.  Juuva,  Sks.  I  210  \  Seurasi  vähän  ajatuksen  aikaa.  Kauppis- 
H.  126  I  Heillä  oli  vaan  enään  muutamia  tuntia  yhdessäolon  -^  aikaa 
—  —  Kauppis-H.,  Ahina  (Porvoo  1896),  45  s.  |  maatappanonaika, 
ylösnousun  aika  Lang.  |  Kevät  joutuu,  toiminnan  aika.  on  jälleen 
käsissä.  SI.  Tp.  13.  Vielä  ei  ollut  nousun  aika  147.  Suomen 
seurakimnalle  on  taas  tullut  nöyryytyksen  aika    183. 

Mutta  yleensä  on  tarkotuksen  ilmottajana  yhdyssanoissa  nomi- 
natiivi (tai  ?s -loppuinen  casus  componens);  esim.  leikkuu-,  rukous-, 
pito-,  matka-,  lepo-,  valvonta-,  %öpäivä,  työ-,  kyntö-,  kylvö-,  puinti-, 
odotus-,  mietintäSiika.  luento-,  opetus-,  laulutunti,  feruittiaMspäivä,  lepo-, 
virkisty shetki.  Milloin  apugl.  on  saatava  individuaaliseksi,  käy  ge- 
nitiivi   mahdolliseksi,    esim.    Sotatoimien   jatkumisen   vuoksi  ei  kes- 


'  Individuagkissa. 

*  Ahlqvistilla  on  runokäännös  Koston  päivä,  joka  alkaa:  „Koslo)i  päiv 
on  julma,  suuri".  Vanha  latinainen  originaali  alkaa:  'Dies  irae,  dies  illa  solvet 
seclum  in  lavilla,  teste  Petro  cum  Sibilla'.  Hemming  on  suomontanut:  «Sanoi 
Pietar:  duomjo  päovän  /  Vihan  päevän  /  vaevan  päevän  /  Mailman  ylis  alais  käe- 
vän."  Sigfr.  Ar.  Forsiuksen  vanha  ruotsinnos  alkaa:  „  MVcdseris  dngh  then  dagh 
mon  \vara,  Ther  elden  wil  intet  spara  —  —  — ."  (Skrifter  utg.  av  Svenska 
Litt.-sällsk.  i  Finl.  XCVI  1.^1,  159.  10  s.).  Genitiivit  ime,  vihan,  vaevan.  irredsens 
edustavat  st.  accideatiteta. 

'  Todennäköisesti  individuagl.  tarkottaen  sitä  ja  sitä  odotettua  ja  \al- 
misteltua  taistelua. 

*  Voisi  olla  individua-gl..  mutta  useinhan  Kivi  tavotteli-e  ja  kiiyttää 
Jiaamatun    y.m.    vanhan     hengellisen     kirjallisuuden     sanontatapaa    muutenkin. 

'  Mutta:  „jo  aikoja  oli  lain(is.sa  o/oaika  loppunut"  Kauppis-11.  Aliina  54. 
Aliinan  t-\'öntoosta  ei  isän   inatknlhi  o/oaikaua  tahtonut  tulla   uiitilän  ^3. 
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kiisteluja  voitu  loppiiiinsuorittaa.  Uusien  neuvottelujen  ajasta  yd 
paikasta  sovitaan  langattomalla  lennättimellä.  Hels.  San.  1919, 
148  n.,  5  s.,  6  p.  (Kun  perintö  on  jaettava,  määrätkööt  perilliset 
sitä  varten  päivän  ja  kokoontukoot  siihen  paikkaan,  missä  jako  on 
toimitettava.  Jos  ln'  eivät  niistä  sovi,)  määrätköön  tuomari  peril- 
lisille jaon  ajan  ja  paikan  L.  51  (Perintökaaren  XII  1,  vanhempi 
suomennos:  ""niin  pangon  Tuomari  perilliften  eteen  ajan  ja  paikan, 
riihen  jakoon',  ruots.  'lägge  ta  Domaron  artxvingarna  tid  och  ort 
före  til  thel  fkifie)\  samoin:  (Kun  perilliset  suostuvat  sovinnolla 
jakiimaan  pesän),  tulee  heidän  sopia  jaon  toimittamisen  ajasta  ja 
paikasta  ja  silloin  kokoontua  —  — .  Kansantaj.  lakias.  käsikirja. 
Porvoo  1914,  432  s.  Tällaisten  tapausten  muotomallin  mukaan  on 
luultavasti  syntynyt  sellaisiakin,  joissa  apugl.  on  yleisnimi. 

Karjala  on  nominatiivi-kannalla,  esim.  leikkoanlaika  G.  189  | 
lähendäpälvä  ^lähtöpäivä';  lebopäivä  ^lepopäivä,  pyhäpäivä';  lehä- 
vilzaiga  'lepoaika  ;  lehenott^aiga;  läht^ajga,  esim.  karvaa  1.;    ei   seiso 

liXysänd-aigou   Suoj.    (Ahtia).    Kuitenkin:    Kirikköh    märii  — . 

Kirikös  oli  sluuSban  aijan  (1.  241  \-  (apughlla  nähtävästi  indivi- 
duaal.  merkitys). 

Aunus.  Eräässä  itkuvirressä  on  kahden  nominatiivin  rinnalla 
muuan  genitiivi:  E  ole  imehel  isfmid-ajjad,  ei  ole  vaimelole  vaik- 
kan' -olendoin  ajjad:  on  onehel  ozazien  pafci/us-aigaized  Gr.  24.  Myös- 
kin vanhassa  runossa:  Oi  sie  seppo  Ilmollinen,  Ei  ois  tavondan 
aigaset  (Salmi)  Kai.  tois.  256  -.u 

Sekä  karjalassa  että  aunuksessa  genitiivi  näyttää  olevan  har- 
vinainen. Sellaisessakin  kohdassa  kuin  Luukkaan  evank.  I  57,  II 6 
sanotaan  »livvinkielisessä»  käännöksessä  (Sortavala  1912):  »Elasavetal 
tuFi  soandu-aigu»;  »täydyi  hänelleh  soand«-aigu.» 

Vepsä.  Pari  esimerkkiä  tekijä  on  tavannut,  joita  voitaneen 
pitää  tähän  kuuluvina:  »uptad  It^fi'/..  srafvam^päivä»  'hukut  hääpäi- 
vänäsi'^ I  hänel  om  svadhan  aigan'^  pfeft"  [=  ruoska]  (Kask)  S.  (Sa- 
massa hääkuvauksessa  myös:  Edel  smrf''ib-päivad  =  ennen  hääpäivää.) 

Vataa:  I  suöt muuttusti  inemisehzi,  kui  öltii  noorön  pulmii- 

aikan  -  [= 'häiden  aikana]  M.  150,  mutta  suomen  tapaan: 

Elteelle  einä-aigalö  — ,  ArmaallÖ  aroamiz-aigalö  'haravoi- 

misajalle'  A.  48  n,  63. 

Viro:  Genitiivi  on  yleinen,  olipa  apugl.  yksityis-  tai  yleismer- 
kityksessään .    Esim.  Kajeket  niid  fe  wa/towötmi/ / e  aick  Fx.oS'^.  96  |  fen 

'  Toht.  L.  Kettusen  etelävepsäläisistä  kielennäytekokoelniista. 
^  Kenties  tämä  esimerkki  ei  kuulukkaan  tänne,  vaan  anugl.  on  absoluut- 
tinen    a  .,päägl.''  relatiivinen  nimi. 
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Rötze  ninck  Pola  Jodda  Aijall  Miiller  86  |  minewal  aastal,  Mihkli 
laada  ajal  Liiw  40  |  efimefe  korjami/e  aasia  töö  Alb.  IV  47.  Niiud 
tuli  kaunis  pikk  ootami/e  aeg  43  |  Ma  ancllin  talle  mötlemife  aega 
Wilde  12  I  lina-löugutamize-aeg  'die  Zeit  des  Flachsbrechens'.  prö- 
kosti  aeg  'sechs  Uhr  Morgens'.  ivaemi-aeg  'Krieg'  |  Inkuze-ku  'August'  | 
Sei  teifel  peiwal,  perraft  ledda  fädmijfe  peiwa  Ross.  202  [  Agga  kes 
kannatab  temma  tullemis/e  päwa?  Piibli  Ram.  1773,  Mal.  III  2.  Kätle- 
näggemisfe  pmvad  tullewad,  kntte-tas/umis/e  pmvad  tullewad  Hos. 
IX  7  I  Sodoma  ninck  Koniorra  maal  faap  kannatalikumb  pölw  olema 
kohtu  päetval  WT.,  Matt.  X 15  |  karja-laskmize-päew  "der  1.  April 
(wo  die  Heerde  zum  ersten  Mal  ausgetrieben  wird)'.  Uha-heitmize-p. 
'Fastnacht'.  hiiigamize-p.  'Sabbath'.  leu-p.  'Arbeitstag,  Frohutag'  \ 
köik  on  ikka  soma^päeuoad.  ei  köik  ole  säma-päeuad  lÄL.  74  |  kih- 
lu/e  päeival.  Wilde  19  I  törnhamize-pöhv  'die  Zeit  des  alten  Räuber- 
lebens'  j  jutu-tund  'Sprechstunde'  |  jddu-od  pidama  'ein  nächtliches 
Gelage  halten'. 

Liivi:  ei^s  dienimiz  äigastis  »in  seinen  Dienstjahren»  424.  ma 
segiib    umm9   juomnaiga  —  _   —  »sekoitan  (minun)  juomani 

—  —  — »,  krda  äigal  äb  sä  tMda  antad  'zur  Saatzeit  wird  kein 
Feuer  gegeben'  421.  siiömiz  äiga  'Essenszeit'.  suömnaiga  'Essen. 
Mahlzeit,  Speise'.  mäd  jels9  vuolmiz  äiga  piiab  seis  kiimda  äigast 
'meidän  elinaikamme  on  70  vuotta'  404.  paizmiz-äigal  »zur  Zeit  der 
Uberschwemmung  474.  risi  idäntdmiz  l.  uläntimiz  pära  'Kreuzerhö- 
hungstag'. 

d.   Päägl.  merkitsee  jotakin  muuta  aineetonta  olemusta. 

Suomi:  Tulkaa,  kirkkoherra,  käräjätalolle,  puhukaa  lohdutuksen 
sana  kansalle.  SI.  Lm.  168  |  oli puhunut  hämäläisille  anka- 
roita varoituksen  sanoja.  SL  Tp.  61  |  oli  kuullut  ainoastaan  kunnioi- 
tuksen^ sanoja  kuninkaasta  US.  1905,  165  n.,  5  s.,  6  p.  |  ei  ainoata- 
kaan loukkauksen'^  tai  pilkan^  sanaa  missään  lausuttu  LTS.  1914, 
239  n.,  6  s.,  4  p.  Sanoja  tarvitaan,  —  totuuden,  *  armon,  *  uskon  ••  ja 
rohkaisun^  sanoja!  234  Ji.,  2  s.,  7  p.  |  Kirvelevä  moitteen  sana 

—  on  monta  kertaa  tehnyt  toistensa  vastustajista  ikuiset  ystävät 
Kkoski  279.  alkoi  puhua  hänelle  sydämen  nöyryydestä,  osanoton,  ^ 
kehotuksen  '^    ja    lohdutuksen  ^    sanoja  428  |  hänen  täytyi  keksiä  jokin 

'  .loko  -  kunnioituksen  osottamista  tarkettavia,  tai  vain  kunnioittavia, 
siis  joko  st.  finis  tai  st.  a  c  o  i  d  e  n  t  i  *. 

-  Tässäkin   voi  olla  myös  ^en.  accidentia". 

^  Selvä  gen.  accidentia>. 

*  <len.  accid.  tai  sen.  limitativus. 
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muu  eteenpäin  pääsemisen  k^no  Kallio  14.  täytyi  kohta  ajatella 
jotakin  toimeentulon  keinoa  17  |  Tämän  niiohen  ')toimen  ^  politika» 
kuitenkin  kärsi  surkean  haaksirikon  US.  1904,  4  n.,  2  s.,  5  p.  | 
vaatimukset  tarkoittavat  mronaisen  oven»  politikaa  US.  1904,  5  n., 
6  s.,  2  p. 

Tyyppi  lohdutuksen,  kehotuksen,  moitteen  sana,  jossa  st.  finis  ja 
st.  accidentia^  koskettavat  toistensa  aloja,  on  nykyisessä  yleiskie- 
lessä, jota  näytteet  edustavat,  todennäköisesti  vanhan  hengellisen  sa- 
nontatavan kaikua.  Ja  hengellinen  kieli  näyttää  sen  saaneen  kään- 
nöstietä  ruotsista  sekä  Raamatun  latinasta  ja  kreikasta.  Raamatun 
kielessä  on  lukuisia  tapauksia,  joissa  logos,  verhum,  ord  sanalla  on 
genitiivinmotoinen  apuglossa,  joka  merkitsee  jotakin  henkistä  sisäl- 
lystä. Tämä  apugl.  saattaa  olla  —  mikäli  eksegeettisittä  erikoistut- 
kimuksitta voi  päättää  —  gen.  definitivus,  esim.  Sillä  tämä  on  Lu- 
pauxen  fana:  tällä  ajalla  minä  tulen  'ja  Saralla  pitä  poica  oleman. 
Rttu    1642.    Room.    IX  9,  vanh.    ruots.    'Ty    thetta  är  löftes  ordet: 

— ';    lat.  'promifsion<s  enim  verbum  hoe  elt:  —  —  — ';  kreik. 

f'.Tayj'*//ac  yuQ  6  /.oyoc  ovro;:  —  —  j  mutta  ivalan  fana,  joca  Lain 
jälken   ianottin    Rttu   1758,  Hepr.  VII  28;  vanh.  ruots.  'men  ed/ens 

ord  /  fom   efter   Lagen  fagt  är: ;  lat.  "fermo  autem  juri/iu- 

rädi  qui  poft  Legem  eft';  kreik.  6  kuyog  öi  tF/c  uoxM^oalac  r/;c 
(iitd  TUI'  vujuov.  Se  saattaa  olla  myöskin  limitatiivinen,  esim. 
myös  totuuden  Janan  cuullet  oletta  /  nimittäin  /  Evangeliumin  teidän 
autuudeftan  Rttu  1642,  Ef.  I  13;  vanh.  ruots.  'fanningenes  ord/ 
som  är  edor  falighets  Evangelium';  lat.  'verbum  verita««s  (Euange- 
lium  falutis  veltrfe)';  kreik.  tov  Äoyov  rijc  dJLtjO^tlag,  ru  fvayyskiov 
rrjc  öomjoiac  vfj<j)v\  —  että  te  elämän  Jänafa  pyfytte  Fil.  II  16; 
vanh.  ruots.  'widh  \\isens  ord';  lat.  'Verbum  vitce  continentes',  kreik. 
AÖyov  ^o)!jc  ijtexovtic.  —  hän  on  harjoittamatoin  wanhur/cauden 
fanaan:  fillä  hän  on  lapfi  Hepr.  Vl3;  vanh.  ruots.  'oförfaren  i  rätt- 
ferdighete?ies    ord\    lat.    'expers  eft  fermonis  juftiticp'.  kreik.  u?reiQog 

köyov  U^ixaioavvric.  —  'Gudh  — hafwer  befkickat  ibland  ofs  för- 

foningenes    ord'   2  Kor.    V  19;  lat.  "Deus   — poluit    in    nobis 

verbum  reeonciliatroms';  kreik.  tov  /.öyor  tr^c  y.aralXayijc,  joka 
kohta  uudessa  koesuomennoksessa  (v.  1912)  kuuluu:  'hän  uskoi 
meille  sovituksen  sanan'  (Rttu  1642:  'fowindofaarnan',  Raamat.  luku- 
kirja 1912:  'sovituksen  sanoman).  —  minä  annan  teidän  Jumalan/ 
ja  hänen  armons  /anon  halduun,  Ap.  t.  XX  32;  vanh.  ruots.:  "Och 
nu  /  bröder  /  befaller  jagh  eder  Gudi  /  ooh  hans  näds  orde\  lat.  'Et 
nunc  commendo  vos  Deo  &•  verbo  gratia;  ipj'ius\  kreik.  tw  loyo) 
T^c  x^Qtroc  avrov.  —  Mutta  myöskin  sellaista  genitiiviä  esiintyy, 
mikä   parhaiten    näyttää   olevan  tulkittavissa  finaaliseksi;  esim.  jos 
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teillä  on  jokin  kehotuksen  sana  kansalle,  niin  puhukaa,  Apost.  t. 
XIII  15  (koesuomennos  v.  1912;  'jotakin  kehotussanaa'  Raamatun 
lukukirja  1912);  vrt.  vanh.  ruots.  'hafwen  j  nägot  at  tala  iti  f olckets 
förmanelfe  /  fä  talen  ,  lat.  Ti  quis  eft  in  vobis  fermo  exhortatiom> 
ad  plebem  dicite',  kreik.  /.öyog  ^aqaxlfjatMc  ^q6c  rdv  Xaoi'.  —  Vii- 
meksimainitussa  merkintötehtävässä  käyttää  rahvaankieli  nomiuci- 
tiivia,  esim.  vanhain  loitsujen  suomalais-karjalaisissa  nimissä:  on 
varomus-,  kosto-,  vihotus-.  luovutus-,  kyyditys-,  nuhde-,  uhka-,  manaus-, 
asetus-,  käärmeen-lumooma-  y.m.  »sanoja»  i;  lemmennostovirzi  (Suo- 
järvi'^),  veren-§al'poanda-mY^Ä  (pohj.  murt.,  SKVR  14,  230). 

Kahdessa  viimeisessä  näytteessä  esiintyvä  tyyppi  on  toden- 
näköisesti saatu  käännöstietä  aivan  nykyaikoina. 

302.  Tarkastamalla  yllä  olevaa  näytekokoelmaa  havaitsee  pian, 
että  gen.  finis  ominaismerkityksensä  puolesta  on  useimmiten  t  e  o  n- 
nimi;  toisinaan  se  merkitsee  oloa  tai  olotilaa.  (Mukana  on  sel- 
laisiakin genitiivejä  kui]i  karj.  slmiihan,  vir.  kauha,  söa,  vaenu,  joi- 
den merkitykseen  myös  sisältyy  toimintaa,  vaikka  esim.  söda  ja  väen 
voidaan  pitää  olotilankin  niminä;  vatj.  pulmii,  veps.  svatvan  ^  svad- 
han  ja  vir.  laada  {=  markkinain)  voidaan  tosin  pitää  .osittain  ''ko- 
kouksien' eh  kollektiiviniminä,  mutta  osittain  myös  keskinäistä  toi- 
mintaa sisältävinä.) 

Itämeren-suomalaisten  kielten  alalla  esiintyvä  gen.  finis  näyt- 
tää olevan  pääasiallisesti  virolais-liiviläinen  ilmiö,  mutta  toisissa  kie- 
lissä, m.m.  suomessa  esiintyvän  verraten  harvoin.  Kirjasuomessa 
sitä  tosin  olemme  tavanneet  useinkin,  varsinkin  vanhassa  hengelli- 
sessä kielessä:  mutta  lukuisilla  esimerkeillä  voidaan  (»sottaa  sillä 
olleen  suoranaiset  esikuvat  kääntäjäin  käyttämissä  vieraskielisissä 
alkuperäisteksteissä.  Sen  vuoksi  näyttää  virolais-liiviläinen  gen. 
finis  syntynsä  puolesta  olevan  pidettävä  pääasiallisesti  erillään  suo- 
malaisesta, jonka  ikä  lienee  sama  kuin  suomen  kielen  kirjallisen 
käytönkin.  Virolais-liiviläinen  on  todennäköisesti  vanhempi  ja  sen 
synty  kait  selitettävä  viron  ja  hivin  oman  muoto-  ja  merkityskehi- 
tyksen kannalta.  Suomalais-karjalais-vepsäläinen  nominatiivikanta, 
jota  olemme  tavanneet  virostakin,  näyttää  olevan  vielä  vanhempi, 
varmaankin  alkusuomesta  periytynyt,  ainakin  milloin  apuglossa 
ominaismerkitvkseltään  ei  ole  individuaalinen. 


Ks.  esim.  Suomen  kansan  loitsurunoja,  371  s. 

E.  V.  Ahtia,  sanakokoelma  Suom.  Kirj.  Seuran  arkistossa. 
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Status  commodi  vei  incommodi. 

303.  Jo  ennenimiu  (196,  197,  202  c  ja  232  §)  on  osotettu,  että 
genitiivi  relatiivisen  nimen  apuglma  verraten  usein  edustaa  st. 
commodita  t.  incominodlta.  Absoluuttisen  nimen  apugl:na  esiinty- 
västä genitiivistä  voidaan  tehdä  sama  havainto  ja  saada  tukea  jo 
ennemmin  lausutulle  käsitykselle,  että  puheenalainen  merkintöteh- 
tävä  on  periytynyt  alkusuomalaiselta  ajalta,  joskin  toisaalta  on 
osottautuva  tapauksia,  joissa  gen.  commodi  t.  incommodi  täytyy 
pitää   verraten    myöhäsyntyisenä  perinnäisen  pohjan  laajennuksena. 

PuheenaUiinen  merkintötehtävä  on  usein  niin  likellä  st.  posse- 
sorista  (esim.  karjan  laidun),  että  rajan  veto  näiden  välille  saattaa 
olla  subjektiivista.  Yleisimmät  tapaukset  koetamme  seuraavissn 
esittää  ryhminä,  jotka  osaksi  ovat  »luontaisia»  osaksi  enemmän  tai 
vähemmän  keinotekoisia  eivätkä  ole  tarkoin  rajoin  erotetut  toisis- 
taan. Ryhmityksessä  pidämme  silmällä  myöskin  sitä  näkökohtaa, 
että  vanhimmilta  näyttävät  tapaukset  esitetään  ensin  ja  nuorem- 
milta näyttävät  myöhemmin. 

Gen.  commodin  jo  incommodin  piiriin  näyttää  olevan  luettava 
ensinnäkin 

a.  koti-  ja  metsä  elä  im  enkin  nimen  genitiivi,  joka  ilmottaa, 
kenen  mieleinen,  kenen  käytettäväksi  aiottu  pääghn  nimittämä 
kasvi,  ruoka,  ravintoaine,  valjas-  tai  muu  esine,  ajoneuvo  tai  raken- 
nus on,  taikka  kenen  »saantia»  varten  pääghn  nimittämä  pyydys  o]i 
olemassa. 

Suomi:    toiseii    kylän    kartan    uarue    [=  laidun]    Martti    79  2ij 

Spannin    heuoisen    dhria  [myyköön] dyrimbän  Ljungi  Ml.  27  ! 

ilman  heidän  Cameleins  cuUai/ita  caulan  fiteitä  Rttu,  Duom.  VIII 
26  ]  hevosenloimi,  -kenkä,  karjanrehu,  katinlieko  i,  kissankulta,  -kuppi ' 
lampähhaot,  lehmäimpelut,  lehmäjykello,  -kotti,  ofril  läjyket,  pari»?- 
koukku  Lang.  |  poronjäkälä,  ^  -laidun,  sianpuola  i  i  siarruaka,  vala- 
kansuittet  Lang.  ]  vareksenmarja  \  vasikanämpäri  (.—  vasikanjuoma- 
sanko)  I  Minä  olen  enimmän  ikääni  syönyt  Uimisten  astioista,  enkä 
sikain.  Kauppis-H.  59  |  lähettämänne  kahden  hevosen  niittokone  »To- 
veri»    —   tekee hyvää   työtä  ]  Ylempää   rinteeltä   kilisi 

lampaan  tiuku.  SI.  M.  106  |  Vakavasti  päästeli  Reittu  hevosensa 
valjaita  irti.  Kauppis-H.  131  |  kulkuset  tiukuttivat  hevosen  aisoissa 
A.  Kallas  51. 

pangan —  toifen  [miehen]  futten  aitain  wartiaxi  Martti 

74  16.  Sudhen  werkon  pitä  oleman  iwri  wahuan  74  26.  Caikki  pitä 
Sudhen  aidhan  ylös  pitämän  75  i.^.    Ei  mahda  yxikän  hiruen  Spiuttia 

2  Tavallisia  kasvinnimen  tyyppejä. 


160  ^0^  §•    ^'enitiivi  riippuvaisuussuhteen  ilinottajana^. 

raketa  metzän  76  lo  |  Eij  iiiahdha  yxikän  hirffuen  keihästä  eli  han- 
gasta raketa  medzähäii  Ljungi  Ml.  99.    pangaii yhden  [mieheni 

sudhen  aidhann  wartiaxi  97  |  Carjan  caar es 'F edum\  'Herdeftaf,  Voc. 
135.  Kärwäi/ten  plätti  'Mufcarium*  'Flugefmälla'  47  |  hiirenlaiita, 
karhunloiikku.  ketunraudat,  madonsiemenkukka  'tanacetum  vulgare\ 
sudenloukku,  sudenkuoppa  \  iäniksempermi,  karhurjkeihäs  \  lahnav- 
verkko,  ketvm-,  rotammyrkky ,  särie^nmerta  Lang.  j  olin  linnun  rihmassa 
vasta  käynyt  teeri.  Kivij.,  Sks.  I  98  ]  varkät  antovat  tuhkimol  kolmet 
hepose ^suitset  Tytärs.  86. 

Karjala:  jäniksen  lai]ka  K.  |  kukon  varha  'orjantappura'  G.  98  | 
lahnanverkko  K.  |  vaivasen  koivu  Vaivaiskoivu"  G.  95  |  lerusalimassa 
lamhahien  veräjän  luona  on  kulvendäpaik[k]a  I.  V  2  |  me/sonvihki 
'metsoansan  juohdeaita'  (Suoj.,  E.  V.  Ahtia). 

Vatja:  vötab  opözöö  rarjgad  [=  länget]  cäteesee  AI.  15  |  .lampä- 
-ravvao  'keritsimet'  K.  konnä-rogoza  'eräs  liejussa  kasvava  ruoho' 
(rogoza  *porocKa').  sue-maria  "nojmha  aroÄa'  [paris  quadrifolia]. 

Viro:  ei  köik  mahu  maija-maale,  muist  peab  ikka  karja-maale 
lÄL.  23  I  karja-arvf-maa)  ''Viehweide'  ]  elajate  laudas,  lambalaudas, 
lehmalaudas  Sirwil.  1903,  13,  15  ss.  |  Lennä  läbi  lehmä  lauda,  Tantsi 
läbi  talleste  lauda,  PÖrje  läbi  pörsa-lauda  Must.  20  |  kui  iitz  linnu 
kahhel  [=  linnunrihma]  fahb  temma  tullema  iille  kihke  Ross.  73  1 
hundi-auk  'Wolfsgrube',  ivähi  liw  'Krebsnetz',  wähi-naU  'Netz  zum 
Krebsen'  |  hire  löks  ""Mausfalle',  roti-l.  'Rattenfalle''  |  kaSsi-auk  *Loch 
unter  in  der  Thiir  eines  Speichers'  |  lammaste-haad  'Zweige  [hagu]  als 
'Schaffutter'  |  käu-kapsad  'Oxalis  acetosella^  'käenkaali'  |  laizakörem 
"zu  grosser  Fuder'  |  wask  waese  kuld,  tina  kehtm  höhe.  lÄL  204  |  lam- 
masleoksad  'zum  Schaffutter  abgebrochene  Zweige',  pödra-rohi  'islän- 
disches  Moos  (Cetraria  islandica)'  |  pits  on  laiza  hohuze  kaera-ivöder 
lÄL  153.  wana  mes  ivareste  rug,  musta  linnu  leiiva-kakk,  hakkide 
nina-alune   201  |  kure-,   linnu-,  orawa-marjad  |  lehma-nairis  'Futter- 

riibe'  [  läinud  — läbi   musta   täku  rangide  waatama  Eifen  95  | 

minu  hohu/e  riisiad  ja  regi  oliwad  ka  niilugufed.     Liiw  16. 

Liivi:  linddd  hrid  'FaselstalT  |  kanäd  kämar  1.  kömar  'Hiihner- 
haus'  1  kära-mäs  'auf  der  Weide'  423  |  linddd  radä  'Milchstrasse  am 
Himmer  |  siir  niglist  tara  "Bienengarten'  316.  thiz  1.  iibh  kumäliki 
"nnächte  Kamillen,  Anthnmis  L.  und  Chrysanthemum  L.',  rou  k. 
'ächte  Kamillen.  Matricaria  Chamomilla',  sud  mora  (=  sudenmarja) 
'Hagebutteii',  aitgerd  {angrdd)  virg  {viirg)  'Aalnetz'. 


'  <  »tuksen  itse  laukaistavalla  keihäällä  pyytävät  hirveä  vielä  vogulit 
(ks.  esim.  Krohn,  Suomen  suku,  .59  s.).  Lieuoek»!  Unrhuijkcihäs  (Län<>.)  samoin 
ailicutunut  nimi  vai  ex   analogia  svntvnvt:' 


::50-4  §.     St.  commodi.  161 

Koti-  (ja  metsä-)eläiineu  nimeä  olemme  siis  tavanneet  st.  com- 
mudi  1.  incommodin  edustajana  kaikissa  Itämeren-suomalaisissa  kie- 
lissä, vieläpä  nimityksissä,  jotka  kuuluvat  aivan  alkeellisenkin  maa- 
talouden ja  sivistystason  mukaisiin  esineisiin.  Sen  vuoksi  näyttää 
Todennäköiseltä,  että  nimittämistapa,  johon  genitiivi  näin  ottaa  osaa, 
periytyy  alkusuomalaiselta  ajalta.  Jatkoksi  liitettäköön 
eräitä  mordvalaisia  ja  lappalaisia  näytteitä,  jotka  vahvistavat  juuri 
lausuttua  käsitystä,  vieläpä  saavat  olettamaan  mahdolliseksi,  että 
eläimennimi  st.  commodin  edustajana  voi  perustua  ehkä  ji»  alkusuo- 
meakin aikaisempaan  kielikantaan. 

Mordva:  liiiii  oznotanuk  alasan  T^arc  ^vir  beten  ftir  den  pferde- 
stair  SUSA  XII  1,  17.  kazait  pots1{a  (potska)  'Hundekummel  (Ant- 
hriscus  sylvestris  Hoffm.)'  (kaza  :=  'Ziege'). 

Lappi:  de  ajget  orodet  dakar  baikin,  kos  laj  bohco  hiebmo  'da 
begynder  de  at  opholde  sig  lidt  Isengere  ad  gangen  saadanne  steder, 
hvor  der  er  fode  for  renen"  T.  17  j  ko  Ise  nohkam  hohco  hiehvio  'da 
foden  for  renerne  er  forbi'  T.  19.  ja  jos  kuka  laet  coaskemat.  te 
nohka  hoco  fiehmo  'Og  om  det  lange  er  koldt,  saa  slipper  renens 
fode  hoit  op'  T.  37  |  ko  tai  sei  la:'t  boco-piebmo  muorait  siste  'naar 
der  nu  ikke  er  fode  for  renerne  i  skovene'  T.  38  |  dasa  i  sada  jeca 
hohco    biebmo     der  ken  mer  ikke  anden  renfode'  T.  241.  |  hoccusuöi- 


1 


nek  'cquisetuiii  fluviatil 

304.  Toisena  gen.  commodi-tyyppinä  mainittakoon  yleensä 
henkilön  nimi.  joka  ilmottaa,  kenen  hyväksi,  käytettäväksi,  nau- 
tittavaksi tai  suosimaksi  taikka  päinvastoin  rasitukseksi  pääjäsenen 
nimittämä  olio  t.  olemus  on  käsitettävä. 

Suomi:  Maikamieften  wirfi  Finno  164  [  Nyt  maka  naburin  dsa 
[—  naapurin  kaivettava  osa  ojaa]  caiwamata  Ljungi  Ml.  84  |  ioca  on 
otettu  meidhän  Evangeliumin  Seiiracimdain  Kä/ikiria/ta  Elimaeus  3  | 
Turun  hiippakunnan  käsikirja  Fstr.  503  |  kansankirjasto,  -teatteri,  las- 
tenkoti, -tarha  \  Pitaalitautisten  sairaala  US.  04,  143  n.,  4  s.,  4  p.  | 
Tilattoman  väestön  lainarahasto  \  väjerjkeitto  =■  palkollisien  y.m.  työ- 
väen nautittavaksi  keitetty  liemiruoka  Lang.  |  Kuu  on  päivät yöläisen 
aurinko    Snl.    371  |.  Porilaisten    marssi  \  on  tuttu  Kaarlen    nuotti  [^= 

lempisävelmä]    Leino    307  |  Tästä  vuosisadasta  ei  ennätetä 

tehdä  »lasten  vuosisataa»  Valv.  1902,  604  s.  I  Harhinin  päivät  ovat 
jo  nyt  luetut  US.  07,  26  n.,  6  s.,  3  p. 

lien    wlosualitzi  P.  Paualin Pacanain   Apo/tolixi   ia  Sar- 

naiaxi  Agr.  161  n  s.  j  HERra  on  Le/kein  Duomari  Cant.  Cygn. 


1  N  vt  Magazin  f.  Naturvidenskab.  B.  39:  307  s. 

H 


162  3*^5  §•     Grenitiivi  riippuvaisuussuhteeu  ilmottajana. 

Vatja:  (?)  .1  naized  laulavad  taki,  jpojoo  ^  virttä  laulavad  AI.  24. 
Kasö  nyd  poigaa  ^  virsi  47. 

Viro:  gumnasiumi  kursuse  löpetanud  Sirwil.  1903,  7  s.  |  Weski 
tuba  oli  minu  iilikool  |  lese  laegos  'Wittwencasse'  |  annab  jumal  lapsi, 
sis  ta  annab  laste  -  (eiba  lÄL  7.  wask  ivaeze  kuld,  tina  kehua  hohe  204  j 
vaesle-maja  ^  'vaivaistalo'. 

Liivi:  v/rhdd ^  koda  'Gasthaus  ,  viesdd^  kaman  virhod^  k.  1.  komur 
'Gastzimmer'  |  laps  koda  ""Gebärmutter'  j  kau'p  mie  '^  kuoig  'Kauffar- 
teischiff"  |  tai  mie  '-  raig  1.  rattdd  'Bauerwagen'  |  mier'  mi' e  lofd  (  = 
merimiehen  laulu)  S.  1. 

Lappi:  son  ffila  ein  ja  Ise  sami  hulise  'han  lever  endnu  og  er 
Lappernes  politi  (en  slags  sognefoged)'  T.  57.  kuhte  Isei  samit  toavtir 
"som  var  lappernes  doktor'  T.  94.  Okta  konsta  Ife  scenga-nisona  vara- 
kolgamuH  ""Et  raad  er  der  for  barselkvindens  blodflod'  T.  68  |  Kasvin - 
nimiä:  acan-hosska  1.  backe  "angelica  silvestris^,  'Tordengudens  Sl0ke' 
=  stalon  hacke  'Troldsloke',    acan  grasie  =  stalan-grasie  'Troldgrfes'.  * 

Joskus  esiintyy  tapauksia,  joissa  esineenkin  nimen  genitiivi 
agkna  on  käsitettävä  st.  commodin  edustajaksi: 

Suomi:  hialläpi,  napilläpi  (^  kirjakiel.  na^nnreikä)  Lang.  |  oikean 
jalan  suksi  |  kädensija  |  pääntie  ''häl  för  hufvudet,  halshäl  (i  skjortan)'. 

Vatja:  Senee  sukka asöö,  öiköaa  jalgaa  sukkaasöö  emä  panob 
vähäkköizöö  villoit  AI.  30. 

Viro:  suitsu-auk  'Öffnung  neben  der  Thiir,  \vo  der  Dunst  hin- 
ausgeht\  alias  iviiiiiu-auk,  leitse-auk  '(\n  der  Darrscheune)  das  Loch, 
wo  der  Dunst  vom  trocknenden  Getreide  hinausgeht'  |  käepide  'kädeii- 
sijci',  käsipuu. 

Liivi:  se  sllma  um  leja  paisteg  ("silmä  on  ruumiin  kyjittilä', 
Mat.  VI  22),  pan  ouk  ^Schlitz  im  Rock  ,  sitän  ouk  'After'.  ved 
vcirdd  'Muhlenwelir'  (:=  suom.  vesiportti). 

Näissäkin  molemmissa  tyypeissä  gen.  commndi  on  luultavasti 
alkusuomalaista  perua. 

305.  Kolmantena  nimiryhmänä,  jossa  gen.  commodi  esiintyy 
absoluuttisen  nimen  apuglossana,  mainittakoon 

a.  kultti-  ja  muistopäiväin  tai  -juhla  in  nimiä,  joissa 
henkilön  tai  muun  olennon  nimen  genitiivi  ilmottaa  palvon- 
nan esineen  tai  kenen  muiston  elvyttämistä  tai  kunnioittamista 
juhla  tarkottaa. 


'  Tällaisis.sa  nimissä  voinee  tulla  kysymykseen  myös  gen.  re.>-"pect ivu.s 
(298  §  a). 

*  St.  possessoris  disponentis  on  tässä  myösUin  malHlollincn  merkintft- 
tehtävän  tulkinnaksi. 

'  Nyt  Magazin  f.  Naturvidenskab.  B.  159:  3U5,  323  s. 


305  ?;.     JSt.  commodi.     .  163 

Suomi:    ettei    finc    tee   liunii    tachtos  minun  pyhe  peiueni  päle 
Agr.  201  -^9.     Silloin  fis  maalle  henen  Pyhepeiuens  kelpauat  uincauan 

quin   fe  autiana  on  210  lö.     Iloitkamma caickein    pyhäin   cu- 

niaxi  Joinenga^  Jidila/ta  iloitzeuat  Engelit  193  3  '  peräft  Sant  Petä- 
rin  päiiven,  pitä  kilpein  katzelmuxen  oleman  Martti  27.  Afumaiten 
catzelmiixet  pitä  piclhettäman  walborgrnefsun  ja  pyhä  mie/ten  päiuän 
waihelle  79  is  |  Neidzön  Marian  päiuin  wirfi  Finno  114  |  Caicki  asu- 
misen cadzelmiixett  pitä  pidettämän  vvälillä  Valburin  päiuän  ia 
pyhäin  miesten  päiuän  Ljiiugi  Ml.  104  j  hvettin  fe  [käsikirja]  ylös 
monicahdoilla  Herran  päiivillä  Eiimaeus  1  b.  |  leidzemendenä  päiwänä 
on  HERran  juhla  Rttu,  2  Moos.  XIII  6  |  apostoli  Pietarin  ja  Paa- 
valin^ juhlan  aattopäivänä  Fstr.  330  |_Mut  Herran  päivää  pyhitä  hän 
ei,  Leino  37  |  Se  juhla  [joulu,  Louhilinnassa]  on  lasten  ja  äitien  juhla 

—  Juhannusjuhla    on   nuorten   juhla   MT.  LI.  13  |  Heijcim- 

markkinai  (Turussa  ^^/i),  Tuamumjniarlikinal  (Tampereella  -'/xii) 
Lang.  1  Runebergin-lupa,  Snellmanin-juhla  |  Knut  Weckmanin  taiteilija- 
juhla US.  1904,  14  n.,  5  s.,  2  p. 

Karjala:  Pedrun  päivä  "Pietarin  ja  Paavalin  päivä'  '^g-Vn  M. 
Toiselta  kannalta  on  st.  comm.  käsitettävä  seuraavassa,  suojärve- 
läisessä  lauseessa:  Uks  on  akkoii  suovatta,  töine  pappila ii^suovatta, 
kolmas  suovatta  siigtizel  Pokrövas  —  -muistiisuovatta.  (E.  V.  Ahtian 
sanastokokoehua),    jossa    apugl.    tarkottaa  juhlanvieton  osanottajia. 

Aunus:  duuxan  päivä  'toinen  helluntaipäivä'  G.  40.  Emän  p. 
'Neitsyt  Maarian  kuolinpäivä'  42.  Iivanan  p.  'Juhannus'  49.  Kuiz- 
moin  p.  [=  1  p.  mari-ask.]  62.  Spoasan  p.  99.  seittemes-bo  päivä 
on  suovattu  Jumalan  32. 

Vepsä:  a  siji  päivaji  Irnan  päiad  vaste  Jiuias  oi'i  sur  vihm  S.  | 
ivnam   päivhässd   of  nedaf  aigad  'juhannukseen  oli  viikko  aikaa'  K. 

Vatja:    pädr.2  pruznikka  (pädrä  TlexpoB-B  Äeiii.')  K. 

Viro:  hingede-aeg  'die  Zeit,  wo  das  Andenken  der  gestorbenen 
gefeiert  wird'  |  maennewall  Aaftal  iix  Nseddal  praft  Micheli  Peiiva 
Milller  87  |  Kikede  pöhade  peiivall  Ross.  58  |  Hinqede  ja  Mardi  päeua 
wahel  ei  kraafi  nad  mitte  willu  Hrm.  101  |  seitsme-magaja-päew  'Sie- 
benschläfertag .  kolme-kunifiga  puha  'Dreikönigsfest,  Epiphaniasfest'. 
surnute-piiha  'Todtenfesf  |  Suhrell  Maria  pöhall  Ross.  57.  Samoin  : 
Snhrel  Ri/ti  pöhal  Ross.  56  |  Is/anda  pilhitsetud  ihu  pithal  Sirwil. 
1903,  14  s. 

Liivi:  je/fgdd  iddg  {flddg)  'Allerseelentag'.  Jmiks  pava  uondzal 
'am  Jiirgentag  Morgens'  369.     MatiB  pava  volli  kukkist  pava 


»  Samoin:  OM  pyhän  ruumiin  juhlapäivä  FsLr  ^2d  \  Kristuksen  ruumiin  Juh- 
an johdosta  kulkivat  katolilaiset  juhlakulkueessa  US.  1905,  156  n.,  5  s.,  2  p.- 
koska    „pyhä    ruumis"    oli    kultin    esineenä    kuten    henkilötkin,  pyhät  vainajat. 


X64  ^^^  ^-     Crenitiivi  r  i  i  pp  u  va  i  s  u  u  ss  uh  t  e  e  n  ilmottajana. 

'Matthiastag  soll  der  Wurmertag'  sein'  420.  NlkUks  pävan  'am 
Nikolaustag'  420.  Töniid  päva.  Se  söb  nuttad  pa  sigäd  pcivahs  ka 
'Antoniustag.     Er  wird  aiich  Scliweinetag  genaunt'  368. 

b.  Pai  von  tapaikk  ain  ja  eräiden  muidenkin  uskonnollis- 
kirkollisteii  laitosten  nimiä,  Joissa  apugl.  nimittää  palvonnan  esineen 
tai  kunnia-  1.  suojelijapyhimyksen. 

Suomi:  Taicos  Herran  Temppeliin  Maahan  caata  käkepi. 
Salamn.  64  |  Kirckoin  ja  Herran  Huonetten  hävityxestä.  G.  Cal.  68 1 
Minä  kahon  kohtausta Luojan  ^  luostarin  ovella  Verml.  82  |  Rik- 
kain ja  samalla  komein  Turun  tuomiokirkon  messualttareista  oli  py- 
hän Annan  alttari  (x\ltare  Corporis  Christi.  Helge  licama-  altare). 
Fstr.  304.  toimittivat  hartauttaan  —  —  pyhän  Kaarinan  kuorissa 
367.  Eerikki  herra  omisti  sen  [varustuksen]  kirkkonsa  sodanhalti- 
jalle,    pyhälle    Olavi   kuninkaalle.      Siitä    sai    se    nimen    Olavinlinna 

388.    pyhän    Annan   nunnaluostari    312.  bullassa  puhuu  paavi 

Maaria  Magdaleenan  spitaalisairaaJasta  371.  pijhän  Eerikin  torni  390. 
Turun  kaupungissa  ja  sen  läheisyydessä  löytyi  monta  muuta  kirkol- 
lista laitosta:  pyhän  Olavin  dominikaani-luostari.,  —  —  — ,  pyhän 
Henrikin  kappeli  — ,  pyhän  Gertrudin  kappeli,  pyhän  Yrjänän  hospi- 
tali,  pyhän  Hengen  maja 625  |  Ukon  vakat. 

Karjala:    lisus    tuotu  oli  — kirikköh    Jumalan  LSvI.   37. 

Viro:    Se  ei  kölba  mitte,  Jummala  kir/to  fiffe  heitä  Ross.  193  \ 

—   kes    Tallinnas    Pilhä    Waimu    kiriku    Eesti  abiöpetaja on 

olnud  Hrm.  13  |  Wiini  linna  Teluvamise  kiriku  torn  480  j.,  Riia 
Peetri  kiriku  torn  [on]  440  j.  ning  Tallinna  Olai  kiriku  torn  455 
j.  körge  (R.  Kallas,  UI.  k.  II  35)  |  Jumala  koa  harja  pääle  WT. 
Matt.  IV  5. 

c.  Hengellisten  järjestöjen  nimiä  (myöhemmältä  keski- 
ajalta) : 

Suomi:  —  —  mainittakoon  pyhän  Annan  ja  pyhän  Kolmen 
Kuninkaan  veljeydet — .  Jälkimmäisen  olivat  perus- 
taneet »Jumalan,  neitsyt  Maarian  ja  pyhän  Kolmen  Kuninkaan  kun- 
niaksi   — »  Fstr.    304.  kokoontuivat  — pyhän  Gertrudin 

veljeyden  saliin  340.  Viipurin  kaupungissa  löytyi  —  —  —  Pyhän 
Hengen  veljeys  371. 

Vaikka  tässä  kultin  alaan  kuuluvassa  ryhmässä  onkin  näyt- 
teitä kaikista  Itämeren-suomalaisista  kielistä,  estänevät  kulttuuri- 
historialliset näkökohdat  pitämästä  tässä  esiintyvää  tyyppiä  yleensä 


'  Esiintyypä    teonnimeäkin    sumilla    tavalla:    ncitsi/l    Maaridn    laivaascc»- 
astnmisen  luostari  Fstr.  519. 
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kristinuskon  tuontia  vanhempana.  Tyypin  synty  riippunee  pää- 
asiallisesti usenin  ympäröiväin  kielten  (osaksi  kirkollisen  latinankin) 
samanaikuisesta  ja  -suuntaisesta  vaikutuksesta  keski-  ja  uudella- 
ajalla.  Silti  on  pidettävä  asiallisesti  mahdollisena,  että  jo  paka- 
nuuden aikana  on  kulttipaikkoja  voitu  nimittää  erinäisten  palvon- 
nan esineiden  nimien  avulla. 

306,  Neljäntenä  ryhmänä,  jossa  gen.  commodi  esiintyy  abso- 
luuttisen nimen  'apuna',  mainittakoon  joukko  sisällykseltään  eri- 
laisia nimityksiä,  joissa  näyttää  olevan  yhteistä  ainakin  se.  että  ne 
oval  suhteellisesti  nuoria. 

a.  Eräitä  kokouksien  ja  yhteistoimintatilaisuuk- 
sien nimiä,  joissa  genitiivi  apugkna  ilmottaa,  kenen  aatteelliseksi 
tai  taloudelliseksi  hyväksi  kokous  on  pantu  toimeen  ja  joiden  ole- 
massaolo perustunee  ylempänä  305  §:ssä,  a-ryhmässä  esitettyihin 
tyyppeihin.     (Nuori  ryhmä). 

Suomi:  Pellervon  ^  päivät  =  mouipäiväinen  kokousjakso,  jonka 
Pellervo-seura  pani  toimeen  aatteidensa  selvittelyä  ja  levitystä  var- 
ten I  0/uuskauppojen  päiviltä  US.  1905,  164  n..  7  s.,  1  p.  |  Marokon 
konferenssi  (tammik.  1906  suur-  ja  eräiden  muiden  valtain  kesken 
»Marokon  kysymyksen»  selvittelyä  varten)  |  Raajarikkoisten  myyjäiset. 
Sokeain  myyjäiset  =  myyjäiset  raajarikkoisten,  sokeain  hyväksi  (gen. 
commodihin  saattaa  yhtyä  tässä  gen.  subjectivus;  vrt.  194:^),  Nais- 
yhdistyksen, Valkonauhan,  Kaupunkilähetyksen  ^nyyjäiset  t.  hasaari  \ 
Leipurien  iltama  (muiden  toimeenpanema,  leipurit  kuulijoina). 

b.  Muistomerkkien  ja  -laitosten,  katujen  y.m.s.  aivan 
nuiiria  julkisten  palkkain  nimiä,  jotka  todennäköisesti  nojautuvat 
omistajaa  ilmottavaan  genitiiviin. 

Suomi:  Aleksanterin-patsas,  Keisarinnan-kivi,  Lönnrotin-katu, 
Runebergin-esplanaadi,  Snellmanin-puisto,^  Rehbinderin  tie  (Helsin- 
gissä) I  Aleksanteri  II:n  rahaston  nimellä  säilytetyt  varat  ovat  jätet- 
tävät  poly  teknillisen    opiston   huostaan   US.    1904,    9  n.,  3  s.,  2  p. 

Viro:    Eesti  Aleksandrikool  Alh.  IV  39. 

c.  Maantieteellisten  palkkain  nimiä,  joissa  löytäjän  taikka 
hänen  »lähettäjänsä»  tai  kannattajansa  kunniaksi  käytetään  hänen 
nimeään : 

Suomi:  Bpliringin  meri  |  Magalhaensin  salmi  i  Frans  Joosefin  maa  f. 
Nyt  oli  —  —  jäljellä  mittausten  suorittaminen  —  —  Hellivaldin 
vuorella,  —  —  Sivanbergin  ja  Backlundin  kukkuloilla  sekä  Chydenius- 
tunturilla  olevalla  Tshernyshevin  huipulla  Valv.  1903.  461  s. 


'  Niin    tässä   kuin    usein  muulloinkin,  esim.  ^Ylioppilaskunnan  Laulajain'' 
konsertti,  on  toimeenpanija  myös  likellä:   gen.  aurtoris.     Ks.  312  §. 
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(l.  Jos  päägl.  merkitsee  objektiivista  toiminnan  normia,  niin 
lienkilön  (henkilöryhmän)  nimen  genitiivi  sen  apughna  saattaa 
ilmottaa,  kenen  noudatettavaasi  noinii  käsitetään. 

Suomi:    Moses    ei    ole   nyt   meidhen  Lain  andaja,  —  Agr.  28  i. 

N  in    tule   meiden    nite   pite    ia    welte,  Ja  liatiki  Botsin  Lain 

ielkin  28  s  |  he   pitä  händä  wahwistaman  waldakunnan  lakikin 

Ljungi   Ml.    19  |  Ie  on  otettu muilta    Evangeliumin    Seura- 

cundain  /ädyi/tä  ja  a/etuxista  Elimaeus  1  b.  ioca  mös  meidhän  Kir- 
konordningi/ta  on  wlosotettu  2  |  Kohtuus  kaikessa  oli  Lönnrotin  kul- 
iainen  sääntö  Kallio  48  ]  Kyllä  minä  niiden  hunsvottien  reMementit, 
huusi  isäntä  ja  iski  kepillään  ilmaa  niin  että  viuhahti.  KK.  Km  8  | 
Jos  oiskin  yhtä  selvä  meidän  [nim.  noudatettavamme]  ohjel  Leino 
160  I  Nuorsuomalaisen  puolueen  ohjelma  |  Kunnan  tulo-  ja  meno- 
arvio I  Suomen  pankin  ohjesääntö. 

e.  Toisinaan  genitiivi  ilmottaa  pgkn  nimittämän  arvostelun 
tai  rangaistuksen  s  ;i  a  j  a  n. 

Suomi:  Mikä  nijnen  wanJiur/ca/ten  [resp.  Jumalattomain]  duo- 
mio  on?  Sorolainen  Cat.  280  |  VänriTihi  Hilssenerin  tuomio  US.  03, 
121  n.,  5  s.,  5  p.  I  Kalle  Räsänen  sai  juopuneen  sakon  [=  sakkoa 
juopumuksesta). 

Vanhimman  hakijan  arvosanat  ovat  heikommat  kuin  hänen  kil- 
pailijainsa  |  kaikkien  hakijain  »laudatureja»  ei  voi  pitää  samanarvoi- 
sina I  nuorimma7i  viran  hakijan  »cum  laude»  saattaa  joskus  hyvin  vas- 
tata vanhimman  »laudaturia». 

Ryhmät  a— e  edustavat  suhteellisesti  hiuorta  kielenkäyttöä, 
ainakin  mikäli  kulttuurihistorialhsista  edellytyksistä  voi  päättää ; 
vanhimpia  näytteistä  lienevät  yhtyinät.  joissa  sellaiset  sanat  kuin 
laki  ja  tuomio  ovat  pgi:na. 

307.  Vielä  lienee  iässä  yhteydessä  otettava  puheiksi  eräs  kas- 
vi n  nim  i-ryhmä,  joka  tavataan  ainakin  suomessa  ja  virossa. 

Suomi.  Vanhemmissa  sanakirjoissa  sekä  Lönnrot  &  Scelan'in 
»Suomen  kasvion»  toisintonimien  osastossa  mainitaan  yhdysperäisiä 
lääkkeinä  käytettyjen  kasvinosain  ja  kasvien  nimiä,  joissa  apugl:na 
on  taudin,  vian  tai  vamman  Jiimi  genitiivi-muodossaan : 

hammastaudin-yrtti  'hyoscyamus  niger  (Lönnrot  &  Sselan,  Suo- 
men kasvio,  2.  pain.,  385  s.), '— hammasruoho',  hammasheinä' (m.m. 
=^  hyosc.  niger)  Lönnrot  (mutta  Ueiivall:  liammas-tau/?-yrtti); 

ikävänkukka  'veronica  serpyllifolia',  'myosotis  arvensis'  (Ij.  &  S.), 
'förgät-mig-ej  (myosotis  lemmikki)'  L  ; 

caatuvan  taudin  juuri  'poeonia'.  'ichtrot  (Juslenius); 

keltataudin  war/i  'sabina  sylvestris',  'hjämna'  (Jusl.);  'chelido- 
nium   majus'   (Renvall);   'svalört   (chelidoninm),    jemna  (lycopodiiim 
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(•omplanatuiii)'  (Lönnrot):  keltataudin  yrtti  'svalört  (chelidonium)" 
(Lönnr.); 

kivitaudin  Jiemen  'lithospernium\  pärlegräs'  (J,);  "=:  riisojuuri' 
=  'sminkrot  (litho^permiim)*  (L.); 

kuismanheinä  'luck,  luckört  (scutellaria  galericulata)';  'storknäf 
(geranium  sylvaticum)'  L..  L.  &  S.:  naispuolen  k.  'gullspira,  lysing 
(lysimachia  vulgaris)'  L.;  kuismankukka  1.  kuismanruoho  'lythrum 
salicaria  ai.  lysimachia  vulgaris'  R.,  'lys.  vulg."  y.ni.  L.;  kvisman- 
kukka  'lysim.  vulg.'  L.  &  S.  (myöskin  kiiismaheinä  'lythr.  salic.', 
'myosotis  arvensis'.  miesten  k.  Veronica  chamasdrys',  naisten  k.  'so- 
lidago  virgaurea'  L.); 

kärmenpi/ton  juuri  'morsus  diaboli"  J.,  kärmeen  pistori  juuri 
*scabiosa  succisa'  R..  'ängsvädd'  L.;  k.  yrtti  'asclepias'  J,,  kärmeen 
piston  yrtti  'asclepias  vincetoxicum'  R..  'ormstingsrot  (vincetoxicum 
perhonkukka)'  L.; 

larantaudinheinä  (1.  lavautauhlieinä)  'backhumla,  niillefolii- 
blomma  (pellonvanha,  peltohumala/  L..  L.  &  S.: 

luuralonkukka  'slotterblomma  (parnassia);  ranunkel'  L.; 

luuvalonheinä  =  luuva^oheinä  'harfötter,  flugblomster;  brunväp- 
liiig:  linnf^sört'; 

myrkynyrtti  'i)-apogiin\  ""hafrerot"  J.; 

nicanyrlti  'serratula',  'sägört'  J.;  nikan  yrtti  'serratula  tinctoria' 
R.;   'ängsskära   (serratula)'   L.,   L.  &  S.,    'circium  arvense'  L.  &  S.; 

pi/tonpuu  'carduLis  marise',-  'sempertin'  J.;  piston-puu  'onopor- 
dnm  acanthium'  R.;  'ulltistel.  sempertin  (onopordon  acanthium)'  L.; 

raudanhaaran-rnoho  "rölleka'  L.,  'silene  nutans'  L.  &  S.; 

riidenJieinä,  -ruoho  =^  riisiheinä.  -ruoho  "en  art  lummer,  risgräs 
(lycopodium  selago)';  2)  'fältknafvel  (scleranthus  perennis)';  3)  'träjon, 
skogsbräkan';  4)  =  'vanamo  flinngea  borealis]':  koiran  riisiheinä 
''ögontröst':  napariisheinä  'teveronika';  nälkäriisheinä  'rödkuUa'; 
sydänriisheinä  'förgät-mig-ej^;  vesiriisheinä  ^=  'kukonkuusi  [liippuris 
vulgaris  y.m.|'  L.;  riidenlieko  'refgräs  (lycopodium  annotinum)"  L.; 
riidenmarja  'källarhalsbär,  risbär  (näsiäniuarja)"  L.;  riisinmarja  'daphne 
mezereum'  R.  (nmtta  riisi-ruoho  'lycopodium  selago'  R.);  riidenmarja- 
pensas  'daphne  mezereum'  L.  &  S.; 

rupulin  ruoho  ""aquilegia"  J..  'a.  vulgaris'  R.  (mutta  rupuiiruoho 
''akleja'  L.); 

ruumiinmadon  yrtti  'pyrola'  J.,  'pyrola  uniflora'  R.;  'enblommig 
vintergrön  (vinca;  pyrola)'  L.  {rinnniinmato  ^ 'caninomsi'  R.); 

ruusuntaudincuckainen  "sambucus  hortensis',  'fläderträ,  hylleträ' 
J.,  ruusutaudin  kukkapuu  ""fläderbuske'  L.; 

savipuolenheinä  'blitum  bonus- Henricus'  (myös  saviruoho)  L.  &S.; 
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savipuolen  juuri  'ängsyra  (rumex  acetosa)'  L.;  savipuolenruoho  'ruinex\ 
"hästsyra^  J.,  "rätmjölk  (euphorbia);  vattusyra  (rumex  vähä  hevon 
hierakka)   L.; 

suolimulkun-ruoho  'herniaria  glabra'  L.  &  S.;  ^=^  tyräheinä'  L.; 

tarttuneen-ruoho  'sohdago  virgaurea'  L.  &  S.,  guldris  jungfru- 
ris'  L.; 

vesitaudin  yrtti  'ebiilus',  'Iille  hylleträ'  J.;  r.  y.  eli  v.  ruo}io 
""sommarhyll  (sambucus  ebulus)'  L.: 

vilutaudin- ruoho  'centauriura  minus",  jordgalle'  J.;  'tusengyllen 
(erythraea);  jordgalla  (gratiola)'  L.;  v.  yrtti  'gentiana  amarella"  L.  &S.; 

värisemisen-ruoho  'briza  media"  L.  &  S.; 

ysTiä7i   ruoho   'tussilago',    hästhof   (mutta    yskäruoho    R.,    L.). 

Puheenalaisissa  nimityksissä  tarkotetaaii  kasvia  tai  kasvinosaa 
välineenä  genitiivin  nimittämän  taudin  tai  vian  poistamiseen  tai  lie- 
ventämiseen, aineena,  jota  käytetään  sen  tuottamaa  kärsimystä  eli 
pahaa  vastaan.  Niiden  rinnalla  on  sellaisiakin  nimiä  kuin  ladyn- 
ruoho  ' Veronica''  (Jusl.;  myös  'convallaria  polygonatum'  Löniir.), 
jossa  apugl.  ilmottaa,  minkä  ruumiinosan  {täty  =  täky  'keuhko') 
»hyväksi»  kasvin  lääkintävoiman  ajatellaan  tulevan.  Voisi  siis,  kun 
jälkimmäisessä  tyypissä  tädyn  on  gen.  commodi,  sanoa,  että  edelli- 
sissä poistettavan  tai  vastustettavan  pahan  nimi  edustaa  st.  incom- 
modita.  Tätä  tulkitsemistapaa  voi,  viitaten  sellaisiin  tapauksiin  kuin 
torakan-  1.  russakanmyrkky,  rotanmyrkky,  madonsiemen  ('maskfrö' 
lääkkeenä),  perustella  myös  sillä,  että  tauteja  ja  kipuj.i  entisaikoina 
on  miehkuvituksessa  tavallaan  elävöitty  olennoiksi,  selvimmin  loit- 
suissa; esim.  Jos  olet  ajos,  niin  alene,  jos  olet  paisuma,  niin  pakene; 
—  Ähky  puhku  ähmäröinen.  tule  koille,  tule  voille,  maholehmän 
makkaroille;  —  Sinä  helvetillinen  luukoi,  jos  sinä  koitat  minua 
kerran,  minä  koitan  sinua  kahdesti  j.n.e.;  narri^  [—  nari],  narri, 
pakene  pois;  j.n.e.  Tekisipä  mieli  joidenkuiden  näytteiden  —  esim. 
madonsiemen  'renfana  (tanacetum  vulgare);  masktrö'  tai  kärmeen  pis- 
ton yrtti  —  perusteella  olettaa,  että  niissä  onkin  genitiivin  edustet- 
tavana varsinainen  (st.  incommodlsta  kehittynyt)  st.  oppositivus.  ^ 
Eri  statuksen  olettaminen  vain  näiden  perusteella  ei  kuitenkaan 
liene  tässä  tarpeellista,  varsinkin  kun  puheenalainen  genitiivin  mer- 
kin tötehtävä   voidaan,   ainakin    useassa  tapauksessa,  ehkä  yhtä  hy- 

'  St.  oppositivus  olisi  sellainen  suhde,  että  apugl.  ilmottaa  Jotakin, 
joka  on  päägl:n  reaalivastineen  vastakohtana;  esim.  ruots.  botemedel  mol  lung- 
sot,  tröst  viot  sorgen,  ett  tai  mot  lagförslaget;  ks.  Nokekn,  Vdrt  sprAk  V  250. 
Ennemmin  on,  §  289  a,  jo  huomautettu  sitä  tulkintamahdollisuutta,  että  sellai- 
.sissa  loitsujenkin  nimissä  kuin  esim.  vir.  iikitse  «o«rtr/ 'zauberspruch  gegen 
plötzliche  kraukheit'  on  st.  oppositivus. 
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väliä  syyllä  tulkita  toisinkin;  voidaan  esim.  ajatella,  että  yskänruoho 
(tai  Längelm;ien  ijskärroppi)  on  jotakin,  jolla  yskää  lääkitään,  »pa- 
rannetaan», kuten  kuismaheinä  'lysiniachia  vulgaris'  »käytetään 
kuismapaiseen  hautomiseen»;  ^  ja  tällöin  saadaan  apugl:sta  st.  ob- 
jectivus  indirectuksen  edustaja  (ks.  327  §). 

Virossakin  on  tällaisia  lääkekasvien  ja  rohtoaineiden  nimityksiä; 
esim.  raivanduze-hein  'Quendel  (Tliymus)';  äkitze-  1.  äkilize-haiguze- 
rohi  ^actaea  spicata',  j oksiva- töiver.  'sedum\  kopsu-t hve-r.  'pulmona- 
ria  officinalis',  ku-töwe-r.,  Ift-jöksja-  1.  Ifit-me-r.  'convallaria  polygona- 
tum^  punase-  1.  -töive-r.  ''chelidonium  niajus  .  punase-rözi-r.  "geraiiiuui 
robertianum',  puzu-r.  'lychnis  rubra'  y.m.,  rabanduze-r.  'thymus  ser- 
pyllum',  "Valeriana  ot■fic.^  rlzi-r.  'silene  inflata^  rözi-r.  'geranium  pu- 
sillum'  y.m.,  sea-loua-  1.  sea-lhia-töive-r.  'scrophularia  vulgaris'  (vrt. 
suom.  sianleuwaulehti  'telephium'  Jusl.),  Uskuze-r.  ""cijtraria  islan- 
dica',  icärisluze-r.,  wärisemize-r.  'briza  media^  ivenimize-r.,  wenitvze-r. 
'funiaria  officinalis'  y.m. 

Virosta  ja  suomesta  toteamamme  nimentyypin  ikää  ja  mah- 
dollista historiallista  yhteyttä  ajateltaessa  on  lukuun  otettava,  että 
suomessa  taudin  tai  vamman  nimen  nominatiivi,  josta  jo  yllä  on 
ollut  rinnakkais-näytteitä.  on  lääkintövoimaisten  kasvien  nimissä 
ainakin  yhtä  yleinen  apughn  edustaja.  »Suomen  kasvion»  toisinto- 
nimi-osastossa  (2.  painoksessa  ss.  381 — 392)  nominatiivi  on  niissä 
kaksin  verroin  lukuisammin  edustettuna;  esim.  horkkaheinä  'gentiana 
amarella  ,  hökä-  1.  köhäheinä  'fumaria  officinalis',  koiruoho  'artemisia 
absinthium',  kuismanpaiseheinä  'prunella  vulgaris',  leinikukka  'ranun- 
culus  acris',  'r.  flammula\  leinipuu  'solanum  dulcamara',  leiniruoho 
"spirsea  fihpendula",  'sp.  uimaria',  'potentilla  anserina",  luuvalokukka 
'ranunculus  acris',  ajosheinä  'hypericum  quadrangulum",  sammasruoho 
'lycopodium  selago',  syhelmäruoho  "polygonum  convolvulus',  veri- 
norivarpa  'solanum  dulcamara  .  Tavataanpa  nimissä  sellaista  muo- 
don vaihteluakin  kuin  esim.  tälyruoho  -^  tädynruoho,  riisimarja  ^ 
riidenmarja  (ks.  ylemmä!)  tämän  nähtävästi  vaikuttamatta  merki- 
tykseen. Voisi  ajatella,  että  loppu-n:n  jäljetön  kato  murteittain 
on  voinut  laajentaa  nomii.iatiivin  alaa  siten,  että  esim.  kuismanhei- 
nästä  on  tullut  kuismaheinä,  ysfcänruoho  >  ysfcäruoho,  mutta  täten- 
kään  ei  selity  esim.  vaihtelu  riiden-  ^  riisi-.  Tästä  laajalle  ulottu- 
vasta vaihtelusta  mainittakoon  todisteina  toisaalta  Jämsän  riier- 
ruoho  'jolla  riistä  [!]  parannetaan^  Kurikan  riiJemmarja  (»annetaan 
lapselle,    joka   on  riisitaudissa»),  Ilomantsin  riijemmarja  (»hyvee  liä- 


'  S.  Paulaharjun  sanakoelma  Uudeltakirkolta  (Viip.  1.)  Suom.  Kirj.  Seuran 
arkistossa. 
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kettä»),  Heinäveden  riijemmarja  (»lääkekasveja,  apteekissa»,  »ei  aiv. 
tav.»),  —  toisaalta  Myrskylän  rlshemä  (»rlsheina  tule  mustat  mariat», 
»luult.  daphne  mezereuni»,  »tav.»),  rlsmarla  (»siiri  musti  marioi». 
»luult.  sudenmarja»)  sekä  rlsves  (»risvettä  iuarä  ku  or  ristauti»;  »ris- 
ves  keitetä  risrfilioist».  »tav.  vanh.»),  Nakkilan  riisiheinä  (»tav.»). 
Kymin  riisheinä  "riisitaudin  parantamiseen  käytetty  kasvi'  (»jot. 
tav.»),  Kuolajärven  riisimarja  'daphne  mezereum'  ja  riisiheinä  "lyco- 
podiuni  selago',  sekä  Uudenkirkon  (Viip.  1.)  riisheinä  1.  syänritsheinä 
'pyrola'  (»kene  syänt  kivistää,  nii  vettä  keitetää  ja  juotetaa  sitä 
vettä»).  1 

Mistä  tämä  kaksimuotoisuus  aiheutuu?  Kumpi  on  vanhempi 
tyyppi?  Onko  apugkn  ja  pääghn  välinen  merkintösuhde,  »status», 
molemmissa  tosiaankin  ollut  aivan  sama?  Vni  onko  riiden-  vanhempi, 
»elävöittävään»  katsantokantaan  pohjautuva,  st.  incommodin  edus- 
taja, ja  riisi-  nuorempi,  nykyaikaisemman  käsityksen  mukainen,  st. 
objekt.  indirectnksen  edustaja?  Ja  jos  muodon  erilaisuus  kuvastaa 
erilaista  mieltämistapaa,  ovatko  käsitystavatkin  ehkä  entisaikoina 
olleet  rinnakkain  olemassa? 

Näihin  kysymyksiin  on  vaikea  saada  vastausta,  esim.  murre- 
näytteisiin vetoamalla.  Jämsässä  esim.  on  leinruoho,  mutta  kuismah- 
heenä,  kuismorruoho.  Uudellakirkolla  taas,  jossa  sanotaan  riisheinä. 
on  muutenkin  vallalla  nimentö;  esim.  vernorheinä  'lychnis  viscaria' 
(josta  »keitettiin  vettä  lehmälle,  kun  lehmässä  on  vernor»  —  veri- 
nori),  ruusuheinä  'alchemillci  vulgaris"  {ruusu  'joku  ihotauti"),  kuisma- 
heinä  (ylempänä  jo  selitetty).     Myöskin  Suojärvellä,  siis 

karjalan  kielen  alueella  näyttää  tämä  sama  muototyyppi  val- 
litsevalta, seuraavista  muistiinpanoista  päättäen:  (E.  V.  Ahtia)  a/^ias- 
helnä  'geranium  silvaticum'  (»q/Mshelneä  olelah  Ivanam/päireQ  vas 
huondeksed  ennem  'päivän  notizuo,  ha"vvotah  pä.fiiz  umhipäis.  rihuh 
pannah,  aimham  peäh,  jossa  nimessä  ai.ms  = 'loukkaus,  kipu:  mon. 
pistos  (sisäll.)';  —  (K.  Linkola"^)  puhallusheinä  'cirsium  heterophyl- 
lum'in  lehtiruusuke"  (»lehtiä  käytetään  pöhöttyneiden  ruumiinosien 
hautomiseen»;  puhallus  =  'pöhötys"),  griiziheinä  'botrychium  lunaria' 
(grhi  »eriis  lastentauti'  E.  V.  Ahtia),  hivcllysheinä  'linucRa  borealis' 
(»käytetään  keitettynä  nilkkoihin  hivellysviassa»),  samoinkuin  (E.  V. 
Ahtia)  hiveUiizlarjga  'villainen  lankn,  jolla  parannetaan  nyrjähtyminen'. 
Samanlaisia    oii    muistiinpannut    myöskin    toht.    J.   T.  Liro   Venäjän 


'  Tiedot  ovat  mainittujen  pitajiiin  sanastoista,  jotka  ovat  Suoni  Kirj. 
Seuran  arkistossa. 

*  Luonnon  Ystävä  1914,  19J  s.,  sekä  sanakokoelma  Suom.  Kiij.  Seuran 
arkistossa. 
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Kar.jilasta:  *  hirellysheinä  'liiiiicea',  griisiheinä  'orchis'  (Omelie,  Muu- 
järvi,  Kolvasjärvi:  »Näillä  paikoin  keitetään  "orchis  incarnata'a'  ve- 
dessä tahi  maidossa  etenkin  kun  keitä  »griisi  syö»  eli  kun  vatsoa 
»njibistää  ja  polttaa»),  'selaginella  spinulosa'  (Siiondali,  Koivuniemi; 
Rugai-vi:  »annetaan  Koivuniemellä  maidossa  keitettynä  lapsille, 
jotka  ovat  'riien  viassa'»).  —  Samoin  toht.  K.  Linkola  Salmin  Käsnä- 
selästä, siis 

aunuksesta:  hivellysheinä  (sic  pro:  -heinil)  'linnapa  borealis'. 
ailasheinä  (pro  -ii,  »käytetään  hauteena  pistoksissa»),  norheinä  'tana- 
cetum  vulgare',  piei'i  norheinä  "pimpinolla  saxifraga'. 

Näissä  nimissä  näyttää  siis  nominatiivi-kanta  olevan  vallalla 
karjala-aunuksessa ;  ja  Linkolan  Impilahden  Syskyjärvellä  »väkijou- 
kolta» saama  riijenheinä  lienee  lainaa  ympäröivistä  suomen  murteista 
(vrt.  esim.  Ilomantsin  riijemmarja)  tai  on  tiedustoluun  ehkä  vas- 
tannut joku  väkijoukossa  sattumalta  ollut  naapurimurteen  edustaja. 
Mitä  statuksen  sisällykseen  tulee,  tekevät  sellaiset  tapaukset 
kuin  suom.  silmäruoho  ^ögontröst'  (»puserrettua  mehua  käytettiin 
ennen  moninaisten  silmävikain  paranteeksi»),  karj.  fce«M'o/iemä 'pelti- 
gera'  (»käytetään  lääkkeenä  rintatauteja  vastaan»  Liro),  hivelliXdaijga 
(ylemp.)  ja  Myrskylän  risves  luultavammaksi,  että  nominatiivi  edus- 
taa st.  objectiviis  indirectusta.  Ja  kun  pohj. -karjalassa  sanotaan 
'griisiheinä',  vaikka  sielläkin  'griisi  syö',  s. o.  vaikka  'griisiä'  osittain 
ainakin  olennoidaan,  niin  ei  ole  ehdotonta  varmuutta  siinäkään  ole- 
tuksessa, että  gen.  riiden-,  rupulin-,  vesirimsun(\e\iti  'stäkra')  j.n.e. 
jokaisessa  tapauksessa  edustaisi  st.  incommodita. 

Useissa  tämän  §:n  alussa  luetelluissa  lääkekasvien  nimissä  huo- 
mataan, jos  niitä  vertaa  samain  kasvien  vanhoihin  ruotsalaisiin  y.m. 
skandinaavisiin  ja  saksalaisiin  nimiin,  melkoinen  määrä  yhtäläisyyttä 
näiden  kanssa:  nämäkin  ovat  monet  yhdyssanoja  ja  edellisenä  osana 
on  milloin  genitiivi,  milloin  perusmuoto,  ominaismerkitykseltään 
sama  tai  samanlainen  kuin  suomalaisessa.  Suurin  on  yhtäläisyys 
seuraavissa  neljässä,  joiden  ruotsinkielisissä  vastineissa  apujäsen  on 
genitiivissä: 

hammasiaudin-yrtti  'hyoscyamus  uiger':  Norjan  kirjallisuudessa 
esiintyy  1793  tämän  kasvin  nimenä  tanverhsgrces  (Lyttk.  258),  Ruot- 
sissa (1716)  "tussilago  farfaralla'  nimi  iandvärckshota,  'sedum  acrella' 
tandverksyräs  (Helsinglandissa);  ^ 


'  Liro,  Karjalaisia  kasvin  niiniä :  Acta  .Soc.  pro  Fauna  et  Flora  Fennica 
40.  3  (v.  1915). 

-  Vertailun  perusteena  on  Aug.  LvTTKENsin  tietorikas  teos  „Sven.ska 
växtnamn."  Paitsi  viittausta  asianomaiseen  sivuun  on  seuraavaan  otettu,  L:n 
mukaan,    usein    myöä    vuosiluku,  joka  osottaa,  milloin  se  painotuote  on  ilmes- 
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kärmeenpiston-yrtti ''asclepms':  ruots.  ormstingsrot  1795,  ormstings- 
gräs  1867,  1880  (Suomesta),  vanha  saksal.  nimi  Giflicvrz:  kasvia  on 
käytetty  käärmeen  myrkyllistä  puremaa  y.m.  puremahaavoja  vas- 
taan.    Lyttk.  368—9; 

savipuolenruoho  'rumex  :  ruots.  reforms  gräs  (1683),  -ört,  ring- 
orms-gräs,  ks.  Lyttk.  617  ja  1152  s.; 

suolimulkun-ruoho  'herniaria  glabra'  (hernia  'ein  Bruch,  Leib- 
schaden'):  saks.  BriicMraut  1714,  ruots.  hräkört  1640,  hräckörl  1858. 
Tarm{e)loppsgräs  1600-  ja  1700-luvulla;  »hälles  mycket  godt  at 
lakia  Bruch  eller  Tarmio p.» 

Semologiselta  kokoonpanoltaan  ruotsalaisten  tai  saksalaisten 
nimien  mukaisia  ovat  edelleen  seuraavat,  vaikka  apujäsenen  muo- 
toon   nähden    ei    ole    suoranaista    esikuvaa    germaanisella    puolella: 

kivitaudin- siemen  ""lithospermum' :  ruots.  Stenbräckia  1640,  Sten- 
groes  1638,  Stenfrögrces  1600-luv.,  '1.  officinale"  saks.  Steinsamen  1500- 

ja  1600-luv.,  Sieinhrech  1160,  1484,  1530  j.n.e.     »Der  Same  —  ^ 

gepulvert  und  in  weissem  wein  getrunken  bricht  den  Stein  mit 
Gewalt»  (v.  1563).     Lyttk.  340  ja  seur. 

luuvalon-kukka  'parnassia',  'ranunker:  ruots.  nimi  flenört  (muin.- 
ruots.  flen  mm.  —  'gickt,  reumatism )  mainitaan  olleen  'parnas- 
sialla'  1700-  ja  1800-lLivulla;  'ranunculus  flammulan'  ruots.  nimenä 
esiintyy  feherört  1694,  fehcrgräs  1714,  iktegräs  {~  giktgräs)  1700- 
luvulla,  värkörl  1700-  ja  1800-luvulla;  'ran.  licarian'  nimenä  on  Iille 
Flenegräs  1638,  Fleengräs  1638,  1659,  Flenört  1741.  Lytt.  1007. 
1017,   1164. 

vilutaudin-ruoho  'erythrsea^  ""e.  centaurium'  m. m.  saks.  'Fieber- 
kraut  1500-luvnlta  1900-luvulle  asti,  ruots.  Febergräs.  1697,  Feberörl 
1600-luvulla  alkaen  (Lyttk.  379);  'gratiolalla"  on  ollut  sama  saks. 
toisintonimi  'Erdgalle'  kuin  'erythrseallakin',  ruots.  'jordgaiur  1777, 
ja  'gentiana  rampestris'  mainitaan  myös  1600-luvulla  'jordgallana'; 
muita  viimemainitun  ruots.  nimiä  stickelblovnna,  sleck-,  styug-,  Hälls- 
gräs,  norjalaisia  Sling-,  Hall-,  Ilings-,  Iklegras  kaikki  'för  användnin- 
gen  mot  gikt,  hali  och  sidosting';  'gent.  purpurealla'  esiintyy  1794 
saks.  nimi  Fieberwurz. 

keliutaudin-rarsi  1.  -//r(h' 'chelidonium  :  keltaisen  nesteensä  vuoksi 
pidetty  keltataudin  lä/ikkeenä,  jonka  johdosta  saksalainen  nimi 
Gilbkraut  jo  1500- ja  1600-luvulla,    Lyttk.  984—5  s. 

värisemisen  ruoho  'briza  media':  saks.  Zittergras  1696—  — . 
rn<»ts.  skälfvegräns  1638  —  .  darregrääs  1638—,  dorrgräs  1729 — .  daller-, 

^.>".y*«  jossa  puheenalainen  nimi  —  mikäli  tiedetään  —  ensi  kerran  tavataan 
asianomaisen  maan  kirjallisuudessa. 
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häfvegräs,  nykyisin  'ängsdarr',  feberyräs  1694,  frossgräs  1877;  »nyttig 
mot  feber,  frossa  (»skälfvan»)  och  dylika  sjukdomar».    Lyttk.  1471. 

pistonpvu  'carduus  maria?':  »Palmblad  (1684)  säger,  att  fröna 
kallas  stingfru —  enär  de  'hjelper  för  Holl  och  Sting';»  Got- 
lannissa 011  käytetty  nimeä  stingkorn.     Lyttk.  92  s. 

yskänruolio  'tussilago'  (lat.  iussis  =  yskä):-  ruots.  host(a)ört 
(1638,  1685,  1694  j.n.e.);  »lehtiä  poltetaan  tupakkann  tai  tupakan 
kera  yskää  vastaan».     Lyttk.  67  s. 

ikävän-kukka  lienee  suomalaisperäinen  vastine  ruots.  'förgät- 
mig-ej"  nimelle,  jonka  'myosotis'  kasvi  —  m. m.  Linnen  vaikutuk- 
sesta —  1740-luvulla  sai  Ruotsissa,  siten  tullen  ystävyyden  ja  lem- 
men symboliksi  ja  semmoisena  lievittimeksi  toisistaan  eroavain  kai- 
holle ja  ikävälle.  (Saks.  Vergiss-meiu-nicht*  oikeastaan  tarkottanut 
Veronica  chameedrystä',) 

Tässä  huomautetut  yhtäläisyydet  tuskin  ovat  selitettävissä 
satunnaisiksi  tai  samanlaisten  syiden  aiheuttaman  rinnakkaiskehi- 
tyksen  tuloksiksi,  sillä  tuskin  voi  olettaa,  että  suomenkielinen  rah- 
vas olisi  omakohtaisen  kokemuksen  tietä  tullut  nimiin,  joiden  taus- 
tana ovat  aivan  samat  käsitykset  kasvien  lääkintävoimasta  kuin 
mitä  myöhäisen  keskiajan  ja  uudenajan  lääkeopillinen  kirjallisuus 
Saksassa  ja  Skandinaviassa  kuvastaa.  Vaan  pikemminkin  näyttä- 
vät ne  selittyvän  siten,  että  oletamme  verratut  suomalaiset  nimet 
suoranaisiksi  käännöksiksi  tai  osittain  (ikävän-kukka)  mukaelmiksi 
vastaavista  ruotsinkielisistä  tai  ruotsalais-saksalaisista,  joihin  on 
tutustuttu  lääkeopillisen  kirjallisuuden  avulla.  Ja  jos  siis  ne  ovat 
oppitekoisia,  ne  eivät  liene  uutta-aikaa  vanhempia. 

Niissäkin  puheenalaisista  kasvinnimistä,  joita  ei  ainakaan  sa- 
malla tavalla  voitane  selittää  käännöksiksi,  on  eräitä  ilmeisesti  nuo- 
ria nimiä.  Semmoisia  lienevät  esim.  'poeonian'  nimi  caatuvan  taudin 
juuri  ja  'aquilegian'  nimi  rupulin  ruoho,  koska  kumpikin  kasvi  on 
tullut  maahamme  viljeltynä  puutarhakasvina  ^  eikä  ole  syytä  olet- 
taa, että  niillä  olisi  aikaisemmin  ollut  suomenkielistä  nimeä.  Nimessä 
ruu/untaudin-cuckainen  on  ruusu  verraten  nuori  lainasana  '^\  ja  se, 
että  monessa  nimessä,  esim.  myrkyn,  nikan,  ruumiinmadon,  vesitaudin 
yrlli,  jälkiosana  on  yrlti,  joka  korkeintaan  on  myöhäinen  muinais- 
ruotsalainen   laina  ^    ja    joka    suurimmassa    osassa    Suomea    vain 

*  Lönnrot  &  Sselanin  kasvion  (2.  pain.,  279  s.)  mukaan  'aquilegian"  „sie- 
meniä  nautittiin  ennen  iho-  ja  päärupeja  vasten".  Myöskin  sana  rupuli  lienee 
nuorehko,  suomalainen  muodostuma  sanasta  rupi,  joka  merkitsee  myöskin  'rok- 
koa': 'koppor  (rokko)'  (Lönnr:n  sanak:n  lisävihko,  151  s),  kuten  vir.  rM&i'Pocken, 
Ausschlag'. 

2  Ks.  esim.   FljF  XIII  446. 

'  Vrt.  FUF  XIII  474. 
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vanhan  hengellisen  kirjakielen  nojalla  ymmärretään  eikä  rahvaan- 
sanana  kuulu  edes  Varsinais-Suomessa  olevan  käytännössä,  viittaa 
siihen,  että  nämäkin  nimet  ovat  verrattain  nuoria  ^  ja  todennäköi- 
sesti kirjakielen-tuntijain  luomia. 

Muotomalleina  olisivat  voineet  olla  osaksi  sellaiset  ruotsinkie- 
liset nimet,  joissa  alkupuoli  on  s-loppuinen,  osaksi  nekin,  joiden 
alkuosana  on  nominatiivi;  osaksi  ehkä  jotkut  suomalaisperäiset  lääk- 
keen tai  muun  parannus  välineen  nimet,  joita  myöskin  on  voinut 
olla  sekä  genitiivi-  että  nominatiivialkuisia.  Ainakin  esiintyy  ny- 
kyisissä lounaismurteissa  sellaisia  nimiä  kuin  (Mynämäen)  pleinisor- 
mus)  «  *pleimnsormus)  'sormus,  jonka  pitäisi  parantaa  leiniä'  (jok- 
seenkin tavallinen),  risimar.fA)  (<  *riSMimaria)  'joku  riisin  lääke' 
sekä  rlsirua}i(o)  -;  ja  ylempänä  on  jo  osotettu  esim.  riiden-  ja  riisi- 
alkuisien  nimien  olevan  laajalti  levinneitä  maassamme. 

Verraten  vanha  genitiivialkuinen  lääkekasvin  nimi  on  myös 
tyränneste  'tithymallus  helioscopiuH  (Juslenius),  "euphorbia  helio- 
scopia\  jonka  Lyttkens  (618  s.)  arvelee  olevan  jossakin  yhteydessä 
saman  kasvin  jo  v.  1638,  1659  ja  1749  mainitun  ruotsalaisen  tyres- 
ört  nimen  kanssa  (tavallinen  nimi  törel,  törill  jo  1745).  ^  Senkin  rin- 
nalle on  Renvallilla  nimentöalkuinen  iyräruoho  'hnnaea  borealis'. 
Eipä  liene  mahdotonta,  että  sellaisetkin  tyypit  kuin  karj.  maonheinä 
'lycopodium  annotinum'  t.  'clavatum'  (Liro;  vrt.  ruumiinmadon  yrlti), 
hiirenheinä  vrt.  riijenheinä  (Impilahti,  Linkola)  tai  koisonpuu  1.  -vitsa 
'solanum  dulc-amara',  'kvesved',  runsinpuu  'rosenbuske'  (ks.  71  s.), 
hanhenjalka  1.  rausiinruoho,  jotka  kuuluvat  toisen  statuksen  piiriin, 
ovat    muodollaan    vaikuttaneet    genitiivin    käyttöön   käännöksissä. 

Vaikkapa  siis  suomalaisperäisiäkin  malleja  on  voinut  joku  olla 
olemassa  puheenalaiselle  genitiivialkuiselle  kasvinnimiryhmälle,  jonka 

'  Tietystihän  lainasana  \o\  syrjävttää  aikaisemman  kotimaisen,  ja  tässä- 
kin siis  teoreettisesti  voidaan  olettiia  sellainen  mahdollisuus,  että  esim.  myr- 
kyn yrtti  <  myrkyn  ruoho  1.  *röho.  Tämfi  mahdollisuus  tuntuu  kuitenkin  liian 
heikolta  niiaan  syiden  rinnalla,  jotka  saattavat  epäilemään  ainakin  usi  impien 
puheina  olleiden  kasvinnimien  rahvaanomaisuutta  ja  joihin  voitaneen  lukea 
nimien  pitkäveteisyyskin. 

''  Miten  tämä  yhteen  sattuma  lieneekin  selitettävä,  ei  lainausta  ole  aina- 
kaan ruotsista  suomeen  tehty,  sillä  tyrä  on  alkusuomalaista  perua:  vrt.  (Liivin- 
maan)  liiv  tiira  'männliches  Glied';  —  vir.  tiira' GemAcht,  Penis';  —  aun.  (Salmi) 
tiira,  -än.  -iä,  -ien,  -ii^,  esim,  Oijgo  hand  tiiräY  'Onko  hänellä  kivespussi  suuii?' 
'Monikossa  yleensä  kivespussi  (miehillä).  YI.'  (J.  Kujola);  —  lyydil.  (Sununsuu) 
fiirä,  -räd,  -iid  "isot  tyrät,  kohju'  (J.  Kujola);  —  karj.  (Tver)  ^m/ö "mulkun  „jäitsH-'; 
'tyrä,  solahtanut'.  fiiiä/c'iv'ey  (■k'yet)  (ihmisellä);  (Jyvöälahti)  tiira' tyrii;  (Ru^^arV) 
fiirä  "tyrä  (brock)',  /'iV?äwuY 'munapussit  (ihmisellä),  fiiräiie,  -i^timulkkupussi* 
—  suom.  t//rä  'membrum  viri  genitale.  max.  sr-rotum  1.  testiculi',  inde  i>l.  tyrät 
hcrnia". 
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pääasiallisin  aines  kuitenkin  lienee  saatu  käännösteitse,  ei  käytettä- 
vissä olevat  ainekset  riitä  pohjaksi  sellaiselle  oletukselle,  että  tämä 
tyyppi  on  edes  yhteis-,  saati  alkusuomalainen. 

Päinvastoin  tekisi  jo  karjala,  mikäli  ylempänä  näimme,  sellai- 
sen oletuksen  epäiltäväksi,  eikä  virokaan,  jossa  tyypillä  on  monta 
edustajaa,  päde  sen  tueksi.  Sillä  sellaiset  kuin  uärisiuze  1.  wärise- 
mize  röhi  1.  kiihna-töue-rohi  'Zittergras  (Briza  media  h.f,  kopsu-t6we-r. 
'Lungenkraut  (Pulmonaria  officinalis  L.)',  sea-löua-tötve-r.  'Braunwurz 
(Scrophularia  vulgaris  L.)'  (vrt.  scropha  'emäsika')  osottavat  niin 
suurta  semologista  yhtäläisyyttä  muissa  kielissä  esiintyväin  (yllä 
osaksi  mainittujen)  nimien  kanssa,  että  tämä  parhaiten  selittyy  sa- 
malla tavalla  kuin  suomalaisissakin  nimissä  tapaamamme  näiden-mu- 
kaisuus,  että  nim.  on  oletettava  nimittäjäin  tunteneen  vieraskielisiä 
nimiä  ja  nimittämisaiheita.  Toiseksi  on  otettava  lukuun  viron  ylei- 
nen taipumus  genitiivin  yleistämiseen  yhdyssanoissaan  sekä  ne  lu- 
kuisat tapaukset,  joissa  esim.  eläimennimen  genitiivi  virossakin 
on  ollut  st.  commodin  edustajana  ja  siten  on  voinut  olla  mallina 
uutismnodostuksille,  joissa  taudinnimi  oli  alkuosana. 

Vaikka  onkin  myönnettävä  että  tässä  käsitelty  erikoistapaus 
vielä  vaatii  sekä  yksityiskohtaisia  kansanomaisen  mieltämistavan 
tiedusteluja  eri  tahoilla  että  erikoiskeräyksiä  muidenkin  sukukielten 
alueilla,  voitaneen  nykyisin  aineksin  tuskin  tulla  muuhun  tulokseen 
kuin  että  puheenalaisen  kasvinnimi-tyypin  synty,  huolimatta  suomen 
ja  viron  yhdenmukaisuudesta,  joka  ulottuu  joidenkuiden  nimien 
äänneasuun  asti,  on  ajateltava  alkusuomalaista  aikaa  melkoista  myö- 
häisemmäksi. 

Status  auctoris.  ^ 


308.  Kirjateosten,  asiapaperien  y .m.  g  r  a  a  f  i  1 1  i  s  e  n  1  a  i  d  o  n 
(t.  taiteen)  tuotteiden  nimityksissä  henkilön  tai  muun  elollisen 
olennon  nimen  genitiivi  apujäsenenä  nykyään  ilmottaa  joko  (todel- 
lisen  tai  oletetun)  »tekijän»  eli  kirjotta jan,  s.o.  henkilön,  jonka  aja- 


'  E.  A.  Saarimaan  sanakokoelma  Suom.  Kirj.  Seuran  arkistossa. 

-  Kiinkuin  seuraavasta  näkyy,  on  tämä  status  laajempi  kuin  'auctor' 
sanan  yleisin  merkitys  (=  kirjantekijä)  edellyttää,  ja  käsittää  yleensä  ne  tapauk- 
set, joissa  apujäsen  ilmottaa  persoonallisen  tai  sellaiseksi  tajutun  aikaan- 
saajan, s.o.  olennon,  (joka  ei  seksuaalisesti,  vaan)  henkisellä  'tai  ruumiillisella 
teolla  t.  työllä  saa  tai  on  saanut  aikaan  pääjäsenen  nimittämän  aineellisen  tai 
aineettoman  olemuksen  (Vrt.  Noreen,  Värt  spräk  V241).  Se  on  siis  erotettava 
sekä  st.  causativuksesta  että  st.  originiista. 
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tuksia,  tunteita  tai  tahtoa  pääjäsenen  nimittämä  tuote  esittää  (var- 
sinainen gen.  auctoris),  taikka  vain  julkaisijan  (gen.  editoris). 

Suomi:  Teme  Lectio  on  Colmaneft  Mofefen  Mria/t  Agr.  203  21. 
Luetan   yxi  Lucu  —  —  Paualin  taica  iongun  loi/en  Apo/tolin  Lehe- 

tujkiria/ta  172  1  s.  |  David  —  —  teki  caunin  virsi  kirian ionga 

me    cudzum  Dauidin  P/altarixi  Finno  6  |  Nämäd  oma  fuomen  maan 

oppeneitt^^    miefte    Latina    Meli/ed  laulud  ja  virdhed  olen  minä 

fuomexi   kääny    Hemming   A  m  |  pyhän  Pavalin  Epi/tolas  Co- 

rintherin   tygö    Sorolainen    Cat.    482  |  [luki]  —  —  virsikirjoo.   vepe- 

liusta   sittä,    sittä    luiheeruJcseij  katkismusta So.  j  Myöhempinä 

aikoina  l\äytettiin  pyhän  Tapanin  sy7-jääniläistä  kirjaimistoa  —  — 
salakirjoituksena  Fstr.  524.  Edellinen  oli  oppineen  miehen  testa- 
mentti 632  j  mitä  tämä  paavin  hulla  sisältää?  SI.  Tp.  82  |  kirjoitti 
Dahlin  kreikkalaiseen  lukemistoon  käännöksen  Kallio  15.  oli  mieli- 
hyvällä lukenut  Beckerin  etevää  lehteä  25  |  Ebba  rouva  hän  ennen 
yksin  marskin  viestit  sai.  Leino  504  |  Joko  Senaatin  päätökset  ovat 
saapuneet  [=  asiakirjat,    jotka   sisältävät   S:n  p:n]?   Milloin  Jvurer- 

nöörin  päätös  on  päivätty?  |  hänen  tulee  — näyttää  ylemmän 

oikeuden  tuomio  Lt.  345  |  Tuomari  Elkkosen  viranhakemuksesia  puut- 
tui karttamerkki  |  Herra  Martin  maanlain  käännöksessä  Virittäjä 
1906,  142  s. 

Viro:  Dauid  on kefcknut,  eth  nsemat/e?j  Kuningka 

Dauidu  Laulut  piddit  laulma  Muller  93.     Kudt  nuith  fe  Keyfer  oma 

Pcemehe  Bamato  olly  lugkenuth 123.    Eemalle  loehme  meye 

nente  Prophetide  Kiriä  fiddes,  eth 238  I  Christus  titleb,  Marcuffe 

Bamato  filfen  Ross.  18  |  Temast  leiame  Bo/enplänteri  »Beiträges»  2 
hulga  uurimifi  Eesti  keele  tile  Hrm.  286.  Gulsleffi  gra^nmatik  ei  ole 
—  —  nii  tähtjas  147.  Enne  oli  ta  juba  Aleksander  II:se  kohtu-sea- 
dused  iimberpannud  441  |  Sakala  -  vahvade  Viljandi  eestlastemaa 
nimetus  Läii  Hendriku  kroonikas  ELR  I  203. 

Liivi:  mäd  Jceruks  unis  'mit  unserem  Schreiben  zugleich'  477. 
tuois  Möz9  räntds  »im  zweiten  Buche  Mosis»  434. 

B. 

309  a.  Nykyisin  genitiivi  nimissä,  jotka  merkitsevät  ajatustyön 
tai  taiteellisen  luomiskyvyn  tuloksia,  tunteen  ja  tahdon  ilmauksia 
semeemeinä  (s. o.  sanoin  ilmotettuina,  ei  välttämättä  graafillisesti) 

*  Aikakauskirjan  julkaisijan  suhde  julkaisuunsa  on  usein  myöskin  =  omis- 
tajan suhde  tuloa  tuottavaan  liikeyritykseen;  tiillöin  genitiivi  sen  ilmaisijana 
on  gen.  possessoris  (ks.  etemmä!).  Toisinaan  yhtyvät  molemmat  merki- 
tystehtävät, esim.  Virittäjä  on  Kotikielen  seuran  aikakauslehti. 
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tai  sävelminä,  saattaa  ilmottaa  ajattelijan,  säveltäjän  tai  puhujan 
(näyttämöluomissa  esittäjän). 

Suomi:  Ketkeket  minun  Lakini. mine  olen  teiden  HER- 
RAN Jumalan  Agr.  204  4.  ette  ben  nuctetoinna  eleis /?nun  pyhe/e  Sä- 
dy/es  [=  avioliitossa]  36  n  |  Vapahlajan  Oppi  kircas  kätke  finun  fyd- 
hämes  Hemming  88  |  Tätä  Jumalan  /älyä  eij  finun  pidliä  waftaiifei- 
foman  Elimaeus  28.  eiwät  taidha  eroitta  Inhimi/ten  Sätyiä  Juma- 
lan Käjkyi/tä  \  Con/i/toriumin  Diiomion  laittamus  pitä  nijn  arvatta- 
man  cuin  Lagrnannin  Duomion  rickomus  KL.  153  |  Leibnitzin  luon- 
nonfilosofia, sielutiede,  tieto-oppi  Grtf.  544  |  Sitten  hän  kertoi  Laaran 
terveiset  Kauppis-H,  84  |  Kuudennen  sinfoniakonsertin  viehättävä  oh- 
jelma, Beethovenin  3:s  (Eroica)  sinfonia,  Tshaikouskyn  jouhiorkesteri- 
sviiii  (Serenaadi)  ja  Sibeliuksen  suuri  hallaadi  »Koskenlaskijan  mor- 
siamet» keräsi  lukuisamman  yleisön  — US.  1004,  14  n.,  5  s., 

2  p.  I  Valiokunnan  ponsi  hyväksyttiin  semmoisenaan  |  Sarah  Bern- 
hardein Inäyttämöllä  esittämä]  äiti  oli  liikuttava  olematta  sentti- 
menttaalinen  Aika  1914,  342  s.  \  Jatko-opiston  [antamat]  arvosanat 
ovat  yleensä  kiittäviä  |  luokan  esimies  ei  ole  vielä  saanut  kaikkien 
opettajain  [annettavia]  arvosanoja :  puuttuu  leht.  Kurjen  ja  nti  Per- 
hosen I  prof.  Ä:n  »laudaturia»,  joka  on  annettu  25  vuotta  sitten,  ei 
voi  enää  pitää  vertailun  pohjana. 

Karjala:  luadittyh  —  —  —  vastah  Jumalan  zakonua  (lakie) 
LSvI.  7. 

Viro:    I/a    Jan/eni    ja    Kreutzivaldi    nalja    tilgad  ja  jutustufed 
oliwad  tai  ammu  söna  sönalt  pääs  Liiw  14. 

b.  Tässä  näyttää  olevan  sopiva  paikka  mainita  myös  äänten 
nimityksiä,  joissa  genitiivi  ilmottaa  ääntä  synnyttävän  eläimen  tai 
ihmisen,  äänen  »päästäjän». 

Suomi:  Lampaan  ääni  on  vähä,  vaimon  ei  väheäkään  (sanani.)  ( 
Ei  hyttysen  ääni  taivaaseen  kuulu  (sanani.)  |  äni  on  Jacobin  ani, 
Rttu  1642,  I  Moos.  XXVII  22  ]  Standaarin  ääni  ukkosena  kaikuu 
(Runeberg,  Vänr.  Stoolin  tarinat,  suom.  O.  Manninen;  Porvoo  1909; 
103  s.). 

Vatja:   miä  ku.ar^  kurfsl  Mitä  (^=  kuulen  kurjen  ääntä). 

Viro:    Nagu  löuke/e  löksuv  hääl Kölad  körvu,  Eesti 

.emakeel  (K.  A.  Hermann:  Eesti  Luuletufed.  Tartus  1881,  52  s.). 
Kure  hääled  haledaste  hiiudxvad  (L.  Koidula:  sama  teos,  70  s.). 
Ööpiku  häälekene  lehtes  liigub  (A.  Piirikivi:  sama  teos,  73  s.). 

Mordva:  kona/i  vafgejez^  sex  coviiie  'wessen  stimme  die  dtinnste 
von  alien  ist'.  —  konaii  vatyejez^  se. le  coviiie,  se  sevima!  Vessen 
stimme  die  dtinnste  ist,  der  muss  aufgefressen  werden!'  —  Vehjezi.u 
vatgejez^    sede    covine   "Die   stimme   des   wolfes   ist    diinner'   SUSA 
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XII  1,  101.  Kin  corirjgä  vajgiriza,  sen  mmiuilc  'Wessen  stimme  diinn 
ist,  den  wollen  wir  aufressen'  SUSA  XII  1,  148.  Kiii  coHyyje  vaT- 
giize,  sen  sefcinili  'Wessen  stimme  diinn  ist,  den  wollen  \vir  aufres- 
sen^^SUSA  XIII,  148. 

Tällaisilla  nimityksillä  tarkutetut  eläinten  äänet  ovat  kyllä 
sisällykseltään  usein  siksi  kaukana  'semeemeistä',  sielullista  sisällystä 
siksi  vailla,  että  melkein  epäilyttää,  eikö  niitä  mekaanisesti  synty- 
väin äänten  tavoin  (vrt.  tiuvim  t.  Tiulkusen  ääni)  ole  luettava  geni- 
tiiveineen  st.  originiin  (ks.  322  §)  piiriin.  Mutta  kun  niiden  synty 
kuitenkin  on  elollisen,  tuntevan  ja  (ainakin  primitiivisesti)  »tahtovan» 
olennon  vallassa,  näyttää  olevan  oikeampaa  pitää  niissä  olennon 
nimen  genitiiviä  st.  auctoriin  edustajaiia.  Tämä  laji  gen.  auctorista 
näyttää  olevankin  melkoisen  vanha;  sillä  näyttää  olevan  sekä  reaa- 
liset että  kielelliset  edellytykset  periytyäkseen  jo  alkusuomen,  ehkäpä 
kaukaisemmallakin  ajalta, 

C. 

310.  Suomi:  ja  minun  jalalifen  noufi  ja  feifoi  /  mutta  teidän 
jala/i/en  feifoit  ymbärillä  /  ja  cumarfit  minun  jalali/tani  Rttu  1642, 
1  Moos.  XXXVII  7  I  Ja  näytä  nyt  sitä  minun  ^  juustoani  toisille- 
kin,   kanttorille  ja .  se  Hilman^  ryijxj  tulee  etumaiseksi  siihen 

keskipöydälle  KK.  Km.  16.  Makarovin  jää[n]murtajan  Jermakin 
piti  saapua  Valv.  1903,  459  s.  |  Perssonin  ruotsalaisia  kutomakoneita 
[myy  N.  N.]  |  Käyttöohje  Burmeister  &  WainHn  Käsiseparaatlorille 
»Perfect».  [  Celsiusien  lämpömittarin  mukaan  Lt.  165  |  Näin  ollen  us- 
kallan —  —  suosittaa  näitä  Lindroosin  patentin  saaneita  viljanpuh- 
distajia mitä  parhain  ^  |  Herm.  Kayser'in  patentin  saaneita  vilja- 
sentrifuugeja  "^  |  Erik  Lindroosiii  [keksimä  ja  valmistama]  viskuukone 
ansaitsee  kaikkea  kiitosta  ^  \  Piniluksen  teitä,  siltoja  ja  kaivan- 
toja näytetään  vielä  monin  paikoin,  eikä  ainoastaan  semmoisia, 
joita  hän  todella  on  teettänyt,  vaan  muitakin  samanaikaisia  yrityk- 
siä (K.  Krohn)  |  Meunierin  taidetta  sanotaan  yksipuoliseksi.  Se  on 
yksipuohsta  samalla  tavoin  kuin  Phidiaan  jumalankuvat.  liapkaelin 
madonnat,  Michelangelon  titanit,  liemhrandlin  juutalaiset  ja  Rubensin 
pyylevät  naiset  Valv.   1905,  566  s. 

Tässä  tyyppiryhmässä  näemme  käsityö-  ja  rakennus- 
taidon, teollisuuden  ja  kuvaamataiteen  tuotteiden 
nimiä,  joissa  genitiivi  ilmottaa  tekijän,  rakennuttajan,  suunnittelijan 


'  Gen.  auo.  tori  s  et  p  ossesso  ri  s. 

'  Esimerkki  otettu  eräästä  ilinotuslehtisestä. 
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tai  keksijän.  Tämä  saattaa  olla  samalla  omistajakin,  niin  että  ge- 
nitiivi  tällöin  useinkin  on  gen.  auctoris  et  possessoris. 

Toisinaan  se,  joka  persoonallisella  tavalla  on  jonkin  aikaan- 
saaja, olemassaolon  aiheuttaja,  samalla  esiintyy  antajana,  lahjot- 
tajana : 

Mofes palais  Egyptiin  /  ja    otti    Jumalan  fauuan  kä- 

teens  Rttu,  2  Moos.  IV  20.  Hyuän  fuowan  haaivat  owat  paremmat 
cuin  petollifet  wainojan  fuunandamifet  Sanani.  XXVII  6  |  suur  kiitost 
teiän  kakkonn  [—  leipomanne  ja  antamanne  kakon]  edest  (Eurajoki)  | 
Elias  Lönnrotin  emäniiyyskoulu  |  Nobelin  palkintorahasto. 

Jonkinmoista  olennoitua.  tahtovaa  aikaansaajaa  tarkottaa  geni- 
tiivi  myöskin  seuraavissa  näytteissä: 

Suomi:   Satoi  ukko  uutta  lunta.  Herra  hienoista  vitiä  — 

;  Lähen  — —  metsälle Ukon  unelle  lumelle, 

Palvoisen  panemariille  Kant.  II  329  i — s  |  Jumalanviljaa  se  on  viina- 
kin .  .  .  jumalanviljasta  se  on  niinkuin  tuo  leipä.  TP.  E.  227  |  kissan- 
tähde,  koirantähde  =  päästäjäinen  (sorex  vulgaris)  (Juuka)  Sks.  I  320, 
nähtävästi  siitä  aiheutunut  nimitys,  että  koira  ja  kissa  jättävät 
päästäjäisen  syömättä,  »tähteeksi»;  samoin:  sen  verran  peijakkaalta 
sain  särvinruokaa pikkuisen  tiaseri  tähdettä  (Iisalmi)  I  232. 

Tähän  ovat  alkuaan  kuuluneet  luultavasti  myös  Uckoi/en  wal- 
kia  'Fulgur.  Liungeld'.  'Der  Blitz'  Voc.  7.  pitkäijen  tuli  'Fulgur', 
Liungehr,  'Der  Blitz"  7  |  isäsen  ilma.  Jumalan  ilma  Lang.,  joissa 
apujäsen  alkuaan  on  todennäköisesti  tarkottanut  salaman  ja  ukkos- 
sään  yli-inhimillistä  aiheuttajaa,  aikoinaan  palvottua  ukkosen-juma- 
laa. ^  Kun  ukkonen  nykyisin  on  ^=  »isäsenilma»  tai  ukonjyrinä 
('hten  äska;  äska;  thordön,  äskdunder'  Lönnrot)  ja  pitkäiiien  = 
'Ijungeld,  äska^  niin  pitkäisen  tuli  ja  ukkosen  valkea  nykyisin  sisäl- 
tävät enää  vain  gen.  definitivuksen.  Sama  on  laita  virolaisissa  ni- 
mityksissä äia-hög  'Regenschauer,  Regenwitter',  äikezehög  1,  wihm 
'Gewitterregen\  koska  äi  ja  äikene  =  vain  "Ge^itter*. 

Vatja:  iuma.m  villa  (=  'leipä  y.m.').  tsimmö  mesi  (kimalai.^en 
mesi;  tf^imo  'mehiläinen^).  lUa  tuli  'salama',  'laajaHfl'.  K. 

Viro:    kes  pölgab  jumala  wi/'ja?    lÄL.  62. 

Lappi:    äijjan  tollo  'hlitz'  (Haläsz). 

D. 

311.  On  myöskin  olotilan  ja  tilanmuutosten  nimiä,  joissa 
genitiivi   agl:na  saattaa  ilmottaa  persoonalhsen  vaikuttajan,  aikaan- 


'  Ks.    esim.    U.  Holjiberc;,    Jumalaui^kon    alkiiperä,  62  s.;    E.  N.  ISetälä, 
FUF  X  198—200. 
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saajan,  jonka  tahdosta  olotila  tai  tilanmuutos  välittömästi  aiheutuu. 

Suomi:  Viat  ja  taudit  —  —  —  olivat  kahta  eri  laatua:  juma- 
santaudit  ja  panentataudit.  Jumalantauteja  olivat  ne  — E.  Lönn- 
rot (Loitsurunot  X  s.)  |  Ja  ouat  tulleet  Chri/ufen  lepoJion  ^  ia  Tolaan 
Agr,  92  2s  93  29.  HERRAN  rauha  olcon  teiden  canfan  180  21,  181 21 1 
ja  Kuningan  rauha  cuulutethan  hänen  yhtzens  Ljungi  KL  142  | 
Jumala  tällä  wimeifellä  mailman  ajalla  /  on  fattanut  -  —  opin 
Pawin  pimeijde/tä  walkiuten  Sorol.  Cat.  B  n  s.  |  Mit'  ei  huttu  huo- 
jentele  eikä  löyly  löyhentele.  se  on  teko  toisen  miehen  tahikka  ju- 
malan surma  Vir.  I  234  |  Jumalan^  rauhaa,  marski,  huomiseksi!  Leino 
558  I  Tuomas  liikkui  Rooman  vaavin  valtuudella  SL  Tp.  128. 

Karjala:  jumala7i-taudi  'Jumalan  lähettämä  tauti^  jumalan  vai- 
vane  'niveletön,  rujo,  raajarikko'  G.  85. 

Viro:  jumala-haigus  'eine  Krankheit  aus  unbekannter  Ursache'; 
lendwa-h.  'Drachenschuss';  mU-aluse-h.  'Krankheit  durch  den  Ein- 
fluss  der  Erdgeister  (Ausschlag)\  jumala  tjhi  'schwere  Krankheit, 
welche  man  nicht  zu  bestimmen  weiss'. 

Mordva:  Avo-f  'pazo' n  orma-  ejse-f,  'es  ist  keine  gottgesandte 
krankheit  in  dir'  SUSAIX88n. 

312.  Kokouksien,  j  uh  lain  y.m.  kahden  tai  useamman 
keskinäistä  vuorovaikutusta  edellyttäväin  »tilaisuuksien»  nimissä 
gen.  ilmottaa  alotteentekijän,  toimeenpanijan,  »kustantajan»  tai 
aikaansaajan,  joka  usein  samalla'  on  hyödynsaaja  (gen.  auctoris  1. 
curatoris  et  commodi). 

Suomi:   Ette   me   nyt   olema   kokon  tulluet,  meiden  HERRAn 

Je/v/en    Chri/tu/en   Echioli/la   pitemen Agr.    164  s  s.,  165  8. 

182  17.  70  2.  olet  linun  Canflas  Hraelin  Ien  [=  Punaisen  meren]  le- 
pitze,  quiuin  Jalgoin  wienyt,  ionga  canfa  finun  pyhe  Ca/tes  merkiten 
12  10,   31,    13  11,    23  8  I  Mingätähden   fe    cutzutan    Herran   Ehtoli/exi? 

Sentähden  /  että  meiden  Herran  /  on  fen  itze afettanut.    Sorol. 

Cat.  471  I  Minun  fielun  wiha  teidän  Vtta  Cuutan  ja  juhlapäiivän 
Rttu,  Jes.  1 14. 

Nuorisoseuran  iltama  |  Pohjalais-osakunnan  juhlilta  Kajaanissa 
US.  1905,  158  n.,  4  s.,  2  p.  |  Orkesterin  kansankonsertissa  tänään  — 
—  on   seuraava   ohjelma   US.    1905,    1  n.,  6  s.,  5  p.  |  meitä  vartoo 

marskin  kestit  nyt  Leino  65  |  ehdoitetaan  täten pidettäväksi 

yleinen  voim[istelu-]  ja  urh[eilu]seurojen  kokous  US.  1905,  158  n., 
6  s.,  4  p.  I  Bcrlinissä  on  äsken  pidetty  Preussin  sosialidemokratien  ^ 
ensimäinen  kongressi  US,  1904,  11  n.,  5  s.,  5  p.  |  Käynyt  oon  kälyn 

'  Tällaisessa  voi  tietysti  olla  myöskin  gen.  analogiac  (ks.  73  S;. 

'  Tarkemmin  sanottuna  gen.  auctoris  et  m  at  e  ii  a  e.     Vrt.  285  tj- 
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käräjät  Parikkala  56,  vrt.  kuninkaan-,  laamannin-,  piispankäräjät 
»Jouluporsaitten»  lastenjuhla  pidettiin  loppiaispäivänä  US.  1904,  6  n.. 
4  s.,  2  p.  I  Työväenyhdislyksen^  luennot  alkoivat  toisiltana  US.  1904, 
1  n.,  6  s.,  4  p.  I  Kansanvalistusseuran  luento-kurssit  Haminassa  US. 
1903,  5  n.,  4  s.,  4  p.  |  N.  N:n  maamiesseuran  näyttely  \  Rouva  Edla 
Freudenthalin  saksankielen  o'p'pikursseja  ovat valtuutetut  päät- 
täneet esittää  kannatettavaksi  US.  1904,  5  n.,  4  s.,  1  p.  |  saisi  pois 
miehensä  häväisemästä  ihmisten  'pitoja  Kauppis-H.  42  |  Suomen  piispa 
oli  puolestaan  velkapää  käymään  Upsalan  arkkipiispan  provin^-  siaali- 
kokouksissa  Fstr.  622  mainittiin  myös  toisia  Pellervon^  päiviä,  jotka 
huhtikuun  ensi  päivinä  Helsingissä  pidetään  KVSK.  1903,  193  s. 
Työväen  rettelöltä  Uuraassa  US.  1904,  135  n.,  3  s.,  5  p.  |  Märta 
Sandalin^  »Soiree  intime»  US.  1904,  20  n.,  5  s.,  3  p.  \  Reippaan 
urheilujuhla'^  alkoi  eilen.  Päivälehti  1903,  158  A  n.,  2  s.,  2i).\Engel- 
hrektin  vapausliikkeen  jälkeen  Fstr.  296. 

Karjala:  ?  en  mie  moamon^  murkinasta  huoli,  nyt  läkkä  miun-^ 
murkinalla  (Kiimasj.)  V.  144  |  No,  sano,  lähteuetkö  miun  ^  gostiin, 
siit'  sano,  istuvun  Suoj.  K.  5789  6. 

Vatja:    Elkaa    pankaa    pahassi,    Meddee   pikossa  pitoa!   AI.  53. 

E. 

« 

313.  Vaikka  gen.  auctoris,  kuten  yllä  olevista  näytteistä  näkyy, 
ominaismerkitykseltään  onkin  yleensä  selvä  elollisen  olennon  nimi, 
näyttää  sen  piiriin  pitävän  lukea  myöskin  eräät  tapaukset,  joissa 
apujäsenenä  on  esineen  nimi.     Sellaisia  ovat 

suomessa:  puukon-,  kirveen-,  veitsen-,  raudan-  [-=  teräaseen-] 
haava  |  höylän-,  kirveen-,  puukonlastu  |  pural-läpi  Lang.  j  kairin- 
reikä  'borrhär  |  kettu  lähti  vääntiämen  reiästä  ulos  tukkeumaan 
(Haapavesi)  Sks.  129  |  viilantomu; 

virossa  ehkä  esim.  höövlilaast  'höylänlastu',  säeya/iii'Sägespäne'. 

Näennäisesti  apujäsen  näissä  kyllä  nimittää  välineen,  jolla  ihmi- 
nen aikaansaa  mitä  päägl.  nimittää,  mutta  synnynnäiseksi  st.  instru- 
mentin edustajaksi  sitä  ei  kuitenkaan  tekisi  mieli  katsoa  jo  siihenkin 
nähden,  että  tämä  merkintötehtävä  suomessa  yleensä  kuuluu  no- 
minatiiville. Vaan  puheenalaisen  nimittämistavan  pohjalla  lienee 
elotonta  elävöittävä  ajattelu,  joka  ilmenee  m. m.  siinä,  että  sanotaan 


*  Yhtyneinä  gen.  auctoris  et  commodi. 

*  Vrt.    „Parhaillaan    pidetään  täällä  voimistelu-  ja  urheiluseura  Reippaan 
toimesta  kansainvälisiä  urheilukilpailuja-'  3  s.,  2  p. 

'  Täs>ä    ehkä    mieluummin    gen.    possessoris,   jos    murkina    on   vain 
ruokalajien  kollektiivinimenä. 
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vääntiämen  »tekevän»  reiän,  teräaseen  »ottavan»  paksun  tai  ohuen 
lastun;  sanotaan  »pilkka  sydämen  särkee,  ruoska  vanteen  tekee»  ja 
sen  mukaisesti  on  nimitys  ruoskan  vanteet  "strimmor  efter  gisselslag'. 
Lastua  ja  haavaa  ei  veistelijä  »teekkään»  eikä  tarkota,  hän  ei  veis- 
tele kummankaan  tähden,  vaan  ajattelemansa  tuloksen  vuoksi ;  lastu 
ja  haava  syntyvät  mekaanisesti :  ne  »tekee»  veitsi.  Mies  »vääntää» 
reiän  kairilla  tai  »puraa»  sen  puralla,  mutta  kairi  tai  pura  sen  lä- 
hinnä »tekee»,  ison  tai  pienen,  samoin  kuin  luoti  kulkiessaan  lasi- 
ruudun tai  laudan  lävitse  »tekee»  tähän  reiän.  Sanaa  tehdä  usein 
muutenkin  käytetään  elottomasta  »tekijästä»:  se  huivi  tekee  sini- 
seksi 'den  duken  färgar  blätt  ifrän  sig\  elo  tekee  jyviä  "säden  matas', 
fello  tekee  olkia,  vaan  ei  jyvää  'äkern  framalstrar  halm,  men  ej 
kärna'.  —  Viilantomu  on  verrattavissa  sanoihin  viilanipureet  'filspän' 
(142  §,  1)  ja  riilanpuru  ''filspän'  (142  §,  6),  joissa  olemme  tavan- 
neet gen.  subjectivuksen. 

314.  Kun  gen.  auctorista  ei  ole  ylempänä  näytteillä  voitu  osot- 
taa  edes  nykyisin  yhteissuomalaiseksi,  täytyy  jättää  epäiltäväksi, 
onko  genitiivillä  tätä  merkintötehtävää  ollut  alkusuomessa,  ellei 
oteta  lukuun  sitä  rajatapausta,  joka  on  käsitelty  309  §:n  jälki- 
osassa (hyttysen  ääni  y.m.).  Sellaisetkaan  näytteet  kuin  ukonilma 
(ks.  310  §)  eivät  ole  ehdottomasti  vanhoja;  voidaanpa  niissä  olet- 
taa germaanista  vaikutustakin  (ks.  Setälä  FUF  X  196-200). 
Mutta  toisaalta  on  mahdollista,  että  sukukielisten  näytteiden  puute 
C-ryhmässä  (309  §)  on  vain  satunnaista;  ja  vaikka  A,  Ba  ja  E- 
ryhmissä  esitetyt  tyypit  edellyttävätkin  kehittyneempää  kulttuuri- 
tasoa, kuin  milai,  alkusuomalaisessa  yhteiskunnassa  lienee  vallin- 
nut, niin  silloisissakin  oloissa  varmaan  oli  reaalisia  ja  psyykillisiä 
edellytyksiä  sellaisiin  tapauksiin,  joita  ylempänä  on  otettu  ryhmiin 
B  b  ja  C,  m. m.  ne,  joissa  st.  possessoris  ja  st.  auctoris  ovat  ilmais- 
tuina samalla  genitiivillä  (ks.  ylemmä!).  (D-ryhniässäkin  on  y?(mn7aw 
lauti  varmaan  vanha  tyyppi.)  Sen  vuoksi  ei  ole  ennakolta  merkit- 
tävä mahdottomaksikaan,  että  gen.  auctoris  voi  perustua  alkusuo- 
meen tai  että  sillä  silloisessa  kiclikannassa  on  <»llut  itunsa,  joskin 
ryhmissä  xV,  B  a  ja  E,  kuten  enimmät  C-ryhmäänkin  kuuluvat  näyt- 


'  Myöskin  cnimpiin  143  t5:.ss;i  (150,  157  ja  2()3  siv.)  käsiteltyiliin  tapauk- 
siin näyttää  tässä  esitetty  käsitystapa  perusteluineen  soveltuvan  paremmin 
kuin  niissä  esiintyvän  genitiivin  tulkitseminen  st.  subjectivuksen  tai  st.  origi- 
niin  edustajillesi:  niissä  ei  ole  aikaansaajan  (elollisen  tai  mielikuvituksella  elä- 
vöityn)  ja  aikiiaiisaaflun  välillä  sitä  välitöntä  suhdetta,  jota  st.  subjcctiviis  edel- 
lyttää, eikä  myöskäiin  sellaista,  jonka  st.  originis  sisältäil. 
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teet  ovat  luettavat  genitiiviu.merkintötehtäväin  myöhempiin  laajen- 
tumisiin, joihin  vieraiden  kulttuurikielten  vaikutus  on  tuonut  muka- 
naan aiheita  ja  esikuvia. 

Status  originis.  ^ 

A.    Apughna  on  paikannimi, 
a.    Gen.  originis  henkilön  tai  muun  olennon  nimityksissä. 

315.  Suomi.  Joitakuita  vuosia  takaperin  ostettiin  Längel- 
mäelle  erääseen  taloon  uusi  työhevonen  Kuhmalahden  pitäjästä  ja 
uudessa  olinpaikassaan  hevosta  ruvettiin  nimittämään  Kuhmalahlem- 
miähel^si  (josta  pitkähköstä  nimestä  vähitellen  tuli  lyhyempi  Miäs). 
Tämän  puolittain  leikillisen  nimen  keksijän  mielikuvitus  yhdisti 
uuden  hevosen,  sen  tullessa  taloon  ja  sitä  vielä  »vierastettaessa», 
lähemmin  Kuhmalahteen  kuin  uuteen  kotipaikkaan;  ja  tällöin  oli 
nimityksessä  Kuhmalahlem-miäs  tavallinen  gen.  domicilii,  josta  en- 
nemmin on  ollut  puhetta  (ks.  240-242  §§).  Mutta  mikäli  tulokasta 
ajossa  käyttämällä  ja  hoidossa  totuttiin  pitämään  taloon  kuuluvana 
kuten  muitakin  ajokkaita,  sikäh  se  mielikuvituksessa  irtausi  lähtö- 
paikastaan, ja  jonkun  ajan  kuluttua  tuossa  nimityksessä  oli  enää 
vain  viittaus  sinne:  gen.  domicilii  prioris  tai  gen.  originis  -  kum- 
paa termiä  tahtoo  käyttää.  —  Tämä  esimerkki  osottaa,  että  olennon- 
nimissä  voidaan  nähdä  »gen.  originis»  ja  että  tämä  oikeastaan  on 
sama  kuin  gen.  domicilii,  jollemme  tätä  nimitystä  rajota  ennen 
(240  §,  alimuist.)  erottamaamme  alalajiin  gen.  dom  prsesentis.  Mel- 
kein paremmalla  syyllä  kuin  tällaisessa  tyypissä  voidaan  erityinen 
gen.  originis  nähdä  sentapaisessa  nimityksessä  kuin  Länsi-Suomen 
maatiainen  {=  maatiaisrotuinen  nauta)  tai  Kiuruveden  lehmä  y.m.s., 
jos  tämä  tarkottaa  eläintä  rotuelikkona  eikä  yksilönä,  joka  on  tuotu 
välittömästi  Kiuruvedeltä  tai  muusta  gen:n  nimittämästä  pai- 
kasta.    Samanlainen    on    ehkä:    hornan   inhat    henget   Leino  Vv.  59. 

Virosta  voidaan  löytää  samanlaisia  rajatapauksia,  esim.  llne 
lo!T  'Spitzname  der  Wiekischen  bei  ihren  Nachbareu'  |  Esimese  linna- 

*  St.  originis  on  olemassa,  milloin  apujäsen  ilmottaa,  mistä  paikasta, 
olennosta  tai  esineestä  pääjäsenen  nimittiimä  olio  on  kotoisin,  lähtöisin  tai 
alkuisin  (esimerkkejä  seuraavassa).  Tällöin  jälkimmäinen  siis  ei  enää  fyj-silli- 
sesti  kuulu  apujäsenen  nimittämään  substanssiin  eikä  sitä  semmoisenaan 
ole  käsitettykään  sen  osaksi.  i,Täten  gen.  originis  eroaa  st.  separativukse-ta.) 
Tärkeätä  on  huomata  myös,  jos  apujäsenenä  on  henkilönnimi,  että  tarkotettu 
henkilö  on  persoonattomalla  tavalla,  esim.  yleisten  fysiologisten  lakien  mukaan, 
päägim  nimittämän  olion  alkuperä  (eikä  persoonallisesti  kuten  „auctor",  ei 
myöskään  siten  kuin  ^generator"  :  löi  §.) 
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jao   nekrutid   ilmugu   homme   — jaoskoDria   pristawi   kontori 

Pm.  1915,  176  n.,  3  s.,  1  p.  |  Riia  linna  ja  maakonna  nekrutid  pea- 
vad  kroonuteenistusse  astumiseks  7.  aug.  Walga  linni  ilmuma  Pm. 
1915,  176  n.,  3  s.,  2  p.  |  Kraami  raudteele  vedamas  on  Jurjevi, 
Vöru  ja  Valga  maakonna  voorimeeslest  65  meest  Pm.  1915,  174  n., 
3  s.,  3  p.  I  Ka  temal  kui  vööra  maa  mehel  wöis  Eesti  keel  raske 
öppida  olla  Hrm.  83  (»v.  m.  mees<(  on  virolainen  kirkkoherra  Hen- 
ricus  Göseken,  »Saksamaalt  meie  kodumaale  tulnud  mees,  Hanno- 
veri  Braunschweigist  parit»). 

b.  Gen.  originis  luonnon-  ja  t  e  o  1 1  i  s  u  u  d  e  n  t  u  o  1 1  e  i  d  e  n 
y.m.s.  nimissä. 

316.  Suomi:  Ja  /en  maan  Culda  ombi  callis  Agr,  217  8|wä- 
restä  mitast  saxan  oluen  palle,  maxakan  6  äyriä,  —  —  ruodzin 
oluen   päälle  —  3  äyriä   Ljungi    Kl.  87  |  waieltauat   maalla   cauppa 

kalun    cansa,    quin    ouat    saxan   silakka,  suola, Ljungi  Ml. 

130  I  Salomo   andoi    tehdä    itzellens   lepocammion   Libanonin  'pui/la 

Rttu,  Korkea  v.  III  9.  [olen walmiftanut  HERran  huonelle 

— ]  Colme  tuhatta  leiwifkätä  Ophirin  culda  1  Aikak.  XXX  4. 

olen  corjalt  wa]mif  tanut  wuoteni  /  Egyptin  kirjawalla  waattella  Sanani. 
VII  16  I  antakaa  kaupurjkin-tuliaisia !  Lang.  mirjkäs  niitu  heiniä  sinä 
öylön  toit?  j  kolmas  osa  Suomen  seurakuntain  kymmenyksistä  mää- 
rättäisiin tuomiokirkon  rakennusvarastoon  Fstr.  217.  Suosionsa  osoit- 
teeksi lahjoitti  kuningas  hänelle  Maskun  pitäjän  kruununverot  elin- 
kautiseksi eläkkeeksi  300.  100:n  Engla7inin  kultanoohelinhmnastd.  313. 
siitä  sai  palkkaa  7  Räävelin  rahaniarkkaa  vuodessa  371.  Juhlapuku 
oli  Flandrian  verasta  609  |  Olandin  juuri  *Enula  campana'  Voc.  127  { 
10  tynnyriä  Norjan  silliä  US.  1905,  7  n.  |  J.  Hiltusen  suksihike  Ka- 
jaanissa ilmoittaa  tilattavaksi  Kajaanin,  Tornion,  Haapaveden  sekä 
Norjan  Telemarkin  suksia  \  Siperian  vilja  tulee  liian  kalliiksi  pääs- 
tyään Itämeren satamiin  asti  (E.  E.  Kaila,  Terra  1916,  317  s.)  [ 

Aikaisemmin  käyttämäni  Kojon  viskuukone ei  voinut  puh- 
distaa kaikkea  viljaa  |  Parman  juusto,  Venetsian  peilit,  etelän  he- 
delmät, Hollannin  palttina,  Krimin  omenat,  Kauhavan  puukot, 
Nakkilan  keinutuolit,  Tuuloksen  rattaat. 

Kaijala:    Eikö  pie    jahlokkoa  ulkomaan^  siul?  Suoj.  K.  5792  i3. 

Vatja:    Wai  on  (Eb  öe)  kauhtana»  katala,  Sure  säppogat  mata- 
lat A.  92  M  > ,  4  s.  a.   Wirö  wlnat  jötawana  Omä  mä  mesi-ölnei  95a  s.  ». 
Izyd    seizob    uhzöö    alla   Saaröö   saappugad   cäezä    AI.    46. 


'  ulkoinna    voi  olla  ^kotimaan'   1.   „oman  maan"  vastakohtana  individuaa- 
linen nimi. 
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Viro:  (Olgo  Riiga  soola  tuua,  Tallinna  tabade  tuua,  Vönnu 
vötite  vedädä  —  —  — .)  Eiia  soolad  selge'emad  Vönnu  vötlemed 
iluzad,  Tallinna  tahad  toredad  VK  178  A  31 — 33.  (Izä  läks  Hiidest 
helmi    tuoma,   Emä  läks  Pärnust  pärgä  tuoma)  Pannin  kaela  Hiide 

helmeä,    Pannin    pähä   Pärnu   pärja  — 175  B  36  s.  |  (Mine    siis 

Riia   linna   alla,   Seal   on   enne   kuusi  lae\va Puijudest  oli 

iiks   punane,   Teine  purju  roheline  — )  Punane  [oli]  Ta(l)lina 

tahilaeva,  Kolme  Kura  kullalaeva,  Roheline  oli  Rootsi  laeva,  Sinine 
Ingelandi  laeva  Must.  59  |  kuninga-emänd  faifap  fu  hääl  käel,  Oiviri 
kallimha  kullaga  ehitedii  WT.  Ps.  45  10. 

Liivi:  sie  iouva  vlla,  mis  sa  uod  andan 'den  himm- 

lischen  Schatz,  den  du  gegeben  hast  — '  367. 

Apuglossa  on  näissä,  kuten  näkyy,  ilmottaa  tuotantopai- 
kan ja  on  yleensä  individuaalinen  paikannimi.  Poikkeuksia 
tästä  voidaan  esittää,  esim. 

suomesta:  apli^kirrolito  =  apteekista  ostettu  rohto  So.  |  ee  kae- 
teita   tehäk    kum   merer  ryvestä   (ryti=Y\ioko)  So.  |  suarjkäry   Lang.; 

karjalasta:  ta  annettih  heillä  kaikennäköisiä  metsännahkoja  — 
—  viemisiksi  V.  229^; 

virosta:    linna  saia  sarwed  paistawad  ju  siima  lÄL.  107. 

Mutta  näistä  voidaan  useimmat,  jollei  jokaista,  selittää  perus- 
tuviksi tavanomaiseen  käytäntöön  (y.ar"  t'iox'/r),  jossa  apugl.  alkuaan 
on  ollut  erisnimen  veroinen.     Vrt.  243  §,  12—14  ss. 

c.  Gen.  originis  asiakirjain  tai  kir  j  ali  i  suu  s  tn  ottei- 
den nimissä. 

Suomi:    f  en    muuttamattoman    Äu/purin    Tunnu/tuxen   jälken 

KL  4.     Ne  Wirret owat  —  Up/alan  Wir/ikirjaan  fifähvedetyt 

46  s.  I  Pähkinäsaaren  rauhankirjan  perustuksella  Fstr.  395.  Näin 
kuului  n. s.  Kalmarin  resessi  399.  Kalmarin^  unioonipäätös  —  — 
jäi  —  —  suunnitelmaksi  vaan  399  |  Porin  säännöllä  määrättiin  1602 

voutien  palkat  SL  Tutk.  137  |  Hangon-  voinoteeraus  US.  1903, 

35  n.,  7  s.,  3  p.  I  Augsburgin  välipäätös  Weber  III  115.  Nantesin 
julistus  236.  Pilsenin  reverssi  371  I  »Turun  Viikkosanomat)) ;  »Helsin- 
gin Kaiku»  \  Brysselin-  sokerisopimus  vahvistuu.  US.  03,  27  n.,  6  s., 
1  p.    New- York  Heraldin  Parisin  painos  kertoo  —  —   —  US.  3  905, 


'  Varosen  karjalaiskokoelmain  jäljennökset  (karjalaa  osaamattoman  teke- 
mät stenogrammeista)  ovat  tarkistamattomat  ja  sisältäv^ät,  kuten  tämäkin 
näyte  osottaa,  äänneopillisia  virheitä. 

^  Tällöin  monessa  tapauksessa  taimpana  onkin  gen.  inessivus  localis, 
esim.  Brysselin  sokerisopimus  =  sokerikauppaa  koskeva  sopimus,  joka  tehtiin 
Brysselissä. 
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138  n.,  6  s.,  5.  p.  I  Toisessa  saman  seudun  kirjaanpanossa  [=  samalta 
seudulta  saadussa  muistiinpanossa]  mainitaan  kannel  ensin  yleensä 
puista  tehdyn  (Krohn,  Kalevalan  run.  hist.,  64  s.). 

Viro:  Tartu  Uue  Testamendi  wäljaandja  Adrian  Virginiufe  ila 
Andreas   pani  —  —  mitmed   Piibli   jaod  Tartu  murdesfe  Hrm.  117. 

Aasta  hiljem,  1685,  ilmus Tartu  lauliiraamat  117.    On  Tallinna 

kä/iraamat   —    —  paks  —  — .  fiis    on    Riia   Raamatul  —  — .  meele- 

päraline kuju  121  |  Niitid  on  linnapäälik  päälinna  lehtede  teatel 

käsu  annud  köiki  neid  töölisi  arrestist  vabastada  Pm.  1915,  172  n., 
1  s.,  5  p. 

Painotuotteiden  nimityksissä  gen.  originis  yleensä  ilmottaa 
painotuotteen  ilmestymispaikan  (joka  useimmiten  on  painopaikkakin), 
asiakirjain  nimityksissä  paikan,  missä  asiakirja  on  laadittu  tai  tehty. 
Tämäkin  genitiivi  on  erisnimi  (vain  poikkeuksellisesti  ja  ehkä  enem- 
män näennäisesti  yleisnimi). 

Näytteitä  on  tähän  ryhmään  ollut  tarjona  vain  suomesta  ja 
virosta,  eikä  ryhmä  voikkaan  olla  kuin  vain  enintään  muutaman 
sadan  vuoden  ikäinen. 

(1.  Gen.  originis  immateriaalisten  olioiden:  ^emeemien, 
traditsionien,  tapain  y.m.s.  nimityksissä. 

317.  Suomi:  Se  ov  Vennäe^-Karjalan  sana:  sotta  ja  savotta  Ss.  | 
Ritvalan  helkavirret,  Länsi-Inkerin  runot,  Hämeen  loitsut,  Koiviston 
^ohka  \  Lääne- ja  Harjumaan  vaillinaiset  toisinnot '^  [Kantelen-synty 
nimistä  runoa]  eivät  erityistä  huomiota  ansaitse.  Sitävastoin  edus- 
tavat Varsinais 'Viron  eli  Virumaan  kappaleet  ^ —  uutta  ke- 
hittynyttä muodostusta  (Krohn,  Kalevalan  runojen  historia,  64  s.)  | 
Siis  päättyi  Puolan  tanssi?  Leino  324.  Ja  Ilkka  johtaa  •  •  uni  hel- 
vetin siis  koko  kauhussansa  toteutuu!  341. 

Viro:  Lugija  wöib  ntiiid  Polva  kihelkonna  laulud  köik  iihte 
raamatusse  koita  lasta  (J.  Hurt). 

Tässä  puheena  olevain  näytteiden  sisällys  jo  viittaa  siihen, 
että  ne  edustavat  suhteellisesti  nuorta  ryhmää:  verraten  lukuisista 
suomenkielisistä  näytteistä  vain  ensimmäinen  edustanee  kansanmur- 
retta ja  sitäkin  voidaan  katsoa  rajatapaukseksi  gen.  domiciliin  ja 
gen.  originiin  välillä. 

Ominaismerkitykseltään  kotopaikan  nimiMi  genitiivi  tässäkin 
ryhmässä  on  individuaalinen. 


'  Mikäli  tarkotetaau  niitä  ffraafillisesti  esitettyinä,  kuuluu  tiima  esimerkki 
edelliseen  ryhmään. 
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B.    Apuglossana  olenuon,  ihmisen  tai  eläimen  nimi. 

318.  Suomi:  Sinulla  on  ivohien  rie/ca  kyllä  /  huones  i'awin- 
iioxi  Rttu  1642,  Sanani.  XXVII  27  |  »Mikäst  o  makkemppa  ko  ovia 
äiti  riash),  vastas  flikk.  Mietonen  |  kului-,  vuaheiiusio  Lang.;  kulum-, 
tammam-,  vuahemmalto ;  muikummäli ;  kanam-,  rastämmuna ;  mniksem-, 
lampämpapanat ;  linnumplmä  Lang.  j  heidän  kyyneleensä  valuvat  huo- 
jentavina MT.  LI.  35  I  Or|ko  se  Pilkasem^viaiio  kaikki  tässä  kiu- 
lussa? Lang. 

Karjala:  Vie  nämä  kolme  kanan  jeälifteä  G.  49  7  a. |  kUkinkin\o,  -a  \ 
kaikkie  ruokoa  Jumala  anto,  iihtä  linnun  maituo  ei  ole  G.  65  s  s. 
niin    on    [rieska]  makie  kuin  moomon  maijosia  65  22  ]  No  liään  liipsel 

jäniksen  maittoa  siihen  putellii saa  miulen  suen  (karhun)  mail- 

toa  —  —  —  Hevaa  P.  135  |  Kannol    on    kanan  munain  (Soikkola)  | 

panov toizeh  puoleh  koiran  sittoa  G.  5  e  |  .lamhahan  pabe.iot 

(Rugarvi).  .lamhahan  silta  (Tver). 

Aunus:  iieidozemjinaiioz  laHlu  (rauta,  loitsun  mukaan)  Salmi, 
Kuj.  86.  —  '?  Piavvaa^vihat  85.  Mavoo  vihat  (vrt.  viha  alkuaan  1= 
myrkky) ;  Avai  Pekko  piiloizen.  kai  karju  ulos.  —  Lammahan  hahero. 
/KiiB.  cTapiiHa  III  538. 

Vepsä:  mi  täumä  om  sömist',  se  kaik  skapas,  skaplia  saubat 
—  toiko  lindiim  maidod  Ile  'mitä  maailmassa  [on]  ruokaa,  se  kaikki 
kaapissa,  kaappiin  suljettuna, —  vain  linnun  maitoa  ei  ole'  K. 

Viro:  Korwis  oli  pool  ofa  kana  mune.  3  ane  mune  ning  5  tedre 
muna  (R.  Kallas,  UI.  k.  II  193)  |  usH-iviha  'Schlangengift'  |  Änede 
munadesl  mädanes  7  ära.  kanade  munadesl  igas  pesas  2  (R.  Kallas. 
tJl.  k.  169). 

Liivi:  kana  «  *  kanan)  muna  »ein  Huhnerei»  415.  täm  tuoitag 
voT  kerkid  un  mä  niglist  mez  (Mat.  III  4)  377. 

Tähän  ryhmään  otetut  nimitykset  merkitsevät  siis  elävän  eläin- 
organismin  eritteitä  tai  tuotteita,  jotka  syntyvät  fysiologisten 
lakien  mukaan,  olennon  tahdosta  tai  tahtomattomuudesta  riippu- 
matta; genitiivi  ilmottaa  organismin,  josta  ne  ovat  kotoisin.  Tällöin 
gen.  originis  saattaa  olla  joko  eris-  tai  yleisnimi. 

Tämä  laji  gen.  originista  on  nähtävästi  hyvin  vanha.  Näyt- 
teitä   voidaan    saada    myöskin    parista   etäisemmästä    sukukielestä. 

Lappi:  ahte  vuide  aido  cicit  hohco  baikain  "at  de  smurte  ren- 
koens  yver  med  rengodning'  T.  12.  de  alget  boret  hocomielki  *saa 
hegynder  de  at  spise  renmaelk'  8,  ja  dake  vuoja  hoco-mielkis  'og  la- 
vede  smor  af  renmelk'  71.  mait  siste  legje  bierkot  ja  boco  mielkit  'i 
hvilke  der  var  kod  og  renmgelk'  93.  ja  Ise  tasa  nai  adnojuvon  boco  vara 
talkasin   nu  'ogsaa  dertil  bruges  renblod  som  medicin'  68.  okta  dal- 
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kas  coastim-vihkai  Ise  hoco  celi  vara  juhkojuvo  'et  midclel  mod  kulde- 
syge  er  at  drikke  renens  levende  blod'  68.  nisoni  adojuvo  liusa 
vuogja\  tai  ko  i  Iset  hocovuogja  'Og  kvinden  gives  kosmor,  iiu  da 
man  ikke  liar  rensmer'  71.  olpmo  koca  'menneskeiiriif  65.  lae  sasta- 
ham  olpmo  vara  Jecas  'den  har  besmittet  sig  med  menneskeblod  52. 

Mordva:  Koda  bu  teste  salamal'  gujin  oj?  'Wie  könnte  man 
liieraus  schlangenbutter  stehlen?»  SUSA  XII  121.  Vaj  sisem  skalhi 
ojs  paiiez,  vaj  vejkse  nesUeii  mec  panez  'sie  ist  in  der  butter  von 
sieben  kiihen  gebacken,  in  dem  honig  von  neuen  bienenkörben  ge- 
backen'  SUSA  IX  122  13,  u. 

319.  Suomi:  teiden  pite  fömen  teiden  Poicain  ia  Tytterien 
Liha  Agr.  210  5  I  Siell  iftui  walhe  näädhäfä  Ja  wäärys  kethun  na- 
hoi/a  Finno  176  |  Harvoin  suussa  liauin  liemi,  siian  ei  sinä  ikänä 
Snl.  343  I  mut  kuules,  Kirsti,  siell'  onko  vielä  kuppi  linnun  lientä? 
Leino  441  |  hanhen-,  Jäniksen-,  kanan-,  karhun-,  kukon-,  vasikan- 
paisti I  Ostin  nahkurilta  viisi  valmista  vasikannahkaa  \  sianihra  |  va- 
sikankotletti  |  Kuinka  paljo  sianliha  maksaa?  |  hylkeenrasva  ""skälspäck. 
skältran'. 

Karjala:  huima  hutulta  juopi,  mieJetöin  mefonrokalla  M.  \  toi 
sitä  samasta  hevosen  lihoa  jallan  SuoJ.  K.  5792  2. 

Lyydi:  Sukad  pani  sulavaized  (fämedile  (raigaizile  ['/' <  i],  ken- 
gäd  piäle  kandakaized  Lehmän  nahkaz  leikotud,  Häkin  taljaz  halgo- 
tud  JKiiBaM  CTiipiiHci  III  (1893)  544. 

Vatja:  Ivanala  oli  kauhtana  verhluuda  karvoissa^  Vir.  I  152  | 
Laci  lahnaa  suoimissiissa  AI.  53. 

Viro:   Sille   järele   on  toiduainete  hinnad  järgmised:   Elajaliha 

nael  12—24  k.  — sealiha  nae]  18—23  k.,  seasingi  nael  22 — 

26  k., searasiv  28 — 32  k., pörsaliha ,  lamha- 

liha ,  vasikaliha  12 — 25  kop.     Postimecs  1914,    131  n.,   3  s., 

1  p.  I  kideldes  koera-liha  stiakse  --  lÄL.  68  |  Johannefel  oUi  röiwas 
kameli  karwo/t  ^  WT,  Matt.  III  4. 

Liivi:  Ni  um  löda  pai  niem  vesa  »jetzt  ist  auf  dem  Tische 
Kuhfleisch»  371.  iidsto  lamha  vilast^  »von  derselben  Schaivvolle»  423. 

Tämä  ryhmä  sisältää  siis  ruokalajien,  ravintoainei- 
den ja  pukuesineiden  ainesten  nimityksiä.  Niissä  päägl.  nimit- 


'  Niinkuin  tämäkin  esimerkki  osottaa,  ei  kaikistellen  ei  ole  helppoa  erottaa 
st.  originista  st.  .separativuksesta.  Jos  osaa  tarkoteUian  semmoisenaan,  pää- 
asiallisesti muuttumattomana,  mutta  kokonai.suudesta  erilUliin  olevana,  niin  on 
olemassa  .'>t.  separativus;  esim.  Tuo  suuri  lehmänreisi  on  Punikin  takareisi.  St. 
originis  taas  edellyttää,  että  „osa"  on  jo  muuntuneessa  muodossa,  jonkin  ke- 
miallisen prosessin  tai  mekaanisen  käsittelyn  muuntamana;  esim.  Ostakaa  hyvää 
|>al vattua  khmii iilihaa. 
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tää  aineksen,  joka  kokonaan  tai  oleellisimmalta  osaltaan  on  kuol- 
leesta eläinorganismista  tai'  jostakin  sen  osasta  valmistettu;  apugl. 
taas  eläimen,  jonka  ruumiista  aines  on  lähtöisin.  Vaikka  puheen- 
alainen aines  ei  semmoisenaan  enää  ole  eläinorganismin  osana,  vaan 
esiintyy  muokattuna  tai  muuten  muuntuneena,  lienee  tässä  esiin- 
tyvä genitiivi  kuitenkin  alkuaan  gen.  separativus,  johon  rajatapauk- 
set (ks.  alimuist.)  viittaavat. 

Tämä  laji  gen.  originista  on  nähtävästi  hyvin  vanha,  ainakin 
alkusuomalainen.     Näytteitä  tarjoaa  esim. 

mordva:  lomauin  sn'el'is  laiitej  '[mau  sagt]  das  ileisch  des  men- 
schen  sei  schmackhaff  SUSA  XII  81.  kisc\  tarad  laiikso  numolon 
cuha^  poco  'er  tanzt  auf  cinem  ast,  mit  einem  hasenpelz  umhuUt' 
46  191  I  numolon  cuha  ^  'ein  pelz  von  hasenfelF  SUSA  IX  228  3  |  Ma- 
<^ejin  tolgan  peros  'die  gansfeder'  SUSA  XII  52  24i. 

320.  Sellaisista  tapauksista  kuin  suom.  hyttysen  ääni,  vir.  Idukese  hääl 
y.m.  ks.  3'  8  §:n  b-puoliskoa. 

C.    Apuglossa  merkitsee  kasvia  tai  sen  osaa. 

321  a.  Nimityksissä,  jotka  merkitsevät  kasviorganismista  tai 
sen  osasta  eritteinä  saatuja  nesteitä,  kasvin  nimen  (tavalli- 
simmin yleisnimen)  genitiivi  ilmottaa  nesteen  alkuperän. 

Suomi:  koivun  mahlaja  "björklake',  hoivunterva  'björktjära  1. 
-olja,  näfver  1.  ryssolja  (tökötti)';  kuusen  t.  männyn  pihka  \  fuohen- 
terva  =  tökötti  \  rukiinterra  'spefull  benämning  pä  hfdimym^l  Mehulla 
viinamarjojen  pois  hurjat  huoleni  laulan  TP.  Tj.  118"^. 

Kaijala:    puunvoi  'puunöljy'.  ^ 

Viro:  kadaka-eli  'Wacholderor,  kanepi-eli  'Hanför,  pihlaka-eli 
'Oleum  hyperici',  rözi-eli  'RosenöF,  Iina  sf^mne  eli  'Leinör. 

b.  Samanlainen  genitiivi  tavataan  nimityksissä,  jotka  merkit- 
sevät kuitu-  tai  viljakasvista  tai  sen  osasta  saatua  kuivaa  val- 
mistetta —  ei  siis  osaa  sellaisenaan,  vaan  jonkin  kemialhsen  tai 
mekaanisen  käsittelyn  muokkaamana: 

'  Sitä  vastoin  seuraavassa  on  selvänpuoleinen  gen.  separativus  : 

Koda   nejize   te   ovtoh  k'edih(,  koda  reJize  te  ovtoii  cuhahf  — •  —  —   als  sie 

das   fell   des   bären    erblickte,    als    sie    des    pelz  des  bären  bemerkte  — 

SUSA  JX  30  49-50. 

*  Nykyaikaiset  kasvismehujen  nimet:  mansikka-,  karpalo-,  viinimarjamehu 
y.m.  edellyttävät  suurempaa  marjajoukkoa,  jota  ajatellaan  aineksena,  materiana, 
mistä  mehu  on  valmistettu,  niin  että  nominatiivi  niissä  edustaa  st.  materiaeta. 
Niu  itj-s  puunöljy  (alias  puiiöljy,  oliiviöljy) 'bomolja'  voitaisiin  myös  esimerkkinä 
mainita,  sillä  se  merkitysopillisesti  varmaan  kuuluu  tähän;  kuitenkin  lienee 
mahdollista,  että  siinä  oleva  ?i  ei  ole  yksinomaisesti  suomalaisen  käsitystavan 
määräämä  alkuperän-genitiivin  merkki,  vaan  että  sen  olemassaoloon  on  vai- 
kuttanut myös  ruotsalais-saksalainen  -m:  bomolja  (saks    Bau??jöl). 
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Suomi:  hampunrohtirnet  'hampblär'  |  hampun-,  liinan-,  pellavan- 
kuitu  I  kuivitteena  käytetään  usein  rukiin-  ja  kauranpahnoja  'kort, 
tröskad  hafrehalm'  |  lehmillä  syötetään  silpiiksina  ohran-  ja  rukiin- 
peluja,  ohran-  ja  kauranrunmenia,  rukiin-  ja  vehnänkielehisiä  \  kanoille 
annetaan  ohran-  ja  kauranryynejä  ^   (Längelmäen  murteen  mukaan)- 

Karjala:  hrosan  suurima  'hirssiryyni"  G.   72.  '^ 
■   Viro:   odrajahu   'GerstenmehF,    rukkijahu  'Roggenmehr,  sinepi. 
jahu  "pulverisirter  Senf . 

D.    Apugkna  jonkin  muun  esineen  tai  aineen  nimi. 

322.  Suomi:  fauwu  noiifi  maalta  nijncuin  pädzin  fauwu  Rttu 
1642,  I  Moos.  XIX  28  |  katsoi  ulapalle,  niistä  näkyi  höyrylaivan  savu 
TP.    E.    255  I  lläiixM^OUi^palaneerikäryä,    vaaiteeijkäryä.,    keknleerjkäryä 

Lang.  I  pöytäliinat  olivat  tahriintuneet,  lattialla  tupakantuhkaa 

—  KK.  Km.  86  |  raudan-,  vaskenkuona  |  älä  lue  lampunvalolla  |  jotca 
cuulit  Ba/unan  änen  /  rieguit  fuurella  änellä  Rttu  1642,  Jos.  VI  20. 
Soittimen  nimi  on  yleensä  genitiivissä :  viulun,  torven,  urkujen,  hui- 
lun. aisakelJon,  ruokakellon  j.n.e.  ääni. 

Karjala:   rauvan  ahku  jeäv,  ku  rauta  palav  G.  69. 

Viro:  kipsi-tuhk  'gebrannter,  pulverisierter  Gyps\  koiidi-t.  'ge- 
mahlene  Knoclien',  ussi-t.  'gebrannter  EKenbein'  |  Kus  kuulen  finu 
kandlihoält .,  Sääl  fiidant  röömustad  (J.  Bergmann)  |  hohuse  jala  heaU 
oli  kuulda  "der  Laut  von  den  Fiissen  des  Pferdes  war  zu  hörcn'.  — 
jala  healed  mtidisewad  'der  Schall  der  Ftisse  macht  Geräusch'.  — 
öreli  heale  madalaks  laskma  'ein  schwaclies  Register  anziehen'. 

Lappi :  boaco  Ise  oahpam  hilo  jietni  'renen  er  vant  til  bjseldens 
lyd'  T.  26. 


'  Ulkomaisten  ryynien  nimissä  viljalajin  nimi  on  nominatiivissa:  manna-, 
riisi-,  saaguryynit  y.m.  etupäässä  ruotsinkielisten  esiknvain  mukaan:  manna-, 
ris-,  sago<^ryn.  Samaan  tapaan  tavallisesti  myös  ohra-  ja  kauraryynit,  kuten 
ruots.  korn-,  havregryn.  Paitsi  liike-elämässä  käännöstietä  saatuja  mitlleja  on 
nominatiivin  käyttö;i  puoltanut  se,  että  tämä  kaasus  juuri  on  varsinainen  st. 
materiaen  edustaja  suomessa:  kultasormus,  teräsUynä,  pärekoppa,  puuastia, 
nahkavyö,  pellavakangas,  villasukat,  tuohikontti,  vesivelli,  jauho-,  ryynipuuro, 
veri-,  ryynimakkara,  kivikirves,  paperiraha  j.n.e.  —  Jauhobjien  nimissä  on  soi- 
tolla nominatiivi:  kaura-,  luu,  nisu-,  ohra-,  peruna-,  ruis-,  vehnäjauhot  Längel- 
mäelläkin,  vaikka  siellä  toisaalta  sanotaan  myös  rukktiiauhot.  Lönnrotin  sana- 
kirja tuntee  sekä  herneen-  että  hernejauhot,  rukiin-  ja  ruis  .  ohran-  ja  ohrajauhot. 

''■  Semmoisessa    tapauksessa    kuin:    on    taivosen    takonuii  —  —    —  iihestä.. 
jyväHu    oaran  VLR  1  9^5  es  lienee  sopivinta  s  moa  gen:n  edustavan  st.  separa- 
tivusta:    jyvä    on    sellaisenaan    irrotettu    kasviorganismista.      Vrt.  I  1.    89   s. 
Samoin  lienee,  tavallisinta  ajattelutapaa  noudattaen,  selitettävä  omenan-,  aj^pel- 
siinin  siomen,  väskynän  kivi. 


325  §.     St.  prodiicti.  191 

E.    Apugl:na  on  aineettoman  substanssin  nimi. 

323.  Suomi:  CAtecliifmus  on  groecan  fana  Sorol.  Cat.  1.  Jhefus 
on  Hehrcean  Jana  225.     Chriftus  on  yxi  Grcecan  fana  227. 

Viro:  Mönedel  nendeft  on  ka  Eesti  nimi  olnud,  aga  Saksa  [= 
saksan  kielen]  /nna  ajas  Eesti  oma  ära  Hrm.  17.  Wöru  murde 
sönu  leiame  Miillori  jutlustes  20. 

324.  Edellä  on  jo  siellä  täällä  viitattu  siihen,  että  gen.  originis 
on  psyykillisesti  lähellä  osaksi  gen.  iness.  localista,  etenkin  gen.  do- 
miciliita,  osaksi  gen.  scparativusta,  ja  gen.  auctoristakin.  Sen  lä- 
heinen suhde  jo  gen.  domiciliihin  oikeuttaa  olettamaan,  että  gen. 
originiin  merkintötehtävä  on  hyvin  vanha.  Vaikka  siis  ylempänä 
ei  olekkaan  näytteitä  tarjolla  kaikista  Itämeren-suomalaisista  kie- 
listä—  vepsästä  ja  vatjasta  yleensä  vähän,  eikä  karjalastakaan  riit- 
tävästi — ,  niin  toisaalta  myöskin  se,  että  näytteitä  on  myöskin 
mordvasta  ja  lapista,  oikeuttaa  olettamaan,  että  gen.  originis 
on  iältään  alkusuomalainen  ja  nykyisissä  kielissä  silloisen 
kielenkäytön  jatkoa. 

Status  producti.  ^ 

325.  Itämeren-suomalaisissa  kielissä  on  tuotteen-genitiivi,  gen. 
producti,  harvinainen.  Siitä  lienee  saatavissa  vain  virolaisia  näyt- 
teitä (ehkä  liiviläisiäkin,  jos  suullisesti  voisi  tiedustella). 

Viro:  »muusikariistade  töökoda»  \  kaleivi-ivahrik ''Tuchfdibv\k' ,  linio- 
nadi-w..  malmi-w.  'Eisengiesserei^  paheri-iv.,  pegli-iv.  'Spiegelfabrik\ 
sukru-w  'Zuckerf.'  |  kafina-iveski  'Walknmhle\  laua-w.  'Sägemiihle', 
paheri-iv.  'Papiermiihle',  u:atla-iv.  'Walkmtihle  der  Bauern'  {ivatel 
:=  ^Wadmal ).  |  Ega  meie  ajal  imina  tvahrthiid  ei  olnud,  mis  metsad 
olekfiwad  kalliks  ajanud,  wöis  lu/ika  puu  nii  suure  wötta  kui  kugi 
tahtis.     Liiw  46  |  nlleköök  'Rrauerei'. 

Näytteet  ovat  siis  työpajain  ja  teollisuuslaitosten 
nimiä,  joissa  apujäsen  nimittää  laitoksen  tuotteen.  Viimeinen  esi- 
merkki näyttää  tuotteen  tai  tuloksen  nimen  myös  aineksen  nimen 
yhteydessä:  lusika  puu,  siis  joko  gen.  producti  tai  gen.  resultativus. 

Suomi  on  tässäkin  kohdassa  toisella  kannalla  kuin  viro,  käyt- 
täen apughna  nominatiivia:  ^  verka-,  paperi-,  lasi-,  sokeri-,  hili-,  luu- 
jauho-,   liina-,  tupakkalehdos. 

Eräissä  virolaisissa  t  e  h  t  a  i  1  i  j  a  i  n  ja  käsityöläisten  nimissä 
esiintyy  sama  ilmiö:  esim.  saia-pagar  ']pAi)uri\  jilstu-p.  'Käsemacher, 
»Holländer»';    ivina-prfd    ^Branntweinst)renner',    ölle-p.   'oluenpanija'. 

'  Ks.  137  §. 

^  Eräistä  genitiivi-tapauksista  ks.  147  §,  b,  alimuist.  ja  162  §,  b. 
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Niinkuin  eräissä  toisissakin  samanlaisissa  tapauksissa  täytynee 
tässäkin  olettaa  viron  kulkeneen  omaa  tietänsä  ja  suomen  edusta- 
van vanhempaa  kantaa.  Ainakaan  ei  näytä  olevan  riittävää  syytä 
olettaa,  että  st.  productin  edustaminen  olisi  kuulunut  alkusuomen 
genitiivin    merkintötehtäviin,    jos   päägkna   oli   absoluuttinen    nimi. 

Status  instrumenti  K 

326.    Suomi:    ks.  313  §. 

Viro:  Ennemmin  (267  §,  c,  s.  68)  olemme  maininneet  eräitä  henki- 
lönnimiä, joissa  gen.  apugkna  nimittää  ammattia  kuvaavan  työaseen: 
liämrimTs  vasaramies,  kirvemes  kirvesmies,  y.m.,  ja  tulkinneet  statuk- 
sen st.  attributivukseksi.  Mutta  siinä  voidaan  tietysti  nähdä  myös- 
kin st.  instrumenti.  Vielä  selvempänä  tämä  suhde  tuntuu  sellaisissa 
kuin  adra-mes  Tfliiger,  Meister  in  etwas',  kälu-m.  "XVäger',  häpu-m. 
näpistelijä',  löua-m.  ''Schwätzer\  näpu-,  sörme-m.  ""Dieb,  Diebin' 
joissa  apugl.  nimittää  esineen,  mitä  ei  juuri  luontevasti  voi  katsoa 
päaghn  nimittämän  olion  ulkonaiseksi  attribuutiksi,  johon  kiinni- 
tettäisiin huomiota  (kuten  esim.  sanoissa /iabem^-mesBärtiger',  ^VZa- 
koer  'Pudel'),  vaan  pikemminkin  välineeksi,  jota  asianomainen  hen- 
kilö toiminnassaan  käyttää.  Muita  esim.:  sörmekannel  'die  mit  den 
Fingern  gespielte  (Harfe)',  käekott  'käsilaukku',  käeadr  'Handpflug'. 
Ehkä  on  luettava  tähän  sellaisetkin  kuin:  lötsiku-pö/'w  "die  Zeit,  wo 
man  mit  Böten  fährf,  ivafikre-pöhv  "die  Zeit,  wo  man  auf  Rädern 
fährt',  tai  sellaiset  kuin:  haniiu-aeg  "die  Heuzeit'  (jolloin  hanko  on 
yleinen  työväline),  wörgu-aeg  'die  Zeit  des  Fischens'.  Kuitenkin  on 
myönnettävä,  että  statuksen  määräämisessä  pian  saattaa  erehtyä 
se,  joka  ei  ole  syvälti  perehtynyt  kansan  mieltämistapaan.  Eräistä 
rajatapauksista  onkin  jo  ennemmin  huomautettu:    267  §,  h.  (78  s.). 

Joskin  gen.  instrumenti  siis  voidaan  virosta  todeta,  ei  sille 
voitane  olettaa  sielläkään  huomattavampaa  ikää,  sillä  samanlaisissa 
tyypeissä  käytetään  nominatiiviakin  kuten  suomessa:  käzi-mii  "Hand- 
ramme\  käeniees  =z  käsimees  "takaaja^  (ammatillinen)  käsityö  =  käsi- 
töö,  käsikärryt  =  käsiranker,  käsikivet  =:  käsikivi,  -veski,  käsipuu  = 
käsipuu,  polkupyörä  =  jalgralas. 


'  st.  instrumenti  on  status,  jota  apugl.  seuraavissa  näytteissä  edus- 
taa: A.  löi  B:tä  kepillään;  Hän  pakeni  purjeveneellä  Ruotsin  puolelle;  käsityö, 
-kirjoitus,  -saha,  -kivet,  ya/AvKmatka,  polktipyöräkUpaAnt,  /ifyospäivätyö,  kynäsota., 
viulukonsertti. 


327  j;.     St.  objectivus  indircctus.  I93 

Status  objectivus  indirectus. 

327a.  Virossa  o]i  yleistä  että  genitiivi  etenkin  työvälinei- 
den nimissä  ilmottaa,  mihin  esineeseen  tai  aineeseen  se  toiminta 
kohdistuu,  jossa  päägl:n  nimittämää  esinettä  tai  ainetta  käytetään 
välikappaleena;  esim.  Jieina-hany  "Ueugahd  ,  heinähanko,  s. o.  hanko, 
joll.i  nostellaan  heiniä  ;  ahju-hark  1.  lule-hark  'Ofengabel'.  hiilihanko, 
jolla  tulta  kohennellaan,  nle-h.  'Instrument  zum  Anlertigen  der 
Weberschäfte';  vurgu-käbi  "die  hölzerne  Nadel  zum  Stricken  der 
Netze';  tule  lakk  'Feuerschirm  (am  Ofen) ;  leiva  lasn  'BrotschaufeF, 
katuse-l.  'Spaten  zum  Glätten  des  Strohdaches';  säpa-laiid  'Stiefel- 
knecht'.  uhn-L,  'Lineal';  koti-nöl  ""Sacknader.  nle-n.  Nadel  zum  Aus- 
bessern  der  Weberschäfte';  haheme-nuga  'Rasirmesser';  sihna-rohi 
'euphrasia  offic.\  'dianthus';  silma-sep  'venetianische  Seife'  j  Ma  tuon 
linnast  liivasöeJa,  aluilta  mailta  mullasöela.  Saarelt  tuon  sömera  sjeJa, 
Kingu  otsast  kivi  s<5ela  VK  287  A  66—69  I  rinna  s^fcur 'Brustzucker"; 
koii-uanker  ""niedriger  Schiebkarren  (in  der  Miihle)';  päewa-wari  "Son- 
nensohirm':  kapula-,  suka-icarras  "Stricknadel';  haheme-ivezi  ''Wasser 
zum  Rasiren',  juukse-ic  =-  suom.  hiusvesi  \  nvilja-,  heinä  ja  v:ö/a-ui- 
kaii/i»  \  hamha-pulher  'hammaspulveri',  hamha-hari  hammasharja. 

Toiminta  jää  siis  nimittämättä,  ainoastaan  väline  ja  kohde  tai 
tulos  ovat  ilmaistuin.'!.  Tällöin  genitiivi  edustaa  status  objectivus 
(resp.  resultativus)  indireetusta,  ^  ilmottaa  välillisen  objektin. 

Sama  merkintötehtävä  genitiivillä  on  myös 

liivissä:  tul  atäd  (L.  t.  rhtad)  'Feuerzeug'  (n.  sg.  tul');  sllmad 
tsukkar  "xveisser  Vitriol,  Galitzenstein^  vhnd  Hrm  'Regenschirm';  ^7r- 
ged  reis  'Federmesser'  {tfirgds  "Feder"). 

Suomesta  sitä  vastoin  vastaava  genitiivi  on  vaikea  löytää.  Sel- 
laiset aivan  nuoret  opintovälineiden  nimet  kuin  latinan-kirjat,  rys- 
sän-kniiga,  saksan-leksikko,  ruotsin-vihlo,  joissa  apughna  on  opitta- 
van kielen  nimi.  ehkä  kuuluvat  tähän  tai  edustavat  st.  limitativus 
indirectusta  2;  samoin  venäjän  kielen  stipendi. 

Katso  myös  307  §:ää. 

b.  Samanlainen  genitiivi  tavataan  myöskin  eräissä  työaikaa 
tarkoita vissa  nimityksissä. 

Suomi:  finun  edefes  iloltahan,  ninquin  Elonaicana  iloltahan 
Agr.   197  -  s.    1  »Touon  aika  lähenee,  kylmät  hallat  vähenee». 

Vatja:  Vai  eb  lie  vajaga  minua  rutto  ruccee  niittämizele,  Kai- 
hi kagraa  aigalö  minua  vallannutta  AI.  48. 


'  Ks.  NoREEX.  Värt  sprak  V  237. 

-  139:nnestä  sivusta  poistettakoon,  12  rivistä  alh.  päin,  esimerkki  latinan- 
kirjat  ja  10:nnestä  rivistä  (myös  alh.  päin)  ryssiin-kniiga,  kumpikin  selityksineen. 
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Viro:  heina-aeg  'heinäaika,  heinänteko',  heina-ku  "Juni'.  rche-lao 
"October',  rukki-ku  "xVugusf,  ivlna-ku  'Oktober'. 

c.     Henkilö  n  nimissä    on   gen.    object.    indirectus   ainakin 

virossa:  YX  FoUu  Mees  —  —  —  vx  Lamha  Poys  ^[(illei'  94  | 
ahju-mcs  'Heizer  in  der  Branntweinskuche',  aja-m.  'Gärtnel•^  yosii-m. 
Tostknecht,  Briefträger',  keUa-mees  ''(kirkon)kellonsoitt;)ja',  kella-sepp 
'kelloseppä'  (mutta  king-s.  'suutari')  |  o/i;t(-pois  "Heizer  in  der  Drescli- 
scheune',  kanuika-pois  'Bettler',  karja-p.  'paimenpoika',  säpa-p.  'Stie- 
felknecht',  tule-p.  'der  beim  Dreschen  das  Licht  hiitet''  |  trädi-herr 
'Telegraphenbeamter',  wina-h.  'Accisebeamter",  ?f ee-/ierr 'Nivellierer' | 
haava-arst  haavalääkäri,  haviha-a.  hammaslääkäri,  sihna-a.  sihiiälää- 
käri  I  karja-tildruk  karjapiika;  paimentyttö. 

(1.  Vielä  mainittakoon  nimiä,  jotka  tarkottavat  työ-  1.  toi- 
mintapaikkaa, 

virosta:   silviakliinik  Sirwil.    1903,  6  s.;  lähetorn  5  [  hambakliinik. 

Puheenalainen  genitiivin  merkintötehtävä  on  etupäässä  virolai- 
nen ja  jo  sen  vuoksi  suhteellisesti  nuorena  pidettävä. 

Status  possessoris, 

A.    Genitiivi  ilmottaa  varsinaisen  oinistajan.  ^ 

328.  Suomi:  Ja  teen  teiden  Caupungil  autiaxi,  ia  teiden  Kirkonne 

häuiten    Agr.    210  o.     Silloin   fis Te    iviholisten   maalla    oletta, 

210  iG,  22,  2-^.  31.  36.  211  11.    vieideu    Winatarhat  cukoiftauat  213  2  |  ion- 

gun   quin on  —  tullut  hänen  karianons  Martti  14  21.     Ilä  Gö- 

lein  maa  —  —  etelä  Götein  maa  1  u,  i.t,  los  pyytä  mies  kalan  pyd- 
hyxelle  toisen  miehen  wedhe/tä  77  9  |  luuatta  meni  toisen  miehen  cala 
ivesille  Ljungi  Ml.  101.  Hacka  mies  turta  pwn  kuorman  toisen  mie- 
hen medzästä maxakan  3  äyriä  94.     Nytt  sito  mies  heuoisens 

liekan  toisen  miehen  peiton  eli  nijtynn  86.  Ei  mahda  yxikän  tur- 
uetta  leikata  toisen  sargalta  91.  huonehet  0U9,t  toisen  miehen  ton- 
tilla 83  I  Ettei    moiden    pidhä    pytämon    meiden    lähimei/en    colo    eli 

^  Selvemmyyden  vuoksi  esitetään  st.  possessorista  edustavat  ^-eni- 
tiivinäytteet  siten,  että  ne  näytteet,  joissa  apugl.  ilmottaa  tosiasialliseksi 
omistajaksi  käsitettyä  olentoa,  muodostavat  ensimmäisen  osaston,  ja  ne 
taas  jälkimmäisen  osaston,  joissa  apugl.  ilmottaa  tosiasiallista  haltijaa, 
isäntää,  taikk;i  enemmän  tai  vähemmän  tilapäistä  käyttäjää.  Vaikka  gen. 
possessoris  saa  näinkin  laajan  sisällyksen,  pysyy  se  kuitenkin  melkoista  sup- 
peampana kuin  EurönMn  gen.  possessivus  ('24  §,  h,  d,  e),  Yrjö  Koskisen  „pos- 
sessiivi"  (25  §)  ja  Ahlqvistin  „po.ssessivus"  (28  ij),  johon  viimeksi-mainittuun- 
kin  on  sullottu  ylen  inonta  eri  merkintötehtäväii,  mitkä  ainakin  erikfMstutki- 
muksessa  täytyy  toisistaan  erottaa. 


328  §.    St.  possessoris.  195 

carianola  /  maala  oli  mandereta  Sorol.  Cat.  189  \  Hänen  pofken^  owat 
uijncuin  Apotecharin  cafuau-ainen  krydima a  Rii\\,  Korkea  v.  V  13. 
finun    rijhes    täytetän    ja  /inim  vAjnacmirnas  wiiota  ylidze  Sanani. 

III  10.     Ja    nijn    Ephronin    icainio «tmiftettin  Abrahamille 

1.  Moos.  XXIII  17  I  Silloin  Simonin  maiafa  Oli  JEfus  ominensa  Sa- 
lamnius  23. 

MiTxkolan  ^  aro,  Mattilal  ^-Lahlevipohja,  Kiviniämen  ^  siia  (niit- 
tyjä)., Mattilam  Pajatarha  (vainio),  MaUilar  ^  rihten  tältä  pualen 
Lang.  I  peäsin  sulier ^ruumin  tykHvapriikiij^  jossa  niitä  tehtiin  tyk- 
kiä ia  kannuunoita  Ku.  omalla  moalla  ol_lukkarit_  tähän  asti  elämiä, 
van  nyt  om^pitäjääm  puustelli  |  ne^ne  onniit^tasasimia  [=  tasaisim- 
pia]    meijäj^yd    Beätäniemem  ^    pellot    So.  |  tämä  maa  on  Novgorodin 

aluetta  Fstr.  508.    Vuonna  1500  anasti  vihdoin  suuriruhtinas 

Novgorodin   kirkkoliluliset    508.     Niinpä  majaili lappalaisia  — 

—  Rantalan  talon  takamailla  527  ]  »Suomettaren»  konttori  \  Siirtokylä 
älköön  —  —  viljelläksensä  ottako  emäkylän  metsää  ja  maata  —  — 
Lt.    139.     Kihlakunnan,  kaupungin  tahi  käräjäkunnan  vankilassa  — 

—  339. 

tahdon  lehetto Pedhot teiden  Carian  repimen  Agr.  209  -zs. 

Anna    meille    Tenepene,    meiden   iocapeiuene   Leipen  16  is,  17  is,  181 

1.5, 17.  toi/en  mihen  [=  miehen]  pennlgit ottanut  olet  142  9,  t.m. 

tauaran  o. o.  142  5. n  1  iocu  pakene  kuningan  Bauerin  alda  Martti 

10  17.  iongim  ivapadhen  miehen  heuoinen  eli  hengist  tule  turmelluxi 
10  :u  I  AYarasta  mies  caloia  toisen  miehen  werkosla,  merdoista  eli  kou- 
kuista Ljungi  Kl.  168.  hänen  anckuri  köytens  oli  ricki  hakattu  98.  Nyt 
säl5'ttä   mies    tauara    toisen   miehen  hahten  100.     Joca  toisen  mielien 

hirdet   pois   ätta,   laudat maxakann 171  I  nin   mah- 

tauat   he    hänen   terhons   sakotoinna  syödhä  Ljungi  Ml.  90.     Hacka 

mies    toisen   miehen   uaihen  eli  asehen  — 160.     Lypsä  nainen 

toisen    miehen    lamhahan    eli    ivohen  —  —  ■ maxakan  3  äyriä 

119  I  minun  hopiamaljan  pane  nuorimman /äkin  luuhun  Rttu,  1  Moos. 
XLIV  2.  caicki  Cuningan  juomaa/tiat  olit  cullaft  2  Aikak.  IX  20.  on 
uijncuin  Cuningan  purpura  /  poimuinen  Korkea  v.  VII  5.  finetti  pai- 
nettin  Cuningan  Jormuxella  Est.  VIII  10.  jongun  härkä  cuocki  toi/en 
miehen  harjan  2  Moos.  XXI  35  |  Weipä  wihdoin  wijmeisetkin  Warat 
ivainan  nähneitten  Cal.  66  |  se  on  toiseni  talon  talaja  [=  talja]  Ss.  j 
ei  ne  out ^tal oi] ^kaloja,  ne  om^minuij Jcaloja  Ku.  |  Kiviniämen  [talon] 
niittokones^se  siälä  päfryyttää  Lang.  tossaham^mukavastip^pääset, 
Isontalo riJiirkkopaatissa.     Atti-Urjölän    Sulo    [hevosia],    pappilaljii- 


Talonnimi. 
Kvlännimi. 


196  328  S-     Genitiivi  ri  ipp  u  vais  u  u  ssuht  een  iiraottajaiia. 

nukka,  meilä(h) JB.urra  Lang.  |  Piisfan  kymmenyksistä  säädetään  — 
—  Fsti'.  222.  kirkkojen  alttarikalkit  ovat  lahjakaluja  310  |  silloin 
ajoivat  ylös  myöskin  Mälkilän  vaunut  Ja  pysähtyivät  melkein  samalla 
hetkellä  kuin  Hämeenkylän  vankkurit  SI.  M.  122  |  Elä  koske,  siinä 
on  'perheen  murkina  SI.  Lm.  94.  käymme  korjaamassa  hovin  viljat 
Mäkisalosta  97  |  ei  niitä  ruunun  kaluja  saa  lainata  KK.  Km.  8.  v;i- 
hän  meni  näitä  kunnan  rukiita  kaupaksi'  116  |  Suomen  kouluviraston 
eläkekassasta  US.  03,  5  n.,  2  s.,  4  p.  |  ovathan  hänen  hallussaan  kun- 
nan kassatkin  kaikki  KK.  Km.  90. 

Karjala:  Tähemmä  i  miun  ambarie  kattomah  G.  41  s  a.  en  maksa 
kilin  mänizit  sie  miun  katoksen  alla  G.  30  u  |  kontien  kommo  'karhun 
pesä'   (esim.    puun    juurella)  I  foarin   koti   näkuv  G.  46  i  a.   kiizuttih 

händä  lähfie  pois  heän  paikoista  31  7  a.    Puututah  sinne kumn- 

gahan  pristanih  22  12  a.  Siitä  tultih  foarin  rantoih  47  i.  akan  tan- 
huah  kuin  sai  [=  synnytti,  syntyi],  niin  hänen  i  varza  3  10.  \  taas  on 
suurees   hoinias  kokoin  pesä  Hevaa  P.  141  [  tuli  Izroaetin  moaha  G. 

29  ö  a. 

loi   [—heitti]  siun  kurikan  pilveh  G.  60  n  a     Kutsui  Joukamoin 
satiuula7i    Sorsanta   —  —  —  —  —  —  Kutsui    ruosan   Joukamoisen 

Ruovikosta  (Hevaa)  Kai.  tois.  410  112-,  uu — j  toas  kummeksitah 
tsaarin   koriettoa  sitä  —   —  —  vielä  parembi  on  hänen  V.   144  |  Miä 

sit  hiippäzin  heijen  Saaniist  pois  (Lavvas)  P.  146  |  soata  tämä 

foarin  pojan  pieluksih  G.  47  n  1  minä  tuon  sinulle  tsaarin  kultaperi- 
nät  [—  polstarit]  Sks.  1843  |  kuss  on  kotffane  tsaarin  tiitfären  G.  19  2. 
tämä  on  miun  sormuSta  58  3  a.  ta  jouffenen-voattiel  heitetäh  poikes, 
a  neiffilön-roattiet  pannah  peälTäh  53  lea.-*.  mie  rabiessan  siun  hehozen 
26  10  a.  toi  sitä  vettä,  mitä  foarin  hepozet  juuah  37  n  |  tuon  sinulle 
tsaarin  lehmikarjan  Sks.  I  343  |  pannah  tihen  jeälitäfi  kuoren  seämeh 
talon   liiivus  kaikki  G.  56  6  a.  |  hänen  rahalla  linna  elää  kolme  vuotta 

keisarinna  on elänyt  miun  rahoilla  V.  89    Siihi  puuttu 

pursi  Pohjon.  sata-hanka  halkesiki  VLR.  93  201. 

Aunus:  sedaatetan  iffeh  kod'i  "kunuanlautamiehen  oma  talo'  G. 
158  I  iilen  toma  duubu  on  kazvanuh  saduh  w(77«n  G.  9  |  Lähtemmö, 
sanon,  suqrimjjaijlkt  \=  tssLnrln,  keisarin  iiankkia]  kiskoinah.  (Salmi) 
Kuj.  77.  Hiiö  se  kuldusäkki  viedih  pitemhurskoim^mazUrikamjuöl- 
kih  77. 

Väinön  miekka  on  pitembi,  Väinön  kortti  korgiambi.  Suistamo, 
Kai.  tois.  362  20  [  söitkö  sinä  meijän  piiroaloi?  Snoj.  G.  263  t  »•  ]  midä 
bo,  sanotah,  meijän  avaimil?  G.  13.  ei  tartu  amhujan  aiiei  [^=  aseet] 
37.  harvin  lipas  'karinkaukalo'  ('snäckn,  mussla")  45.  ukontalttii  'ukon- 
taltta'  110.  kuoman  postelil  [^vuoteelle]  en  lähte  16  |  kaheksan  (nei- 
toa] kandoi  iiheksänden  hchnoi  Suoj.  G.  263  m.  tämä  on  minun  ko^^tet 
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[rautiisauva]  G.  7  |  Dai  viinun  torielkal  011  kadonuh  piirai  Siioj.  2t)3  12  a  j 
saksaa-Jaminas  pello]  hiippi,  (Fallad  muali  ei  koskei  (arvoitus:  kätkiit 
pellol)  Salmi,  Kuj.  85  ;  ukontavimas  'taivaiiuvuohi'  n.  110.  Vic-go 
kanneltanneti    pestiin    armoizen  perelloadaized  [=  muuttotavara]  24. 

Lyydiläisin iirteet:  siid  ken  lieniiou  suoi  heiden  peldoh  käviimäh 
Ci.  14  7.    iebuui  tuli  aknoiden  pertYii  20  12.  ken  minun  hehod  vargasfi 

17  u.    mälli    toimen    kodin    heinetukkuh    14  u,    anda   hein  sinun 

tagaze  nonzou  24  n.  ei  ken  siiönu  meiden  niiuloid  14  12.  ela  liiUäidä 
minun  pattai  pilvee  21  n.  hot,  sanou,  metts  otaiz  mimni  elaigan  12  2. 

Vepsä:    itse    muzik    töiidii  edu  päi   iaugai^  [:=  jalkaisin]  isoH'/ 

dvoitsha  S.  (Cikl).  Kus  sinun  [=  »gadaii»]  koili'?  Minä  mänen  i 

rozorin  kaiken  kod'in  sinun  S.  (Simj  ).     Kus  sinä  paimenzid? 

Matrein  mahuzi.u  Kiprehi  kivuzil.  Okuflnan  oryeiHL  Kaferinan  katjg- 
haiiil,  Soffan  sohuzil  S.  (AI.),  iebei  tufi  akeide  perfhe  S.  2  \  vaiiged- 
iärviisem  Jjairiij Jiodii^iago  'Vaugedjärven  herran  talon  jako'  K.  | 
Päzii  päzu  mams~i$em^pertite.iest  'Laskeutui  laskeutui  mummon  pikku 
pirtin  luokse'  (ArskaHt)  K.  |  mäne  jiuge  agiaspil,  k\idi\m])^sinum^perf 
mene  ja  lue  reunasta,  mikä  011  sinun  pirttisi' (Tsaigi)  K.  |  ka  leredik 

nieidem^ma?   'leveäkö    meidän  maa?'    (T.^aigi)  K.  |  Leih  meiffe 

anda  meile  tänambäi  (Mat,  VI  11)  A.  53  a  >.  j  nah  lietsile  minun 
palits  L.  19  ua  ;  ala  sa  dergivai  minun  hebod  B.  77  7  a.  |  Tsaar  Piiras 
i  luinen  koir  L,  7  12  a.  j  kuna  minun  .iamhhnii'ie  panda V  pane  meid'en 
:iamhhid'e-ke !  S.  (§imj,).  |  ka  hän  jo  rikoi  meiden  zigan  B.  76  s  a.  | 
miks  sinä  nmga  tuskav  oled  siriUi  mänijan  mehen  sohihe?  A.  58  9  I 
kus  minun  sunduk  [=  kirstuni]  B.  77  +  ;  sötlran  tato/n  cenchui  om  S. 
(Simj.)  I  kus  elo  leiden,  sigal  liimob  i  siidäi  teiden  (Mat.  VI  21)  A. 
57  7,  L.  27  j  minurjjcoir  i  nutaskan/,  koiidian.  ondreikofj^kon-  da 
co.m-tkan  eba  i  mäne  minurj^koira.iost  'Minun  koirani  alkoikin  hauk- 
kua, karhua.  Ondreikon  koira  ja  Volotkan  eivät  edes  mene  minun 
koirani  luo'  (KortJiaht)  K.  |  koirad  niihtabad  muHkaa  saugun  'koirat 
haukkuvat  miehen  laukkua'  K.  j  Tartubad  minu rj ^käbedat ^krosä sed 
tsomha  viherha  koiväzhe  'Tarttuivat  minun  kauniit  koristeeni  hyvään 
vihreään  koivuseen'  K.  \  ofimä  rugisf  sigäpl  kaks  reged,  kuiii  von 
llmä  toda,  verast  rugist  lietida  kaks  kerdad,  hoha.Uuden  i  bednejjdem^ 
pulu  otta  meile.  hiiva,  he'/'ne,ild'en  and(.mä  tagaz,  a  holia.tsud'en  rug- 
hen  mö  näht  pravfendha  =  'Otimme  ruista  sieltä  kaksi  kuormaa, 
sen  minkä  voimme  tuoda,  sitä  vierasta  ruista  kaksi  kertaa,  rikkai- 
den ja  köyhien  tulimme  ottaneeksi.  Hyvä,  köyhien  annoimme  ta- 
kaisin, mutta  rikkaiden  rukiiden  vuoksi  me  käräjätalolle  [ajoimme]. 
(Tsaigl)  K.  I  »Midak  meidee  lehmät  saiipsitä?»  —  >M[,tsetJe/d'eeJeh- 
mad;  mirPii  lehmad  jumä  andö.  »Kut  jiimä  andö,  ku  me'id'ee  leh- 
mad.»    »'Miksi  meidän  lehmämme  salpasitte?»  —  »Mitkä  teidän  leh- 
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mäiine?  Minulle  lehmät  jumala  antoi.»  —  »Miten  jumala  antoi,  kun 
meidän  lehmämme.»  (Tsaigi)  K.  |  Opeudan,  nakus  minim  .<enel' -paue 
i  minun  ^  soh  the  saudataks  säte!  =  "Opetan,  kas  tuosta  minun  sinel- 
lini  pane  ja  minun  vaatteisiini  sotamieheksi  pukeudu'  (Tsaigi)  K.  | 
no  lähtobad  udessä  kesk  o  ilian  liehö^ö,  mitreäSen  'No,  lähtevät 
keskiyöllä  Iljan  hevosella,  Mitrejaiseiu  K. 

Vatja:  ja  öpöttöli  ned'je  feriköiza  M.  155  |  sin  on  karius,^-ad'ä'r 
köt  [—  kodot].   S.  I  Irmiita   isa   kotona   A.    98  5  a.     Rihese   mennezä 

nörikö   kuoza    95  u  a.  |  Nöisö    iiles  ja mee  hraili  maalö  M. 

152.  Se  Tsebuloni  ja  se  Neftalimi  jnaa  154  |  Laka  vvätan  langgö 
rihtä  A.  96  .i  a.  |  rikka  mehe  rehezä,  Ölewöise  öivivueza  A.  104  .-.  a.    Lähe 

kaiwole Mede    weltä   wättamäse    100  12  |  La   ka  vaatan  laijgoo 

rihtä  AI.  53.  Miss  siä  ösazit  mei/'d'ee  nvvöö  iullaY  53.  Sill'  miä  tuu- 
zin  teile  tulla,  Ted'<lee  Övvoö  özata :  —  53.  Siz  mennässä  zeni%aa 
taJoosöö  35.  Tookaa  laukojaa  lakana!  47  \  Wöibko  löekku  löeku- 
tella  —  —  KahT  kanri  kätterita,  Kolme  köriva-rengkaita  A.  102  2  a  s.  | 
Äddaä  saravarad  [=  leveät  housut]  paab  päälimeizessi  AI.  21  |  on 
millä  tämä  säppogat  jalgaza  A.  109  2  a.  wöit  juella  sto  millä  sinu  sftba 
on  iillä  110 1  I  Senee  sukkaasoö  —  —  ^  emji  panöb  vähäkköizöö 
villoit  AL  30.  Siz  usattia  viel  vöttaas,  nuoriko')  sopa-uSailia  [= 
vaateastia]  33.  Kui  siä  eitteled  emyyz,  Siz  sinu  risiä  rikkauvad, 
Kui  ed  eittele  emyttä,  Siz  sinu  risiä  rinna  cäyväd  47  |  sene  papi 
lehmä  piäb  tappaa  M.  149  |  aja  lezze  lehmu  lepikkö  culn  karja  kata- 
zikkö  I  lazzöb  esenieizessi  ieni^aa  opözöd  AI.  35. 

Viro:  Se  on  minu  cenna  linna  Must.  62  |  hauka  pesä  weren 
kana  ei  sigine  lÄL.  9.  su  teeb  siire  linna,  käzi  teeb  kärhse-peza 
174  |vx  Jumala  Maya  nente  Inimeste  iures  Miiller  126 1  Efimene  laul 
on  J.  Reu/sneri  le/e,    teine  Jelle/ama   ja    kolmas  Hei^irich  We/tphali 

irukikojas  ilmunud  Hrm.  80  |  ma  tahaksin leie  illemise  koira 

aknast  sisse  waadata  Lii'w  28  |  minna  ei  olle  mitte  währt,  et  finna 
minnu  kattu/fe  alla  keut  Ross.  88.  hoja  meije  Kodda  ninck  Maja  52. 

onnilta   meije  Nurmet  52.  Nemmat  —  —  ^ oftfit ulle 

pot/epa  nurme  193  |  Nink  JEfus opet  näide  koolimajon  \VT, 

Matt.    IV  23.    ffft    fee  [^  Jerusal(.'m]    ora  fuure  kuninga  linn  V  35. 

Mis  on  jäänud  jälgedelle?  Kure  kuuhe,  tcdre  tekki.  Jlanide  alus- 
palakas,  Lookeze  löuarätie,  Fääzukse  peäliniku.  VK.  333  B  10— u  | 
Kosja  lakki  sul  on  peasa,  Kosja  kindad  sul  on  kääsa,  Kosja  kirjaa 
kiiida'eila.  Kosja  piitsa  sul  piusa,  Kosja  piigud  piitsa  peala,  Kosja 
ölmik  sul  ölala.  Must.  23  |  ivenna  ivits  on  magusam  kiii  ivora  tcäid- 
leib  —  I.ÄL.  206.  hullu  karjaise  kaniiikas  on  hea  ;ira  siia  —  139. 
kes  ivirgele  ivifja  sub,  kui  op  ole  laisku  seas?  66.  möldri  matt  ja 
körtsi    möt    olgu    maksetud    124  |  oma    Leiwa   Iffanda  ninck  Ethanda 
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Weddic]i/e  Laalade  fiddes  Miiller  94.  vx  Kaarmane  Pois  oma  Fer- 
rcemehe  Hohho/e  psel  94.  Sinu  Nohlet  pift\vat  minu  fiddes  240  |  et 
naahri  pere  karjakrants  nad  omale  pruukostiks  oli  \vötnud.  Liiw  9. 
Kiila  karjadega  kokku  puutudes.  oli  rninu  fonn  alati  wöidumees.  3  | 
anna  mörtsnka  riist  niinu  kätte!  .  .  .  Wilde  51  minna  temma  kenga- 
richmat  iillefpästa  Ross.  75.  Nenunat  —  —  —  ommat  iille  minnu 
fercki  fe  lohs  heitniit  198.  meije  peinaliko  Leiha  anna  meile  tenna- 
peiw  46.  Ken  minnu  leiha  föhb,  fe  föckub  minno  jalgade  kahii 
184  I  Ei  ole  luitte  hää,  laste  leihä  \vötta,  nink  penikeifile  heitä  WT, 
Matt.  XV  2(5. 

Liivi:  I\ui  sfir  um  sin  körand?  Mit  sur  om  sin  karn  »wie  gross 
ist  dein  Gesiiide?»  302.  ku  sa  min  kattlks  ula.  tuKid  (Meit.  Yli  8)383. 
Aga  jeds  leks  Brents  rikkd  Edda  koddd  »V<>r  Allem  ging  Lorentz  in 
das  Hans  der  reichen  Hedwig»  426.  Ku  ni  Jezes  sie  päliz  koddo 
tul'  —  —  —  (Mat.  IX  23)  384.  se  Zodomnikäd  un  Gomornikäd  män 
jo  liit  tulub  sfi  paval  (Mat.  X  15)  385  |  äb  ue  kändidi  mä'd  mlers, 
las  kazä'g8d  mami'e  mns  S.  |  moizd  nurmdl   »auf  dem  Hofsfelde»  474. 

nizod  zavarigid  — min  shli't9  (Mat.  XIII  10)  390  |  tä'd  ärikar 

nm'  min''  tid)(V  it^ds  S.  j  Ptd  joutem  mie.  Nähot,  vind  mäg  un  tara  »ei- 
nes armeu  Manues,  Nabots,  Weinberg  und  Garten»  428. 

Vu  sa  min  Icba  vuod  vutten  »hast  du  lueiii  Brot  genommen?» 
348.  mäd  jega  päivist  leiha  ända  madon  ka  tämp  351.  sin  pn  un  sin 
sova  inTnd;i  lustintob  »siimu  vitsas  ja  sauvas  minun  tukevat»  400. 
se  um  min  rilrg  »das  ist  mein  Netz»  441  |  koup  mie  kuoig  ""Kauffar- 
theischiff .  tai  mie  vaig  1.  ralted  ''Bauerwagen'  |  rikka  izänd  raitis  »in 
eines  reichen  Herrn  Wagen»  417.  rikka  mie  löda  pält  »von  des  reichen 
Mannes  Tische»  335.  ända  minnon  min  jagu  siest  vilast  351.  sie  om 
min  ränt  »das  ist  mein  Buch»  306.  nänt  plp  värdad  »ihre  Pfeifenstiele» 
475.  min  jelaid  tulbod  kodai  »mein  Vieh  kommt  nach  Hause»  306. 
mäd  kanäd  »unsre  Hiihner»  449.  kuna  mäd  niemäl  vaisk  1Tb  »wann 
wird  unsre  Knh  ein  Kalb  haben?»  313.  visk  sie  min  iihis  jäd  »wirf 
diess  meinem  Pforde  vor»  346    täd  iihist  um  mutsas  »eure  Pferde  sind 

im   Walde»    299.    täm  tarrasta  in/Te  —  —  —  \oY   näend  <( seine 

kostbare  Habe  gesehen  hatte»  426.  Kus  täd  vita,  sM  lib  ka  täd 
siidäm  (^lat.  VI  21)  381.  mii  om  min  rn  jära  utten  »andere  haben 
mein  Geld  —  —  —  weggenonmien»  315. 

329.  Edellä  olevan  näytekokoelman  suhteellinen  runsaus  ku- 
vastakoon sitä  tosiasiaa,  että  gen.  possessoris  on  Itämeren-suoma- 
laisissa kielissä  ehkä  kaikkein  yleisin  gen:n  merkintölajeista.  Tässä 
taas    nähtävästi   vain   kuvastuu  se,  että  tämä  merkintölaji  on  ollut 
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varsin  vankka  jo  alkusuomessakin.  Sinne  asti  taaksepäin  viittasivat 
jo  eräät  tapaukset,  joissa  gen.  possessoris  on  relatiivisen  nimen  apu- 
glossana  (ks.  111,  lG2a  ja  172  a);  ja  sinne  nähtävästi  pohjautuu 
sen  käyttö  absoluuttisenkin  nimen  keralla.  Tästä  on  nimittäin 
todistuksena  myöskin  se.  että  omistajan  ilmottaminen  on  tavalli- 
simpia gen:n  merkintöteht-iviä  myöskin  mordvassa  ja  lapissa,  mistä 
voinee  päättää,  että  gen.  possessoris  varmasti  kuului  jo  a  1  k u- 
suomalaistakin  varhaisempaan  k  i  e  1  i  k  a  n  t  a  a  n. 

Lappi:  Dat  rogit  Ifet  Isemas  sin  koadii  'Disse  ioixlybuiuger  har 
vseret  deres  koter  (lappetelt^  T.  2.  okta  njeida  1*  oron  olis  dalvi 
hirtna  koadis  'en  pige  har  opholdt  sig  en  hei  vinter  i  bjornens  kote' 
51.  Mon  manani  Nilasa  kohtai  'jeg  gaar  til  Nilas's  kote'  100.  son 
Isei  okte  manam  Sahmelaca  sidas  "(da)  den  engang  var  gaaet  til  Lap- 
pens  sida'  58  (sida  :::=  "pagus,  domicilium')  |  viega  bötta  gonogasa 
gar'demes  'gelaufen  kam  er  vom  Königshofe'  SUSA  III  33.  Däi  bseli 
da  länd  Ien  Sami  land  'In  jenen  Tagen  war  dies  Land  das  Land 
der  Lappen'  46.  Du  sieg  oäb  li  boäldam  du  suein-äit  'Deine  gute 
Schwester  hat  deinen  Heuschupfen  abgebrannt'  12.  dak  goddo  dam 
Stalo  ja  hav'daden  saamme  gsedge  gurri  gost  Isei  son  goäHe  'Und  sie 
tödteten  den  Stallo  und  begruben  ihn  an  demselben  Steine,  wo  sein 
Zeit  stand'  29.  Das  mannjel  dr  vuöFga  son  dan  skiba  luiodnahi 
'Danach  ging  er  in  das  Hans  des  Kranken'  41  |  a}i  si  balam  jecas 
ko  dam  hoalvara  hiso  *de  var  ikke  bange  for  andet  end  kobmandens 

bosse'  T.  104.     Jos  it  don  laet  visot  kodam  mu  hohcoit  jes 

'Hvis  du  ikke  selv  har  draebt  miner  rener"  45.  Don  Lnpt  mu  herkit 
boran  ja  aidoit  'Du  har  sedt  mine  trsekrener  45.  mon  kodam  visot 
Nilasa  herkit  'jiig  draeber  alle  Nilas's  korerener'  92.  ja  kaudne  ahkaca 
kahpira  "og  fandt  konens  hue'  83.  Ja  te  cohkedi  Ingira  kieresi  'Og 
saa  satte  han  sig  i  Ingirs  slsede'  94.  kuhte  Isei  dal  su  ru<fail  suola- 
dam  'hvem  der  nu  havde  stjaalet  hans  penge'  100  |  sikke  goatte  ja 
sin  hoccut  ''sowohl  das  Zeit  als  ihre  Rennthiere'  SUSA  III  21.  luuttö 
dat  V8en'ska  suoladi  daiva  davi  oVma  hoccuid  'aber  der  Schwede  stahl 
oft  die  Rennthiere  des  Mannes'  38.  De  vaPda  H.  Jca  sluorm  käVrau 
*Da  nimmt  der  A.  den  grosseu  Bock  des  Icca'  45.  son  la»  däl  jes 
aibas  buorc  mieläs,  däinä  gö  la?  sattam  spa^gjät  gmn^pc-rievu  niesie 
'ihiii  selbst  [=  dem  Fuchs]  isl  nun  sehr  wohl  zu  Muthe,  \veil  er  den 
Vorratli  des  armen  Wolfes  pliindern  konnte'  24.    Dr  väldi  Hasta^djv 

dayi  skiba  ruv'na-bum\)o  'Da  nahm  Rasmus  die  Zauljertroiumel 

des  Kranken'  41.     Oai'nt.'betvt    gö    di    mun  ceh/f   'Seht  ilir 

meiiie  Ilerdc?'  —  Vaen'ska  loäkta  suoladrt  olles  min  celo  'der  SchNvcdo 
endigt  damii  unscre  ganze  Ilerde  zu  stehlen'  38. 

Mordva:  ajdo  avan  gornicanzo  vanomo!  'kommt  die  stuho  moini'i- 
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muttei"  zu  beschauen'  SUSA  XIII,  107.  soii  to/f- kudufes  suvHdb.i 
ual^-ksiiiie  kanin'  ""er  beabsTchtigt  die  hochzeit  in  doinem  hause  zii 
feiern'  136.  Sazize  varksijs  ri\'iziii  haxal/jii  knzu-lcetji-  iiaiis  "Die  krähe 
fiihrte  den  fuchs  zur  pforte  eines  reichen  mannos'  145.  Pansumat- 
tie/i  pizfs  'der  ameisenhaufen'  69  jsa.  kotkodanm  pis/J  'der  ameiseii- 
haufen'  72  an  \  kotkodovon  piza  'Ameisenhaulen'  \Vdnt  144  |  Soiue 
paksat  peskse  salaz't  stadat.  sonze  tim/ime  peskse  suruda,  sonze  kv- 
dutne  peskse  robotniKfe  'seine  felder  sind  voll  verschiedener  heerden. 
seine  tennen  sind  voll  getreide.  seine  häuser  sind  voller  gesinde* 
SUSA  XII,  1,  134.  Oxotinikiie  /•trii/''?iora/' karmast' cuvunia 'die  jäger 
begannen  die  höhle  des  fuchses  zu  durch wulil<'n'  143.  L'if'fes  vark- 
sijs vix'ke  tatarmi  fitjgi  naT]S  'Dio  krähe  flog  auf  den  dreschboden 
eines  tatareii'  145.  Tn.st'  erama  katkan  kudjs  'Sie  gingen  zusammen 
in  die  stube  des  katers"  151.  anöak  U>n  a/o  sese  sese  hojarinf  pen- 
ccnzf  rakanonzo  salit'  '\vohlan.  du  stiehl  nur  dort  und  dort  die  löffel 
lind  geschirre  des  bojaren'  94.  Motros  tus,  hojariiif  orta  laTjks  aras 
'M.  machte  sich  auf.  stellte  sicli  an  die  pforte  des  bojaren"  94.  sali  k 
sese  hojarliit  ajyoronzo  'stiehl  dort  den  hcngst  des  bojaren'.  azo  ahcak 
salit  popoiit'  hukanzo  Svohlan  stiehl  uur  die  ochsen  des  priesters'  94. 
K'i  fese  tiiiinlc  pivafes  sihie  '\Ver  isfs,  der  hier  von  unserem  bier 
triiikt?'  129.  ki  jake  sofize  ojt  jar^^cama  "der  seine  butter  zu  essen 
kam"  134.  N'uz  sonze  haxatijt'  pinifne  karmast  ]iarisunz(a)  uvama 
"Die  liunde  des  reichen  erblickten  sie  und  begannen  sie  anzubellen* 
145.  Teji-vfin  pize-  supa-von  kardajs  'ich  niöchte  auf  dem  hofe  des 
reichen  mannes  mein  nest  bauen'  SUSA  IX  86  4.  Koda  tujan  firin 
f'et'ei'i  kavdazh\  kuvalt  moreme?  'Wie  werde  ich  es  anfangen,  den  hof 
des  vaters,  des  ernährens  eutlang  zu  gehen?'  170  i.^.  Kotova  targan 
Palait  pafazo.  kavksova  t.  Palan  ruraso  "Mit  sechs  stickereien  ist 
Pelagia's  henid  versehen,  mit  acht  st.  P:s  lein\vaudnianter  18  vi  7,  k. 
Min  inazoront  koiienze,  min  inazoronf  ti^menze  'das  pferd  des 
fiirsten  (wollen  wir  versprechen),  das  ross  des  fiirsten  (wollen  \vir 
bestimmen)'  46  u,  u  ,  Azo,  sese,  seze  hojariii/:  acamonzo  salit  di  liii- 
ueiiek  davaj !  Svohlan  stiehl  dort  und  dort  das  bettzeug  des  bojaren 
und  gieb  es  uus'  SUSA  XII  1,  95.  1'etanzo  Hskanzo  jomast  'die  hunde 
des  bruders  sind  verloreu  gegangen'  122.  S'eryejii'i  skalozo  suksov 
"Sergei's  kuh  ist  mit  wurmern  behaftef  9.  Puiiin  prakanza  seffe 
jott  'Die  kuchen  des  fuchses  sind  besser'  147. 

B.    Gen.  possessoris  ilmottaa  haltijan  tai  käyttäjän. 

330.   Tarjona   olevan    kielennäytteen    perusteella    ei  omistajan, 
haltijan  ja  käyttäjän  erottaminen  toisistaan  kaikistcllen  onnistu.   Seu- 
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mavissa  näytteissä  esiintyvä  genitiivinen  apugi.  on  näyttänyt  ilmot- 
tavan  etupäässä  sitä  olentoa,  jonka  hallussa  tai  jonka  tahdon  alai- 
suudessa päägirn  nimittämä  olio  ajatellaan  olevaksi  tai  olleeksi,  joko 
vakinaisemmin  tai  vain  tilapäisesti ;  siis  haltijaa  tai  käyttäjää.  Viime- 
mainitussa tapauksessa  on  g  e  n.  commodi  usein  lähellä,  niin  että 
näiden   kahden   merkiutötehtävän   välillä    ei   aina   ole  selvää  rajaa. 

Suomi:  finun  pite  wloflectemen  tefte  —  —  —  ioca  fen  pyhen 
Hengen  Templi  olema  pite  Agr.  14  3  s.,  23,  15  3  |  Nyt  wastapi  karian 
laiduin  toisen  pelthon  Ljungi  Ml,  104.  pandakon  toinen  hänen  sia- 
hans  22.  waldakunnassa  on  seitzemän  pijspan  hijppakunda,  ia  yxi- 
toista  kymmändä  ladmayinin  kihlakunda  11  |  Waiivai/ten  Huonei/ta 
KL  136.  ei  wielä  ylitän  Saira/ten  eli  Waiwai/ten  Tupa  ole  ylös- 
pandu  138  |  missä  kunnossa  kirkkoherran,  kappalaisen  ja  lukkarin 
virkatalot  seurakunnassa  ovat  Lt.  188  |  Ma  tunnen  Martti  herran  pap- 
pilan Leino  52.  Kas  täss'  on  teidän  paikka  —  rinnallani  335  |  Kunpa 
olisi  tuo  meidän  joki  edes  kahvia  TP.  Tj.  68  |  He  ohvat  tulleet  lähelle 
lyseolaisten  mäkeä  TP.  E.  112  [  Herrain  puolella  oltiin  rohkeampia, 
siellä  eivät  vaienneet  Aho,  Her.  75  |  joutuivat  Vienanpiioleisten  kar- 
jalaisten veroalueille  SL  M.  17  |  tämä  meidän  pitäjäs  on  niitä  keisarin 
pitäjiä  KK.  Km.  55  |  väentupa  [=  pirtti  t.  tupa,  joka  on  palkollis- 
ten asuttavana]  |  Virantoimituksen  täyttämisestä  ei  ratainsinööri 
H.  N  .-vainajan  piirissä  paljonkaan  ole  välitelty.  Työmies  1906,  166 
n.,  3  s.,  1  p. 

me  waellam  henen  [=r  Herran]  Polghun/a  päle  Agr.  193  33.  teiden 
tiet  eiuet  olo  minun  tieni  206  u.  13.  valifta  meitt,  iotka  keumä  herran 
ihe[fu]£en  teili  242  u  |  maantie  'landsvfig',  ^  muurarinlasta.  nahku- 
rinparkki,  naisenpuku,  ukonnuoli  j  väiempöiitä  [=  palkollisten  ja  päivä- 
miesten    ruokapöytä     talossa]    Lang.  |  kyntä^äiii    aurat   olivat   sinne 

tänne  vinkkuroineet  [kilpakynnössä]  KK.  14  |  Laara  odotteli 

—  vierasten  kahvikuppien  tyhjenemistä  Kauppis-H.  61  j  ei  minuun 
hänen  f :=  paholaisen]  myrkki/nsä-  tehoa  A.  Kallas  60  ]  Stenbäck  sei- 
soi   —   rakkaan    ystävän    paarien   ääressä    Aspelin    22  |  jonne 

myös  ruotsalaisien  perusviiva  [Huippuvuorten  astemittauksissa]  oli 
määrätty  asetettavaksi  Valv.  1903,  454  s. 

Karjala:  kissan  linna  'uunin  selkä  (leikill.)'  M.  |  mieron  pirtti 
'pirtti,  jdlioii  herrat  keräävät  kylänmiehet  V(!ion  maksuun  y.m.  var- 
ten   ollessaan    kylässä    virkamatkaHa'    M.  \  Arxelai  isfuhite  kuiiinga- 


'  Esimerkissä  Fajnni-iiiiintiä,  jolla  ennen  tarkotettiin  Längelmäen  seura- 
kunnan pappilasta  kirkolle  tehtyä  maantietä,  on  gen.  yajnm-  gen.  possessoris 
tai  ehkä  paremmin  gen.  commodi.  Samanlainen  on  kiftnanläpi  (ait  in  t.  maka- 
siinin oven  alisyrjässa)  'katthäl  1.  -glugg'. 

-  Vrt.  rotan-,  kelunmyrkky,  joissa  esiintyy  gen.  in  commodi. 
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haksi lirodan   sialla    Ijudejassa  G.  29  4  a.  mie    ku    kuolen, 

käiiköä  kuki  milma  muistelomah  miun  hauvan  peärrä  40  s  s.  |  mie  kuin 
kuollen,   miun    fila   ireägäh    siula  piettäväks  Siioj.  G.  252  s  a.    Miks 

miun   filal   istutitta    nengoista  prostoita  muzikkoa? » a.  j  Etkö 

meno,  sano,  minun  tilah  [=  sijaani,  asemestani]  yöksi  kirikkoli, 
Suoj.  K.  5700  8  I  mieldyi  briha  iiei(fizeh,  sanoo:  »Läkkä  miun  fafie- 
rah  [rr;  kortteerini]  Suoj.  G.  251  13  a  ss.  |  mzero?i  *  aHie  »astia  miero- 
laisia  varten*)  G.  111. 

Vatja:  valmi(s)sa  Jumala  teetä,  telikaa  i  se  jalkateo  tasöisölisi 
(=  ]\Iat.  III  3)  Joeuperä,  Vir.  1152  |siz  zeni^a  töukkaab  ■nuonTcöö 
pankööri  maalöö  AI.  41.  Enne  seiznb  uhzöö  alla,  Laukojaa  lakana 
c'äezä  4n. 

Viro:  Wjraste^-tuba  "Gastzimmer'.  saksa^-kamher  'Zimmer  fiir 
deutsche  Reisende  (im  Kriigen)'.  ivene-jumala-putka  'Häuschen  fiir 
ein  Muttergottesbild,  kleine  russische  Kapelle'.  töhiste-^maja  'Kranken- 
liaus'.  iraestemaja  '  Wais<:'nliaus' [  naes/e- ^,  icaimuhaigete  ^  kliinik  Sir- 
wil.  1903.  6  s.  I  aliju  taga  laiza  peza,  ase  lÄL.  4  |  kui  kulalise  klaas 
tiihi.  täitis  ta  teda  ikka  jälle  uuesti  Wilde  52  |  istewa  J e/u/e  nink 
temä  jängride  lauda  WT,  Matt.  IX  10.  |  Oma  elajate  ^  kellad  lafewad 

nad  aprillikuul  teha  Hrm.  105  |  Uhtlafi  kandis  ta Virginiu/e 

kogudu/e  eelt  hoolt  Hrm.  129  |  Jummal  oni  meie  ivarjopaik  WT,  Ps. 
46  1  j  arteli-.  kogukonna-,  uallalaegas  'Gebietslade,  Gemeindecasse'; 
ka.Hi-auk  ^  'Locli  unter  in  der  Tliiir  eines  Speichers'.  kuninga-te  = 
mänte   "Landstrasse"  1  Walmistage    Is/anda    teed   WT,    Matt.    III    3. 

Liivi:   Rist  iza —  —  ristob  lapsta  päp-moizds  Mer  Tauf- 

vatcr tauft  das  Kind auf   dem   Pastorate'   373  | 

puortdd  koda  'Hurenhaus'. 

Viipsästä  ja  liivistä  oi  tekijällä  selviä  näytteitä  ole,  mutta  tätä 
täytynee  pitää  sattumana  eikä  puutteena  itse  kielissä,  sillä  omis- 
tajan (ks.  328  §)  ja  haltijan  välillä  ei  puhujankaan  kielentaju  aina 
tee  eroa,  ja  epäselviätapauksia  on  suhteellisesti  h(flppo  saada  kokoon 
ainakin  liiviläisistä  teksteistä.  Sen  vuoksi  voi  turvallisesti  olettaa, 
että  j  j  o  alkusuomen  g  e  n  i  t  i  i  v  i  1 1  ä  on  ollut  nyt  puheena 
oleva  mer kintöt eh t ä vä.  varsinkin  kun  mordvasta  ja  lapista 
voi  löytää^^samanlaisia  tapauksia;  esim. 

mordva:  Aks  alo  tatarin  kalmo  'unter  der  bank  isc  das  grab 
ei  es  tataren'  SUSA  XIII,  24  2. 

lappi:  hoaco  narre  'den  Byrde  en  Ren  kau  baere'  |  tasaciko  boiTi 
mibi  sida  kseidno  nai  tam  keiduoi,  koko  Isei  min  nai  kseidno  'til 
der  ogsaa  kom  en  anden  sidas  vej,  til  den  vej,  .som  ogsaa  var  vor 
vej'  T.  95. 

'  Likellä  on  mj^ös  g;  e  n.  corn  m  o  di. 
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331.  Status  possessorista  edustava  geuitiivi  (ui  omiiiaisniorki- 
tyksoltääu  yleensä  henkilön-  tai  ain.ikin  eläimc]!  nimi,  koska  vain 
elollinen,  tunteva  ja  taiitova  olento  voi  sillä  tavoin  suhteutua  jo- 
honkin esineeseen,  että  suhdetta  voi  sanoa  omistus-  tai  liallintosuh- 
teeksi;  asian  luonnosta  johtuu  (^ttä  pääyl:n  i'dustaja  oniinaismerki- 
tykseltään  tällöin  tavallisimmin  tarkottaa  joko  jotakin  elotonta  tai 
ainakin  omistusesineiksi  käsitettyjä  elollisia,  kuten  kotieläimiä  y.m.s. 

Näennäiset  poikkeukset  tästä  johtuvat  tyyliseikoista,  esim. 
enemmän  tai  vähemmän  selvästä  persoonoimisesta.  Siitä  mainitta- 
koon pari  näytettä 

suomesta:  Näytelmä  muodostuu  siten  taisteluksi  vaJkeiiden  ja 
'pimeyden  voimien  välillä  Valvoja  1903,  546  s.  |  tunsi  taas  taipuvansa 
Herran  pyhän  vihan  ruoskaksi  A.  Kallas  52. 

332.  Gen.  possessoris  voidaan  (vrt.  111  §)  nähdä  vielä  eräässä 
tyypissä,  joka  on  siirtymäsiltana  varsinaisen  izen.  possessoriin  pii- 
ristä pian  esiintyvän  gen.  principatuksen  (ks.  112  §)  alalle.  Tässä 
tyypissä  apujäsen  ilmottaa  isännän  eli  t  y  ö  n  a  n  t  a  j  a  n ,  jonka  käs- 
kyn alaisuudessa  pääjäsenellä  nimitetty  henkilö  on  tai  toimii.  Aina- 
kin varhaiset  yhteiskunnalliset  olot  voinevat  puoltaa  tyypin  sijot- 
tamista  tähän,  joskin  nykyaikainen  käsitys  työnantajan  ja  -te- 
kijän välisestä  suhteesta  veisi  sen  pikemmin  st.  principatuksen 
tai  jopa  tasa-arvoisuus-suhteenkin  piiriin  (vrt.  112  §:n  l:seen  ali- 
nmist:seen). 

Suomi:    Ja    olet    mös caiken    henen   [=  faraon]  Sota- 

uäen/e —  Mereen  vvpottanut  Agr.  12  «,  23  e  |  Nijn  cuoli  Debora 

Beheckan  imettäjä  Rttu  1642,  I  Moos.  XXXV  8.  Nicanor  /  Ly/ian 
Sodanpäämies  I  Macc.  3:  28,  Naaman  /  Syrian  Cuninqan  Sodanpää- 
mies  I  »Mitä  ne  ei  ruunun  miehet  osaa  laittaa.»  »Buununmiehetkö  ne 
on  sen  laittaneet?»  Aho,  Rt.  43  |  Stuuren  linnavoudit  Suomessa  ovat 
—  —  —  —  vähäpätöisiä  Fstr.  397  |  Mutta  mitäs  väkeä  tuolta 
maantieltä  tulee?  Sehän  on  hovin  joukkoa.  —  Onko  hovin  roikka 
tulossa?  SI.  Lm.  30  |  kieltäisi  Buotsin  lapinvonteja  tekemästä  xnhm- 
koa  norjalaisille  SI.  Jmp.  39  |  Suuren  Novgorodin  ja  Laatokan  sotu- 
rit  ovat   kootut    yhteen    SI.   Tp.  142  |  Siitä   kiitän    krcuvai-ia,   sitä 

Pelsepuupin  tullimiestä  Kivi  Ns.  185  |  puustellien  syyneissä 

ei  pitäjän  lautakunta  ole  jäävillinen  Lt.  189  |  kaupungininsinööri; 
kunnanlääkäri;  kaupungin  valtuuston  kulunkivaliokunta  :  anmiatti- 
yhdistysten  parlamenltikomitea  (Herkner.  Työväenkysymys  45)  | 
»Pellervon»  neuvoja.  i 

Karjala:  sielä  ollah  pakanan  foarin  paimenet  tai  lehmät  G.  65  u.. 
fotta    tästä    tähkästä    soaha   tSoarin  roiskalla    murkina  V.   \3b  \  nuo- 
rimman   [veljen]   skippari  K.  5720  3. 
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Aunus:  Elä  himoita  —  —  —  ruadajua  hänen  G.  32.  aa  kai 
pcifjan-tsoarin  vägi  tapettu  G.  6. 

Vepsä:  hohatan  muHkan  metsnika.ie  [tegilie]  ak  S. 

Viro:  kaupmehe-pois  'Ladendiener'  |  iga  kolme  kuhermangu  maa- 
päeiv  Sirvvil.  1903,  3  s.  |  Keisari  Majesieedi  Sooiiieniaa  kantseJei  Sir- 
Yil.  1904,  XXXV  s.  I  Herodese  ivarahoidja  Kufa  naine  WT,  Luk.  VII  3. 

Mordva:  Tefeu  kalln-kundinz^,  fefen  karaöfaso  juiinzf  'Fisch- 
fänger,  nieines  vaters,  schifffahrer  nieines  vaters',  SUSA  XII  1,  107. 
Sefiie.  (•orinem.  fefef  kalin-kundinie  "Jene,  mein  söhnchen.  sind  die 
fischlänger  deines  vaters'  106. 

Täytynee  pitää  sekä  reaalisesti  että  kielellisesti  nnihdoUisena, 
että  gen.  possessoris  myöskin  työnantaja  ta  Ilmotta  vana  absoluutti- 
sen li<'iikilöiinjmen  apuglnia  kuului  jo  alkusuomen  semologiscen  raken- 
teeseen. 

Status  principatus.  ^ 


333,  Suomi:  Yxi  mies  Ärkihispan  Capitulumisla  pitä  mös  sil- 
loin Caupungin  tuleman  Ljungi  Kl.  88  |  Se  [oikea  seurakuntal  oli 
kaikelle  pävin  jouco  Sorol.  Cat.  301  |  Arvid  piispa  ja  häne^i  tuomio- 
kapitulinsa Fstr.  501  I  översti  Letshitskin  kolonna  US.  1904,  154  n., 
5  s.,  4  p.  !  Kajanuksen  orkesteri  \  Apostoliyi  soittokunta  \  Brisson'in 
ministeristö  \  olisiko  duumalle  esitettävä  ministerinapulaisen  Gurkon 
komitean  laatima  ehdotus  US.  1906,  129  n.,  6  s.,  4  p. 

Karjala-aunus:  Sovit,  sano,  miun  joukkoh  K.  5763  «.  Miiö  olemmo, 
sano.  Mariin  pojan  joukkuo  K.  5715''*  u. 

Viro:  Perraft  on  t?ema  [=  M.  Lutherl  kaas  keick  need  Cardi- 
nalit.  Pifopit  ninck  keicke  fe  Paive/ti  hukka  nuchtelnuth  Mtiller  90. 
Iffandite  waie  kaas,  ke  Ien  Paive/ti  Sel/choppy  liddes  ollit  91. 

Tämä  tyyppi  sisältää  kollektiivisen  pääjäsenen,  jonka  apujäse- 
nenä  oleva  henkilönnimi  ilmottaa  henkilöryhmän  johtajan. 

B. 

334.  Suomi:    ia    tulis   liehen   Pyheen    archijn,    ioca    ombi  /init 

Fijhe  Chri/tikundas  Agr.  12  20,  13  21. 31,  23  n.  hen linua  iloilalta 

paluelis,  finun    pijhes    Seuracunna/as    Agr.  821,   9  is,  28",  22  23.  230  26, 

231 24.    Mofes  Jximalan  mies teki  monda  virta  Finno  6  | 

tapoit  Mathanin  Baalin  papin  Rttu,  II  Aikak.  XXIII  17. 

Karjala:  siusta  lähtöv  vaiihin,  kumbaiie  paimendav  miun  rah- 
rahan  Izroaelin  G.  29  2. 


>  Ks.  112  sekä  330 
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Viro:  et   meije   —    —  \voime —  /innu   koggoduj/e   i]Ue\\ 

finno  igges  kitta  Ross.  61. 

Liivi:    Möz9  sie  jumal  mie  pälandeks  404. 

Lappi:  sor.  186  Jihmila  engelat.  ja  koarta-cicas  lae  fas  Biro  en- 
gelat  'den  [=  lavskrigen]  cr  Ibmels  engel,  og  troldspnrven  [cicas]  er 
igen  Birrus  (Djsevelens)  enger  T.  62. 

Näiden  näytteiden  edustamissa  tapauksissa  apujäsen  ilmottua 
palvonnan  esineen.  Näytteet  ovat  kristillisestä  kirjallisuudesta. 
Olisi  liian  rohkeata  väittää  ilman  muuta  perustetta,  että  niiden 
takana  olisi  jokin  kristillistä  aikaa  vanhempi  tyyppi. 

C. 

335.  Suomi:  Sellaiset  aviovaimojen  nimet  kuin  seuraav;it 
Längelmäeltä  saadut: 

Kustaan  Eveliina  -—-  Kustaa-nimisen      pikkutilallisen  vaimo  E, 
Jussim^Mania      =  Jussi-  »  »  »      M,, 

Syväser^Ruusa      =  Syväs-nimisen  rengin  »      R., 

Anton  Iita  =  Antto        »  »  »        I., 

Varvarim^Manta  =  erään  sorvari  V:u  »      M., 

joissa  kuulijoille  tunnetun  naisen  ristimänimellä  on  apuglossana 
hänen  (samoin  tutun)  miehensä  (ristimä-  tai  suku-)  nimen  genitiivi, 
ovat  Keski-Hämeessä  ^  yleisiä  varsinkin  tilattoman  väestön  keskuu- 
dessa ja  siihen  kuuluvista  (renkien,  nmonamiesten  y.m.s.)  vaimoista 
saman  talon  väen  ja  naapurien  kesken  käytettyinä.  Tilallistenkin 
vaimoista  niitä  joskus  käytetään,  mutta  genit.  domicilii  (239  §)  on 
tällöin  tavallisempi.  Esim.  torppari  Kalle  Mäkelän  vaimoa  saatetaan, 
ainakin  tuttujen  ja  »oman  talon  väen»  kesken,  nimittää  Kalium^ 
i¥nnaksikin,  mutta  Mäkeläm-Miina  on  silloin  tavallisempi,  jos  perhe 
asuu  Mäkelässä.  Samoin  kuulee  »omassa  talossa»  nimeä  'Kustaan 
Eveliina',  mutta  sillä  tarkotettu  henkilö  on  kylän  kesken  yleisenmiin 
Ylittellahlen  Eveliina,  sillä  Kustaa  ja  Eveliina  asuvat  Ylittellahti- 
nimisessä,  pienessä  torpassa. 

Tfimmöinen  nimittämistapa  ei  rajotu  vairi  keski-Hämeeseen,. 
vaan  tunnetaan  Etelä-Pohjanmaallakin:  Kuurtaneelta  on  maist.  H. 
Klemetti  maininnut  niinet  Heissur}_Kalsa  ((srään  työmiehen  vaimo), 
■fussil-Lissu  (eräs  hiei'oja);  Etelä-Karjalassa  se  on  tavallinen  Virolah- 
della, esim.  Rietun  Antin  Jussin  Helmi  (R.  (m  J:n  isoisä,  A.  hänen 
isänsä,  H.  hänen  vaimonsa),  Antim.^Marja,  talollistenkin  emännistä 
puhuttaessa,    mutta   häviämään    päin    (yliopp.,    nti    Impi    Polijida); 


'  Jämsässä    esim.    sanoo  vakuutusvirkamies  E.  A.  Sovijärvi  tällaisttn  ni- 
mien   olevan    käytännössä  jotenkin    samoin    edellytyksin    kuin    Längelmäellä. 
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Pohjois-Karjalassa  se  on  yleinen  loismiesten  y.m.s.  emännistä  pu- 
huttaessa (maist.  Y.  V.  Jäuti  Kiihtelysvaaralta);  mutta  Savosta 
(Kangasniemeltä,  Juvalta  ja  Kuopion  tienoilta)  saatujen  tietojen 
mukaan  siellä  harvinainen  (leht.  O.  Manninen  ja  toht.  V.  Tarkiainen). 

Tä-sä  vaimonnimen  tyypissä  siihen  tottunut,  ehkä  sen  tavalli- 
suuden vuoksi,  ei  oikeastaan  huomaa  st.  principatusta;  pikemminkin 
tuntuisi  genitiivi  edustavan  st.  rrciprocitatista. 

Mutta  jos  jäsenten  suhde  vaihtuu,  niin  että  vaimon  ristimä- 
nimen  genitiivi  on  miehen  ristimänimellä  apuglossana,  niin  kieli- 
korva monin  paikoin  käsittää  —  ainakin  Längelmäeltä.  Messuky- 
lästä. Kangasniemeltä,  Juvalta  ja  Virolahdelta  on  annettu  sellainen 
selitys  —  siinä  piilevän  ivaa  miehen  hallinta-  ja  toimintakykyä 
kohtaan.  Taid"  kirjallisuudessakin  tapaa  tämän  vivahduksen  huo- 
mioon otettuna:  »Parasta  kaikista  kuitenkin  on  tämä  syönti»,  sanoi 
Miinan  Mooses,  leikkisä  mies  ja  Miinan  kuuliainen  toveri,  joka  oli 
lisänimensä  saanut  siitä,  että  Miina  itse  hoiti  huoneen  haUitusta» 
(Maria  Jotuni,  Arkielämää,  91  s.).  Eräs  juvalainen  sanoi,  että  tämä 
nimittämistapa  »ei  tule  kysymykseen,  jos  on  roteva,  pystyvä  mies». 
Sen  vuoksi  tuntuu  puheenalaissesa  nimentyypissä  sittenkin  st.  prin- 
cipatus  piileilevän.  Mutta  samalla  juvalaisella  oli  tiedossaan  ivasta 
vapaakin  juvalainen  nimi  JJlhikaj-Jussi,  jossa  apujäseii  ilmottaa  sen 
puolisoista,  joka  kuulijoille  syystä  tai  toisesta  on  tutumpi  ja  jossa 
genitiivi  siis  nähtävästi  edustaa  st.  reciprocitatista.  Ja  Sääksmäen 
Sanriois-kulmalla  käytetään  sellaisia  mäkitupalaisten  nimiä  kuin 
Hennat] ^Kustaa,  Iita >j ^Kustaa,  joissa  ei  ole  ivalhsta  vivahdusta 
enempää  kuin  päinvastaisissakaan  (vaimojen)  nimissä  Kustaan  Iita. 
Kustaan  Henna.  ^  Kun  nim.  mäkitupalaisia  asuu  niin  lähellä  toi- 
siaan, samanlaisella  paikallakin,  että  gen.  domicilii  (ks.  239  §)  ei  ole 
ollut  käytettävissä  miestenkään  erottamiseksi  toisistaan,  on  pakko 
turvautua  vaimojen  nimiin.  Kangasalta  on  toht.  K.  A.  Franssila 
suulhsesti  maininnut  aviokumppanukset  Maijah-Heikki  ja  Heikim- 
Maija,  jotka  kuuluivat  vanhempaan  polveen  ja  joiden  nimet  olivat 
yhtä  vapaat  ivallisesta  viittauksesta  heidän  välisiinsä  halliutasuh- 
teisiin,  Längelmäellä  kutsuttiin  erästä  miestä  Hentriikaj ^Jussiksi 
vain  sen  nojalla,  että  hänen  vaimonsa  H.  oh  kätevänä  kokkina  ja 
pitojen  valmistajana  kautta  pitäjän  yleisesti  tunnettu  henkilö,  mies 
etupäässä  vain  omassa  kylässään. 

Näyttää  siis  kuitenkin  olevan  tässä  nimentyypissä  sellaistakin, 
joissa  esiintyy  asialhsesti  gen.  reciprocitatis,  mutta  milloin  miehen 
(tai  naisen)  nimen  genitiivi  on  tätä  laatua,  milloin  suhteeseen  sisäl- 


*  Toht.  E.  .J.  Laineen  tiedonanto. 
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tyy  eriarvoisuutta,  sitii  ei  voi  ratkaista  muuten  kuin  nimen  käyttö- 
piirin  mieltämistapaan  ja  asianomaisiin  henkilöihin  tutustumalla, 
mikä  taas  usein  vaatii  aikaa. 

Karjala.  Kivijärveläinen  nti  Nasto  Lesojev  ilmottaa :  »Koti- 
puolessani en  ole  kuullut  vaimoa  nimitettävän  näin  kuin  tässä  on 
kysymys.»  »Vaimoa  nimitetään  esim,  Puavilan  naini  P.  nimisen 
miehen  vainio,  Lukan  naini  L.  nimisen  miehen  vaimo.  Vanhana 
nimitetään  'akaksi',  esim.  Oleksein  akka  O.  nimisen  mielien  vaimo. 
Naimisissa  olevan  vaimon  nimeä  (ristimänimeä)  ei  mainita,  jos 
miehen  nimi  mainitaan.  (Vielä  nimitetään  vaimoja  myöskin  esim. 
Leväsen  minna  Leväsen  talossa  asuvan  miehen  vaimo.)»  ^  EteJäm- 
mässä,  Suojärvellä,  ilmottaa  maist.  E.  V.  Ahtia  puheenalaisia  nimiä 
eukoista  käytettävän:  Mifan  Domna,  Sergein  Karjyya;  saattaapa 
kansakoulunopettajankin  rouva  olla  tuttavapiirissä  vain  Mafin  Olga. 
(Mutta  myös  Trohkin  Timoin  akka.)  Mutta  kirj.  Iivo  Härkönen, 
jonka  kotikylä  (Suistamolki)  on  saman  murrealueen  liepeitä,  pitää 
tätä  tapaa  ainakin  omalla  kotikulmallaan  harvinaisena  ja  näkee 
siinä  suomalaista  vaikutusta.  Arvelee  että  sikäläinen  vaimo  pitäisi 
persoonaansa  loukkaavana,  jos  häntä  sanottaisiin  esim.  Iivanan  Ou- 
tiksi, ikäänkuin  hän  jostakin  syystä  ei  olisi  tasa-arvoinen  niieheusä 
rinnalla:  hän  saattaa  kyllä  sanoa  olevansa  I:n  mutso  tai  Mihsoin 
[pojan]    Maksiman    akka   t.    emändä,    mutta   ei    I:n    tai    M:ii    Outi. 

Aunus.  Salmin  Rajaselästä  ilmottaa  nti  N.  Lesojev:  »Samoin 
[»kuin  Vienan  Karjalassa»]  naimisissa  olevia  vaimoja  täällä  vaan 
sanotaan  mutso,  mainiten  sen  miehen  ristimänimi  ensin,  kenen 
mutso  on  [mu.tsoi  ""morsian;  nuorikko'],  ja  sitten  vanhana  akkv. 
Muutamia  mökkiläisten  vaimoja  nimitetään  tähän  tapaan:  Ollru 
Katti  Ollin  vaimo  Katti,  Ivassun  Maloi  M.,  Ivassun  vaimo».  —  Maist. 
J.  Kujola,  joka  on  syntyisin  Salmin  kirkonkylän  seudulta,  on  sieltä 
maininnut  seuraavat  loismiesten  kylän-keskiset  nimet:  Akn-Vasa  =z 
Akan  mies  Vasili,  Katan  ItTu  =  Katariiuan  mies  Ilja  ja  Sofiam- 
Mikki  =  S:n  mies  Nikita,  joka  viimemainittu  kuuluu  olleen  vai- 
moaan nuorempi,  siis  nähtävästi  myöliennuin  tunnetuksi  tullut  ja 
ehkä  väheKii^än  tuttu  kuin  vaimonsa. 

'  Kirj.  mainitsee  kuitenkin  erään  poikkeuksen:  Kivijärven  kyljissä  „Hsui 
Suomen  puolelta  läheltä  Kivijärven  kylää  kotoisin  oleva  mies  perheineen. 
Miehen  nimi  oli  Matti  ja  vaimon  Saara.  Vaimoa  nimitettiin  Motin-Saara  ja 
miestä  Saaran-Matti,  vieläpä  joskus  Saaran-Matin  akka  ja  Matin-Saaran  ttkkti, 
tarkoittain  vaan  heitä  kahta  keskenään."  „Matti  oli  työmies,  ja  Saara  oli  hie- 
roja ja  kuppari.  Kotia  ei  heillä  ollut,  iältään  olivat  yksissä  ijissä."  Nähtävästi 
ovat  M.  ja  S.  tuoneet  K:järvelle  mukanaan  nimet,  joilla  hcitii  nimit«'ttiin  rajan 
tällä  puolella,  naapuristossa. 
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Virossa  saiioo  maist.  W.  Grtinthal  (saarenmaalainen)  puheen- 
alaista nimentyyppiä  tuntemattomaksi:  saattaa  kyllä  kuulla  emän- 
nän nimenä  esim.  Äntruse  Mare,  mutta  siinä  apujäsen  on  talon 
(kodin)  eikä  aviomiehen  nimi  (siis  verrattava  Anttilan  Maijaan  t.m.s.), 
M.iist.,  rouva  H.  Vuolijoki  ei  myöskään  tunne  kotiseudultaan  Vil- 
jannista  miehen,  vaan  kodin  (mökin)  nimen  mukaan  .innettuja  vai- 
mojen nimiä.  Toht.  O.  Kallas,  itse  saarenmaalainen,  ilmottaa  kui- 
tenkin saaneensa  tietää,  että  Viljannissa,  Helmen  pitäjässä,  sellainen 
nimitys  kuin  1'eetri  Minä  (=  Pietari-nimisen  miehen  vaimo  Miina) 
on  mahdollinen,  joskin  vähemmän  tavallinen  ja  vähemmän  kun- 
nioittava kuin  tarkototnn  henkilön  nimittäminen  kotitorpan  mukaan 
(liehaste  Minä).  Rouva  L.  Vesterinen  (synt.  Ploompuu)  selittää,  että 
Kuusalossakin  esim.  samassa  rakennuksessa  asuvain  työmiesten  vai- 
moja saatetaan  erottaa  toisistaan  miesten  nimien  mukaan:  Peetri 
naene,  Jaani  n.  j.n.e.,  mutta  jos  vaimo  on  kuulijallekin  hyvin  tuttu, 
saatetaan  sanoa  Peetri  Minä,  Jaani  Tiina.  —  Setukaisilla  on  esim. 
Veetska  naine,  Höödo  n.  (Räpinä,  SL.  I  8  u),  Mati  o,  Mihkali  naine 
(Sftumaa,  SL.  I  1899). 

Kun  tämän  rinnalle  asetetaan  yllämainittu,  Vienan  Karjalasta 
saatu  kielteinen  tieto,  täytyy  jäädä  epäilemään,  tokko  puheenalaisen 
vaimonnimen-tyypin  juurft  ulottunevat  alkusuomeen.  Tyyppiä  ei 
ole  käytännössä  mordvalaisilla  (maist.  A.  O.  Väisäsen  antama  tieto) 
eikä  tseremisseillä  (prof.  Y.  Wichmann);  unkarilainen  tyyppi  on 
Jänos-ne  =  vir.  Jaani  naene.  Tämä  vie  siih<'n  ajatukseen,  että  pu- 
heenalainen suomalainen  vaimonnimitys-tapa  on  ehkä  Suomessa  syn- 
tynyt, joskin  luultavasti  jo  verraten  varhain  (koska  se  tunnetaan 
Inkeristäkin).  Kun  Suomen  länsi-  ja  etelärannikolla  vuosisatoja  on 
asunut  suomalaista  ja  ruotsalaista  väestöä  rinnakkain  ja  sekaisinkin, 
lienee  kyseenalaisella  nimittämistavallamme  jotakin  yhteyttä  vastaa- 
van ruotsalaisen  kanssa.  Maist.  Otto  Anderssonin  suulhsen  kuvauksen 
mukaan  Ahvenanmaalla,  hänen  kotimaakunnassaan,  ja  Pohjanmaalla 
ruotsalaisen  maalais  väestön  keskuudessa  ovat  varsinkin  tilattomaan 
tai  vuokralaisväestöön  kuuluvain  vaimojen  nimityksinä  sellaiset  yh- 
tymät kuin  Kallas  Viktoria  (s. o.  Kalle  nimisen  miehen  vaimo  V.) 
Ulrikas  Minä  {=  Ulrikin  vaimo  Miina)  yleisiä  samoin  edellytyksin 
kuin  vastaavat  suomenkieliset  keski- Hämeessä.  Samanlaisen  tiedon 
on  antanut  myöskin  toinen  Suomen  ruotsia  puhuvan  väestön  kan- 
sanrunouden ja  kielen  tuntija,  maist.  Väinö  Solstrand.  Ja  mikäli 
kirjottaja  on  saanut  kahdelta  Ruotsista  täysi-ikäisinä  Helsinkiin 
muuttaneelta,  ruotsalaissyntyiseltä  naishenkilöltä  tietää,  ei  tämmöi- 
nen nimittämistapa  ole  suinkaan  tuntematon  Pohjanlahden  tuolia- 
kaan   puolella.     Kuinka   laajalti   levinnyt   ja    kuinka   vanha   se  on 

14 
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skandinaavisten    kielten    alueilla,    siitä    ei   tämän   kirjottajalla   ole 
tietoja. 

Kysymystä  tuskin  voidaan  tyydyttävästi  selvittää,  ennenkuin 
on  yksityiskohtaisia  tietoja  tyypin  levinneisyydestä  ei  vain  suomen 
ja  viron  kielen  alueilla,  mutta  myös  vatjan  alueella  ja  Suomen  rajan 
takana  Aunuksen  puolella. 

Status  generatoris  1.  generatricis.  ^ 

336.  Suomi.  Seuraavat  Längelmäeltä  saadut  lasten  ja  nuo- 
rukaisten nimet: 

Niämen-Eino  =  Niemi-nimisen  isän  Eino-iiimiuen  poika. 
Karvarir-Riku  =  nahkuri  S:n  Rikhard-niminen  poika, 
Värjärivi-Mafriia  =  värjäri  Gni  Maria-niminen  tytär, 
Mäki-Jussim-Maiju  =  Mäki-Jussiksi     kutsutun    itsellismiehi-n 
tytär  M., 

Liisarj-Kallu  —  erään  Liisa-nimisen  lesken  nuorukaisiällä  oleva 
poika  Kallu, 

Vannin-Tyyne  =  Fanny-nimisen  renginvaimon  pieni  tytär  Tyyne, 
Miinal-Lyyti  -  Miina-  »  palvelustytön  »  »  Lyydi, 
joissa  pääjäsenenä  on  asianomaisen  kotoinen  puhuttelunimi  ja  apu- 
jäsenenä  perheenisän  tai  toisinaan  äidin  (suku-,  ristimä-  tai 
ammattilais-)nimen  genitiivi,  edustavat  tuttavallisissa  piireissä,  »ky- 
län kesken»  käytettynä  tavallista  henkilönnimen  tyyppiä.  Isän  nimi 
on  siinä  yleisempi;  äidin  nimi  tulee  kysymykseen,  jos  hän  on  leski 
eikä  isää  enää  muisteta,  taikka  jos  isä  on  muusta  syystä  tuntema- 
ton tai  näkymätön,  sekä  renkien  y.m.  tilatonten,  toisten  kodeissa 
asuvain  ruumiillisen  työn  tekijäin  lasten  nimissä  näiden  ollessa  siinä 
iässä,  jossa  he  ovat  etupäässä  äitinsä  hoidon  alaisina  ja  siis  enim- 
mäkseen nähdään  vain  hänen  seurassaankin  (isän  ollen  tavallisesti 
ulkotöissä).     Isän  nimen  käyttäminen  jatkuu  tavallisesti  niin  kauan 


'  Kiijottaja  on  ollut  k;ihden  vaiheilla  siitä,  st.  generatoriinko  vai  st. 
principatuksen  piiriin  tässä  käsiteltävä  tyyppi  on  luettava.  Suomen  kielessä, 
jossa  esim.  Jussim-Miina  voi  tarkottaa  Ju.ssi-nimisen  miehen  M. -nimistä  sekä 
tytärtä  että  vaimoa  ja  kuulija  vain  muiden  seikkain  nojalla  tietää,  mikä  J:n 
ja  M:n  välinen  sukulaisuussuhde  realiter  on,  nämä  tapaukset  voisi  haitatta 
yhdistää  gen.  principatukseen,  joka  ilmottaa  ^esimiehen",  johtajan  ja 
siis  myös  perheen  „päämiehen"  t.  nVanhimman".  Mutta  kun  toisissa  kielissä 
miehennimen  genitiivi  -|-  nai.sennimi  likinnä  tarkottaa  tytärtä,  kuten  suomenkin 
Olon  Yrjö  poikaa  {—  filius*,  on  st.  generatoriiu  säilyttäminen  näyttänyt  asian- 
mukaisemmalta, joskaan  sen  sisällys  tällöin  ei  ole  yhtä  selvä  kuin  ennemmin 
(104—107  8)  käsitellyissä  tapauksissa. 
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kuin  nimitettävä  on  kotiperheensä  jäsenenä;  esim.  siis  tää  on  Jaalilco 
likan    kaunis   Kirsti    [täysikasvuinen    tytär]?    Leino   16  j  tuli  Elsaa 

vastaan    Aappo    Monlinin    Huldan kanssa  TP.  E.  124.  — 

Ketä  täällä  on  käynyt?  —  Montinin  Jori  herra,  vastasi  äiti  268  | 
Siellä  on  Holttisen  Antti.  SI.  Lm.  43,  joissa  näytteissä  on  kysymys 
perheiden  täysikasvuisista  pojista  ja  tyttäristä.  Tilallisväestön  kes- 
ken, ainakin  Keski-Hämeessä,  tällöin  on  kodin  nimi  apujäsenenä 
tavallisempi  (vrt.  239  f?). 

Karjala.  Vuokkiniemen  pitäjän  Kivijärven  kylän  nimittämis- 
tavoista kirjottaa  nti  Nasto  Lesojev  kirjeessä  tekijälle:  »Siinä  ky- 
lässä, josta  tyttö  naimisiin  lähtee,  tahi  hänen  syntymäkylässään  ni- 
mitetään häntä  tavallisesti  omalla  ristimänimellään  ja  mainiten  isän 
tahi  entisen  talon  nimen;  esim.  Biijon  Iro  R[iikolnimis'en  miehen 
tytär,  Petrin  Anni  P[etri]-nimisen  miehen  tytär,  Iknatan  Iro  I. -nimi- 
sen miehen  tytär»;  Hilipän  Otti  (Akonlahdessa).  »Poikia  ja  tyttöjä 
nimitetään  samoin,  esim.  Puavilan  Riika  P. -nimisen  miehen  poika», 
(Kontokissa)  Puavilan  Miihkali.  »Äidin  nimen  avulla  nimitetään 
lapsia  äidin  syntymäkylässä,  [jossa  lasten  vanhemmista  usein  vain 
hänet  tunnetaan],  vaikka  ei  aina;  esim.  Hoton  Kirilä,  H.  Iivana 
Hoto-nimisen  vaimon  pojat;  Outin  Iro  0[uti]-nimisen  vaimon  tytär.» 

Hra  Iivana  Marttinen  on  antanut  seuraavat  esimerkit  koti- 
kylästään Kivijärvestä :  Ontron  Iivana  =  O -.n  poika  I.  (kunnioitta- 
vasti: Ivvan  Andronovits)';  M iikulan  Aleksei  Miikula- vainaan  poika ; 
»Saavan  Moarien  poika»  sanotaan,  kun  Maarian  miestä,  toiskyläläistä, 
ei  tunneta ;  Jaakkosen  Iro,  Xaslo  J:sen  Oleksein  tyttäriä,  Jaakkosen 
Iivana,  Maksima,  Poavila  tai  {Oleksein  Maksima)  saman  poikia  (niin 
kauan  kuin  asuvat  »Joakkosessa»,  ja  jonkun  aikaa  jälkeenkin  päin). 
-  Maist.  E.  V.  Ahtia  on  antanut  Suojärveltä  esim.  nimet:  Abroin 
Jermei,  Iivanan  Agoi,  Issakan  Poavila;  Jehkoin  [pojan]  Iivanan 
[poika]  Va/ei  (kolme  polvea!).  Kirj.  Iivo  Härkönen  muistaa  Suis- 
tamolta  Soloin  Iivana  (Soloi  =■■  Salome)  nimisen  »löyhkäpäisen»  mie- 
hen, jota  nimitettiin  äitinsä,  tunnetun  Soloin,  mukaan. 

Aunus.  Salmin  Rajaselän  kylästä  kirjottaa  nti  Nasto  Lesojev  ^ : 
»Lapsia,  poikia  ja  tyttäriä,  nimitetään  aivan  samalla  tavalla  kuin 
Vienan-Karjalassa.  Esim.  Lukitsan  Masa  L.-nimisen  miehen  tytär, 
Trossin  Jegoro  T. -nimisen  miehen  poika.» 

Vepsä.  Eteläisimmistä  murteista  on  toht.  L.  Kettunen  antanut 
tekijälle  kirjeteitse  seuraavan  tiedon:  »Genitiivissä  aina  isän  nimi: 
Vaskam^Marfa,    Habukan    Sa§ku  ^  (Sasku   Hdbukanjpoig  -^  Hahu- 


'  Syntynyt  ja  kasvanut  Vuokkiniemen  Kivijärvellä,  toiminut  opettajatta- 
rena Salmin  pitäjässä. 
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kahi'ie  SaSku),  MednikMi  Vaska  j.n.e.»  Maist.  A.  O.  Väisäsen  kokoel- 
missa (Suom.-ugril.  seuran  arkistossa)  on  tyttöjen  nimiä  esim.  Maf- 
veln  Pawi  (18-vuotias),  MiMan  Katia  (13-vuot.),  Vanian  Zoia  (14- 
vuot.)  Korvö'lasta  sekä  ryhmäkuva,  joka  esittää  Tsaiglan  kylästä 
kolme  sukupolvea:  Ondreian  Maksim  (78-vuot.),  Maksiman  Vaska 
(4-i-vuot.)  ja  Vaskan  GrU-a  (14-vuot.). 

Virossa  on  sama  nimentyyppi  kuin  Suomessa  yleinen:  Ahrens, 
Grammatik  II  20  seur.;  Wiedemann.  Grammatik  192  §.  Esim.  Jäni- 
Jilri  "J.  Sohn  des  Johann',  Mihkli  Jani  Peter  Teter,  der  Sohn  von 
Michels  Sohn  Johann"  |  iiksnes  niisugune  tohib  7nimi  Salmele  kosj.i 
tulla.     Liiv  56. 

Mordva.  Maist.  A.  O.  Väisäsen  kansanrunous-  ja  valokuva- 
kokoelmissa ^  tapaa  mainittuina  sellaisia  henkilöitä  kuin  Sergaii 
Ohoiia  =-  Afanasij  Sergeits  [Sergein  poika]  Kireev  (66-vuot.,  sokea 
laulaja),  »lukkari,  mordvalainen  Jakovon  Fed'a»,  »kansakoulunopettaja, 
mordvalainen  Fedan  Stopa»,  »ruokohuilun  soittaja  Ivanon  Onla»,  nai- 
sia: Vasil'kait  Mara  (66-vuot.),  Jakovdn  Nasfa,  Miian  Ohrisko  (19- 
vuotias),  Fedoron  JJsfa  (17-vuot.)  y.m.,  joiden  tyypillisissä  nimissä 
kaikissa  apughna  on  isän  nimi. 

Lappi:  dadja  ät  i  galga  aktagen  gaeccalet  Gunara  Vuollaan  'sagt 
er,  dass  niemand  es  mit  dcm  Vuolla  Gunnarsohn  aulnehmen  solle' 
JSFO  III  42. 

[Tseremisissä  on  kaksi  tapaa  nimittää  tytärtä  isänsä  nimen 
mukaan:  joko  kdrgori-ud^r  §eräz9  'Grigorin  tytär  Veera'  (oik.  'Gri- 
gori-tytär Veeransa  )  tai  kdrgorr-^era  "Grigorin  Veera'  (oik.  Grigori- 
Veera),  joista  jälkimmäinen  on  tavallisempi  ja  joita  voidaan  käyt- 
tää milloin  nimi  /jero  ei  riitä  (Prof.  Y.  Wichmami  suullisesti).] 

Vaikka  tässä  ei  ole  tarjona  näytteitä  vatjasta  eikä  liivistä, 
täytyy  kuitenkin  pitää  varmana,  että  henkilönnimen  tyyppi,  johon 
kuuluu  isän  (tai  perheen)  nimen  genitiivi  henkilön  oman  nimen 
apughna,  on  ollut  käytännössä  alkusuomessa;  toisin  sanoen:  gen. 
generatoris  oli  jo  alkusuomessa  ainakin  tässä  tapauksessa  absoluut- 
tisenkin nimen  apuglossana. 

Status  reciprocitatis. 

337.  Jo  aikaisemmin  on  tässä  tutkimuksessa  (ks.  122  §)  oso- 
tettu,  että  genitiivi  alkusuomessa  ilmaisi  relatiivisen  nimen  apugkna 
m. m.    vastavuoroisuus-suhdetta   cli  st.  reciprocitatista.  ^     Nykyisistä 


'  Suomalais- ugrilaisen  seuran  arkistossa. 
*  Määritys  110  !i:ssä 
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Itämeren-suomalaisista  kielistä  voi  löytää  joitakuita  tapauksia,  joissa 
absoluuttisenkin  nimen  apughna  olevalla  genit  ii  villa  on  tämä  mer- 
kintötehtävä.  Niihin  voivat  kuulua  esim.  monot  niistä  aviovaimo- 
jen nimistä,  joista  oli  puhe  edellä  335  §:ssä.  .Myöskin  muunlyisen 
rakkauden  tai  ystävyyden  piiristä  voinee  saada  jonkun  tähän  sijo- 
tettavan  näytteen,  mutta  täysin  selviä  ne  eivät  ole.  Niin  on  osim. 
prof,  J.  J.  Mikkola  tämän  kirjottajalle  maininnut  Ylöjärveltä  nimen 
Hetarj-Karoliina,  jolla  tarkotettiin  Heta-uimisoii  "ikäneidon'  sisarta 
Karoliinaa,  joka  (naimattomana  hänkin)  eleli  yhdessä  H:n  kanssa, 
alutta  tämä  esimerkki  ei  kuitenkaan  ole  aivan  varma,  sillä  sisaruus- 
suhteesta  huolimatta  on  Heta,  joka  heistä  oli  vanhempi  ja  tunne- 
tumpi, voitu  käsittää  jonkinlaiseksi  »perheen*pääksi»  ja  nimitys  syn- 
tyä sellaisten  nimien  nmkaan,  joissa  genitiivi  on  voinut  edustaa  st. 
prindpatusta  (ks.  335  §).  Selvemmältä  voi  tuntua  alku  Katri  Ilkan 
vastauksessa  Tikkalaan  tulleelle  huoville,  joka  marski  Flemingin  ni- 
messä vaatii  jo  maksetun  leiriveron  suorittamista  uudelleen:  »Sun 
marskis  hurtta  vieköön  Huittisiin!»  (Leino  15);  voihan  nim.  tätä 
tulkita  niin,  että  Sun  marskis  =  puoluelaisesi,  ystäväsi  marski  F. 
Mutta  ei  ole  mahdotonta  sekään,  että  se  merkitsee:  herrasi  marsk in, 
jolloin  sun  edustaisi  gen.  subordinatita  (114  §).  —  Tämän  kir- 
jottaja  kuuli  kerran  Längelmäellä  lauseen:  »Se  on  niii  kiivas  puhu- 
maan niistä  [=  valtiollisista]  asioista,  se  H eikir ^Rantala»,  jossa  sa- 
noja selvyyden  vuoksi  lisäämällään  tilapäisellä  yhtymällä  Heikir_ 
Bantala  tarkotti  erästä  R:n  pitäjässä  asuvaa,  läsnäolijoille  tutun 
sukulaisensa  H:n  tuttavaa  ja  naapuria,  maanvilj.  R:laa:  puhuja  itse 
tunsi  hänet  persoonallisesti,  mutta  kuulijat  olivat  vain  nimen  kuul- 
leet tuon  yhteisen  tutun,  i?:n,  kautta,  jonka  tiesivät  olevan  hänen 
(R:n)  kanssaan  usein  tekemisissä  naapurina.  H:n  R.  saattoi  siis 
merkitä  joko  H:n  naapuria  tai  tuttavaa  R:laa  ja  Heikir  siis  edustaa 
st.  reciprocitatista.  —  Samantapaiselta  voi  tuntua  seuraavassa  sitaa- 
tissa osotettu  kohta:  'Pieni  herrasmies  —  — juoksee huutaen: 

»Minä   etsin   Lauraa!» —  pienen  miehen  Laura  on  "Yhdistetyt 

kuningas  ja  Laurakaivokset'  (Kauppalehti  1900,  49  n.,  5  s.,  3  p.), 
nim.  sikäli  kuin  Laura  sanalla  siinä  tarkotetaan  jotakuta  hänen 
ystäväänsä  tai  tuttavaansa.  Mutta  jos  siinä  Laura  =  sana  1.  se- 
meemi  'Laura',  jonka  merkityksen  sisältää  predikaatti  'on  »Yhdiste- 
tyt kuningas  ja  Laurakaivokset»',  niin  pienen  miehen  edustaa  st. 
auctorista  (309  a  §). 

Osittain  voidaan  tässä  ottaa  lukuun  myöskin  eräitä  käännös- 
teitse  saatuja,  hengeUiseen  kieleen  kuuluvia  nimityksiä,  joita  van- 
hemmasta kirjallisuudesta  on  periytynyt  nykyiseenkin  yleissuomeen 
ja   joissa   apuglossa  tarkottaa  Kristusta  osittain  palvonnan  esineenä 
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(vi't.  334  §)  osittain  uskovaisen  veljenä,  ylimpänä  ja  sisäisinipänä 
ystävänä : 

Caicki  teidhät  liyuädt  Chri/lin  inhimi/el  —  —  —  otan  minä 
todhiftama  Agr.  39  n.  75  u,  25.  107  30  -.  154  1.  Vrt.  74  u.  106  29.  — ette 
fine  macdaifit,  caikein  henen  Pyheins  canla,  hende  waftan  wlofkeudhe 
Agr.  20  17.  21  IS.  213  25.  —  HERRA  ombi  henen  [refl.]  Canflans  lohut- 
tanut,  ia  ombi  henen  Radholi/ians  armactanut  Agr.  202  ih. 

Vatjastakin  voi  mainita  käännöstietä  syntyneen  esimerkin:  ten 
on   minu   inemisii,    Izraili  rahvaa  karjussi    Vir.   I  151    (Matt.  II  e). 

Nämä  kaikki  ovat  kuitenkin  sellaisia  näytteitä,  joiden  nojalla 
ei  voi  gen.  reprocitatista  päättää  ei  yliteis-  eikä  alkusuomalaiseksi. 
Päinvastoin  011  syytä  osittain  epäillä  kumpaakin. 

Lapistakin  arvattavasti  löytyy  vastaavia  esim.  hengellisen  kään- 
nöskielen tarjoamia  näytteitä,  ja  nmunkinlaisia,  esim.  Son  ja  sun 
oVmuk  sadde  dserVasak  'Er  und  seine  Leutc  wurden  gesund'  JSFO 
III  41.  ja  son  laei  bsessam  dan  oude]\)  daervasvutti  ja  sun  oVnml- 
'und  er  und  seine  Leute  hatten  die  fruhere  Gesundheit  wieder  er- 
langt"  42.  Mutta  näissäkin  esim.  sun  voisi  edustaa  myöskin  st. 
principatusta.  Selvemmältä  tuntuu  seuraava  esim.  du  alhmug  la? 
mu  alh7nug  "sinun  kansas  on  minun  kansani'  Bib  ,  Rut  I  16  —  tu 
fuolke  kalka  orrot  mu  fuolken  Viklund,  Lärobok  273. 

Äitiä  tarköttava  apugl.  edustaa  oikeastaan  st.  generatrista 
(336  §j,  mutta  pojan  tultua  täysi-ikäiseksi  hänen  ja  äidin  väli  voi 
usein  lähentyä  toveruuttakin.     Sikäli  voidaan  tässä  mainita 

mordvasta  esim.  ahcak  sl:avt]^k  mon  Amfrejin  pi/ge  lai^ks  'er- 
hebe  nur  meinen  Andrei  auf  die  Ftisse'.  aiicak  pickavtiT|k  mon 
Andrejin  "machet  nur  meinen  Andrei  gesund'  SUSA  XIIl,i. 


C.  Loppiikatsaus. 

a.   Alkusuomen  ^enitiivi  absoluuttisen  nimen  apnglossana. 

338  a.  Itämeren-suomalaisissa  kielissä  absoluuttisen  uimen  apu- 
glossana  esiintyvän  g<'nitiivin  tärkeimmät  merkintötehtävät  olemme 
nyt  saaneet  yksitellen  esitellyiksi  ja  tarkastelluiksi.  Samalla  on 
kielten  nykyisestä  kannasta  lähtien  koetettu  tehdä  johtopäätöksiä 
sen  kysymyksen  selvittämiseksi,  mitkä  merkintötehtävät  ovat  suora- 
naista alkusuomalaisen  kannan  jatkoa,  mitkä  myöhemmin  syntyneitä 
ja  tässä  tapauksessa  osaksi  myös  mistä  syystä  ja  minkä  mahdollisen 
sivuvaikutuksen  alaisena  mikin.  Aineiston  epätasaisuus  sekä  jotkut 
muut  seikat  ovat  vaikuttaneet,  että  näiden  kysymysten  selvitys  on 
monin  kohdin  jäänyt  vaillinaiseksi.  Sen  verran  on  kuitenkin  sel- 
vinnyt, että  niistä  eri  'statuksista',  jotka  mainituissa  kielissä  olemme 
puheenalaisessa  asemassa  olevan  genitiivi-muodon  ilmituotavina  ta- 
vanneet, seuraavat  nälitävästi  ovat 

myöhemmin  liittyneitä  m  e  r  k  i  n  t  ö  t  e  h  t  ä  v  i  ä . 
joiden  ikä  ei  ulotu  alkusuomeen  asti  taaksepäin: 

paikka-statuksista 
st.  pruvinciae,  toimialueen  ilmottaminen:  245  §,  ja 
»     i  n  t  e  r  e  s  s  i  V  u  s ,  varsin  myöhäinen :  256  § ; 

aika-statuksista 
st.  postessi  vus:  259  §; 

koeksistenssi-statuksista 
st.  at  tr  ibu  ti  vus:  268  §; 

kokonaisuus-statuksista 
st.  totius  im  materia  1  is:  269  §  (82  s.); 
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laatu-statuksista 

st.  ma  t  eriae:  285  §; 
»    a  c  c  i  cl  e  11 1  i  a  e :  287  § ; 
»    resp  ectiy  us:  292  §;  ja 
»    limitativus:  297  §. 

riippuvaisuus-statuksista 

st.  causativus:  299  §; 

»  c  o  n  s  e  c  u  t  i  V  u  s :  300  § ; 

»  fiuis:  302  §; 

I)  commodi  aut  incommodi    eräissä  tapauksissa:  305 — 367  §; 

»  pr  o  du  et  i:  325  §; 

»  i  n  s  t  r  u  ni  e  n  t  i :  326  § ; 

»  objectivus  indirectus:  327  §. 

b.  Statuksia,  Joiden  kuuluminen  alkusuomen  genitiivin  nier- 
kiutötelitäviin  puheenalaisissa  tapauksissa  on  näyttänyt 

epäiltävältä, 
ovat  seuraavat 

.  paikka-statukset: 

:  t.  et!  n  tri:  253  §; 

»  elativusloealis:  254  ja  256  §; 

»  allativus  1.  oblativus  loealis:  255a,  256  §; 

»  ablativus  loealis:  255b  §; 

aika-statuksista : 
st.  e  1  a  t  i  V  u  s  t  e  m  p  o  r  a  1  is :  258  § ; 

mitta-statuksista: 
st.  p  i'eti  i:  263  §: 

koeksistenssi-statuksista : 
st.  coexsist  en  t  iao  t  enipo  i-alis:  266  §; 

riippuvaisuus-statuksista: 

st.  prineipatus:  335  §,  ja 
st.  reeiproeitatis:  337  §. 

e.  Sitten  on  mainittava  joukko  statuksia,  joista  esityksessä 
ei  olo  voitu  osottaa,  että  Itämeren-suomalainen  genitiivi  olisi  niiden 
edustamisen  perinyt  alkusuomesta,  mutta  joiden  suhteen  ei  myös- 
kään ole  ilmennyt  tosiasioita,  jotka  suorastaan  estäisivätkään  pitä- 
mästä niitä 
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mahdollisesti  alkusuomeen  palautuvina 
merkintötehtävinä.     Niitä  ovat 

paikka-statuksista 
st.  adessivus  localis:     252  §; 

aika-statuksista 
st.  i  ne  SS  iv  us   tempera  lis.  s.  o.  olo-  ja  tapalitumisajan  ilmot- 
taminen:  257  s.; 

mitta-statuksista 
st.  me  n  s  ura  e,  s.  o.  ko'on  ja  laajuuden  y.m.   suuruuden   ilmotta- 

minen:  266  §; 
st.  intervalli,  s.  o.  kestoajan  ilmottamineii:  265  §; 

kokonaisuus-statuksista 
st.  totius  materialis:  269  §: 
?  st.  s  e  p  a  r  a  t  i  V  u  s :  270  § ; 

luokitus-statuksista  _  " 

st.  iuterf erentiae:  281  §. 

laatu-statuksista: 
st.  limitativus:  297  §; 

riippuvaisuus-statuksista 
st.  possessoris   mikäli  on  kysymys   työnantajasta:    332  §; 
ehkä  myös  st.  auctoris,  aikaanstiajan  ilmottaminen:  314  §. 

d.  Todennäköisenä,    vaikka   ei  edellisessä  tarkastuksessa 
riittävästi  todistettuna,  voidaan  pitää,  että 

luokitus-statuksista 
st.  definitivus   ainakin  osaksi  (ks.  273  §,  89  siv.)  kuuluu  niihin 
genitiivillä  tavattuihin  merkintösuh teisiin,  joita  genitiivi  jo  alku- 
suomessakin  saattoi   absoluuttisen    nimen   apughna  ilmituoda. 

e.  Lisäksi  on  osottautunut,  että  jotakuinkin 

V  a  r  m  a  s  t  i  -a  1  k  u  s  u  o  m  •'  s  t  a  periytyneitä 
genitiivin  merkintötehtäviä  ovat: 

paikallisuus-statuksista 
st.  inessivus  localis,  ainakin  st.  d  o  m  i  c  i  1  i  i-tapaus  (tyypissä 
Jukolan  Jussi):  251  §; 
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riippuvaisuus-statusten  ryhmästä: 

st.  corn  mo  di  vei  inc  o  mm  o  di  ainakin  niissä  tapauksissa,  jotka 
on  esitetty  303  §:ssä  (tyypeissä  karjanrehu,  sudenloukhi,  sian- 
puola)  ; 

st.  originis  ].  alkuperän  ilmottaminen  (tyypeissä  sianihra,  vuohen 
maito):  324  §; 

st.  possessoris  1.  omistajan  ja  haltijan  ilmottaminen:  329 
ja  330  §; 

st.  g  e  n  e  r  a  t  o  r  i  s ,  s.  o.  isän  erikoisnimen  ilmottaminen  pojan  ( ai 
tyttären  erikoisnimen  ohella:  336  §. 

b.    Alkusuomen  geiiitiivi  uimeii  apuglossaiia. 

339.  Jos  ne  tulokset,  joihin  relatiivisen  nimen  apughna  olleen 
alkusuomalaisen  genitiivin  merkintötehtäviä  etsiessämme  olemme 
jo  aikaisemmin  (ks.  236  §)  tulleet,  yhdistetään  nyt  saatuihin,  saamme 
alkusuomen  genitiivin  eri  merkinnöistä  seuraavan  kuvan,  joka  ei 
kylläkään  sisältäne  kaikkia,  vaan  kuitenkin  tärkeimmät  eri  statuk- 
sista, mitkä  alkusuomessa  olivat  genitiivillä  ilmaistavina  tämän  kaa- 
suksen ollessa  yleensä  nimen  i,  relatiivisen  tai  absoluuttisen,  apu- 
glossana. 

Paikan  määräämiseen  nähden  alkusuomen  genitiivin  mer- 
kintötehtävän  voimme  katsoa  rajottuneen  siihen  statukseen,  mikä 
lähimmässä  edellisessä  §:ssä  on  e-kohdassa  mainittu,  st.  domiciliihin. 
ehkäpä  st.  iness.  localiiseen  laajemmaltikin  (2,51  §).  Samalla  kun 
siis  oletamme,  että  on  ollut  olemassa  alkusuomalainen 

genitivus  domicilii,  ehkä  laajempikin  g  e  n.  inessivus 
localis,  ei  kuitenkaan  voida  olettaa  mahdottomaksi  sitäkään,  että 
absoluuttisen  nimen  ohella  on  saattanut  olla  olemassa  myöskin 

?  genitivus  a  d  e  s  s  i  v  u  s  localis. 

Sitä  vastoin  lienee  selvintä  ja  asiallisesti  oikeampaa,  että  ne 
tapaukset,  joissa  genitiivin  on  aikaisemmin  (esim.  236  §)  katsottu 
relatiivisen  nimen  apughna  edustaneen  st.  adess.  localista  (155  §: 
tyyppi  kaupungin  lähikylät,  *aidan  veri  >  aidan  vieri)  yhdistetään  st. 
respectivukseen.  Samoin  on  tehtävä  niille,  joista  relatiivisen  nimen 
apugkna  olevalle  genitiiville  olemme  tämän  tutkimuksen  alkujaksossa 
johtaneet  edustettaviksi  seui-aavat  merkintösuhieet:  st.  superessivus 
(155  §a),  st.  subessivus  (155  §  b),  st.  poneessivus  (159  §),  st.  praees- 
sivus  (160  §),  st.  postessivus  (199  §),  st.  obessivus  (161  §),  st.  termi- 
nandi    (157),    st.  terniini    (217  §).     Täten    saadaan    alkusuomalainen 

g  e  n.  respectivus  localis. 

'  'rämän  oiipi-^anan  merkityksestä  ks.  50  ii. 
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Myöskin  se  st.  centri,  jota  genitiiviii  olemme  sanoneet  edusta- 
van relatiivisen  nimen  apugl:na  (158  §),  voidaan  yhdistää  osittain 
st.  totiuksen,  osittain  st.  adess.  localiiseen,  Josta  sekin  st.  centri, 
mitä  genitiivin  olemme  (263  §)  havainneet  edustavan  absoluuttisen 
nimen  ohella,  näyttää  olevan  nuorempi  kasvannainen. 

Ajan  määräämisestä 

genitiivillä  alkusuomessa  ei  voi  sanoa  enempää  eikä  varmempaa  kuin 
mitä  lähimmässä  edellisessä  §:ssä  on  sanottu: 

?gen.  inessivus  temporalis:  joko  tyypiii  tämän  talven  pak- 
kaset (257  §)  tai  tämän  talviset  p. 

Mitan  Ilmotta  jana 

genitiivi  on  voinut  olla  kuten  338  c  §:ssä  on  edellytetty:    Siis 
?  g  e  n.  mensurae:  261  §;  ja 
?  g  e  n.  intervalli:  265  §. 

Kokonaisuuden  ilmottamisessa  , 
osannimen,  varsinkin  relatiivisen  ohella,  genitiivillä  on  ollut  huomat- 
tava sija  alkusuomen  merkityssysteemissä.     Siihen  kuului  nim. 
g  e  n.  totius:  ks.  89  ja  269  sekä  158  §;  ja 
g  e  n.  separativus:  ks.  90  (ja  270)  §. 

L  u  o  k  i  1 1  a  j  a -kaasuksena 
alkusuomen  genitiivi  on  voinut  olla 
g  e  n.  d  e  f  i  n  i  t  i  V  u  s ,    ehkä   esim.    tyypeissä   kesän  aika  ja  *puiöen 

seyassa:    273  §; 
g  e  n.  interf  erentiae,   esim.  matehen  luikero,  ei  ole  yhtä  varma: 

281  §. 

Laadun  määräämisessä 
genitiivillä  on  ollut  usein  toistuva  ja  tärkeä  tehtävä 
gen.  substantiaena,   esim.  sellaisissa  tyypeissä  kuin  nykyk.  'ei 
saa  häiritä  sairaan  rau}iaa\  sormen  paksuus  =  s.  paksuinen:  72  §, 
Mahdoton  ei  ole  myöskään 
gen.  limitativus  deverbaalin  ohella  (236  §) :  *toöen  puhuja,  -nii- 
nen y.m.s.,  ehkä  muutenkin  (297  §). 

Riippu vaisuu s-suhteen  iJmottajana 
genitiivi  on  ollut  tehtäviltään  monipuolinen.     On  ollut 
gen.  generatoris:  107  §  (vrt.  suden  penikka;  kenen  poika  olet  ?) 
ja  336  §; 
»     generati:  109  §  (vrt,  varsan  emä,  lapsen  äiti): 
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g  e  n.  ori  gin  is:  324  §  (vrt.  lehmän  maito,  linnun  muna); 
?  »    auctoris:  314  §; 
»    possessoris,    tärkeä   varsinkin   absoluuttisen  nimen  ohella: 

329  ja  330  §,  mutta  myöskin  relatiivisen:  111,  172  a  §,  erittäin 

gen.  totius  + possessoris:  80—81,  83—84  § ; 
»     Possession  is:  124  §  (vrt.  nyk.  talon  isäntä) ; 
»     CO  mm  o  di   vei    incommodi:    196  §   (vrt.  kenen  asia,  kehien 

vuoro),    232  §    (olla  jonkun  apuna),    303  §    (vrt.    koiran   ruoka, 

sian  imola,  suden  kuoppa); 
??  »    prin  cipa  t  n  s:  113  §; 

?   »    subordinati,    harvinainen:    114  §    (vrt.    eläinten  k^iningas): 
»    reciprocitatis,    tavallinen  relat.  nimen  ohella:    122  §  (vrt. 

Väinön    veli,    sisar,    morsian,    leski,    suku,  toveri,  ystävä  j.n.e.); 
»    subjectivus    niissä    lukuisissa   tapauksissa,    jotka   luettelee 

237  a  §; 
»    o  b  j  e  c  t  i  V  u  s  »  »  »  »  » 

237  b  §; 
»    resultativus  toisinaan  »  »  » 

237  b  §; 
»     r  e  s  p  e  c  t  i  V  u  s :  ks.  tämän  §:n  alkupuolta  (218  siv.) ; 
»    sign  i  f  ication  is:  189  §  (vrt.  nyk.  linnun  nimi). 

V  e  r  t  a  i  1  u-kaasuksena 
genitiivi  oli  harvinaisempi.     Mahdollisena  on  pidettävä 
gen.  a  e  q  V  a t  i  V u s :  94  §  (vrt.  kouran  verta  jyviä),  167  (vrt.  kouran 
täysi  marjoja),  154  c  §  {katon  tasalla); 
»    similitati vus:  165  §  {minkä  kuva  siinä  on); 
»    analogiae:  73  §    (vrt.  nyk.  arvot,    suon   karva,  kanervan  k., 
maan  k.,  mannun  k.). 
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Gen.  cumulans. 

340.  Suomi.  Sellaisia  nimityksiä  kuin  kirjojen  kirja  (=  Raa- 
mattu), tieteiden  tiede  {=  filosofia),  kaikkein  kuningasten  kuningas  ja 
herrain  herra  {=^  Jumala  kristillisessä  merkityksessä)  näkee  nmussakin 
kuin  juhlallisessa  ylätyylissä:  Missäpä  olikaan  sopivampia  kaskimaita, 
kuin  pohjois-Hämeen  aurinkoisilla  rinteillä,  missä  rikkaampia  mui- 
kun pyyntipciikkoja,  kuin  Viitasaaren  muikkujärvien  muikkujärvessä. 
Keiteleessä  (E.  Lampen,  Matkailulehti  1916,  103  s.).  —  Jos  jollekiu 
annettaisiin  nimi  urheilujen  urheilu,  niin  se  olisi  tuleva  hiihtämiselle 
(Nansen,  Suksilla  poikki  Grönlannin,  57  s.)  —  Parastahan  siis  tehdä 
tuossa  tiimassa  se  merkillinen  temppu,  tehdä  [kosinta-]kysymys., 
kaikkein  kysymysten  kysymys  (A.  Kivi,  Kootut  teokset  I  44  lo).  — 
Mihinpä  joutuisin  minä  poloinen  lapsinuhkkojeni  kanssa  ilman  häntä, 
ernäntien  emäntää?  (sam.  1450  2).  —  Sä  maailman  voittaja,  valtojen 
valta  [=  Rooma]  (K.  R.  Kramsu).  —  Se  on  eräs  toinen  tukkilainen 

oikein   hyvä    mies,    rehellinen   jä   taitava,  kerrassaan  miesten 

mies  kaikin  puolin  (TP.  Tj.  76).  —  Eino  Kallio,  sinä  Hyltöjen  tyttö» 
siellä  tuntemattomilla  teillä,  tiedä  tämä:  Savon  sydänmaiden  sotilas 
suree  kohtalosi  kovuutta  .  .  .  (Nuori  Voima  1919,  618  s.).  —  Toden 
totta,  ne  järki-ihmiset,  jotka  tuontapaisille  palkkanarreille  vaan 
nauraa  kikottavat,  eivät  ole  narrien  narreja  ^  paremmat  (W.  Shakes- 
peare, Loppiaisaatto,  suom.  Paavo  Cajander,  1  painos,  14  s.).  — 
Nilsiäläinen  nuori  pari  oli  rakkauden  päivänpaisteisella  rinteellä 
kiivennyt  jo  niin  korkealle,  että  puuttui  ainoastaan  viime  voitelu, 
se  kaikkein  solmujen  solmu.  Ja  sitäkin  tarkoitusta  varten  oli  jo 
ryhdytty  tarpeellisiin  toimenpiteisiin:  Häähuone  oli  jo  valmistettu, 
vieraat  kutsuttu,  syötetty  vasikka  teurastettu  (Savon  Sanoma 
1919,  119  n.,  4  s.,  1  p.) 


'  Alkukielessä:  „ no  better  tlian  the  fnols  zanies'^ ;  —  ruotsinnoksessa: 

äro  icke  mera  värda  än  deras  narrkäpoV. 
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Tämäu  nmodostuman  ulkonaisina  tunnusmerkkeinä  ovat:  1) 
osat  ovat  samaa  paradigmaa,  siten,  että  edellisenä  aina  on  monikon 
geiiitiivi,  usein  edessään  kongruentti  kailiMen  1.  liaikTiein,  jälkimmäi- 
senä jokin  muu  kaasus  (tietysti  mon.  gen.  jälkiosanakin  on  teoreet- 
tisesti mahdollinen,  mutta  yleensä  yhtymä  on  rakenteeltaan  inkon- 
gruentti);  2)  osat  ovat  painokoroltaan  tasavoimaiset  (ainakin  mil- 
loin yhtymä  ei  edusta  antenominaalista  apuglossaa).  Viimemainittu 
seikka  on  tärkeä  huomata,  sillä  kun  apuglossan  edustaja  on  painok- 
kaampi kuin  pääglossansa,  voi  tä^tä  osain  tasavoimaisuudesta  päät- 
tää, että  osain  keskinäiset  merkintösuliteet  ovat  toisenlaiset. 

Kun  kirjain  kirja  tarkottaa  kirjoista  arvokkainta,  tieteiden  tiede 
tieteistä  syvällisintä,  kuningasten  kuningas  kaikista  ajateltavista 
kuninkaista  ylintä,  narrien  narri  kaikista  narreiksi  nimitettävistä 
narrimaisinta  eli  narrimaisuuden  huippua,  voidaan  sanoa,  että  tämä 
muodollisesti  kaksiosainen  nimen-tyyppi  merkitsee  jälkiosan  nimit- 
tämän olio-lajin  arvokkainta  tai  etevintä  yksilöä,  sitä  jossa  lajin  tun- 
nusmerkki-ominaisuudet esiintyvät  ylimmässä  asteessaan  eli  potens- 
sissaan. Tässä  ei  siis  ole  kysymystä  kahden  eri  merkityksen  suh- 
teesta toisiinsa  (a :  p),  minkä  määrittelyyn  'status'  käsite  perustuu, 
vaan  saman  merkitysaineksen  kohottamisesta  korkeimpaan  arvo- 
asteeseensa  (p"~'xp  =  p").  Toisin  sanoen:  genitiivin  käyttö  tässä 
tapauksessa  on  eräänlainen  sisäisen  gradatsionin  ilmaisukeino,  geni- 
tiivi  lisää  tai  intensiivistää  sanan  merkistystä,  jonka  vuoksi  tämän 
genitiivin    merkitysopilliseksi    nimeksi    ehkä   sopisi    gen.    cumulaiis. 

Kun  genitiivi  tässä  tapauksessa  siis  ei  edusta  apuglossaa,  ei 
tämä  ilmiö  oikeastaan  kuulu  käsillä  olevan  tutkimuksen  piiriin. 
Sitä  on  kuitenkin  ollut  vaikea  siitä  kokonaan  erottaakkin,  sillä  täs- 
säkin tapauksessa  genitiivillä  on  merkintötehtävä,  joka  psykologi- 
sesti ja  muodollisesti  on  eräitä  tässä  käsiteltyjä  likellä  ja  ehkä 
niistä  lähtöisinkin.  Milloin  nim.  siihen  sisältyy  suhdenimi  esim. 
sosiaalisuhteinen  olennonnimi.  kuten  on  laita  näytteessä  »Sinä  Cu- 
ningas  olet  Cuninga/ten  Cuningas»  (Rttu  1642,  Dan.  II  37),  voi  edel- 
lisellä jäsenellä  olla  suurempi  paino  kuin  jälkimmäisellä  ja  sitä  onkin 
sen  vuoksi  juuri  viimeksi-mainitussa  esimerkissä  katsottava  apughksi, 
joka  edustaa  status  subordinatita  1.  st,  inferiorista  (ks.  114  §).  Sa- 
man tapainen  olisi:  Sinä,  Herra,  olet  kaikkein  herrain  herra,  joka 
on' voinut  merkitä  samaa  kuin:  S.,  H.,  o.  kaikkein  muiden  herrain 
herra,  siis  --=i  ylin  kaikista  herroiksi  nimitettävistä.  Päinvastainen 
suhde  (st.  principatus  1.  superioris)  esiintyy  eräässä  hämäläisrahvaan 
sananlaskussa,  jota  sen  epäsiisteydestä  huolimatta  on  tässä  käyttä- 
minen: »Joka  on  rengin  renki,  se  on  paskan  p— a»,  ja  jolla  tarko- 
tctaan,    että   renki,   joka   joutuu   toisen    rengin   käskettäväksi,   saa 
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syvimmälti  tuntea  rengin  asema5>ta  johtuvat  nöyryytykset.  Kir- 
kon-latinasta voitaisiin  valaisevana  näytteenä  mainita  tunnettu 
Gregorius  Suuren  nimitys  itselleen:  servus  servorum  Dei.  Ra- 
kissa näissä  esimerkeissä  on  samalla  kertaa  ilmaistuna  sekä  jompi- 
kumpi alistussuhde  (st.  subordinatinnis)  että  gradatsioni.  Osottau- 
tuen  tällaisissa  tapauksissa  luontevaksi  gradatsionin  ilmaisuvälineeksi 
on  tyyppi  voinut  tulla  malliksi  sellai>!iinkin  yhtymiin,  joissa  ainek- 
sena on  absoluuttinen  nimi,  kuten  on  ilmeisesti  tapahtunut  vast- 
ikään mainitun  hämäläisen  sananparren  jälkipuohskossa:  »se  on  p.  p.» 
Kun  puhutaan  »kuningasten  kuninkaasta»  tai  »herrain  herrasta»,  joka 
asuu  inhimillisen  ajatuksen  saavuttamattomassa  korkeudessa  ja  kirk- 
kaudessa, on  likellä  kuvitella  ja  sanoa  hänen  »asuvan»  taivasten  tai- 
vaassa, varsinkin  kun  itämaisista  kansoista  ainakin  »babylonialaiset 
ja  myöhemmät  juutalaiset  puhuvat  kolmesta  ja  neljästä,  vieläpä 
seitsemästäkin  taivaasta». 

Semmoinen  merkityksensiirtyminen,  että  alistussuhteen  ilmauk- 
sesta, johon  implicite  liittyi  gradatsionin  ilmaisu,  syntyi  analogia- 
tietä  pelkkä  gTadatsionin  ilmaus,  ei  suinkaan  olisi  pidettävä  psyko- 
logisesti eikä  muotoakaan  ajatellen  muuna  kuin  hyvin  ymmärrettä- 
vänä mahdollisuutena. 

Tässä  oletetun  merkityksensiirtymisen  ei  tietysti  ole  tarvinnut 
tapahtua  suomen  kielessä.  Suomeen  koko  tyyppi  henee  tullut  kään- 
nöstietä,  etenkin  Raamatun  ja  yleensä  hengelhsen  tyylin,  osaksi  ehkä 
puhekielenkin  (vrt.  miesten  mies,  s.  o.  miehistä  parhain  =  ruots.  karla- 
l-arl)  välityk>^ellä :  mutta  se  on  sitten,  etupäässä  kirjallisten  esikuvain 
mukaan,  suomessakin  synnyttänyt  uusia  ja  levinnyt  eri  tyylilajeihin, 
kuten  yllä  oleva  näytekokoelma  osottaa.  Kuitenkin  se  meillä  pääasial- 
lisesti kuuluu  kirjakielen  tyylikeinoihin.  Indoeuroppalaisissa  kielissä 
tyyppi  on  ikivanha:  näytteitä  on  sekä  sanskiutakirjaUisuudestai  ja 
kreikkalaisten  tragikkojen  kielestä  että  balttilaiselta  (esim.  vagiil  vagls 
'Dieb  der  Diebe',  hMd  hedä  Mie  Noth  der  Nöthe,  höchste  Noth')  ja 
germaaniselta  taholta  (esim.  muin.-skand.  hlym  hhjmja  'Ton  der 
Töne'-  hari  Ixarla  'Held  der  Heiden);  näissä  kielissä  lienee  »partitii- 
visen»  genitiivin  käyttö  superlatiivin  ja  komparatiivi-muodon  ohella 
ollut  omansa  edistämään  sen  syntyäkin. 

Viro.  Maist.  W.  Griinthal  (synnynnäinen  virolainen)  on,  edellä 
olevan   luettuaan,    ilmottanut,  .että   puheenalainen  muodostuma  on 


'  „EiDe  Steigerung  des  Begriffs  kommt  zii  Stande,  wenn  zu  einem  Worte 
der  Gen.  plur.  desselben  Wortes  tritt,  z.  B.  sämapäh  sömapänuin  der  gewaltigste 
.Somatrinker,  sdkhä  sdkhinäm  der  beste  Freund  u.  ähnl."  Delbruck,  Vergleich. 
S^^ntax  der  indogerm.  Sprachen  I  337;  ks.  myös  s.  338. 
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virossa  olemassa,  mutta  ei  ole  kansanomainen  (esim.  ehdottamani 
meeste  mees  tuntuu  hra  G:sta  oudolta)  eikä  monella  esimerkillä  edus- 
tettu. Hra  G.  tuntee  hengellisestä  kielestä  esimerkit  kuningate  ku- 
ningas {=  Jumala)  ja  raamatute  raamat  (^  Biblia),  muualta  narride 
narr,  helmide  kehn  (joiden  kummankin  ainekset  ovat  nuorehkoja 
lainasanoja),  imete  ime  (=  ihmeiden  ihme)  sekä  löf^iude  löpuks  {= 
loppujen  lopuksi,  vihdoin-viimeiseksi),  joista  hän  viimeksi  mainittua 
arvelee  kirjakielessä  käännökseksi  vastaavasta  venäläisestä  6h  mmm» 
KOHuoeh.  Mitä  yllä  on  sanottu  suomalaisen  tyypin  alkuperästä,  voi- 
daan hra  G:n  käsityksen  mukaan  sovittaa  virolaiseenkin. 

Näin  ollen  näyttää  todenmukaiselta,  että  suomalais-virolainen 
»gen.  cumulans»  on  melkoista  myöhempi  ilmiö  kuin  se  aika,  johon 
»alkusuomeksi»  nimitetty  kielikanta  on  sijotettava. 


Lisäys  284  §:n  loppuun. 

Ovatko  balttihiiset  kielet,  joissa  gen.  materiae  on  hyvin  yleinen 
(vrt.  esim.  DELBRticK,  Vergleich.  Syntax  d.  indogerm.  Spr.  I  340). 
myötävaikuttaneet  gen.  materiaen  syntymiseen  virossa  ja  liivissä,  on 
kysymys,  joka  nähtävästi  vaatisi  selvitystä  siitä,  millä  seuduin  gen. 
materiae  esim.  viron  murteissa  on  laajimmalti  levinneenä,  sekä  onko 
ja  kuinka  tuntuvasti  esim.  lätin  vaikutusta  viron  kaasussyntaksiin 
muutenkin  havaittavissa. 


^<r 


